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XXXII, 4. 
XXXII, 5. 
XXXII, 6. 
XXXII, 7. 

XXXII, 8. 

ЬХІ. 


ЬХХІІІ, 2. 

ЬХХѴІ. 

ЬХХѴІІ. 

ЬХХѴІІІ. 

ЬХХІХ. 

ьххх. 

ЬХХХІ, 1-4. 


Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). Т. IV. Пер. с китайского, 
предисл. и коммент. Р.В.Вяткина. М., 1986. 

Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). Т. V. Пер. с китайского, 
предисл. и коммент. Р.В.Вяткина. М., 1987. 

Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). Т. VI. Пер. с китайского, 
предисл. и коммент. Р.В.Вяткина. М., 1992. 

Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). Т. VII. Пер. с китайского 
Р.В.Вяткина. Коммент. Р.В.Вяткина и А.Р.Вяткина. Предисл. Р.В.Вятки¬ 
на. М., 1996. 

Сыма Цянь. Исторические записки («Ши цзи»). Т. VIII. Пер. с китайского 
Р.В.Вяткина и А.М.Карапетьянца, коммент. Р.В.Вяткина, А.Р.Вяткина и 
А.М.Карапетьянца, вступит, статья Р.В.Вяткина. М., 2002. 

Мела Махмуд Байазиди. Таварих-и кадим-и Курдистан («Древняя 
история Курдистана»), Т. I. Перевод «Шараф-наме» Шараф-хана 
Бидлиси с персидского языка на курдский язык (курманджи). Изд. 
текста, предисл., указатели, оглавление К.К.Курдоева и Ж.С.Мусаэлян. 
М., 1986. 

Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 2. Изд. 
текстов, исслед,, пер. с санскрита и коммент. Г.М.Бонгард-Левина и 
М.И.Воробьевой-Десятовской. М., 1990 (ВіЫіоіЬеса ВисІсІЬіса. XXXIV). 

Бай КУЙ цзин (Сутра ста притч). Пер. с китайского и коммент. 
И.С.Гуревич. Вступит, статья Л.Н.Меньшикова. М., 1986. 

Григор Нарекаци. Книга скорбных песнопений. Пер. с древнеармянского 
и примеч. М.О.Дарбинян-Меликян и Л.А.Ханларян. Вступит, статья 
С.С.Аверинцева. М., 1988. 

Книга деяний Ардашира, сына Папака. Транскрипция текста, пер. со 
среднеперсидского, введ., коммент. и глоссарий О.М.Чунаковой. М., 1987. 
Мебде-и канун-и йеничери оджагы тарихи (История возникновения 
законов янычарского корпуса). Факсимиле рукописи. Изд. текста, пер. с 
турецкого, коммент. и введ. И.Е.Петросян. М., 1987. 

Махабхарата. Книга третья. Лесная (Араньякапарва). Пер. с санскрита, 
коммент. и предисл. Я.В.Василькова и С.Л.Невелевой. М., 1987. 
Измененный и заново утвержденный кодекс девиза царствования 
Небесное процветание (1149-1169). Изд. текста, пер. с тангутского, 
исслед. и примеч. Е.И.Кычанова. В 4-х кн. 

Кн. 1. Исследование. М., 1987. 

Кн. 2. Факсимиле, пер. и примеч. (гл. 1-7). М., 1987. 

Кн. 3. Факсимиле, пер. и примеч. (гл. 8-12). М., 1989. 

Кн. 4. Факсимиле, пер., примеч. и глоссарий (гл. 13-20). М., 1989. 
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ьхххѵ. 

ЬХХХѴІ. 

ЬХХХѴІІ. 

ЬХХХѴІИ. 
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хс. 

ХСІ. 

ХСІІ. 
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ХСѴ1. 

хсѵп. 

ХСѴІІІ. 

ХСІХ. 

с. 
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Шихуа о том, как Трипитака Великой Тан добыл священные книги (Да 
Тан Сань-цзан цюй цзин шихуа). Пер. с китайского, исслед. и примем. 
Л.К.Павловской. М., 1987. 

‘Аджа’иб ад-дунйа (Чудеса мира). Критич. текст, пер. с персидского, 
введ., коммент. и указатели Л.П.Смирновой. М., 1993. 

‘Али ибн Мухаммад ибн ‘Абдаллах ал-Фахри. Китаб талхис ал-байан 
фи зикр фирак ахл ал-адйан (Краткое разъяснение к перечню последова¬ 
телей разных вер). Факсимиле рукописи. Изд. текста, вступит, статья, 
краткое изложение содержания, примем, и указатели С.М.Прозорова. М., 
1988. 

Аннамбхатта. Тарка-санграха («Свод умозрений») и Тарка-дипика («Разъ¬ 
яснение к своду умозрений»). Пер. с санскрита, введ., коммент. и исто¬ 
рико-философские исслед. Е.П.Островской. М., 1989. 

Васубандху. Абхидхармакоша (Энциклопедия Абхидхармы). Пер. с сан¬ 
скрита, исслед. и коммент. В.И.Рудого. М., 1990 (ВіЫіоіЬеса ВиёёЫса. 
XXXV). 

Вновь собранные записи о любви к младшим и почтении к старшим. Изд. 
текста, вступит, статья, пер. с тангутского, коммент. и прил. К.Б.Кепинг. 
М., 1990. 

Вопросы Милинды (Милиндапаньха). Пер. с пали, исслед. и коммент. 
А.В.Парибка. М., 1989 (ВіЫіоіЬеса ВисісІЬіса. XXXVI). 

Дзэами Мотокиё. Предание о цветке стиля (Фуси кадэн), или Предание о 
цветке (Кадэнсё). Пер. со старояпонского, вступит, статья и примем. 
Н.Г.Апариной. М., 1989. 

История Чойджид-дагини. Факсимиле рукописи. Транслитерация текста, 
пер. с монгольского, исслед. и коммент. А.Г.Сазыкина. М., 1990 (ВіЫіо- 
Йіеса ВиёсІЬіса. XXXVII). 

Махабхарата. Книга восьмая. О Карне (Карнапарва). Пер. с санскрита, 
предисл. и коммент. Я.В.Василькова и С.Л.Невелевой. М., 1990. 

Мах Шараф-ханум Курдистани. Хроника дома Ардалан (Та’рих-и 
Ардалан). Пер. с персидского, введ. и примем. Е.И.Васильевой. М., 1990. 
Изведать дороги и пути праведных. Пехлевийские назидательные тексты. 
Введ,, транскрипция, пер., коммент., глоссарий и указатели О.М.Чуна- 
ковой. М., 1991. 

Кабир. Грантхавали (Собрание). Пер. с браджа и коммент. Н.Б.Гафу- 
ровой, введ. Н.Б.Гафуровой и Н.М.Сазановой. М., 1992. 

Ме’ор айин («Светоч глаза»). Караимская грамматика древнееврейско¬ 
го языка. По рукописи 1208 г. Изд. текста, пер., исслед. и коммент. 
М.Н.Зислина. М., 1990. 

Норито. Сэммё. Пер. со старояпонского, коммент. и предисл. Л.М.Ер¬ 
маковой. М., 1991. 

Та’рих-и Бадахшан (История Бадахшана). Факсимиле рукописи. Изд. 
текста, пер. с персидского А.Н.Болдырева при участии С.Е.Григорьева. 
Введ. А.Н.Болдырева и С.Е.Григорьева. Примем, и прил. С.Е.Григорьева. 
М., 1997. 

Хуэй цзяо. Жизнеописания достойных монахов (Гао сэн чжуань). Раз¬ 
дел 1. Переводчики. Пер. с китайского, исслед. и коммент. М.Е.Ермакова. 
М., 1991 (ВіЫіоАеса ВисіШііса. XXXVIII). 

Биджой Гупто. Сказание о Падме (Подмапуран). Пер. с бенгальского, 
предисл., коммент. и прил. И.А.Товстых. М., 1992. 

Каталог Петербургского рукописного «Ганджура». Сост., введ., транс¬ 
литерация и указатели З.К.Касьяненко. М., 1993 (ВіЫіоШеса ВиёШііса. 
XXXIX). 
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СІѴ. 
СѴ, 1. 
СѴ,2. 
СѴІ. 

СѴІІ. 

СІХ. 

сх. 

СХІ. 

схп. 

СХІП, 1. 

СХ1І1, 2. 

СХІѴ. 

схѵ. 

СХѴІ. 

СХѴІІ. 

СХѴИІ. 

схх. 

СХХІ. 

сххи. 


Мухаммад ибн ал-Харис ал-Хушани. Книга о судьях (Китаб ал-кудат). 
Пер. с арабского, предисл. и примем. К.А.Бойко. М., 1992! 

Угаритский эпос. Введ., пер. с угаритского и коммент. И.Ш.Шифмана. 
М., 1993. 

О Ба‘лу. Уга^)итские поэтические повествования. Пер. с угаритского, 
введ. и коммент. И.Ш.Шифмана. М., 1999. 

Шаме ад-Дин Мухаммад ибн Кайс ар-Рази. Свод правил персидской 
поэзии (ал-Му‘джам фи ма'айир аш‘ар ал-‘аджам). Часть II. О науке 
рифмы и критики поэзии. Пер. с персидского, введ. и коммент. Н.Ю.Ча- 
лисовой. М., 1997. 

Шихаб ад-Дин Мухаммад ибн Ахмад ан-Насави. Сират Султан Джалал ад- 
Дин Манкбурны (Жизнеописание султана Джалал ад-Дина Манкбурны). 
Критич. текст, пер. с арабского, коммент. и введ. З.М.Буниятова. М., 1996. 
Классическая йога («Йога-сутры» Патанджали и «Вьяса-бхашья»). Пер. с 
санскрита, введ., коммент. и реконструкция системы Е.П.Островской и 
В.И.Рудого. М., 1992. 

Малик Шах-Хусайн Систани. Хроника воскрешения царей (Та’рих-и 
ихйа’ ал-мулук). Пер. с персидского, предисл. и коммент. Л.П.Смирновой. 
М., 2000. 

Ватсьяяна Малланага. Камасутра. Пер. с санскрита, вступит, статья и 
коммент. А.Я.Сыркина. М., 1993. 

Джаядева. Гитаговинда. Пер. с санскрита, вступит, статья, коммент. и 
прил. А.Я.Сыркина. М., 1995. 

Законы Великой династии Мин со сводным комментарием и приложени¬ 
ем постановлений (Да Мин люй цзи цзе фу ли). Часть 1. Пер. с китайского, 
исслед., примеч. и прил. Н.П.Свистуновой. М., 1997. 

Законы Великой династии Мин со сводным комментарием и приложени¬ 
ем постановлений (Да Мин люй цзи цзе фу ли). Часть 2. Пер. с китайско¬ 
го, исслед., примеч. и прил. Н.П.Свистуновой. М., 2002. 

Зороастрийские тексты. Суждения Духа разума (Дадестан-и меног-и храд). 
Сотворение основы (Бундахишн) и другие тексты. Издание подготовлено 
О.М.Чунаковой. М., 1997. 

Кефалайа («Главы»). Коптский манихейский трактат. Пер. с коптского, 
исслед., коммент., глоссарий и указатели Е.Б.Смагиной. М., 1998. 

Арабские источники ХШ-ХІѴ вв. по этнографии и истории Африки южнее 
Сахары. Т. 4. Пер. с арабского В.В.Матвеева, Л.Е.Куббеля, М.А.Тол¬ 
мачевой при участии Н.А.Добронравина. Предисл. М.А.Толмачевой. Изда¬ 
ние подготовлено Н.А.Добронравиным и В.А.Поповым. М., 2002. 

Запись у алтаря о примирении Конфуция. Факсимиле рукописи. Издание 
текста, пер. с тангутского, вступит, ст., коммент. и словарь Е.И.Кыча- 
нова. М., 2000. 

История Эрдэни-дзу. Факсимиле рукописи. Пер. с монгольского, введ., 
коммент., прил. А.Д.Цендиной. М., 1999. 

Вспомоществование верующим излиянием скорби (Игасат ал-умма би 
кашф ал-гумма). Пер. с арабского, введ. и коммент. Ф.Асадова, Э.Агае- 
вой. 

Смешанные знаки [трех частей мироздания]. Факсимиле ксилографа. 
Вступит, статья, пер. с тангутского А.П.Терентьева-Катанского под ред. 
М.В.Софронова. Реконструкция текста, предисл., исслед. и коммент. 
М.В.Софронова. М., 2002. 

О сознании (Синь). Из философского наследия Чжу Си. Пер. с китайско¬ 
го А.С.Мартынова и И.Т.Зограф, вступит, статья и коммент. к пер. 
А.С.Мартынова, грам. очерк И.Т.Зограф. М., 2002. 
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СХХ11І. 
СХХІѴ. 
СХХѴ, 1. 
СХХѴ, 2. 
СХХѴІ. 

сххх. 

СХХХ1. 

СХХХІІ. 

СХХХ1Ѵ. 


Сутры философии Ньяя (Ньяя-сутры и Ньяя-бхашья). Пер. с санскрита, 
исслед. и коммент. В.К.Шохина. М., 2001. 

Толкование Корана (Лахорский тафсир). Пер. с персидского, примем, и 
указ. Ф.И.Абдуллаевой. М., 2001. 

Хуань Куань. Спор о соли и железе (Янь те лунь). Т. 1. Пер. с китайского, 
введ. и коммент. Ю.Л.Кроля. М., 2001. 

Хуань Куань. Спор о соли и железе (Янь те лунь). Т. II. Пер. с китайско¬ 
го, коммент. и прил. Ю.Л.Кроля. М., 2001. 

Пехлевийская Божественная комедия. Книга о праведном Виразе (Арда 
Вираз намаг) и другие тексты. Введ., транслитерация пехлевийских тек¬ 
стов, пер. и коммент. О.М.Чунаковой. М., 2001. 

Полное собрание исторических записок Дайвьета (Дайвьет шы ки тоан 
тхы). В 8-ми томах. Т. 1. Пер. с ханвьета К.Ю.Леонова, А.В.Никитина. 
Предисл., вступит, статья, коммент. и указ. К.Ю.Леонова, А.В.Никитина 
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ВМЕСТО ВВЕДЕНИЯ 


Сергей Федорович Ольденбург был одним из самых ярких деятелей русской 
культуры конца XIX — начала XX в. Это проявилось не только в разнообразии его 
дарований, но и в обширности знаний, йнтересов и видов деятельности. Он был не 
только и не столько ученым-востоковедом. Он был выдающимся политиком, орга¬ 
низатором культуры и науки, руководителем Академии наук. В кратком вступи¬ 
тельном слове к этой книге сколько-нибудь подробно и внятно и не перечислить 
всего того, чем занимался Сергей Федорович, оставляя повсюду неоспоримые науч¬ 
ные результаты и яркий след своей индивидуальности. 

Здесь, в этом томе, посвященном памяти С.Ф. Ольденбурга, он выступает не 
только автором, но и наставником^ указывающим плодотворные пути, которыми 
следует идти, и тексты, которыми следует, по его мнению, заниматься. Мы ограни¬ 
чили себя представлением С.Ф. Ольденбурга только в одной из его многочисленных 
ипостасей — как основателя центральноазиатской филологии. За опубликованными 
им текстами, включенными в эту книгу, стоят десятилетия огромной и по-своему 
пророческой научно-организационной работы по созданию международного кол¬ 
лектива ученых для разыскания и исследования древнейших памятников индоевро¬ 
пейской и особенно индийской культуры. По инициативе русских ученых, и прежде 
всего С.Ф. Ольденбурга, мировая наука познакомилась с новой страницей истории 
Восточного Туркестана, который в первом тысячелетии н.э. стал международным 
центром, транзитным пунктом на пути индийской буддийской культуры в Цен¬ 
тральную Азию и на Дальний Восток. 

По сути, предлагаемый том представляет собой завершение публикации древней¬ 
ших санскритских текстов, начатой Г.М. Бонгард-Левиным и М.И. Воробьевой-Деся- 
товской в 1985 г. в первом томе «Памятников индийской письменности из Централь¬ 
ной Азии». 

Подготовители третьего, последнего тома сочли необходимым включить в него 
начальные работы С.Ф. Ольденбурга по изучению упомянутых текстов не только 
потому, что первые работы С.Ф. Ольденбурга в этой области уже невозможно дос¬ 
тать, но и потому, что в них были заложены начала международных научных уси¬ 
лий по воссозданию индоевропейской и индийской культуры этого замечательного 
в историко-культурном отношении региона. 

Интересы дела, интересы завершения комплексных работ побудили подготови¬ 
телей этого издания осмелиться войти со своими публикациями в состав тома, от¬ 
крываемого трудами С.Ф. Ольденбурга. 

Вступительная статья об С.Ф. Ольденбурге как исследователе древней культуры 
Центральной Азии подготовлена авторами совместно. Раздел «Публикации С.Ф. Оль¬ 
денбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии» подготовлен к печати 
Э.Н. Темкиным. Части «Центральноазиатская коллекция рукописей СПбФ ИВ РАН», 
«Кашьяпапариварта-сутра» и «Санскритская рукопись из Байрам-Али» написаны 
М.И. Воробьевой-Десятовской. Раздел «Публикации отдельных листов и фрагмен¬ 
тов» состоит из нескольких подразделов. Пять фрагментов из «Махапраджняпара- 
мита-сутры» (на английском языке) подготовлены Г.М. Бонгард-Левиным; фраг¬ 
менты из «Сутры Золотого Блеска», «Саддхармапундарика-сутры» и «Уникальные 
санскритские фрагменты из Центральной Азии» (все три на английском языке) под¬ 
готовлены Э.Н. Темкиным; «Фрагмент „Пратимокша-сутрьГ из коллекции И.П. Лав¬ 
рова» подготовлен совместно М.И. Воробьевой-Десятовской и Э.Н. Темкиным. 
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Тиг/апзаттіип^. (Ѵег 2 еісЬпІ 8 ёег огіепІаІізсЬеп НапёзсЬгійеп іп ОеиІзсЫапё, 
8ирр1. 8). \Ѵіе8Ьаёеп, 1968. 

— ТНе Муіп^та ЕсІШоп о/(Не зОе-й^е ЬКа*^уиг ап(і ЬзТап- '§уиг. Оакіапё, 1981. 

— ^Vа 1 апаЬе, 8 Ьбкб, её. 8асІсІНагтаригі4апка АѴаІапаЬе Мапизсгіріз /оипсі іп 

2 ѴОІ 8 . Токуо, 1972-1975. 

— ^Vа1ё18сЬтіё1, Етзі, е1 а1. 8апзкгі(Нап(ізсНгі/(еп аиз сіеп Тифп-/ип(іеп. Теіі 1-6. 
Ѵег 2 еісЬпІ 8 ёег огіепЫізсЬеп НапёзсЬгійеп іп ВеиІзсЫапё, X. АѴіезЬаёеп, 1965- 
1989. Теіі 3 (1971); Теіі 4 (1980); Теіі 5(1985); Теіі 6 (1989). 

— \Ѵіепег.2еіІ8сЬгій Шг ёіе Кипёе ёез Мог^епіапёез. 

— геіізсЬгій ёег ОеиІзсЬеп Мог^епІЗпёізсЬеп СезеІІзсЬай. 

— Государственная Академия истории материальной культуры. 

— Журнал Министерства народного просвещения. СПб. 

— Записки Восточного отделения (Имп.) Русского археологического об¬ 
щества. СПб., Пг. 

— Музей антропологии и этнографии. 
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АКАДЕМИК С.Ф. ОЛЬДЕНБУРГ — 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ДРЕВНЕЙ КУЛЬТУРЫ 
ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 


В 1934 г. в Ленинграде с предисловием Непременного секретаря Академии наук 
СССР академика В.П. Волгина вышел из печати сборник, посвященный 50-летию 
научно-общественной деятельности академика Сергея Федоровича Ольденбурга*. 
В этом юбилейном издании, в котором приняли участие многие известные 
ученые — историки, филологи, востоковеды — Н.Я. Марр, И.Ю. Крачковский, 
Ф.И. Щербатской, В.М. Алексеев, В.А. Гордлевский, А.Е. Крымский, И.И. Меща¬ 
нинов, В.В. Струве, М.Н. Сперанский, В.М. Жирмунский, отмечался огромный 
вклад С.Ф. Ольденбурга в советскую и мировую науку, исключительная важность 
его трудов по востоковедению, в том числе по индологии и буддологии. С тех пор 
прошло почти 70 лет, но и сегодня индологические и буддологические труды 
С.Ф. Ольденбурга не потеряли своей значимости; более того, еще очевиднее стали 
их оригинальность и научная актуальность*^. 

В востоковедных интересах С.Ф. Ольденбурга индология и буддология занима¬ 
ли, бесспорно, первое место. Деятельность его в этих специальных областях науки 
была столь многообразной и новаторской, что в узких рамках неизбежно небольшо¬ 
го вступления обрисовать ее можно лишь в самых общих чертах. 

С.Ф. Ольденбурга отличали исключительная эрудиция и широта научных поис¬ 
ков. Он был превосходным филологом, текстологом и фольклористом, крупным 
буддологом, археологом-исследователем индийских древностей Центральной Азии, 
одним из первых наших историков древней Индии, зачинателем в России новой 
отрасли индологии — истории отечественной индологической науки. 

Интерес к Индии возник у С.Ф. Ольденбурга очень рано: еще в детстве он решил 
выучить санскрит, чтобы поехать в Индию и «узнать далекое прошлое человечест¬ 
ва»^. В Петербургском университете С.Ф. Ольденбург получил прекрасное востоко¬ 
ведное образование — изучал санскрит, арабский, персидский, китайский и тибет¬ 
ский языки. Университет привел его к убеждению, что «индийская культура — одна 
из замечательнейших культур человечества»^. 

Первый период в индологических штудиях С.Ф. Ольденбурга был связан с изу¬ 
чением народной литературы и фольклора Индии. Такой подход во многом был но- 

' Сергею Федоровичу Ольденбургу. К пятидесятилетию научно-общественной деятельности, 1882- 
1932. Л., 1934. 

'“20-21 октября 2003 г, в Санкт-Петербургском филиале Института востоковедения РАН прошла 
научная конференция, посвященная 140-летию со дня рождения С.Ф, Ольденбурга. В ней принял уча¬ 
стие СПб Научный Центр и все гуманитарные институты РАН Санкт-Петербурга. Востоковедная обще¬ 
ственность помнит о научных и организационных заслугах Сергея Федоровича и еще раз подтвердила, 
что многие его научные труды были прозорливы и воплощаются в жизнь. 

^ Ольденбург С.Ф. Мысль о научном творчестве.— Год шестнадцатый. Альманах. М.. 1932, №2, 
с. 425. 

^ Там же. 
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ваторским. В Европе в это время объектом исследования индологов были прежде 
всего ведийская и классическая санскритская литература. Ольденбург же основное 
внимание уделил изучению индийских «сказочных» сборников, фольклору, «народ¬ 
ной» буддийской литературе. Систематическая работа над рукописями (в том числе 
в Париже и Лондоне) дала С.Ф. Ольденбургу возможность овладеть такой трудней¬ 
шей областью индологии, как палеография, и впоследствии определила его перво¬ 
классные исследования индийских текстов на брахми и кхароштхи из Восточного 
Туркестана. «Понимая все значение первоисточников, — писал он, — я в Париже 
и в Лондоне жадно набросился на чтение рукописей. Чтение это дает очень много 
и содержанием того, что читаешь, и приобретением технических навыков в знании 
почерков, необходимых для понимания вопросов истории человеческого письма, 
одного из самых мощных орудий культурьпИ. 

Вернувшись в Петербург, С.Ф. Ольденбург приступил к написанию одного из 
своих главных трудов по древнеиндийской литературе — работы «Буддийские ле- 
генды»^ которая была им защищена в качестве магистерской диссертации в 1894 г. 
Ученый поставил своей целью дать обзор всей индийской литературы, имеющей 
отношение к буддийским легендам (и санскритской, и палийской). Свою работу он 
начал с «Бхадракальпа-аваданы» — наибольшего по размерам и очень древнего по 
времени, но сравнительно малоизвестного в научном мире собрания буддийских 
легенд. В основу текстологического исследования С.Ф. Ольденбург положил руко¬ 
писи из Парижской Национальной библиотеки, а также использовал рукопись Бен¬ 
гальского Азиатского общества. Анализируя текст, он пришел к выводу, что сбор¬ 
ник сложился, очевидно, в Непале к концу XIV в. и вобрал в себя сказания из раз¬ 
личных буддийских повествовательных сочинений. 

Прекрасное знание рукописей и буддийской литературы в целом позволило 
С.Ф. Ольденбургу в§ести в научный оборот новые памятники буддийской «сказоч¬ 
ной» словесности^. Специальный раздел книги был посвящен исследованию санск¬ 
ритской «Джатакамалы» («Гирлянды джатак»)— сочинения известного писателя 
Арья Шуры. Для своей публикации С.Ф. Ольденбург использовал все известные 
в то время рукописи этого сочинения. Великолепно зная пали и палийскую литера¬ 
туру, он провел сравнительное сопоставление палийских и санскритских джатак. 
Следуя совету своего учителя И.П. Минаева, С.Ф. Ольденбург уделил специальное 
внимание джатакам, ибо считал, что им в литературном отношении принадлежит 
особенно выдающееся место среди буддийских легендѣ. Ему удалось выявить зна¬ 
чительный слой джатак и в других сочинениях и найти им не только буддийские, но 
и джайнские аналогии. Блестяще владея как санскритскими и пракритскими тек¬ 
стами, так и тибетскими и китайскими источниками, С.Ф. Ольденбург смог при¬ 
влечь к изучению «Джатакамалы» переводы этого сочинения на тибетский и китай¬ 
ский языки. Работа над «Джатакамалой», начатая С.Ф. Ольденбургом, была про¬ 
должена российскими учеными^. 


Там же, с. 427. 

^ Ольденбург С.Ф. Буддийские легенды. Ч. I, ВНасІгакаІраѵасіапа. Іаіакатаіа. СПб., 1896. 

^ С.Ф. Ольденбург завершил лишь первую часть своего труда. Запланированное им издание 
уникальной рукописи «Ашока-авадана-малы» было начато российскими учеными уже в 60-е годы. 
См.: Бонгард-Левин Г.М., Волкова О.Ф. Легенда о Кунале. М., 1963. 

^ Ольденбург С.Ф. Буддийский сборник «Гирлянда джатак» и заметки о джатаках. — ЗВОРАО. 1893, 
т. VII. 

^ Арья Шура. Гирлянда джатак, или сказания о подвигах бодхисатвы. Пер. с санскрита Л.П. Баран¬ 
никова и О.Ф. Волковой. М., 1962. 
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Одним из первых С.Ф. Ольденбург обратился к изучению «сказочного» сборника 
«Брихаткатха», который лег в основу многих более поздних сказок. Он привлек для 
своего исследования новые рукописи и впервые указал на важность тибетских ис¬ 
точников для понимания истории сложения «Брихаткатхи». Завет С.Ф. Ольденбур¬ 
га, высказанный им в 1888 г., — «пора приняться за собирание материалов, которые 
дали бы возможность явиться полному и обстоятельному исследованию „Брихат- 
катхи“»^, — в последние десятилетия успешно осуществлялся отечественными ин¬ 
дологами 

Знаменательно, что к анализу литературных памятников Индии С.Ф. Ольденбург 
подходил с позиций историка. Для его трудов, в том числе и литературоведческих, 
был характерен последовательный историзм, явления культуры имели для него не 
отвлеченный интерес, а рассматривались в связи с общим ходом исторического раз¬ 
вития. Одним из первых в мировой индологии и буддологии С.Ф. Ольденбург вы¬ 
соко оценил значимость буддийских сказаний как исторического источника для 
изучения социальной и духовной жизни древнеиндийского общества. «Легенды для 
историка религии получают особое значение, он видит в них не просто памятники 
повествовательной литературы, а памятники литературы духовной, в которых выра¬ 
зились религиозные, мистические и этические идеалы народа, произведения, в ко¬ 
торые он внес свои объяснения и толкования религиозных догматов и предписаний 
церкви»''. 

Позднее в работе «Сборник сантальских сказок. К вопросу о методах собирания, 
записи и издания сказок» С.Ф. Ольденбург специально отмечал важность сказок для 
изучения социальной истории'^. 

В статье «Буддийские легенды и буддизм» он пришел к новому для того периода 
развития индологии выводу о различии «духа легендарных сочинений и религиоз¬ 
ных догматов буддизма». «Буддийские легенды,— отмечал он,— при постоянном 
сравнении их с буддийскими догматами ясно покажут нам, как буддизм, попытав¬ 
шись вступить в борьбу против брахманской церковности и обрядности, весьма бы¬ 
стро перешел к тому, против чего он боролся, — он создал церковь, которая неми¬ 
нуемо связала его с обрядностью»'^. Это заключение точно вскрывало суть транс¬ 
формации, которой подвергся буддизм с периода своего зарождения до эпохи ма- 
хаяны, когда с небывалой силой на первый план выдвинулась обрядность, не свой¬ 
ственная первоначальным установкам и даже противоречащая им. Идеи, выдвину¬ 
тые С.Ф. Ольденбургом еще в конце XIX в., были затем развиты его учеником 
и коллегой академиком Ф.И. Щербатским и выросли в стройную концепцию исто¬ 
рии развития буддизма, отраженную в трудах Ф.И. Щербатского о дхарме, нирване, 
буддийской логике'"'. 

Изучение индийской народной, в том числе буддийской, литературы привело 
С.Ф. Ольденбурга к исследованию индийского буддийского искусства, а затем 
и буддизма в целом. В этой области им написано большое число работ, здесь его 
авторитет был исключительно высок, получил международное признание. 


^ Ольденбург С. Ф. Материальі для исследования индийского сказочного сборника ВгЬаІкаіЬа. — 
ЗВОРАО. 1888,т. Ш, с.49. 

См. прежде всего работы и переводы И.Д. Серебрякова. 

“ Ольденбург С.Ф. Буддийские легенды и буддизм. — ЗВОРАО. 1896, т. IX, вып. 1-4, с. 157. 
Ольденбург С. Ф. Сборник сантальских сказок (К вопросу о методах собирания, записи и издания 
сказок). — Советская этнография. 1931, № 1-2, с. 192-193. 

Ольденбург С.Ф. Буддийские легенды и буддизм, с. 158. 

Подробнее см.: Бонгард-Левин Г.М. Буддологическое наследие Ф.И. Щербатского. — Индийская 
культура и буддизм. М., 1972. 
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В работе «Заметки о буддийском искусстве» он разбирает скульптурные и живо¬ 
писные изображения по сюжетам буддийских джатак и ставит очень важную про¬ 
блему о связи буддийского искусства с буддийским учением^^. Конкретные памят¬ 
ники искусства, подчеркивал С.Ф. Ольденбург, важны не только сами по себе, но 
прежде всего как отражение общих процессов развития культуры. Блестяще зная 
древние памятники словесности, С.Ф. Ольденбург в своих работах по искусству 
постоянно приводит параллели письменной традиции. Так, бхархутскую скульптуру 
он сопоставляет с данными джатак и устанавливает, что здесь отражен не канон, 
а фольклорная традиция; живопись Аджанты рассматривает на фоне сведений эпи¬ 
графики, сказаний-авадан и ланкийских хроник; бронзу из Хотана (коллекция 
Н.Ф. Петровского) исследует в связи с материалами буддийской и индуистской ли¬ 
тературы. С.Ф. Ольденбургу принадлежит заслуга правильной интерпретации сцены 
из легенды о царе Ашоке на гандхарском фризе, хранившемся в Национальном му¬ 
зее в Калькутте: для раскрытия смысла этой композиции он обратился к буддий¬ 
ским сказаниям («Дивья-авадана»)'^. С.Ф. Ольденбург впервые ввел в научный обо¬ 
рот ценные памятники буддийского искусства из собраний России'^. 

Высоко оценивая буддийское искусство, С.Ф. Ольденбург вместе с тем реши¬ 
тельно выступал против его апологетики. После открытия буддийских памятников в 
конце XIX в. многие западноевропейские ученые стали преувеличивать древность 
буддийского искусства, считая его предтечей древнеиндийского искусства в целом, 
и противопоставлять по происхождению брахманистскому искусству. Наиболее по¬ 
следовательно эта позиция была изложена известным немецким ученым А. Грюнве- 
делем в его труде «Буддийское искусство в Индии», вышедшем в Берлине в 1900 г. 
В докладе, прочитанном на заседании историко-филологического отделения Акаде¬ 
мии наук в 1901 г., С.Ф. Ольденбург не только подверг подобные взгляды резкой 
критике, но и предложил свою концепцию происхождения и развития индийского 
искусства в целом*^. В противоположность А. Грюнведелю он пришел к заключе¬ 
нию о брахманистской основе буддийского искусства. Этот вывод, по мнению 
С.Ф. Ольденбурга, ни в коей мере не умаляет огромную роль буддизма как мировой 
религии, как носителя индийской цивилизации вне Индии и в то же время позволя¬ 
ет избежать ошибочного противопоставления его всему ходу развития индийской 
культуры. С.Ф. Ольденбург выступил и против точки зрения о том, что начало ин¬ 
дийского искусства совпадает с периодом царя Ашоки—III в. до н.э. (Кстати, по¬ 
лемика по этому вопросу продолжается до сих пор и особенно активна в индийской 
науке; показательно, что аргументы, выдвинутые русским ученым в начале XX сто¬ 
летия, не потеряли своей ценности и сейчас, более того — нашли подтверждение 
в новых материалах.) «Та высокая степень развития, — писал С.Ф. Ольден¬ 
бург, — которую мы находим в памятниках времен Ашоки, и преобладание в них, 
очевидно, чисто национальных элементов заставляют нас относить начало индий¬ 
ского искусства по крайней мере за несколько столетий до этого периода»Древ- 


Ольденбург С.Ф. Заметки о буддийском искусстве. О некоторых скульптурных и живописных 
изображениях буддийских джатак. — Восточные заметки. СПб., 1895. 

Ольденбург С.Ф. Сцена из легенды о царе Ашоке на гандхарском фризе. — ЗВОРАО. 1896, т. IX, 
с. 274-275. 

Ольденбург С.Ф. Материалы по буддийской иконографии.— Сб. МАЭ. Т. I. СПб., 1901, т.1, 
вып. 3; он .же. Альбом буддийских изображений Казанской Духовной Академии. СПб., 1903. 

Ольденбург С.Ф. Буддийское искусство в Индии (По поводу соч. Сгйп\ѵесіеі А. ВисІсІЬізІізсЬе Кипзі 
іп Іпсііеп. В., 1900). — Известия Императорской Академии наук. 1901, т. 14, № 2. 
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нейшие памятники искусства Индии он связывает с ведийской эпохой (конец 
ІІ-І тыс. до Н.Э.), полагая, что искусство того времени было брахманским в широ¬ 
ком смысле слова и выросло на почве эпического пантеона и местных культов. 
К этому же источнику восходит, по его мнению, начало буддийского и джайнско- 
го искусства (эти мысли были изложены Ольденбургом задолго до открытия па¬ 
мятников Хараппской цивилизации, позднее он внес коррективы в свою периоди¬ 
зацию). 

Выступая против тенденциозных взглядов европейских ученых на развитие ин¬ 
дийского искусства, С.Ф. Ольденбург высоко оценивал достижения индийских ис¬ 
следователей. С большим уважением он отзывался, в частности, о работах извест¬ 
ного индийского искусствоведа Ананды К. Кумарасвами. В рецензии на труд Кума- 
расвами «Введение в индийское искусство» он отмечал, что А.К. Кумарасвами 
«принадлежит громадная заслуга возбуждения широкого интереса к индийскому 
искусству. Его многочисленные изящные издания, обилие нового опубликованного 
им материала, исключительный энтузиазм, с которым он работает, и редкое умение 
заинтересовать своим предметом справедливо поставили его в первые ряды новых 
исследователей индийского искусства»^^. Вместе с тем С.Ф. Ольденбург выступал 
с критикой националистических взглядов Кумарасвами, его тезиса о сугубо религи¬ 
озном характере индийского искусства, мнения о безымянности последнего. 
С.Ф. Ольденбург был несогласен и с точкой зрения индийского ученого о некоей 
особой исключительности индийской цивилизации. Он специально отмечал, что 
Индия была не только дающей, но и воспринимающей стороной, подвергавшейся 
воздействию других древних культур. Более того, С.Ф. Ольденбург видел в индий¬ 
ском искусстве, и в буддийском искусстве в частности, общечеловеческое начало, 
связывал его развитие со всемирно-историческим процессом. «Чем больше мы изу¬ 
чаем индийское искусство, — писал он, — тем больше мы убеждаемся в его обще- 
человечности и в том, что законы его развития напоминают нам развитие искусства 
в других странах»^^ С.Ф. Ольденбург специально подчеркивал: «Рассмотрение буд¬ 
дийских памятников показывает нам, что буддизм всегда был близок к массовым 
культам и подчинялся общим законам развития и упадка всех религий»^^. 

Такой подход отражал общую научную позицию С.Ф. Ольденбурга о единстве 
всемирно-исторического процесса. Ему принадлежат слова, которые могли бы стать 
эпиграфом к его научной деятельности: «При всех несомненных отличиях Востока 
от Запада, Восток свою духовную жизнь строил и строит на тех же общечеловече¬ 
ских началах, как и Запад, живет по тем же общечеловеческим законам историче¬ 
ского развития»^^. 

С.Ф. Ольденбург одним из первых в мировой индологии обратил особое внима¬ 
ние на необходимость глубокого изучения гандхарского искусства. К этой пробле¬ 
ме, поставленной ученым уже в начале XX в., он неоднократно обращался и в по¬ 
следующие десятилетия. Дело в том, что находки на северо-западе Индостана па¬ 
мятников гандхарского искусства вызвали острую дискуссию, в ходе которой были 
затронуты и общие вопросы генезиса индийского искусства. В тот период большин- 

^^\3аписки Коллегии востоковедов при Азиатском музее АН СССР. 1927, т. 2, с. 395. 

Там же, с. 397. 

Ольденбург С.Ф. Гандхарские скульптурные памятники Государственного Эрмитажа.— Записки 
Коллегии востоковедов при Азиатском музее АН СССР. 1930, т. 5, с. 146. По сути дела, С.Ф. Ольден¬ 
бург впервые в истории науки высказал мысль, которая впоследствии получила широкое распростра¬ 
нение в формуле «осевое время», подхваченной историками всего мира после работ Ясперса. 

Ольденбург С. Ф. Записка об ученых трудах профессора Петроградского университета И.Ю. Крач- 
ковского. — Известия Российской Академии наук. 1921, серия VI, т. XV, с. 23. 
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ство исследователей полагали, что гандхарское искусство было провинциальным 
вариантом греко-римского искусства, а влияние Индии, индийских культурных тра¬ 
диций, либо недооценивалось, либо совсем отрицалось. Такой подход был характе¬ 
рен не только для европейских, но и для ряда индийских исследователей. С.Ф. Оль¬ 
денбург выступил с критикой тех ученых, в частности А. Грюнведеля, которые пе¬ 
реоценивали степень влияния античного искусства на индийское. Если следовать 
такой позиции, писал С.Ф. Ольденбург, то «индийское искусство почти совершенно 
теряет свою самостоятельность и становится просто отпрыском эллинистического 
искусства»^'*. Тот же недостаток был присущ и работам А.К. Кумарасвами, который 
не подвергал научному анализу гандхарские памятники, считая их не индийскими, 
а эллинистическими по своему характеру. Более того, индийский ученый отрицал 
влияние гандхарского искусства на Индию. Критикуя эти взгляды, С.Ф. Ольденбург 
подчеркивал большую роль Гандхары в истории не только индийского искусства, 
но и культуры Непала, Тибета, Восточного Туркестана, Средней и Юго-Восточной 
Азии. Намечая задачи по изучению буддийского искусства, он указывал на необхо¬ 
димость издания памятников гандхарского искусства и призывал ученых обратить 
на эти памятники особое внимание. Подлинно научное изучение гандхарского ис¬ 
кусства, принявшего в настоящее время столь широкий размах, в начале XX в. 
только начиналось, и призыв С.Ф. Ольденбурга был очень своевременным и пер¬ 
спективным. «Обильный материал гандхарских памятников искусства, — писал он 
в 1901 г., — ждет еще предварительной разборки, чтобы дать все, что он может, для 
истории индийского искусства»^^. 

Уже в это время С.Ф. Ольденбург формулирует широкую программу исследова¬ 
ния индийского искусства. Наряду с изданием гандхарских памятников он призыва¬ 
ет к переизданию в систематическом виде других скульптур и фресок вместе с эпи¬ 
графическим материалом, считая его «очень важным для хронологических опреде¬ 
лений»^^; указывает на необходимость опубликовать вместе с надписями после- 
гандхарские по времени и негандхарские по характеру памятники, находящиеся 
в индийских музеях, а также джайнские памятники, «потому что они часто близки 
к буддийским и объясняют их»^^. «Затем на очереди, ^— отмечал он,— стоят не¬ 
пальские и бенгальские миниатюры»^^. 

С.Ф. Ольденбург прекрасно понимал значение археологических исследований 
и обращался к ученым Индии с предложением широко развернуть их, поскольку 
«только тогда изучение индийского искусства станет на вполне твердую почву, ко¬ 
гда будут произведены систематические раскопки на месте старинных индийских 
столиц и святилищ»^^. К этой проблематике С.Ф. Ольденбург многократно возвра¬ 
щался и в более поздних своих трудах, но вносил в нее иные акценты, ставил новые 
задачи. Особый интерес представляет в связи с этим его статья «Современная по¬ 
становка изучения изобразительных искусств и их техники в Индии» (1931 г.)^^. 
Примечательно, что вопрос о методах и перспективах изучения индийского искус¬ 
ства С.Ф. Ольденбург непосредственно связывал с планом работ Академии наук 
СССР. Давая здесь же периодизацию истории индийского искусства, С.Ф. Ольден¬ 
бург в качестве первого этапа выделяет эпоху Хараппской цивилизации. Фактиче- 
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ски он явился одним из первых в мировой и первым в отечественной индологии 
ученым, кто по достоинству оценил огромное значение раскопок в долине Инда 
для реконструкции историко-культурного развития народов Индостана. Указывая 
на недостаточность материалов по искусству в домаурийский период, С.Ф. Оль¬ 
денбург также подчеркивал необходимость систематических раскопок памятни¬ 
ков Ѵ1-ІѴ вв. до Н.Э., чтобы последовательно проследить генезис древнеиндий¬ 
ской культуры. 

Памятники искусства интересовали С.Ф. Ольденбурга не только как художест¬ 
венные и религиозные произведения, но и как источник для понимания явлений 
общественной жизни. «Памятники материальной буддийской культуры, надлежа¬ 
щим образом объясненные, дают нам богатый материал для выяснения этой глубо¬ 
ко бытовой стороны религии, конечно, не одного буддизма... Мы видим, как в сущ¬ 
ности быт глубоко влияет на религии, на какие бы отвлеченные высоты они ни 
стремились, казалось бы, уйти»^Ѵ «Отсутствие правильного социологического под¬ 
хода, — отмечал он, — мешает до сих пор и правильному выяснению хода развития 
индийского искусства»^^. 

С.Ф. Ольденбург решительно выступал против распространенного на Западе 
мнения о спиритуалистическом характере индийской культуры, о всепронизываю¬ 
щей религиозности индийцев, отсутствии у них чисто земных устремлений. Это 
мнение разделяли и многие индийские ученые, стремившиеся показать не столько 
общеисторические черты в развитии индийского общества, сколько уникальность 
индийской культуры, ее особую духовность. Подход С.Ф. Ольденбурга к данной 
проблеме был подлинно научным и объективным: подчеркивая большую роль рели¬ 
гии в жизни древнеиндийского общества, он вместе с тем применял к древней Ин¬ 
дии общие законы исторического развития. «Давно пора покончить, — писал он, — 
с легендой о том, что Индия будто бы специально страна религии: нет, конечно, со¬ 
мнения в том, что Индия проявила в этой области громадное творчество, но столь 
же несомненно, что индийцы, как и другие народы, имели сложную социальную 
жизнь, что земледелие деревни, и ее ремесло и промышленность, и торговля горо¬ 
дов имели громадное значение в жизни Индии, не меньше, чем в других странах, 
и что без знания и понимания индийской экономической жизни мы никогда не пой¬ 
мем Индии и ее сложной истории»^^. В связи с этим С.Ф. Ольденбург специальное 
внимание уделил эпиграфике и материалам шастр. В своей трактовке надписей 
Ашоки он подчеркивал их ценность как «прокламаций», обращенных к широким 
слоям населения; в надписях первых веков нашей эры находил богатый материал по 
истории раннефеодальной Индии: он провел разбор дарственных грамот и сделал 
перевод ряда надписей южноиндийской династии Кадамба; он отмечал важность 
деловых документов для изучения социально-экономического строя древней Ин¬ 
дии; призывал к составлению технической терминологии индийских документов 
в «последовательном развитии и притом в различных частях Индии»^"^. 

Одним из первых в отечественной индологии С.Ф. Ольденбург высоко оценил 
значение «Артхашастры» как источника для реконструкции социально-экономиче¬ 
ских отношений в древней Индии. По его инициативе в 1930 г. в Институте восто¬ 
коведения АН СССР, который он возглавлял в то время, приступили к переводу 
«Артхашастры» на русский язык. Была создана специальная группа под руковод- 
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ством Ф.И. Щербатского, и уже в 1932 г. основная часть работы была завершена, 
причем перевод I отдела трактата осуществил сам С.Ф. Ольденбург^^. В план иссле¬ 
дований Института востоковедения было включено также составление по «Артха- 
шастре» словаря политических, административных и экономических терминов^^. 
Придавая большое значение разработке проблем социально-экономического разви¬ 
тия древней и средневековой Индии, С.Ф. Ольденбург регулярно следил за работа¬ 
ми индийских ученых в этой области и рецензировал их. Он высоко оценивал вклад 
индийской науки в исследование этих проблем и подчеркивал, что «ряд вопросов 
именно экономики и истории может быть исследован в самой Индии и именно ин- 
диискими учеными» , 

С именем С.Ф. Ольденбурга связано такое выдающееся международное пред¬ 
приятие, как «Библиотека Буддика». По словам Ф.И. Щербатского, «весь этот гро¬ 
мадный труд... прошел при ближайшем участии Сергея Федоровича, ни один лист 
не вышел без его внимательной, и даже иногда придирчивой, корректуры»^^. «Биб¬ 
лиотека Буддика», созданная по инициативе С.Ф. Ольденбурга, принесла заслужен¬ 
ную славу отечественной буддологии и значительно укрепила ее международный 
авторитет. В результате в 1927 г. С.Ф. Ольденбург, Ф.И. Щербатской и М.И. Тубян- 
ский с полным основанием могли заявить: «По совокупности своих достижений 
русская буддология должна по справедливости считаться первой в ряду европей- 
скиx»^^. 

Характерной чертой С.Ф. Ольденбурга была гражданственность. Это резко от¬ 
личало его от тех кабинетных ученых, которые не могли и не хотели выйти за узкие 
рамки своего предмета. Еще совсем молодым, будучи в научной командировке во 
Франции, С.Ф. Ольденбург думает о расширении востоковедения в России, пишет 
об огромной значимости для России изучения Востока. «Теперь на первом плане, — 
писал он в 1898 г., — стоит практическое изучение Востока, которое должно явить¬ 
ся на помощь при выполнении всех тех новых задач, какие выпали на долю Рос¬ 
сии... Россия, более, может быть, чем какая другая страна, нуждается и в теоретиче¬ 
ском знании Востока»'^^. С.Ф. Ольденбург с сожалением отмечает, что востокове¬ 
дение в России еще не получило необходимого размаха, и выражает надежду на 
развертывание этих исследований. «В то время как другие страны обращают все 
больше и больше внимания на изучение Востока, хотелось бы думать, что и Россия 
не отстанет, по крайней мере, в этих устремлениях»"^’. 

Как и многие другие крупные ученые, С.Ф. Ольденбург вскоре после Октября 
1917 г. активно включился в переустройство Академии наук. В январе 1918 г. общее 
собрание Академии рассмотрело вопрос о научной работе в связи с новыми госу¬ 
дарственными задачами. Под руководством С.Ф. Ольденбурга была создана специ¬ 
альная комиссия для изучения возможностей в реализации этих планов. 


См.: Артхашастра, или наука политики. М.-Л., 1959. 

Ольденбург С.Ф. Единая востоковедная работа. — Вестник АН СССР. 1932, № 8. 

Ольденбург С.Ф. Новые индийские работы по истории и экономике Индии. — Вестник АН СССР. 
1933, № 7, с. 4. 

Щербатской Ф.И. С.Ф. Ольденбург как индианист. — Сергею Федоровичу Ольденбургу, с. 20. 
Щербатской Ф.И., Ольденбург С.Ф., Тубянский М.И. Институт изучения буддийской культуры. 
Объяснительная записка к проекту учреждения при АН СССР Института изучения буддийской культу¬ 
ры. — Известия АН СССР. 1927, сер. 6, № 18, с. 1704. 

Ольденбург С.Ф. Востоковедение в новых французских университетах. — Журнал Министерства 
народного просвещения. 1898, № 7, ч. 318, отд. 4, с. 2. 

Там же, с. 4. 
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Решаются в этот период и научные проекты, связанные с индологией. Так, 
в 1918 г. историко-филологическое отделение в ответ на сообщение С.Ф. Ольден¬ 
бурга о поддержке Советом Народных Комиссаров научных работ приняло поста¬ 
новление о помощи этнографическим экспедициям, отправленным в Индию 
в 1914 г. О грандиозности научных планов Академии свидетельствовал такой зна¬ 
менательный факт, как открытие в Петербурге в 1919 г. первой буддийской выстав¬ 
ки. Организаторы выставки прекрасно понимали, что она устраивается в исключи¬ 
тельно трудных условиях, но стремились придать ей большое пропагандистское 
значение, возбудить в массах интерес к Индии и Востоку в целом. На выставке 
с публичными лекциями выступили академики С.Ф. Ольденбург, Б.Я. Владимир- 
цов, Ф.И. Щербатской. Они подчеркивали важность изучения Индии и буддизма, 
призывали к глубокому пониманию наследия индийской культуры. В каталоге вы¬ 
ставки С.Ф. Ольденбург писал: «Современному человечеству... необходимо как 
можно более знакомиться с тем, что в этом отношении уже сделано человечеством, 
и потому такое большое значение имеет для нас изучение и понимание буддийского 
мира, которым у нас и должна способствовать настоящая выставка»'^^. Он отмечал 
также: «Нигде, может быть, на земле люди не искали с такою силою и напряжением 
ответа на вопросы жизни и смерти, о цели и смысле жизни, как в далекой от нас 
Индии, населенной, главным образом, народами нам родными, языки и многие 
обычаи которых во многом близки нам»"^^. 

На выставке были собраны предметы буддийского искусства из Индии, Монго¬ 
лии, Восточного Туркестана, находящиеся в музеях России. Некото]зые из них по¬ 
пали в музей еще при Петре I, многие были привезены в Россию русскими путеше¬ 
ственниками и учеными. Большое научное значение имели памятники письменно¬ 
сти и искусства, привезенные экспедициями, которые возглавлял И\Сам С.Ф. Оль¬ 
денбург. 

Выставка имела огромный успех. Ее главная цель — познакомить широкую об¬ 
щественность с великой культурой Востока, с шедеврами мировой цивилизкщіи — 
была, несомненно, достигнута. А через несколько лет, в 1927 г., С.Ф. Ольденб)^ 
вместе с Ф.И. Щербатским и М.И. Тубянским выступил с идеей организации Ин¬ 
ститута изучения буддийской культуры. В объяснительной записке к проекту учре¬ 
ждения при АН СССР Института изучения буддийской культуры ученые писали: 
«Повсеместное развитие исследовательской работы на Востоке ставит перед нашей 
буддологией новые обширные задачи обозрения, учета и использования нового ма¬ 
териала — наряду со старым — и требует пристального внимания к актуальной ра¬ 
боте на многоязычном Востоке и усиления живой связи с его научными деятелями и 
учреждениями. Для сохранения, укрепления и расширения достигнутых позиций, 
для сохранения за советской буддологией руководящей роли необходимо объеди¬ 
нение ее сил и ресурсов в виде научного учреждения, имеющего целью более стро¬ 
гую, систематическую организацию ее работы и установление и развитие связи 
с современной буддологической работой на Востоке»"^"^. 

С.Ф. Ольденбург блестяще знал историю мирового востоковедения, ему принад¬ 
лежит целая серия заметок и статей о жизни и творчестве многих корифеев индоло¬ 
гической науки, в том числе Г. Бюлера, О. Барта, Л. де ла Валле-Пуссэна, Г. Керна, 
Р. Пишеля, Г. Якоби, С. Леви, А. Фуше, а также И.П. Минаева, В.П. Васильева 


Ольденбург С.Ф. Первая буддийская выставка в Петербурге. Пб., 1919, с. 2. 

Там же, с. 3. 

Щербатской Ф.И., Ольденбург С.Ф., Тубянский М.И. Институт изучения буддийской культуры, 
с. 1702. 
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И МНОГИХ других"^^. и это была не просто дань уважения наследию своих предшест¬ 
венников и заслугам современников, учителей и коллег. Изучая историю индоло¬ 
гии, С.Ф. Ольденбург выявлял наиболее важные для индолога черты исследовательг 
ского метода, искал самые плодотворные пути реализации творческих замыслов, 
старался определить свое место в науке, свое отношение к предмету, которому была 
посвящена его жизнь. «Одни ученые считали и считают, — писал он, — что при 
всем интересе, который представляют культуры Востока, они глубоко отличны от 
западных тем, что в них нет точной науки, научного мировоззрения, отличающего 
культуры Запада. Эти востоковеды поэтому всегда придавали мало значения вос¬ 
точному научному преданию, его пониманию памятников восточного творчества, 
противопоставляли ему как единственно верное западное понимание, основанное на 
единственно, по их мнению, верных, западных методах исследования. Другие счи¬ 
тали и считают, что у каждого культурного народа, независимо от того, западный ли 
он или восточный, есть свое понимание своей культуры, считаться с которым и во 
многих случаях даже руководствоваться которым обязан всякий, кто задается целью 
научно исследовать данную культуру)/^. Сам С.Ф. Ольденбург, по словам академи¬ 
ка И.Ю. Крачковского, принадлежал к ученым «второго типа»"^^. Он не только пре¬ 
восходно знал, но и понимал культуру Индии, чувствовал ее внутренний ритм, 
с глубочайшим уважением относился к народу Индии. И не случайно С.Ф. Ольден¬ 
бург пользовался высочайшим авторитетом среди индийских ученых, видевших 
в нем тонкого ценителя их культуры. 

Все сказанное выше позволяет представить широту индологических и буддоло¬ 
гических интересов С.Ф. Ольденбурга. Однако ведущую роль в его востоковедных 
изысканиях играла все же центральноазиатская тематика, изучение санскритских 
буддийских текстов и памятников искусства данного региона. В этой области вос¬ 
токоведения С.Ф. Ольденбург явился одним из родоначальников новых отраслей 
науки — центральноазиатской филологии и палеографии. 

Оценивая значение индо-буддийской культуры, С.Ф. Ольденбург, Ф.И. Щербат- 
ской и М.И. Тубянский писали: «Для огромной территории индобуддийская культу¬ 
ра означает примерно то же самое, что для Европы — античная культура Средизем¬ 
номорья... Изучение индобуддийской культуры Средней и Восточной Азии пред¬ 
ставляет одну из важнейших и интереснейших областей всеобщей истории куль¬ 
туры»"^*. 


♦ ♦ * 

В истории центральноазиатских штудий имя акад. С.Ф. Ольденбурга безусловно 
занимает одно из самых почетных мест. В течение долгого времени древний период 
в истории Центральной Азии оставался неизученным. По сохранившимся китай¬ 
ским и тибетским хроникам, документам и записям буддийских паломников, про¬ 
шедших из Китая, в Индию через Восточный Туркестан, было известно, что в пер¬ 
вых веках н.э. здесь было сильно влияние буддизма и индийской культуры в целом. 
С конца IX в. территория Таримского бассейна попала в зависимость от тюрок. 


Подробнее см.: Крачковский И.Ю. С.Ф. Ольденбург как историк востоковедения. — Крачков- 
ский И.Ю. Избранные сочинения. Т. 5. М.-Л., 1958, с. 361-371. 

Ольденбург С.Ф. Записка об ученых трудах действительных членов Академии наук СССР по От¬ 
делению гуманитарных наук. — Известия Академии наук. 1930, сер. VII. с. 1. 

Крачковский И.Ю. С.Ф. Ольденбург как историк востоковедения, с. 364. 

Щербатской Ф.И., Ольденбург С.Ф., Тубянский М.И. Институт изучения буддийской культуры, 
с. 1702. 
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а к началу XI в. почти во всех оазисах Восточного Туркестана— в Хотане, Кашга¬ 
ре, Турфане, Куче — получил распространение ислам. В XVII в. территория Вос¬ 
точного Туркестана оказалась под властью Цинского Китая. В результате этниче¬ 
ский состав местного населения сильно изменился, а древняя история и культура 
этого региона практически оказались забытыми. 

Одним из первых на необходимость изучения материальной культуры и древних 
памятников Восточного Туркестана обратил внимание Н.М. Пржевальский, кото¬ 
рый путешествовал по Центральной Азии в 1881 Побывала в Восточном Турке¬ 
стане и экспедиция Г.Е. и А.Г. Грум-Гржимайло. Однако наибольшие результаты 
дали экспедиции Русского Географического общества: Г.Н. Потанина (1884-1885), 
П.К. Козлова (1883), М.В. Певцова (1889-1890), В.И. Роборовского (1893-1895) 
и Д.А. Клеменца (1898). 

Выяснилось, что в оазисах Восточного Туркестана с глубокой древности прожи¬ 
вали индоевропейские по языку племена, которые в первых веках н.э. находились 
под сильным влиянием индийской культуры и буддизма. Когда Клеменц привез 
в Петербург фрагменты буддийских рукописей, написанных письмом, сходным 
с древним индийским письмом брахми, перед русскими учеными встала важная за¬ 
дача: изучить и описать открытую культуру. Как писал Ф.И. Щербатской: «Раз та¬ 
кого рода богатейший район находился непосредственно вблизи русской границы, 
раз он был открыт русской экспедицией, раз у нас уже имелась тогда научная индо¬ 
логия, то кому же, как не русским индологам должна выпасть на долю обязанность 
и честь ее исследования»^^. 

Стало ясно, что нужны историко-археологические экспедиции в Восточный Тур¬ 
кестан для раскопок, сбора рукописей и обследования памятников материальной 
культуры^Ѵ Об этом в своих письмах из Кашгара писал и русский консул Н.Ф. Пет¬ 
ровский, который, проработав в Восточном Туркестане в 1882-1903 гг., обнаружил 
развалины древних жилищ и храмов, собрал у местного населения большое количе¬ 
ство рукописей, написанных индийскими видами письма, и отправил их в Петер¬ 
бург. Однако тогдашнее правительство с организацией экспедиции не торопилось. 

В 1899 г. на Международном конгрессе востоковедов в Риме В.В. Радлов высту¬ 
пил с докладом о находках в Восточном Туркестане. Сообщение прозвучало как 
сенсация, и во всех европейских странах были созданы специальные комитеты по 
археологическому обследованию Восточного Туркестана. По решению Конгресса 
был учрежден «Международный союз для изучения Средней и Восточной Азии 
в историческом, археологическом, лингвистическом и этнографическом отношени¬ 
ях»; при этом центральным комитетом Союза должен был стать русский комитет 
в С.-Петербурге. Через 3 года на XIII съезде востоковедов в Гамбурге был рассмот¬ 
рен проект устава Союза, составленный русскими учеными. Съезд утвердил устав 
и поручил В.В. Радлову и С.Ф. Ольденбургу образовать русский Комитет. В уставе 
русского Комитета для изучения Средней и Восточной Азии записано: 

«§ 1. Русский комитет для изучения Средней и Восточной Азии имеет целью: 

а) Всячески содействовать изучению сохранившихся памятников, как вещест¬ 
венных, так и духовных, в соответствующих странах. 

б) Путем постоянных сношений с местными деятелями и учреждениями выяс¬ 
нить, какие памятники подлежат скорейшему изучению и какие народности должны 

Пржевальский Н.М. Из Зайсана через Хами в Тибет и на верховья Желтой реки. СПб., 1883. Пе- 
реизд.: М., 1948. 

Щербатской Ф.И. С.Ф. Ольденбург как индианист, с. 25-26. 

Ольденбург С.Ф. Записка о снаряжении экспедиции с археологической целью в бассейн Тарима 
(Совместно с Н. Веселовским и Д. Клеменцем). — ЗВОРАО. (1900) 1901, т. XIII, с. ІХ-ХѴ1ІІ. 
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быть в ближайшем будущем исследованы в лингвистическом и этнографическом 
отношениях и, таким образом, спасены для науки... 

г) Наметить планы совместного исследования и обсуждения общих научных во¬ 
просов, касающихся всей совокупности народов соответствующих стран. 

д) Облегчить всем ученым, без различия национальности, участие в предстоящей 
научной работе в районе действия комитета»^^. 

Комитету было предоставлено право организовать экспедиции и издавать бюл¬ 
летень на французском языке. В первый состав бюро Комитета вошли В.В. Радлов, 

B. А. Жуковский, В.В. Бартольд и Л.Я. Штернберг. 

Академия наук денег на экспедиции не имела. Экспедиции в Восточный Турке¬ 
стан удалось организовать только в 1905 г.: в Кучу направился М.М. Березовский, 
в Турфан — А.И. Кохановский. Обе экспедиции работали в течение двух лет (1905- 
1907). П.К. Козлов отправился в свою монголо-сычуанскую экспедицию в 1909 г. 

C. Ф. Ольденбург смог выехать в Восточный Туркестан только в 1909-1910 гг. 
К этому времени в Восточном Туркестане уже по нескольку раз успели побывать 
экспедиции ученых западноевропейских стран и Японии, которые вывезли оттуда 
рукописи, скульптуру и даже целые фрески, вырубленные из стен храмов и мона¬ 
стырей. Никакие международные соглашения не помогли: фактически С.Ф. Ольден¬ 
бурга обманули и не оставили ему ни одного нетронутого памятника^^. Но еще до 
своей первой экспедиции С.Ф. Ольденбург провел огромную работу по описанию, 
дешифровке и введению в научный оборот рукописей, привезенных из Восточного 
Туркестана другими русскими экспедициями и присланных Н.Ф. Петровским. 

Поскольку рукописи, добытые учеными Англии, Франции и Германии, пред¬ 
ставляли собой памятники, написанные теми же видами письма, на тех же языках, 
что и те, что оказались в России, перед учеными всех стран встали задачи по рас¬ 
шифровке письменностей и по определению языков. Лучшие научные силы Европы 
и России— индологи, иранисты, тибетологи, китаисты, тюркологи — были при¬ 
влечены к решению этих задач. Из русских ученых в определении письменностей 
и языков приняли участие, помимо С.Ф. Ольденбурга, Н.Д. Миронов и А. фон 
Сталь-Гольштейн. В различные годы в работе участвовали европейские и японские 
ученые П. Пельо, Э. Шаванн, Л. де ла Валле-Пуссэн, М. Сенар, X. Людерс, Ф.В. То¬ 
мас, Р. Хёрнле, С. Леви, X. Масперо, С. Конов, А.Х. Франке, Г.В. Бэйли, В.Б. Хен¬ 
нинг и др.^"^. 

С.Ф. Ольденбургу принадлежит первая в мире публикация одного листа рукопи¬ 
си, присланной в конце 80-х годов из Кашгара Н.Ф. Петровским. Она появилась 
в ЗВОРАО в 1893 г.^^. Письмо рукописи было определено С.Ф. Ольденбургом как 
наклонное брахми. Этот вариант брахми до тех пор не был известен. В Индии были 
найдены небольшие фрагменты рукописей, написанных индийским брахми. В Цент¬ 
ральной Азии индийское брахми оказалось приспособленным для местных языков 
и дало две разновидности: вертикальное центральноазиатское брахми, рукописи 
которого были найдены в Кашгаре и Хотане, и наклонное центральноазиатское 
брахми, очевидно распространенное в северных оазисах — в Турфане и в Куче. 

С.Ф. Ольденбургу удалось прочесть рукопись и установить, что она написана не 
на санскрите, а на неизвестном до тех пор языке. В течение осени 1892-1893 гг. от 

Ольденбург С.Ф. Русский комитет для изучения Средней и Восточной Азии.— ЖМНП. 1903, 
ч. 349, отд. IV, с. 45. 

Щербатской Ф.И. Ольденбург как индианист, с. 26. 

Ваііеу Н. \Ѵ. А НаІГ-сеШигу оГ Ігапо-Іпсііап ЗШсІіез. — 1КА8. 1972, № 2. 

Ольденбург С.Ф. Кашгарская рукопись Н.Ф. Петровского. — ЗВОРАО. (1892) 1893, т. VII, с. 81- 
82,1 табл. 
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Н.Ф. Петровского были получены свыше 100 листов и фрагментов рукописей, про¬ 
исходивших из Кучи, Курля, Аксу. Среди них — бумажные листы и рукописи на 
бересте и коже. С.Ф. Ольденбург отдал материал рукописей на химический анализ 
(был установлен состав бумаги: в основном из китайской шелковицы и местных 
кустарниковых пород). Описана характерная форма рукописей — индийская потхи. 

В 1893-1903 гг. С.Ф. Ольденбург непрерывно публиковал в ЗВОРАО получен¬ 
ные от Петровского рукописи. Большая часть публикаций состояла из транслитера¬ 
ции текста латиницей и факсимиле. Лишь немногие сочинения, содержащиеся 
в рукописях, удалось отождествить. Начали издавать свои находки и западноевро¬ 
пейские ученые, в распоряжении которых было значительно больше рукописей. 
Оказалось, что в Россию и в западноевропейские страны попали также листы от 
одних и тех же рукописей, иногда одних и тех же сочинений. 

Шла оживленная дискуссия относительно языков, представленных в рукописях. 
Было установлено, что помимо санскрита рукописи содержат тексты, написанные 
на трех неизвестных ранее индоевропейских языках. Один, рукописи которого были 
найдены преимущественно в Хотане, был определен как восточноиранский и назван 
хотаносакским (этим языком, очевидно, пользовались иранцы, утвердившиеся 
в Хотане с ранних времен; кочевые племена, говорившие на иранских языках, при¬ 
ходили в Центральную Азию начиная с 1-й половины И тыс. до н.э.). Два других 
были распространены в оазисах Турфан, Карашахр и Куча. Первую рукопись на од¬ 
ном из этих языков, как уже упоминалось, в 1893 г. опубликовал С.Ф. Ольденбург. 
В том же году Р. Хёрнле опубликовал аналогичную рукопись из коллекции А. Вебе- 
ра^^, а в 1900 г. Э. Леманн пе|)еиздал оба эти фрагмента и еще одну рукопись из 
коллекции Н.Ф. Петррвского^*. Неизвестный язык получил название тохарского 
и был обозначен как тохарский А (язык Турфана и Карашахра), язык рукописей из 
Кучи получил название тохарского Б или кучинского. Оба языка близки между со¬ 
бой и, возможно, представляют различные диалекты. Очевидно, носители этих язы¬ 
ков, тохары, так же как и иранские саки, пришли на территорию Восточного Турке¬ 
стана около II тыс. до Н.Э., двумя потоками. До первых веков н.э. и тохары и саки, 
по всей вероятности, были бесписьменными; письменность индийского происхож¬ 
дения— брахми— была принята ими для фиксации языка вместе с буддизмом 
и широким проникновением индийской культуры, хотя прямые контакты с индий¬ 
скими племенами осуществлялись на всем протяжении истории Восточного Турке¬ 
стана. 

С.Ф. Ольденбургу принадлежит огромная заслуга и в определении языков, 
и в дешифровке письменностей (помимо различных писцовых традиций, брахми, 
приспособленное для новых языков, получило и ряд новых знаков, в основном за 
счет лигатур и диакритики, для передачи звуков, которых в санскрите и пракритах 
не было), и в идентификации буддийских и прочих сочинений, представленных в 
рукописях. Ему принадлежат следующие публикации текстов в ЗВОРАО: 1 — тек¬ 
сты под № 1-9, ЗВОРАО, т. ѴШ, с. 47-67; И — № 10-12, ЗВОРАО, т. XI, с. 207- 
264; 111— № 15-19 (№ 13 и 14 пропущены для двух текстов, которые С.Ф. Оль¬ 
денбург собирался публиковать позднее), ЗВОРАО, т. XV, с. 0113-0122^^. Отдель¬ 
ным изданием в 1897 г. С.Ф. Ольденбург опубликовал фотокопию рукописи на бе- 


Ноегпіе /?. ТЬе >ѴеЬег Мапизсгіріз. — 1РА8В. 1893, ѵоі. 62, рі 1. 

Іеитапп Е. ОЬег еіпе ѵоп сіеп ипЬекаппІеп ЬіІегаШгзргасЬеп МіИеІазіепз. — Мет. сіе ГАсасІ. Ітр. 
сіез 8сіепсе8 сіе 8і.-РеІ., зег. 8,1. IV, N 0 . 8, 1900, с. 1-28,2 табл. 

Ольденбург С.Ф. Отрывки кашгарских санскритских рукописей из собрания Н.Ф. Петровского. 
1 — ЗВОРАО. 1893-1894, т.ѴІІІ, с. 47-67, 2 табл.; 11 — ЗВОРАО. 1897-1898, т. XI, с. 207-264, 2 табл.; 
III — ЗВОРАО. 1902-1903, т. XV, с. 0113-0122, 3 табл. 
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реете письмом кхароштхи из Кашгара, которая содержала пракритский текст «Дхар- 
мапады»^^. В дальнейшем он предполагал издать текст этой рукописи с транслите¬ 
рацией и переводом на русский язык и, очевидно, подготовил эту работу к печати, 
но занятость общественной и организационной работой в последующие годы по¬ 
мешала довести дело до конца (Ф.И. Щербатской писал об этой работе как о завер¬ 
шенной^®). 

В общей сложности С.Ф. Ольденбург опубликовал в ЗВОРАО около 40 листов 
и фрагментов рукописей на санскрите, которые относятся к 24 различным сочине¬ 
ниям, 5 сочинений были опубликованы им как неопределенные. Помимо собствен¬ 
ных публикаций С.Ф. Ольденбург сделал обзор того, что было издано за рубежом, 
оценил точность чтений и переводов, предложил свои поправки, а также указал на 
необходимость соединения листов одних и тех же рукописей, оказавшихся в разных 
странаx^^ В своих статьях и выступлениях С.Ф. Ольденбург не раз упоминал о том, 
что все рукописи и фрагменты рукописей, привезенные из Восточного Туркестана, 
должны быть изданы в виде отдельной серии — тексты-факсимиле, транслитера¬ 
ции, отождествления, переводы на русский язык, исследования по представленным 
в них разновидностям санскрита и пракритов. О том, что он готовился к осуществ¬ 
лению этой задачи, свидетельствуют его заметки, хранящиеся в СПбФ ИВ РАН, 
вложенные во многие рукописи транслитерации и др. Он сумел определить многие 
фрагменты, остающиеся до сих пор неизданными. 

В изучении тохарских текстов принимал участие также Н.Д. Миронов. Он опуб¬ 
ликовал фрагмент рукописи из Кучи, привезенный М.М. Березовским, который со¬ 
держал параллельный санскритский и кучинский тексты «Дхармапады»^^. Этими же 
проблемами интересовался А. фон Сталь-Гольштейн, который принял участие 
в дискуссии о тохарском языке^^. 

Готовясь к собственной экспедиции в Восточный Туркестан, С.Ф. Ольденбург 
подчеркивал важность филологических исследований. Хотя он писал, что обилие 
и новизна привезенных из экспедиций материалов привели к тому, что «мы набро¬ 
сились на изучение сцены, обстановки, где перед нами бродят пока только тени, 
а не живые существа, мысли и чувства которых мы могли бы понять...»®"^, филоло¬ 
гию он всегда ставил на первое место: наверное, поэтому дневники, привезенные 
им из археологических экспедиций, так и остались необработанными. 

В 1909 г. С.Ф. Ольденбургу, как уже упоминалось, удалось добраться до Восточ¬ 
ного Туркестана во главе экспедиции, организованной на средства русского Коми¬ 
тета для изучения Средней и Восточной Азии. В экспедиции принимали участие 
фотограф и художник С.М. Дудин и топограф Н.А. Смирнов. Был разработан сле¬ 
дующий маршрут экспедиции: Карашахр-Турфан-Карашахр-Курля-Куча-Бай-Ак- 
су-Уч-Турфан~Калпын-Маралбаши-Кашгар® . 


Ольденбург С.Ф. Предварительная заметка о буддийской рукописи, написанной письменами 
кЬагозіЬТ. СПб., 1897. 

^ Щербатской Ф.И. С.Ф.Ольденбург как индианист, с. 21. 

Ольденбург С.Ф. (Рецензия на издание центральноазиатских рукописей из Британского музея 
Р. Хёрнле). — ЗВОРАО. 1899, т. XII, с, 028-036. 

Миронов Н.Д. Из рукописных материалов экспедиции М.М. Березовского в Кучу. — Известия 
Имп. АН. 1909, с. 547-562. 

8шёІ-НоІ8Іеіп А. ѵ. ТосЬагізсЬ ипсі сііе БргасЬе 1. — Известия Имп. АН. Сер. 6. СПб., 1909, с. 482-484. 

Ольденбург С.Ф. Валентин Алексеевич Жуковский. 1858-1918. — Известия АН. 1918, с. 2054. 

Протоколы заседаний русского Комитета для изучения Средней и Восточной Азии в историче¬ 
ском, археологическом, лингвистическом и этнографическом отношениях. СПб., 1909, протокол № 3, 
22 сентября, § 49. 
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С первых же шагов С.Ф. Ольденбургу стало ясно, что «то, за чем он приехал 
в Туркестан, уже находилось в Берлине, и целый ряд ученых уже работал там, жад¬ 
но набросившись на новый материал»^^. Экспедиция оказалась «разведочной» 
и «разведочной с отрицательным результатом», так как с археологической точки 
зрения местность была уже опустошена. Тем не менее по всему маршруту была 
проведена полная разведка с фиксацией всех объектов на планы, фотопленку, с за¬ 
рисовками и подробным описанием обследованных памятников. Материалы, приве¬ 
зенные экспедицией, до сих пор остаются неопубликованными. С.Ф. Ольденбург 
издал только краткий предварительный отчет^^. Экспедиция привезла большое ко¬ 
личество планов, фотографий, рисунков и прорисовок на кальке, относящихся 
к различным археологическим памятникам, уже нанесенным на карту западноевро¬ 
пейскими экспедициями. 

Все это представляет большую научную ценность, поскольку фиксирует ранний 
этап изучения только что открытых памятников, еще не разрушенных временем 
и полностью не разграбленных. Хотя все лучшие скульптуры и фрески были увезе¬ 
ны в Западную Европу, полного документированного описания самих памятников 
в Европе так и не было опубликовано. С.Ф. Ольденбург не раз подчеркивал, что 
западноевропейские ученые не производили настоящих раскопок, а забирали то, что 
было на поверхности, не составляли планов пещер и храмов и охотились главным 
образом за рукописями. Налицо была явная погоня за сенсацией. 

Поэтому результаты работы первой экспедиции С.Ф. Ольденбурга «на опусто¬ 
шенных памятниках» не утратили своего значения вплоть до настоящего времени, 
и материалы, которые сейчас хранятся в Государственном Эрмитаже, заслуживают 
скорейшей публикации. Сотрудники Эрмитажа начали готовить их к изданию 
(к сожалению, с некоторым опозданием). Первый выпуск «Шикшин» — подготов¬ 
лен и опубликован Н.В. Дьяконовой. Работа над вторым выпуском — «Турфан» бы¬ 
ла прервана ее кончиной. 

Ко второй экспедиции, которая была осуществлена в 1914-1915 гг., С.Ф. Оль¬ 
денбург готовился по-другому. Он наметил себе один определенный памятник, ко¬ 
торый уже был хорошо известен по литературным источникам и обследован евро¬ 
пейскими экспедициями, — пещеры Могао, получившие в научных исследованиях 
название «Пещер тысяч будд» (кит. Цяньфодун; С.Ф. Ольденбург в своих дневниках 
писал Чан-фо-дун). Памятник был расположен в уезде Дуньхуан провинции Ганьсу. 
О целях экспедиции, предполагавшей дать комплексное описание и исследование 
памятника, С.Ф. Ольденбург в докладной записке, которая сохранилась в Архиве 
Академии наук, записал следующее: «Найти твердую основу для хронологического 
определения памятников буддийского искусства Китая и Китайского Туркестана 
и собрать достаточный материал для характеристики различных стилей этого ис¬ 
кусства»^^. 

В отличие от тогдашних, особенно немецких, археологов С.Ф. Ольденбург при¬ 
держивался строгих принципов во время археологических экспедиций: не произво¬ 
дить никаких разрушений на обследуемом объекте, ничего не выламывать из стен, 
не снимать фресок, не увозить скульптуру, все фотографировать, зарисовывать, на¬ 
носитъ на кальку, описывать и забирать только то, что само обрушилось от времени 

Щербатской Ф.И. С.Ф.Ольденбург как индианист, с. 26. 

Русская Туркестанская экспедиция 1909-1910 года, снаряженная... русским Комитетом для изу¬ 
чения Средней и Восточной Азии. Краткий предварительный отчет составлен С.Ф. Ольденбургом. 
С 93 таб., 1 планом вне текста и 73 рис. и планами в тексте. Фотографии и рисунки художника С.М. Ду¬ 
дина и планы инж. Н. А. Смирнова. СПб., 1914. 

Санкт-Петербургский филиал Архива Академии наук, ф. 208, оп. I, № 188. 
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ИЛИ оставлено предыдущими экспедициями. В состав экспедиции входили перво¬ 
классный фотограф и художник С.М. Дудин^^, художник В.С. Бикенберг, топограф 
Н.А. Смирнов, этнограф Б.Ф. Ромберг. Об этой экспедиции, как и о первой экспе¬ 
диции С.Ф. Ольденбурга, опубликовано очень немного. Сам С.Ф. Ольденбург издал 
всего три небольшие статьи^®. Две статьи— по частным вопросам— издал 
С.М. Дудин. Дневники и описания пещер остались неопубликованными. По мате¬ 
риалам, которые хранятся в Государственном Эрмитаже, две небольшие статьи 
опубликовала Н.В. Дьяконова: одна по конкретной проблеме — тканям из Дуньхуа- 
на, другая носит обзорный характер^\ Какой-то необъяснимый рок витает над всем, 
что связано с этой экспедицией: даже описания ее, сделанные учеными в наши дни, 
увидели свет только в 1993 г. Укажем на две статьи — П.Е. Скачкова «Русская тур¬ 
кестанская экспедиция 1914-1915 гг.», законченную в начале 50-х годов, и допол¬ 
няющую и уточняющую ее статью Л. Н. Меньшикова «К изучению материалов Рус¬ 
ской Туркестанской экспедиции 1914-1915гг.»^^. О маршруте экспедиции и кон¬ 
кретных задачах, поставленных перед участниками, П.Е. Скачков писал следующее: 
«Предполагалось составить общий точный план пещер, планы пещер по этажам, 
разрезы, фасады, произвести фотографирование объектов, снять копии с наиболее 
важных вещей и по заранее определенной программе произвести возможно более 
детальное описание пещер. Маршрут экспедиции был: Чугучак-Гучэн-Урумчи- 
Аньси-Хами-Цяньфодун (т.е. „Пещеры тысячи будд“ в Дуньхуане) и обратно, ми¬ 
нуя Дуньхуан, через Хунлюъюань на Хами»^^. 

Экспедиция выехала из Петербурга 20 мая 1914 г., 15 августа прибыла в «Чан- 
фо-дун» (=Цяньфодун). Три месяца ушло на описание пещер. При этом экспедиция 
решила не давать новой нумерации пещер, а придерживаться той, которая была 
обозначена на плане П. Пельо, составленном в 1908 г. (описание пещер Могао, вы¬ 
полненное Пельо, увидело свет позднее^"^; три пещеры, открытые после посещения 
Дуньхуана П. Пельо, были обозначены как А, В и С). После составления описания 
началось детальное изучение росписи пещер, фотографирование, зарисовки, съемка 
стенной росписи на кальку и пр.^^. Во время расчистки пещер от мусора и частич¬ 
ной раскопки на полу были обнаружены куски стенной росписи, обрушившейся от 
времени, обломки скульптуры и фрагменты древних рукописей. Все это было тща¬ 
тельно собрано, упаковано и доставлено в Петербург (о находках рукописей сохра¬ 
нились записи С.Ф. Ольденбурга^^). После очистки и реставрации оказалось, что 
в распоряжении русских ученых— около 12 тыс. фрагментов китайских рукописей 
Ѵ-ХІ вв. Некоторые фрагменты и около 200 свитков были куплены у местного на¬ 
селения^^. Сейчас в коллекции СПбФ ИВ РАН насчитывается 386 целых свитков. 
Изучение этих рукописей началось в 20-х годах, однако систематическая работа 
ведется лишь с 1957 г. Группа под руководством Л.Н. Меньшикова издала два вы- 


Ольденбург С.Ф. Памяти Самуила Мартыновича Дудина. — Сб. МАЭ. Т. IX, 1930, с. 341-358. 
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пуска «Описание рукописей из Дуньхуана»^*. В списке работ по исследованию ма¬ 
териалов из Дуньхуана, привезенных экспедицией С.Ф. Ольденбурга, который со¬ 
ставили Л.И. Чугуевский и Л.Н. Меньшиков, около 130 названий^^. 

Экспедиция, продолжалась до января 1915 г. Все работы пришлось свернуть из-за 
начала Первой мировой войны. Война помешала изданию материалов экспедиции. 
После Октября 1917 г. перед Академией наук были поставлены новые задачи по 
перестройке науки, и большая организационная работа отвлекла С.Ф. Ольденбурга 
от подготовки издания материалов экспедиции, к которой он тщательно готовился 
на протяжении почти 20 лет. Ученые многих стран ждали появления этих материа¬ 
лов. С.Ф. Ольденбургу неоднократно предлагали опубликовать их за рубежом, но 
он отказывался. Сейчас совершенно ясно, что в случае издания они получили бы не 
меньшее международное признание, чем “Апсіепі КЬоІап” или “ІппегтозГ Азіа” 
А. Стейна. Эти материалы состоят из двух разделов: 

1. Памятники материальной культуры и буддийского искусства (хранятся в Го¬ 
сударственном Эрмитаже). Это фрагменты стенной росписи и скульптуры, ткани, 
предметы буддийского культа (их описание есть в черновом отчете С.Ф. Ольден¬ 
бурга, который находится в Архиве Академии наук)^®. Они отреставрированы и час¬ 
тично восстановлены. Несмотря на фрагментарный характер, они настолько значи¬ 
тельны, что П. Пельо, сам работавший в Дуньхуане, был буквально поражен их 
ценностью во время посещения выставки этих материалов^Ѵ Над изучением искус¬ 
ства Восточного Туркестана по этим памятникам сейчас работают сотрудники Эр¬ 
митажа. В архиве Эрмитажа хранятся также около 2 тыс. фотографий, негативов, 
прорисовок и т.д. 

2. Путевые дневники С.Ф. Ольденбурга, С.М. Дудина, Б.Ф. Ромберга и Н.А. Смир¬ 
нова, которые хранятся в Эрмитаже и в Санкт-Петербургском филиале Архива Ака¬ 
демии наук (ф. 208). 

В 1938 г. Президиум Академии наук специально выделил средства на подготов¬ 
ку этих дневников к изданию. Работу возглавил академик Ф.И. Щербатской. Под 
его руководством вдова Сергея Федоровича— Е.Г. Ольденбург подготовила руко¬ 
пись к перепечатке на машинке, неясные места записей были расшифрованы 
О.А. Крауш, чертежи, планы и рисунки скопировал художник М. С. Халтурин^^. 
Рукопись перепечатали на машинке. Получилось «6 тетрадей» (=6 папок), всего 
834 л. Е.Г. Ольденбург просмотрела материал экспедиции, хранящийся в Эрмитаже, 
и отобрала фотографии и негативы (ок. 2 тыс.), распределив их по 6 тетрадям 
(номера фотографий вписаны в конце каждой тетради). Машинопись была дважды 
сверена с рукописью Ф.И. Щербатским, Е.Г. Ольденбург и О.А. Крауш. Вторая ми¬ 
ровая война и смерть Е.Г. Ольденбург прервали дальнейшую работу. 

В настоящее время в Государственном Эрмитаже ведется работа над подготов¬ 
кой рукописи к изданию. Ею занята сотрудник Государственного Эрмитажа М. Пче- 
лина. Заключен договор с китайским издательством «Древняя книга» (Шанхай) на 
публикацию альбомов дуньхуанских фресок, живописи и скульптуры и на издание 
дневников экспедиции С.Ф. Ольденбурга. Издание будет осуществлено на двух 
языках— русском и китайском. Работой по подготовке дневников к публикации 

Описание китайских рукописей Дуньхуанского фонда Института народов Азии. [Коллектив авто¬ 
ров] под ред. Л.Н. Меньшикова. Вып. 1. М., 1963; вып. 2. М., 1967. 

Меньшиков Л.Н. Список работ по дуньхуановедению, опубликованных российскими учеными. — 
Петербургское востоковедение. Вып. 4, 1993, с. 344-355. 

Санкт-Петербургский филиал Архива Академии наук, ф. 208, оп. 1, № 188, л. 10. 

Щербатской 'Ф.И. С.Ф.Ольденбург как индианист, с. 23. 

Скачков Русская туркестанская экспедиция 1914-1915 гг., с. 318. 
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руководит л. Н. Меньшиков. Большую помощь оказал также Л.И. Чугуевский. 
К сожалению, публикация дневников задерживается из-за технических трудностей 
в издательстве «Древняя книга». 

Текст описания составлен по точной схеме. Все статуи и фрески, расположенные 
в разных частях пещер, — при входе, на потолке, на стенах (справа и слева от вхо¬ 
да), в нишах— обозначены цифрами и буквами, единообразие обозначения соблю¬ 
дено при описании каждой пещеры. Все изображения характеризуются по стилю 
и цветовой гамме. Сделаны первичные заключения об их хронологии. Многие изо¬ 
бражения и скульптуры идентифицированы с персонажами буддийского пантеона, 
другие — описаны подробно (асаны, мудры и т.д.). Описания С.Ф. Ольденбурга по¬ 
зволяют восстановить внешний вид пещер в начале обследования. С тех пор в Дунь- 
хуане все сильно изменилось, многие изображения и скульптуры были вывезены 
в Западную Европу и в Америку уже после посещения пещер экспедицией 
С.Ф. Ольденбурга, другие погибли — в течение долгого времени пещеры использо¬ 
вались местными жителями. Ни одного такого полного описания, как у С.Ф. Оль¬ 
денбурга, до 1957 г. не существовало. В 1957 г. появился труд Се Чжи-лю «Описа¬ 
ние памятников искусства Дуньхуана» (Шанхай, на китайском языке). Он составлен 
на основе обследования пещер в 1942-1943 гг. Однако описание С.Ф. Ольденбурга, 
как установили при сравнении П.Е. Скачков и Л.Н. Меньшиков, более точное 
и подробное. У Се Чжи-лю много ошибок, связанных с перешифровкой пещер, хотя 
он составил таблицы соотношения разных систем нумерации. 

Последние посещения пещер отечественными учеными вызвали у них странное 
впечатление: после реставрации, произведенной на деньги японских буддийских 
фондов, Дуньхуан как бы утратил частицу своей былой духовности и стал напоми¬ 
нать обычный музей. 

Велика роль С.Ф. Ольденбурга в исследовании буддийского искусства — 
скульптуры, живописи, иконографии. В общей сложности ему принадлежит около 
50 статей по этой тематике, в том числе статья «Буддийское искусство» в энцикло¬ 
педическом словаре Брокгауза и Эфрона*^. 

Для работ С.Ф.Ольденбурга характерно детальное изучение буддийских изобра¬ 
жений в свете индийской традиции: описание асан, мудр, сопутствующих предме¬ 
тов, композиции. Они могут быть использованы как справочники при определении 
буддийских скульптурных изображений, которые находят археологи во время рас¬ 
копок памятников буддизма, а также при описании различного рода статуэток, ке¬ 
рамических фигурок, икон тибетской, монгольской и бурятской школ (так называе¬ 
мых танка). Особый интерес представляют в этом отношении работы по тибетско¬ 
му, монгольскому и восточнотуркестанскому искусству. Что касается последнего, то 
в этой области науки С.Ф. Ольденбург был самым крупным специалистом не только 
в России, но и в мировой ориенталистике. К сожалению, основные работы С.Ф. Оль¬ 
денбурга по искусству Восточного Туркестана остаются пока неопубликованными. 

Благодаря находкам рукописей в Восточном Туркестане впервые в научный обо¬ 
рот был введен ряд канонических текстов на санскрите, которые ранее считались 
утраченными или сохранились только в китайском и тибетском переводах. Были 
открыты буддийские рукописи на тюркских языках. Для отождествления вновь от¬ 
крытых текстов приходилось широко пользоваться тибетским и китайским буддий¬ 
скими канонами, но эти каноны тоже существовали только в виде рукописей и кси¬ 
лографов. Дальнейшие буддологические штудии нуждались в надежном фундамен- 


Изд. 2. Т. VIII, с. 410^20. 
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те в виде основных буддийских текстов на санскрите, тибетском, китайском или 
уйгурском; а иногда на всех языках сразу. Возможность сопоставить переводы.од¬ 
них и тех же сочинений на различные языки дала бы в руки исследователей важный 
материал для понимания главных теоретических установок буддийской доктрины. 
Оценивая состояние буддологических исследований, С.Ф. Ольденбург писал: «На 
изучении буддизма необыкновенно ярко сказалась та бессистемность, то отсутствие 
планомерности в работе, которое так поражает нас при рассмотрении гуманитарных 
наук: не будет преувеличением сказать, что здесь царят мода и индивидуальные 
особенности и вкусы исследователей... Поражает та легкость, с какой пытаются 
делать широкие обобщения, не имея в своем распоряжении достаточного фактиче¬ 
ского материала, который, однако, не трудно было найти»*"^. 

Если изучение санскритских текстов махаяны стало возможным только после 
открытия рукописей в Восточном Туркестане, то изучение южного буддизма — хи¬ 
наяны — развивалось значительно более успешно. Т. Рис-Дэвиде еще в 80-х годах 
XIX в. организовал в Лондоне международную серию для издания литературы юж¬ 
ного буддизма — «Раіі Техі 8осіеІу». С.Ф. Ольденбург был хорошо знаком с Т. Рис- 
Дэвидсом и во время одной из своих поездок в Лондон обсудил с ним возможность 
издания в такой же серии памятников северного буддизма. Это предприятие было 
намного труднее: все буддийские канонические сочинения хинаяны зафиксированы 
на пали, они хорошо сохранились в традициях поздних школ в самой Индии, на 
Цейлоне, в Бирме и в странах Юго-Восточной Азии и представляют «монолитное» 
учение, почти не подверженное влияниям других религиозных течений и не во¬ 
бравшее в себя элементы неиндийской культуры. Сочинения махаяны, как правило, 
сохранились лишь в китайском и тибетском переводах или в виде текстов, зафикси¬ 
рованных вне пределов Индии — главным образом в Центральной Азии. Они раз¬ 
нообразны по языку, по времени кодификации, вобрали в себя элементы иных рели¬ 
гиозных течений. 

Русские ученые старшего поколения вначале отнеслись к плану С.Ф. Ольден¬ 
бурга с большим сомнением. Тем не менее, опираясь на поддержку ряда русских 
и зарубежных специалистов, заинтересованных в создании такой серии, Ольденбур¬ 
гу удалось утвердить проект в Академии наук, и в 1897 г. родилось издание серии 
«Собрание оригинальных и переводных буддийских текстов» под общим заглавием 
«ВіЫіоіЬеса ВиббЬіса». Главой редколлегии серии стал С.Ф. Ольденбург, который 
лично редактировал каждый выпуск (при его жизни вышло из печати 26 номеров). 
К изданию текстов были привлечены крупнейшие русские и зарубежные ученые. 
В серии публиковались тексты на санскрите, тибетском, китайском и уйгурском 
языках, в оригинальной графике и в транслитерации, с переводом на русский или 
европейский языки и без перевода, со словарями, глоссариями и индексами- 
верборумами. После смерти С.Ф. Ольденбурга серия продолжалась недолго: вышли 
всего 3 тома, последний— в 1936 г., затем издание прекратилось на длительный 
срок. Неоднократно Президиум АН СССР выносил решения о возобновлении серии. 
После длительного перерыва вышли, наконец, 2 тома— XXXI в 1960 г. и XXXII в 
1962 г. В настоящее время вышел XXXIX том*^. 


Ольденбург С.Ф. Памяти Ивана Павловича Минаева. СПб., 1896. 

Дхаммапада. Пер. с пали, введ., коммент. В.Н. Топорова. М., 1960 (ВВ XXXI); Востриков А.И. 
Тибетская историческая литература. М., 1962 (ВВ XXXII); История Чойджид-дагини. Пер. с монголь¬ 
ского, коммент., исслед., текст факсимиле А.Г. Сазыкина. М., 1990 (ВВ XXXVII); Каталог петербург¬ 
ского рукописного «Ганджура». Составление, введ., транслитерация и указатели З.К. Касьяненко. М., 
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В публикации памятников буддизма в серии «ВіЫіоіЬеса Ви(і(іЬіса» (ВВ) при¬ 
няли участие многие выдающиеся ученые: С.Ф. Ольденбург, Ф.И. Щербатской, 
В.В. Радлов, А. фон Сталь-Гольштейн, Н.Д. Миронов, С.Е. Малов, Б. Барадийн, 
Е. Обермиллер, Л. Фино, С. Бендалл, Е. Шпеер, Л. де ла Валле-Пуссэн, А. Грюн- 
ведель, Г. Керн, Б. Нанцзё, Макс Валлезер, Сильван Леви, Вогихара. Были изданы 
тексты ряда сутр и комментариев к ним— шастр— различных буддийских школ: 
Мадьямиков, Сарвастивадинов, комментарии на Праджнапарамиту^^; аваданы^^, 
основные тексты по буддийской логике с комментариями и индексами^^, тибетский 
пеіревод сочинения Васубандху «Абхидхармакоша» с комментариями, позволяю¬ 
щими восстановить фрагменты санскритского текста*^; памятник тибетской иконо- 
графии^^; новый текст буддийского словаря «Махавьютпатти» с указателем^' и др. 
Сам С.Ф. Ольденбург подготовил к изданию два тома— «Сборник изображений 
300 бурханов» и исследование А. Грюнведеля «Обзор собрания предметов ламай- 
ского культа кн. Э. Э. Ухтомского»^^, в написании которого он оказал Грюнведелю 
большую помощь, а затем перевел текст на русский язык. 

О научных результатах изданий буддийских текстов Ф.И. Щербатской писал: 
«Мы научились отличать литературу религиозную от научной, труды по астроно¬ 
мии, математике, медицине, философии и логике; труды по живописи, архитектуре 
и технике; а также отличать литературу повествовательную, народную от высокой 
искусственной поэзии; мы научились понимать интереснейшие трактаты о сущно¬ 
сти и форме поэтического творчества. Мы научились также различать две основные 
фазы буддизма— начальную, когда он не был религией, а скорее философской сис¬ 
темой реалистического плюрализма, и позднейшую, когда на фоне философского 
монизма он превратился в пышную католическую религию. Мы научились отличать 
буддизм собственный от разных чуждых ему по духу теорий, мистических и даже 
изуверских, которые с течением времени к нему присосеживались и его обраста- 
ли»^^. Именно благодаря С.Ф.Ольденбургу и серии «ВіЫіоіЬеса ВисісІЬіса» изучение 
буддизма получило надежный источниковедческий фундамент и возможность раз¬ 
виваться на научной основе. Это — своего рода памятник Сергею Федоровичу Оль¬ 
денбургу, имя которого навечно вошло в российскую и мировую науку. 
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Щербатской Ф.И. С.Ф. Ольденбург как индианист, с. 20. 
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ПУБЛИКАЦИИ С.Ф. ОЛЬДЕНБУРГА 
САНСКРИТСКИХ ФРАГМЕНТОВ 
ИЗ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ 


Пояснения к публикациям С.Ф. Ольденбурга 

С.Ф. Ольденбург начал публикацию листов и фрагментов, полученных им от 
русского консула в Кашгаре Н.Ф. Петровского, сразу же по их поступлению. По 
словам самого Ольденбурга в предисловии к подготовленным им публикациям, 
только за 1892-1894 гг. им было получено более ста листов и фрагментов письмом 
брахми, датированных первым тысячелетием н.э. Фрагменты продолжали поступать 
вплоть до 1904 г., пока Петровский оставался в Восточном Туркестане. Ольденбург 
прекрасно понимал огромную научную ценность найденных материалов. В Восточ¬ 
ном Туркестане, населенном главным образом тюрками и китайцами, был обнару¬ 
жен значительный по размеру регион индоевропейской цивилизации, расцвет кото¬ 
рой приходился как раз на первое тысячелетие н.э. По своему значению для миро¬ 
вой науки это открытие можно сравнить только с великими географическими от¬ 
крытиями. 

Аналогичные материалы начали поступать и в научные центры других европей¬ 
ских стран, они были привезены специальными экспедициями и собраны европей¬ 
скими чиновниками на службе в Центральной Азии и Китае. 

Ольденбург приступил к изучению вновь найденных материалов, к дешифровке 
рукописей, написанных центральноазиатскими вариантами древнего индийского 
письма брахми, к определению языков, поскольку этими видами письма были напи¬ 
саны не только санскритские рукописи, но и тохарские и хотаносакские. Письмен¬ 
ные памятники на двух последних языках были открыты впервые. Тохарские языки 
(язык А и язык Б) вообще не были известны, и Ольденбургу принадлежит честь 
первой публикации.фрагмента рукописи на одном из этих неизвестных в то время 
языков. С 1894 г. он регулярно начинает публиковать дешифрованные им рукописи 
в «Записках Восточного отделения (Имп.) Русского археологического общества» 
(сокращенно ЗВОРАО). Публикации были объединены в три группы, обозначенные 
самим Ольденбургом как I, II и III. Первая группа была опубликована в ЗВОРАО 
в 1894 г. (т. 8); вторая — в 1899 г. (т. 11); третья — в 1904 г. (т. 15). В этих трех то¬ 
мах впервые были изданы листы и фрагменты из 19 рукописей, общим числом 
57 единиц хранения. Две рукописи— 13 и 14— Ольденбург пропустил, пообещав 
вернуться к ним позднее. 

В планы Ольденбурга входило также написание большого исследования по цен¬ 
тральноазиатской палеографии. Всем этим планам не суждено было осуществиться 
из-за большой загруженности Ольденбурга организационными делами в Академии 
наук: не следует забывать, что он занимал пост Непременного ученого секретаря 
Академии с 1904 по 1929 г. Практически он руководил Академией наук, поскольку 
президенты в основном выполняли только представительские функции. 
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Публикации С Ф. Ольденбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии 


Приступая К публикации рукописей, Ольденбург не имел полной картины того, 
что уже найдено. Инвентарный учет рукописей не производился. Сам Ольденбург 
распределял фрагменты, по мере их поступления, по конвертам, на которых фикси¬ 
ровал, когда поступил материал, количество фрагментов, вид письма и язык. Эти 
конверты сохранены и послужили основой для инвентаризации рукописей, которая 
началась только в 1953 г. В.С. Воробьевым-Десятовским. Завершена же она была 
авторами этих строк только к 1975 г. Классификация фрагментов, проведенная 
Ольденбургом, определила их шифровку и нумерацию. В одной группе, под одним 
шифром 81 Р (8ег Іпсііса, Реігоѵзку) и под одним порядковым номером иногда ока¬ 
зывалось по нескольку фрагментов. В большинстве случаев они относятся к одной 
и той же рукописи, но иногда под одним шифром и номером записаны фрагменты 
разных рукописей, поступившие от Петровского в одной посылке и заключенные 
Ольденбургом в один конверт. 

В настоящее время в России публикации Ольденбурга уже стали библиографи¬ 
ческой редкостью, в Европе же они совершенно неизвестны. Отсутствие шифров 
в этих публикациях затрудняет пользование. Поэтому мы сочли не только целесо¬ 
образным, но и совершенно необходимым переиздать все материалы Ольденбурга, 
снабдив их современными шифрами и необходимыми комментариями. Нами были 
добавлены кодикологические сведения об изданных фрагментах, новейшая библио¬ 
графия, раскрыты полные названия работ западноевропейских коллег, на которые 
ссылается Сергей Федорович, исправлены опечатки, неизбежные в транслитерации, 
изобилующей диакритикой, и расширен круг фрагментов, вовлеченных в издание. 
В тех случаях, когда Ольденбург в силу различных обстоятельств ограничивался 
изданием только одного фрагмента, мы сочли возможным издать и другие фрагмен¬ 
ты той же рукописи, которые хранятся под тем же шифром. Эти добавления огова¬ 
риваются во вводных разделах, которыми Ольденбург снабдил каждую из своих 
19 публикаций. 

Следуя принятой в публикациях подобного рода международной традиции, мы 
ввели обозначение строк в транслитерации, заменили акшары, которые не поддают¬ 
ся прочтению, значком X, определили границы фра^гментов квадратными скобка¬ 
ми ] [. В настоящее время проведена первичная реставрация всех фрагментов. К со¬ 
жалению, она не всегда была качественной, в результате чего ряд акшар по краям 
фрагментов оказался утраченным. В ряде случаев Ольденбургу посчастливилось 
прочесть во фрагменте больше текста, чем сможет увидеть современный читатель. 

Все добавления, внесенные в публикации Ольденбурга, оговорены в тексте. 

Для удобства пользования томом и указателями все включенные фрагменты 
пронумерованы. 


♦ ♦ ♦ 

І94 

Отрывки санскритских рукописей, рассмотрению которых посвящена настоящая 
работа, добыты в Кашгаре просвещенными заботами русского консула Н.Ф. Пет¬ 
ровского, которому вместе с поручиком Боуэром принадлежит честь открытия но¬ 
вого поля исследований для филологов-индианистов и историков Средней Азии. 

Ольденбург С.Ф. Отрывки кашгарских санскритских рукописей из собрания Н.Ф. Петровского. — 
ЗВОРАО. 1894, т. ѴШ, с. 47-67 + 2 табл. Опубликованы 9 единиц хранения, обозначенные цифрами 1-9. 
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Публикации С. Ф. Ольденбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии 


Отрывки рукописей числом свыше ста присланы Н.Ф. Петровским в течение 
осени и зимы 1892-1893 гг.; приобретались они им от туземцев и посылались ему из 
разных мест (Куча, Курля, Аксу); точное выяснение вопроса о том, где собственно 
найдены были рукописи, вряд ли возможно, судя по мнению самого Н.Ф. Петров¬ 
ского, выраженному им в письме, хотя, насколько мне кажется, есть довольно убе¬ 
дительные доказательства в пользу того, что они почти все принадлежат одной на¬ 
ходке, по всей вероятности, сделанной в Кучинском округе. 

Материал, на котором писаны рукописи, троякий: 1) березовая кора; 2) кожа 
с различными примесями и 3) бумага. Кожа и бумага покрыты с обеих сторон тон¬ 
ким слоем гипса^^, на котором и написан текст, по-видимому пером, а не кистью, 
так как там, где чернила сошли, в некоторых случаях остались следы нажима у кра¬ 
ев букв. 

Форма рукописей индийская — продолговатые листы с круглыми отверстиями 
посередине для продевания шнурка в рукописях более длинных (в очень длинных 
листах даже два отверстия); строчки, для ровного писания, проводились сначала, 
по-видимому, чем-то вроде карандаша, следы которого еще местами сохранились; 
кроме строк, проводилась еще черта близь края листа для сохранения ровной длины 
строк; листы, по индийскому же обычаю, заключены между двух деревянных доще¬ 
чек — четыре дощечки сохранились целиком, а от двух только куски. 

По характеру письма рукописи делятся на две группы, из которых первую мы 
можем назвать индийской, имея в виду близость форм ее к индийским письменам 
периода Оиріа, вторую кашгарской^ ввиду того, что особенности ее пока известны 
лишь в рукописях, найденных в Кашгаре; между крайними представителями этих 
двух групп замечается ряд переходов, как это можно отчасти видеть уже из прила¬ 
гаемых таблиц. 

Язык отрывков— санскрит с примесью пракритских форм и соответствует 
вполне языку Боуэровской рукописи; более подробно мы коснемся этого вопроса, 
а также и вопроса палеографического^^ далее, теперь же дадим транскрипцию тек¬ 
стов. 

Текстам этим мы желали бы предпослать несколько слов по вопросу о древности 
кашгарских санскритских рукописей, так как древность эта в превосходных статьях 
д-ра Гёрнле и проф. Бюлера выставлена относительно рукописи Боуэра более не¬ 
сомненной, чем то можно, как нам кажется, утверждать. 

Указанием этим я обязан любезности проф. Н.А. Меншуткина, который с полной готовностью 
произвел анализ вещества, покрывавшего листки рукописей, и ничего в нем кроме гипса не нашел. — 
Здесь и далее публикуются примечания С.Ф. Ольденбурга с нашей нумерацией, поскольку сам он 
нумеровал примечания полистно. 

Д-р Гёрнле в статье своей: “ТЬе іЬігсІ іпзіаіітепі оГ іЬе Во^ѵе^ Мапизсгірі” (Іпсі. Апі. XXI. 349-369, 
Оес. 1892) на стр. 369 называет это письмо среднеазиатским', остаемся при предложенном нами назва¬ 
нии, потому что вне пределов Кашгара, как мы только что указали, рукописей с письмом этого характе¬ 
ра еще не найдено. Д-р Гёрнле (ІЬ.) находит большое сходство между этим письмом и т.н. ІѴагіи. При¬ 
знаемся, что мы не заметили совсем этого сходства (напр., уа в ІѴагіи курсивное, вертикальное в проти¬ 
воположность горизонтальному кашгарскому), и прибавим, что тибетские собрания образцов разных 
шрифтов (у нас в Университетской библиотеке есть тоже такой сборник, как мне указал А.О. Ива¬ 
новский) имеют, по-видимому, несмотря на большой интерес, ими представляемый (см. ниже), отчасти 
условный характер и фантазия издателей играет в них некоторую роль. — [В настоящее время письмо 
кашгарское брахми, вместе с образцами хотанского брахми, принято называть южным восточнотур- 
кестанским брахми, в противоположность севе/7нол/у восточнотуркестанскому брахми, обнаруженно¬ 
му в рукописях из Кучи, Турфана и других северных оазисов Восточного Туркестана. — Примеч. изда¬ 
телей.] 

Мы дадим в конце подробные таблицы как отдельных букв, так и лигатур. — [К сожалению, таб¬ 
лицы, приготовленные С.Ф. Ольденбургом, не были обнаружены. — Примеч. издателей]. 
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Публикации С.Ф. Ольденбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии 


В общих чертах аргументация относительно древности Боуэровской рукописи 
следующая^*. Письмо этой рукописи примыкает к северо-западной группе индий¬ 
ских письмен периода Оиріа (отличительной буквой между северо-западной и севе¬ 
ро-восточной группой служит язычное ?); эта северо-западная группа в надписях 
около 600 г. по Р.Хр. теряет совсем старую трехколенную форму уа и принимает 
курсивную; ту же курсивную форму уа мы находим и в листках, найденных в Япо¬ 
нии, которые проф. Бюлером отнесены к середине VI в. по Р.Хр. Наблюдая за по¬ 
степенным появлением курсивного уа в его переходной и новой формах. Мы заме¬ 
чаем, что оно является в надписях, начиная с 371 г., в соединении с е и о, и то не 
систематически, а случайно (приблизительно раза в два реже старой формы) — пе¬ 
риод этого спорадического появления курсивных форм тянется до 533 г. или, чтобы 
выразиться в круглых числах, от 400-540 г. по Р.Хр.: до этого периода мы находим 
старое уа, после него курсивное. Таким образом можно установить правило, что 
всякая надпись северо-западной группы, в которой более или менее исключительно 
встречается старая форма д'а, относится ко времени до 600 г. по Р.Хр. Относительно 
рукописей, как документов менее консервативного характера, мы должны отодви¬ 
нуть дату на 50 или 100 лет, т.е. сказать, что рукопись, в которой встречается ис¬ 
ключительно курсивное >><3, относится ко времени после 500 или 550 г. по Р.Хр., в то 
время как рукопись, в которой преобладает старая форма уа, относится ко времени 
до 500 или 550 г. по Р.Хр. и даже раньше, причем Іегтіпиз а цио будет 350 г. по 
Р.Хр. (см. только что выше). Японские листки, отнесенные к середине VI в. и 
имеющие исключительно курсивную форму уа, подтверждают это предположение. 
Примененное к Боуэровской рукописи вышеприведенное рассуждение дает сле¬ 
дующие результаты: в ней встречается почти исключительно старая форма кур¬ 
сивная встречается лишь в соединении с е (аі), о (аи), и то с этими гласными ее 
употребление не постоянно и притом в курсивных формах уа употребляется почти 
исключительно переходного типа. Таким образом рукопись Боуэра должна быть 
отнесена ко времени между 350-500 г. по Р.Хр.; ввиду того, что некоторые части 
рукописи (она писана, по-видимому, тремя руками) показывают склонность к пере¬ 
ходным формам уа, ее надо отнести скорее к концу указанного периода, т.е. около 
450 г. по Р.Хр., причем более старые части рукописи могут относиться ко времени 
около 400 г. по Р.Хр. Такова в кратких чертах аргументация д-ра Гёрнле, к которой 
вполне присоединился проф. Бюлер; последний прибавляет только, что новые ис¬ 
следования относительно форм некоторых букв, особенно 5, позволят нам, вероят¬ 
но, еще отодвинуть назад Іегтіпиз а цио. 

Прежде всего следует, конечно, признать, что д-р Гёрнле вполне прав, причисляя 
письмена рукописи Боуэра к северо-западной группе; нельзя также не согласиться 
с большим вероятием его предположения того, что надписи северо-западной группы, 
в которых более или менее исключительно встречается старая, трехколенная форма 
уа, должны быть отнесены ко времени до 600 г. по Р.Хр. Признавая, таким образом, 
верность этого положения для надписей, мы желали бы возразить против примене¬ 
ния его к рукописям; для этого надо коснуться общего вопроса о том, насколько 
надписи могут служить надежным руководством в деле палеографии в применении 
к рукописям: в первом систематическом исследовании по индийской палеографии^^ 
Бернелл решал этот вопрос в безусловно утвердительном смысле; против него вы- 


Мы берем статьи: Ноешіе, К. А Nо^е оп іЬе Оаіе оГ іЬе Воѵѵег Мапизсгірі. Іпсі. Апі. XXI. 29-45 
(РеЬгиагу 1892); ВСіЫег, С. А РиПЬег Nо^е оп іЬе Міп§аі ог Во\ѵег Мз. \Ѵ.2.К.М.Ѵ. 302-310. (Оес. 1891). 

^^Ви^пеII, А. С. Еіетепіз оГ 5оиіЬ-Іпс1іап РаІаеоёгарЬу Ггот іЬе РоиПЬ Іо іЬе ЗеѵеШеепіЬ СеШигу 
А.О. Веіп§ ап Іпігосіисііоп Іо іЬе Зіисіу оГ5оиіЬ-1п<1іап Іпзсгірііопз апсі Мзз. Ьопсіоп. 1878 (2 Есі.). 
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ступил проф. Бюлер в своей замечательной работе об индийских рукописях, най- 
денных в Японии, в которой он говорит^^^: “ТЬе іпзсгірііопз аге поі заГе §иіс1ез ІЪг іЬе 
іпѵезІі§а1іоп оі" іЬе Ьізіогу оГіЬе Іпсііап аІрЬаЬеІ, Ьиі... іп іЬе беѵеіортепі оі' іЬе ІеПегз 
іЬеу Іа§ ЬеЬіпсІ іЬе Ікегагу ёоситепіз”. В доказательство этого положения он приво¬ 
дит ряд любопытных фактов. 

Нельзя конечно, казалось бы, и а ргіогі сомневаться в правильности этого, под¬ 
твержденного здесь примерами, факта, тем не менее то обстоятельство, что надписи 
в письменах своих консервативнее рукописей, для известных времен и мест опро¬ 
вергается, как это можно видеть из весьма поучительной статьи проф. Бендалля‘^\ 
Из этого мы имеем, мне кажется, право заключить, что для сколько-нибудь точных 
определений времени написания рукописи или надписи при теперешнем состоянии 
индийской палеографии надписи и рукописи суть величины несоизмеримые. Надпи¬ 
си могут впрочем, конечно, ввиду крайней редкости старых рукописей, определять 
типы и группы письмен. 

Устранив таким образом надписи в решении хронологического вопроса, мы рас¬ 
смотрим теперь, рукописным материалом мы располагаем в данном случае. 

1. Так называемые пальмовые листы из монастыря Ногіихі. Они отнесены проф. 
Бюлером к середине VI века на основании соображений лишь частью палеографи¬ 
ческих, преимущественно же на основании некоторых исторических указаний, как 
видно из его слов в конце исследования: “Іі* ѵѵе Ьасі по Ьізіогісаі іпіогтаііоп ге^агсііпё 
іНе а§е о^ іЬе Ногіихі раіт Іеаѵез, еѵегу раІаео^гарЬізІ, 1 Ьеііеѵе, ѵѵоиісі бгаѵѵ Л*от іЬе 
аЬоѵе ^асіз іЬе іпі'егепсе іЬаМЬеу Ьеіопёесі Іо іЬе Ье^іопшё о!^ іЬе еі§Ьі:Ь сепШгу А.О.” 
(1. с. стр. 90). Относительно исторических данных о древности рукописей монасты¬ 
ря Ногіигі были высказаны сомнения проф. Билем, которые опровергались проф. 
М. Мюллером Окончательное решение этого вопроса принадлежит синологам. 

2, 3. Две рукописи Кембриджского Университета Асісі. 1409 и 1702. Проф. Бен- 
далль относит первую рукопись к 857 г. по Р.Хр., считая дату 252 по эре ^гіЬагза; 
другая рукопись отнесена им по сходству письмен также к IX в.^^^. Д-р Гёрнле счи¬ 
тает дату по эре Оиріа и относит первую рукопись к 571 г., а вторую рукопись 
к VI в. 

4. Так называемый ВакЬзЬаІІ Мз. письменами §агасіа. Д-р Гёрнле, исследовав¬ 
ший эту рукопись, о времени ее написания говорит следующее: “Іп апу сазе \Х саппоі 
\ѵе11 Ье ріасеб тисЬ Іаіег іЬап іНе ІОіЬ сепШгу АО. IX із циііе роззіЫе іНаІ к тау Ье 
зоте\ѵНа1: оібег. ТЬе 8Ьагас1а сЬагасІегз изесі іп \Х, ехЬіЬіІ іп зеѵегаі гезресіз а гаіЬег 
агсНаіс Іуре, апсі аІТогсІ зоте ^гоипс! Гог іЬіпкіпё іНаІ іЬе тапизсгір! тау регНарз §о 
Ьаск Іо іЬе 8іЬ ог 9іЬ сепШгу. ВЩ іп іНе ргезепі зШе оГ оиг ері§гарЬіса1 кпо\ѵ1ес1§е, 
аг^итепіз оГ Шіз кіпсі аге а1\ѵауз зоте\ѵЬаІ Нагагбоиз”’^"^. 


ВйЫег, С. РаІаеоёгарЬісаІ Кетагкз оп іЬе Ногіихі РаІт-ІеаГМзз., в приложении к Мах Миііег ап<і 
Випуи Папі'ю. Тііе Апсіепі РаІт-ЬеаГ Сопіаіпіпё іЬе Рга]па-Рагаті1:а-Нг/(іауа-зйІга апсі іНе ІІзІіАт/зІіа- 
ѵі§ауа-сіЬагапІ. Апессі. Охоп. Агуап Зегіез, ѵоі. I, р. III. ОхГогсі 1881. Р. 91. 

Вепсіаіі, С. Оп а Ыеѵѵіу Візсоѵегесі Гогт оПпШап СЬагасІег. Ѵіеппа. 1887. (ѴегЬ. VII Іпіет. Огіеп- 
Іаі. Соп^. АгізсЬс Зесііоп, рр. 111 зцч), р. 14-15 отдельного оттиска. Новые образцы этого письма см. 
в статье ѴѴасІсІеІ, Ь.А. Оізсоѵегу оГ ВисІёЬізІ Кетаіпз оГМоипІ Іігеп іп Мип^іг (Моп^ Ьуг) Візігісі, апсі 
ЫепІіГісаІіоп оГіНе 8і1е \ѵііН а СеІеЬгаІесІ Негтііа^е оГВисІсІЬа. 1.А.З.В. ЬХІ, рр. 1-24, р. 1. IV. (1892). 

Полемика по этому вопросу велась в АіЬепаеит 1885, июль, август: стр. 17. 8. ВеаІ. ТИе Ногіигі 
Раіт-Іеаѵез. Р. 82. Мах МйІІег. ТЬе Апсіепі Раіт-Іеаѵез оГНогіигі. Р. 176. 

См. ВспсІаІІ, С. Саіаіоёие оГіЬе ВисісІЬізІ Запзсгіі Мапизсгіріз іп іЬе Ііпіѵегзііу ЬіЬгагу СатЬгісІёе. 
СатЬгісІёе 1883. Ехсигзиз оп Іѵѵо Мзз. оГіЬе ІХіЬ сеШигу, рр. ХХХ1-У. 

Ноегпіе, К. Оп іЬе ВакНзЬаІТ Мапизсгірі. ѴегЬ. VII Іпіегп. Ог. Соп^г. Аг. 8есІ., рр. 127-147, ср. Іпсі. 
АШ. XVII. 33-48. 275-279. 
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5. Рукопись Сапсігаіаткага, комментария на грамматику Сапсігаёотіп’а. В выше¬ 
упомянутой статье проф. Бендалль (стр. 14 отдельного оттиска) относит ее ко вре¬ 
мени между ѴІ-ХІІ веком^^^. 

Все остальные пока известные индийские рукописи относятся ко времени не 
раньше XI века. Такое положение дела, естественно, побуждает нас к крайней осто¬ 
рожности, так как достоверность в решении вопросов палеографических прямо 
пропорциональна количеству предлежащего исследователю статистического мате¬ 
риала. До сих пор мы в рассуждении нашем допускали предположение д-ра Гёрнле 
о том, что рукопись Боуэра написана в Индии'^^. Теперь мы позволим себе сказать, 
какие есть доказательства в пользу того, что она писана в Индии, а не в Кашгаре? 
Нам кажется, что никаких. В таком случае при отсутствии положительных доказа¬ 
тельств в пользу того, что рукопись писана в Индии, сомнения наши еще усилива¬ 
ются, так как история индийского алфавита, перенесенного в Кашгарию, нам неиз¬ 
вестна; между тем заключения на основании данных одной страны вряд ли могут 
без ограничений быть приняты для другой страны. 

Таким образом, ввиду всего вышесказанного, мы на основании соображений 
общего характера должны признать несомненность отнесения Боуэровской рукопи¬ 
си ко времени между 350-500 г. по Р.Хр. не доказанной, и вопрос этот считать от¬ 
крытым. 

Правда, что показания известного китайского путешественника VII в. Сюан- 
цзана’^^ дают нам право признать возможность указанной древности Боуэровской 
рукописи, но этому свидетельству можно противопоставить свидетельство послан¬ 
ников Шах-Роха, которые в 823 г. видели в Турфане буддийский храм и статую 
Шакьямуни'^^. Это показание позволяет нам утверждать, что буддийские рукописи 
могли писаться в Кашгаре или присылаться сюда и в столь позднее время. 

К соображениям общего характера мы прибавим несколько соображений о букве 
уа, которую д-р Гёрнле считает решающей в вопросе хронологическом. Сравнивая в 
кашгарских рукописях два письма, которые мы назвали выше индийским и кашгар¬ 
ским, мы не можем, мне кажется, не заметить уже и из прилагаемых образцов, что 
второй род письма есть последовательное развитие первого или по крайней мере 
очень близкого к нему. Наиболее характерными для обозначения различия мы счи¬ 
таем буквы а, та, уа (см. таблицы). И тут мы видим ряд переходов (собрание пере¬ 
ходных форм будет приложено нами далее) — наряду с кашгарскими а, та встреча¬ 
ется индийское Это обстоятельство в связи с тем, что трехколенное индийское 


Письмо этой рукописи, которое найдено было и в надписях (см. выше указание на статью >ѴасІ- 
(іеГа), проф. Бендалль предлагает назвать “роіпІ-ЬеасІесІ” или “аггоѵѵ-Ьеабесі”, ввиду того, что верхушка 
большинства букв представляет форму наконечника стрелы. Местность, где это письмо возникло 
и употреблялось, остается неизвестной, но благодаря указаниям тибетских источников (в вышеуказан¬ 
ной книге образцов индийских шрифтов) мы знаем теперь его туземное название: ЗМИига. Стоит ли 
это письмо в связи с ЗіпсІЬаѵТ новейших Джайнских списков 18 родов письмен, сказать трудно (см. >Ѵе- 
Ьег, А. А 8асгес1 ЫіегаШге оГ іЬе 1аіп8 Ігапзі. Ьу Н. Шеіг 8туіЬ. ВотЬау, 1893, р. 77). 

N 016 оп іЬе баіе оі^іЬе Воѵѵег Мапизсгірі, р. 32. 

М^тоігез зиг Іез соШгёез оссісІеШаІез раг Нзіоиеп-ТЬзапё, Ігасі. Раг 8і. Лиііеп (Рагіз, 1857. I, 4): 
'‘Ц’ёсгіШге а 6і6 етргипіёе й Гіпсіе, таіз аѵес яиеіциез тосііГісаІіопз”. И далее: “II у а цпе сепіаіпе сіе сои- 
ѵепіз ой Гоп сотріе епѵігоп сіпц тіПе геИ^іеих сіе Гёсоіе СИоие-і-і8Іе-уеои-рои (ои без 8агѵаз1іѵабаз), циі 
зе гаІІасЬе аи рейі ѴёЬісиІе. Из опі етргиШё й Гіпбе Іез іпзігисііопз засгёез еі Іез гё^іез бе Іа бізсірііпе, еі 
Іез Іізепі бапз/е5(Коуаите бе К’іи-ІсЬі)” 

Оиаігетёге, Е. Ыоіісе бе Гоиуга^е, циі а роиг іііге Маііа-Аззаабёіп ои-Маб^та-а1-ВаЬ^ёіп еіс. Коі. 
еі Ехіг. XIV. Р. 310, 389. Указанием на этот текст я обязан В.В. Бартольду. 

Подробно мы рассмотрим этот вопрос далее, также дадим и соответствующие таблицы. 
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уа или формы, переходные к кашгарскому, ничего общего с индийским курсивным 
уа не имеющие, суть единственные, встречающиеся в известных пока кашгарских 
рукописях, за исключением Боуэровской и родственных ей отрывков на березовой 
коре, заставляет нас предполагать, что аргументация относительно хронологическо¬ 
го значения уа, основанная на данных индийских надписей, вряд ли вполне прило¬ 
жима к кашгарским рукописям. 


Тексты 

1. [81 Р/211 

Отрывок этот заключает в себе 7 листов по 6 строк; он, по-видимому, принадле¬ 
жит сочинению вроде гадательной книги. За верность в последовательном порядке 
листов мы не ручаемся, так как ввиду незначительного объема отрывков мы не уяс¬ 
нили себе в полной мере их связи (напр., может быть 3 следует после 5), точно так 
же, как нам остался непонятным смысл некоторых мест, несмотря на ясность чте¬ 
ния. Для этого отрывка см. Ноегпіе. АпоіЬег Іпзіаіітепі о^* іЬе Во^ѵе^ Мапизсгірі (Іпсі. 
Апі. XXI. 129-145). 

[После завершения инвентаризации рукописей и фрагментов из коллекции 
Н.Ф. Петровского данные фрагменты получили шифр 81 Р/21. В 60-х годах фраг¬ 
менты подверглись реставрации, в результате чего ряд акшар по правому и левому 
краям оказались утраченными. Транслитерация С.Ф. Ольденбурга воссоздает текст 
до реставрации, что несколько увеличивает его размер и возможность отождествле¬ 
ния. В транслитерацию внесены незначительные поправки. Идентифицировать 
текст пока не удалось. По палеографии фрагменты, по-видимому, можно отнести к 
группе 3, выделенной Лоре Зандер: ТигкезІапізсЬег Оиріа-Тур (8апзкгііЬапс1зсЬгіЛеп 
аиз беп Тиг^апЛтбеп, Теіі 1, 8. XXXIII, ТаГеІ 18). Соответственно, фрагменты могут 
датироваться Ѵ-ѴІ вв. н.э.] 


Фрагмент Іа [Рис. Іа] 

[размер фрагмента — 11x5 см] 

1. рг]ссЬазПу азіі ІаЬЬат Ьгйуа X ісі X ^ Х[ 

2. рг]ссЬат1 Шѵа[с1] агуат уасіі каёсіб Ьшуаі абЬѵапат ргссЬа[ 

3. тата]хуо П\ уасіі ка^сісі Ьшуаі пазіат ргссЬазі Іа са 1арзуа[5Ш' 

4. уасіі] ка^сісі Ьгйуаі сІаШгагп ргакзуазПі ѵакІаѵуаЬ затраШ 1:аѵа[ 

5. Ъа]йА\\ді ііі ѵакІаѵуаЬ асІізаШ Шѵа шатагууо \Х\ уасіі кз[5сШ Ьгйуа 

6. //] Ьгйуаі ЬЬапаШ Шѵа шатагуо Лі уасіі ка^сісі Ьгйуаі киХи[тЬа 


[Замечания С.Ф. Ольденбурга относительно датировки рукописей, найденных в Восточном Турке¬ 
стане, сделанные на заре центральноазиатских штудий, в период, когда введенные в науку тексты из 
этого региона насчитывали единицы, можно считать пророческими. Они получили подтверждение 
в ходе дальнейших исследований письма брахми, однако наукой центральноазиатская палеография ста¬ 
ла значительно позже. Начало ее было положено трудами немецкой специалистки Лоре Зандер. См. ее 
работы: 8ап(1ег Ь. Ра1ао§гарЬІ8сЬе8 г\х 8ап8кгііЬапсІ8еЬгіЛеп бег ВегИпег ТигГап8атт1ип§. ^іе8Ьабеп 
1968. Ібет. ВгаЬті 8сгірІ8 оп іЬе Еа8Іет 8і1к Яоаб8.— 8іибіеп гиг Іпбоіо^іе апб ІгапІ8Іік 11/12, 1986, 
159-192. Ібеш. ВиббЬІ8І 8ап8кгіІ Мапи8сгірІ8 Ггот СЬіпе8е Тигке8Іап. Еі§Ыу Уеаг8 оі* Яе8еагсЬ ѵѵогк. — 
Ргаіпа-ВЬагаіІ. К.Р. Іауа8ѵѵа1 Яе8еагсЬ Іп8ІііиІе. Раіпа, 1983.— Примеч. издателей.] 
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Фрагмент 1Ь [Рис. 1Ь] 

1. /7г]ссНапат сІі^аргссЬапат асІі^аргссЬапат сІі^сагуаргссЬапат (\\^\\Ц^аргсскапат\ 

2. ргсскапа^т ді^п\ргсс\\тгт апиргссЬапат киШтЬаргссЬапат 
ѵуаѵаЬага [ргсскапат] 

Ъ.ргсска\х\гт ёІІаргссЬапат ^ауапаргссЬапат піуаІаргссЬапат г[туашргсскапат\ 

4. кисскё\шт еШ са зШпат ригизапат сіаіѵат ргссЬаІаЬ зазііка пі] 

5. ]пиѵаП1;е1і || уасіі сосуашапаЬ ргссЬа па]пауе] 

6. уасіі казсШ Ьги\уШ затуо^ат ргссЬа X X і] 

Фрагмент 2а [Рис. 2а] 

[размер фрагмента 10,5x5 см] 

1. сапат ]пораЬазі1аѵуат а X ] 

2. ]уо§е ас1Ьѵапа§атапе а§атап[е] X к X X Іуа X [ 

3. с^/а[ргссЬауа пІѵцпапе-ІокаргссЬапат сап(іаргссЬа[яі(зт] 

4. іе /2г[тап1а]а1е. ѵазап1а]а1е. ёП5та]аІе. ргаѵг5а]а[/е[ 

5. 5ГгГ]ргссЬапат ригизаргссЬапат сіазапаргссЬапат сдХ\хѣрдЛді^г[сскапаіп] 

6. ]ргссНапат гаЬазуаргссЬапат агаЬазуаргссЬапат ЬЬа]апаргссЬа[н(зт] 

Фрагмент 2Ь [Рис. 2Ь] 

1. ]каЬис1Ьа^апаі^сагапак5а1га1агака^аргаЬЬазѵагаЬЬіг ирасіаг^апі] 

2. гіЬезіі зісІсІЬауе || азіатащ раіаіат 8 || зЛаѵагези са загѵѵези ]аРёа[те5г^] 

3. ]са Хгп X іЬЬат уасігёат рисі^аіат ра:$уеШс1аг:$епаЬЬіпігс1і^еІ иссі] 

4. Ъ]епа 1)апІуа X та X і X са ѵатапат уаі: ргссЬакаЬ зрг^і[ 

5. У' ]Х Нгсіауаі ЬЬаѵеІ X сІЬіго Ьу а X зіЬіІа X X X X і Ыіа X і[ 

6. ]аѵа ЬЬаѵаШі ^иЫгази X X X X [ 

Фрагмент За [Рис. За] 

[размер: 7,5x5 см] 

1. ]га1а-так5ато1і (?) X X X 

2. со ]с1г8іѵа ѵаітокзат ІепаЬЬіпігсІіёеІ: 

3. ]исіНаШ Пі ѵа. зііЬіІе Пі ѵа. сага 

4. ]ра(а1аііі Н аіЬарагат §атапас1Ьуауат ѵуа 

5. ре]ккШо са па реккЬаІі. аЬагат кишіе ришзат 

6. «<і/ 2 а/‘]і-сййа§ап(іЬіт са ЬасІсІЬеІа затуо^ап Іепа пігсіі^еі: 

Фрагмент ЗЬ [Рис. ЗЬ] 

1. ] X X га]а Пі ѵа. акатрііе Пі ѵа катрііе Пі ѵа ресіі 

2. ] ргасІигЬЬаѵеуиЬ || ЬасісІЬапараІаІат || аіЬарагагп 

3. ]реккЬі1о па реккЬаІі. піЬагат кигиіе. аЬЬі 

4. ]аШ тикіе. ароЬапІе. токзат Іепа 

5. токзат ] ІепаЬЬіпігсІі^еІ Ітат казіат 

6. ]ХХХтХе1аса1аХХХ 

Фрагмент 4а [Рис. 4а] 

[размер: 11x5 см] 

1. ]рагайтик1іат ІігуаёаШуат ІекЬауа ки X X X 

2. ]сіп1ауазі1:і ѵакІаѵуаЬ капіЬакепа ИкЬаІі X X 


41 




Публикации с. Ф. Ольденбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии 


3. ]ІікЬаІі ра^итагапат сіпІауазПі ѵакІаѵуаЬ Ьігапуе [па ІікНаіі] 

4. [ригщоуат Ш Ъгйуаі] зиѵагпепа ІікЬаіі уа^азѵі ришзо уат ііі Ьшуаі а X 

5. ]иПапауат ІекЬауа ийапакапіЬо уат ришза. ііі Ьгйуа[1] 

6. [ригщоуат //]і Ьгйуаі затауат ІекЬауа зато уат ригиза ііі Ьгйуа[1] 

Фрагмент 4Ь [Рис. 4Ь] 

1. ]Ь ]апа!и Шѵа татауо ііі уасіі ка^сісі Ьшуасі §агЬЬат ргссЬазі 

2. [па ѵа]п\ат раіаіат || аіЬарагат сіаг^апараіаіат патапиѵуакНуазуа[т(зЛ] 

3. [пат рш]5Шкатозі1і ѵакІаѵуаЬ иЬЬаи расіаи ргазагуа ргссЬеІ тг X 
А, уа]к ргекзатапо пазіат ргссНазПі ѵакІаѵуаЬ рг5іЬа[Іа] X 

5. [ра(а]\2іххі 10 || аХЬзХаи ІекЬуасіЬуауат ѵуакЬуазуатаЬ XXX 

6. е]Хга ІаЬЬат са пігсіі^еі ѵісЬіпауа ІекЬ X X X X 

Фрагмент 5а [Рис. 5а] 

[размер фрагмента: 10x5 см] 

1. ]Х сі X ргасійг[ЬЬа]ѵеуи Іасі уаіЬа Ьиі X « X X X 

2. ]ѵа сіЬуаѵе Пі ѵа. азііе Пі ѵа. уе са X у X 

3. ]аіЬарагат ЬасІсіЬапасіЬуауат ѵуакЬуазуата ЬасісіЬеІі 

4. рекка]Х\ аЬагат кигиіе ригизо сіійЬат аЛ^ат ёаЬауаІі 

5. ]ЬапсіЬапат Іепа пігсіі^еі. еиІрЬат рада са ра[г]5ПІ са ке^а^та 

6. (епа пігсіізеі] сагакат са каіЬіуапІе кгіуатапе са тапдаіе сйда 

Фрагмент 5Ь [Рис. 5Ь] 

1. //] ке аііе. іиНіпат ришзапат ѵа аразараіі піпатаіі 

2. Нпа]Х\ аР§агассНауікат ратзи Шзат ШссНат са ЬНа^пат рЬиІат са 

3. 8аѵа] зитапа тадЬи ѵа кНа.иат ѵа татсаікат ІаіНа ѵікго^іуа 

4. загшраИ] киШкези са ргадіразтіп тагапат Іепа пі 

5. ]па тагапат Іепа пігді^еі дгиіат рі риссЬата 

6. пе 8тіт\ р[ 2 і]ссЬатапе X іт X X X X 

Фрагмент 6а [Рис. 6а] 

[размер фрагмента: 10,5x5 см] 

1. /г7ра//]иаЛёе аІаЛкагп Іепа пігдіі^еі: заЩв 5(3 

2. іе Піѵа] иірадагп Шдгі^ат дгзіѵа ШаЛкат ХтдіХ\\[гсіІ8'есі 

3. ]ра1і гйраѵа Іаіга кЬаІѵ іте і^аЬдаЬ ргадигЬЬаѵаШі Шд уаіЬа[ 

4. 8'ап]Х^ иі ѵа. уе сару еѵатргакагаЬ і^аЬда ргадигЬЬаѵеуиЬ и[ 

5. (3^«/]йе ѵарі раЬіікаЬ раіаѵе рЬитіЬ ІаЬике ѵаіікат Іепа пі1ді[5"^^ 

6. іепа]X^пг\\ді Хгщ Ьгйуад уадгк раі^уеШ рид§а1ат аІагпЛкат ѵа^гипе Шіо Хг[ 

Фрагмент 6Ь [Рис. 6Ь] 

1. ]уиз Іад уаіЬа. піта]і1е ѵіпа араѵіддЬе Х\ ѵа піііпе ХХ\ ѵа. аѵа[ 

2. ]раЬаге ХХ\ ѵа. піЬаІе ХХ\ ѵа. аЬаге ХХ\ ѵа. араЬаПе Пі ѵа X X [ 

3. ]уе рі са араге апуе рі еѵаргакагаЬ ^аЬда ргадигЬЬаѵе[уі/А 

4. ]дуауат ѵуакЬуазуатаЬ аІаЬкеПіке аПе аразара X [ 

5. кЩУіе] та§Ьі1е саіѵа кгіе са ѵатапат иПаге. иіра X [ 

6. ]ара]ко. зіЬіШгп кіііпат таііпат саіѵа аіа X [ 
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Фрагмент 7а [Рис. 7а] 

[размер фрагмента: 10x5 см] 

1. ]Ьу аЬЬіпігсіі^еІ: ’запііка ЬаёйЬатапо уаді X [ 

2. Іе Іи] ргссЬеІа иЬЬауапІеікІіѵакаге. иірасіат Шсіг^ат сіг5]1ѵа[ 

3. ра]гат арауаШке аёёЬо аразарраіі. Х\ патагі. реккЬі1:[ 

4. Я] X X X X X X X X X х"” кІідЬепа са 8ак1І8аткіІі«епа X [ 

5. іепа] пігсіі^еі:. піта]а1:е аІікЬіІе. араѵісІсіЬе. аѵігііе. карі X [ 

6. т]По Іійе ѵа са тикіе са зирке ѵеге. ШссЬе са. атаДе арауаие[ 

Фрагмент 7Ь [Рис. 7Ь] 

1. рі^5]кігіпуат раіѵаіези ЬаЬи]апа8ата§ате ѵа ргссЬек 8аткігпа[ 

2. зисЫИе] ѵа азісІсІЬат агіЬат сІпШуазПі Ьшуак исіуапе ѵа ака^е[ 

3. /7/] Ьгйуаі. азіат а^аіе асіііуе екат расіат ргазагуа піѵа[ 

4. кИ[о ѵа ргссЬесІ агНат арі рагаЛтикЬо Ьіпат агіЬа ѵі]а[ 

5АаПе ѵа]іЬа раѵаке ^иЬЬат саіѵаііЬаІаЬЬат са иЬЬе Хе[ 

6. а§ат] Іепа ]апІуа1; Іазтіп и1расіа1ак5апе[ 


2. [81 Р/22| 

[Два листа рукописи небольшого формата, левый край оборван. Текст на двух 
сторонах, по 3 строки на каждой. С.Ф. Ольденбург опубликовал транслитерацию 
только одного фрагмента, который лучше сохранился. Условно назовем его 1. 
Второй фрагмент публикуется впервые. Порядок листов и определение сторон 
гесіо и ѵег8о условны. Ольденбург определил содержание текста как «закли¬ 
нания». Письмо — позднее южнотуркестанское брахми типа Гупта, Заметен пе¬ 
реход к курсиву.] 

Фрагмент Іа [Рис. 8а] 

[размер фрагмента: 6x3 см] 

1. X X X ке сііѵат кагтат кагіаѵуат. 

2. X X \уа]Х\\г, . кііі. кііі. рііі. 

3. X X Іі. СІИ. СІИ. ЬЬіИ.ЬЬі 

Фрагмент 1Ь [Рис. 8Ь] 

1. X $и па рапазуа сіапапат. иса 

2. X X X пе са ^аішпат. заёЬапат за 

3. X X X X . пата загѵѵаЬЬйІеЬЬуо 

Фрагмент 2а [Рис. 9а] 

[размер фрагмента: 6,5x3 см] 

1. X X X зіірапа уа(?)(іаіШ(іагп. зи 

2. X X X X кагтапет. зирапа Іа 

3. X X X X X . пауаёигіи рі X X 


' Текст поврежден, остались только точки от верхних частей акшар. 
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Фрагмент 2Ь [Рис. 9Ь] 

1. пе. X X X . сііі. рШ. XX 

2. X X X раіауе зѵѵаЬа. ЬіИ X 

3. X X СІИ. са X И. зирапа 

3. [81 Р/23] 

[Два фрагмента одной рукописи. Ольденбург опубликовал один из них, опреде¬ 
лив содержание как «заклинания». В данной публикации он стоит под номером 1. 
Судя по начальной формуле, он представляет собой начало текста или его отдельно¬ 
го раздела. На обороте сохранились остатки пагинации — лист № 162. Размер лис¬ 
та — 20x7 см, по 7 строк на каждой стороне. Правый верхний угол оборван, осталь¬ 
ные углы повреждены. Второй фрагмент публикуется нами впервые. Письмо— ІИ. 
ТигкезІапізсЬег Оиріа-Тур: Ѵ-ѴІ АО.] 

[Іа] [Рис. 10а] 

1. зі]с1с1Нат патаЬ загѵазісІсІЬапат арргаІіЬаШпат. пато 
загѵезат таШгпёапат X X X X 

2. іЬібагп . сіссі зѵаЬа. сіссіѵаіі зѵаЬа. сісіѵайі зѵаЬа. сісііі X X X X 

3. атикат Ьапаті зѵаЬа. апиЬипи . Ьйуазі зѵаЬа. ЬипиЬипи Ьапаті зѵа[Ьа] X X 

4. паті зѵаЬа. ЬипоЬипо. загѵакауазуа. кзауат каготі зѵаЬа. ЬаЬа X X 

5. зѵаЬа. II ^ѵапараззика. тапизуараззика ѵа. загзараіаііепа. такзііаѵуа. %\\Ш 

6. па. ратсаѵігі^аіі ѵага ѵісіуа иззагііаѵуа. ратса ѵій^аіі раззикапі заЬіІаѵуа та 

7. [загѵ]а а^піпа ргакзірііаѵуа. рйгѵаЬпа табЬуаЬпа. арагаЬпе каИаѵуа. ЬЬаѵі 

[1Ь],л. 164[Рис. ЮЬ] 

1. аѵ[і]са. аѵіза зѵаЬа. аѵезапат ка^па^арепа. || ^иёёиІисіЬираЬ || а[іЬа] X 

2. пат ргаѵакзуаті. ІабуаіЬа. ^икаѵапіаге. кагаге. кеуйге. зага 
зага раіге зѵаЬа . ира X 

3. таігат §отауатапба1ат каііаѵуат. саіѵагі рйгпака зіЬаруа. 
ризраѵакігпат. ёи§§и1асіЬй[ра] 

4. ѵагпакепа Іітрііаѵуа табЬуе тапбаіазуа зіЬаруаЬ кибако 
раіге зіЬаруа. ^ігат ѵі X 

5. каИІаѵуаЬ ѵісіуа аѵагіііаѵуа. согат ёгЬпаб . || зіббЬат. пато азигапат. па[т]о X 

6. Ііиі. Ьйі. ѵагаиі. б.ПаѵігІ. аѵі^а. аѵі^а. саса. саса X X X X 

7. па Ш. зѵагират сіаг^ауа зѵаЬа. кагпа]араЬ 4 

[2а] [Рис. 11а] 

[Фрагмент, 11x5 см, левый край листа, нижняя часть оборвана. 
Сохранились части 4-х строк на каждой стороне фрагмента и часть пагинации: 

л. [1]62 или 62.] 

1. зісісіЬат. ^ѵапа готапа кЬаріиат кЬагарі[иат] [ 

2. расіасуат§ат тйгсіЬе рі са сіаПат таіга тару X [ 

3. піІакатіЬа. атиказуа ^йіа X X [ 

4. рабзуа. атага ра [ 
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[2Ь], Л. [1]62 [Рис. 11Ь] 

3. ХХХ[ 

4. пагігп ѵісіуат 5Іс1(1Ь[ат] X X X [ 

5. уізуатті заіѵапат ргі [ 

6. ]пагі. Мігупігі зѵаЬа. 4 ]араЬ [ 

7. пііат еѵа са. еіасііпсігіуа затуи [ 


4. [81 Р/24] 

[Три фрагмента одной рукописи, Ольденбург опубликовал сначала только 
один — наименьший, позднее в ЗВОРАО XV (1904) он опубликовал еще два 
(стр. 018-019). В нашей публикации мы придерживаемся следующей нумерации 
фрагментов: Фрагмент 1 — тот, который Ольденбург опубликовал как № 2 (1904 г., 
стр. 018-019). Фрагмент № 2 опубликован там же (только сторона /з). Фрагмент, 
изданный Ольденбургом в самом начале, как самый незначительный по размеру, 
обозначен как № 3. 

Текст содержит пронумерованные стихи (шлоки) и, очевидно, делился на главы. 
По содержанию он связан с астрологией и вполне вероятно, что представляет собой 
вставной текст одной из авадан. Письмо, первого фрагмента, по классификации Ло¬ 
ре Зандер, может быть определено как 8 1, Ой^іІ-ЗсНгій. Предположительная дати¬ 
ровка— VII в. Н.Э.] 


Фрагмент Іа [Рис. 12а] 

[Левый край листа, размер — 9,5x7,5 см. 
На стороне Ь — 10 строк, на стороне а — 9.] 

1. бЬипа тагс1[і]па 1а]ата1а^са саШгаз ІаіЬа X X [ 

2. саіѵага^саіакаригизакап рапсагагпёіке зйіге е [ 

3. зШ^аІат еѵа ёгапіЬіпагп кигуаі Іазуа пагуа пата кМа [ 

4. ба^ауопіуо патабЬуауаЬ .. [ 

5. баі за ЬЬаёаѵатз Іаіга пагабаЬ зи [ 

6. папаргазгаѵапазшіе . 2 ргаѵг(1(іЬа^[і]кЬаге [ 

7. папарабаразатссЬаппе папа г?і[5]е[ѵ]і [ 

8. ѵіѵісІЬакагаЬЬйзіІе. апекаіг а^гаша [ 

9.1: аёпіЬоІгат азіпагп ѵгігагп бапіаіг [та] X [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 12Ь] 

1. Ьаітапат сіеѵасіапаѵа рй] [і]1[агп] 7 аЬЬіѵасІуа X [ 

2. рагіргссЬаті ЬЬаеаѵап ууакагоЬі те китага [ 

3. ргаѵійаіі §гаКаз Іеза рісіауап паЬ зиб [ 

4. рй]і1е. 11. беѵа^ са гзауа^ саіѵа ираѵізШ [ 

5. X сікіізат ргаЬгаѵіЬі те. егаЬа X [ 

6. ѵ[і]5пиг папбі са ЬНа^ауап зотаЬ зйгуо 1: X X [ 

7. раб ригазкПаЬ 15 ктіказаЬіІо беУаЬ кита[ 

8. X ІаЬ китагаз Іе гакзазаіЬ за ригазкЛаЬ пагабат ѵі [ 

9. X ѵуаза еѵа са. НігапуакзаЬ загаіЬакаЬ $гі кі X [ 

10. X па X X таЬа X X уаіаз ІаіЬа 1 [9] [ 
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Фрагмент 2а [Рис. 13а] 

[Размер: 12,5x7 см. На стороне а — 9 строк, на стороне Ь — 10. 

Текст на стороне Ь сильно потерт и почти не читается. Края оборваны.] 

1. ] Іарйгпакат || рауазат кгзагат ІаЗа [ 

2. ] X X [са]птакапу ифаіапі са. йтит ѵгпсіа рипбагіка [ 

3. ] X пісарі а^аш ёи^^ніигп саіѵа ѵаіикащ госапат ІаіЬа. Н газагп [ 

4. ] [и]фа1аке || еза сіЬйраЬ затауикшЬ зигатапбепа уо]аі X [ 

5. ] тагп запі атаракѵапі зіЬарауІ. ра^сітауагп IX X зіЬа- [ 

6. ]са1:игсіі^ат. ѵіскгапі са гат^апі Ьаііт сіасіуаі: зи^оЬЬіШт [| [ 

7. ] Ііріе ѵісіігагп зЛарауесі Ьаііт || пасіікйіези бпЬези бёѵакаге са ] 

8. ] ѵіѵісіЬапі са ^аз1га[п]і ёЬапІаЬ ргабзагапі [ 

9. ]сіі^ази ѵіпіуо]ауеІ X X ѵіѵісіЬат X X [ 

Фрагмент 2Ь [Рис. ІЗЬ] 

1. строка не читается 

2. ] а§аги §и§§и1ат ІаіНа X за за]агазагп к [ 

3. ]гат§апі ѵгі Хі X са . Н еіа X X X X уо]па X X X [ 

4. ] X X §иЬа [з]ѵагаі саШзраіНе. 

[В строках 5-8 сохранились только отдельные слова] 

9. ]Х X X ѵііга XXX зига рйіа сасіаіаѵуо X рагп [ 

10. ] зіо сіа^а ѵагза ЬгаЬтапепа таЬаІ [ 

Фрагмент 3 [Рис. 14] 

[Обрывок верхней части листа, 15x7 см. Сохранились 2 строки южного цен¬ 
тральноазиатского брахми уставного типа и 5 строк гильгитского брахми. Этот 
текст написан той же рукой, что и предыдущие фрагменты. Оборотная сторона — 
без текста. Две нижние строки не читаются. Ольденбурга, очевидно, заинтересовал 
этот фрагмент из-за того, что он написан двумя различными почерками.] 

1. ] X ѵато гак8азіс1а[т]. зоба^ато тциказуа са. тикЬа [ 

2. ]сІк8пагп ріЬаІе ѵагі заѵагпкат ѵ^а^а^е [ 

3. ]к8уе сікіізііат кііѵапиѵазапагп Шзуа X [ 

4. ]гіЬе8и зіарауеі ки^аІоЬЬіза X [ 

5. ]ХсіккзагазаХХХ[ 


5. |8І Р/25-21 

[7 фрагментов одной рукописи, все от правого края листов, сходные линии об¬ 
рыва. Содержат по 8-9 строк на каждой стороне. Сохранность средняя, текст по¬ 
врежден и иногда не читается. Восьмой фрагмент, оказавшийся в этой же пачке 
фрагментов, написан на хотаносакском языке, сходным почерком. Содержание тек¬ 
стов неясно, встречаются дхарани. Ольденбург опубликовал только первый из фраг¬ 
ментов этой группы. Остальные 6 фрагментов публикуются впервые. Почерк — 
раннетуркестанский брахми, по классификации Лоре Зандер, тип IV. ѴІ-ѴІІ вв.] 

Фрагмент 1а [Рис. 15а] 

[Размер — 6x6,5 см, на стороне а — 9 строк, на стороне Ъ — 8 строк.] 

1. ра]кѵа 8атисі§Ікг1ѵапа і^ѵа 

2. гсіі]^ат иЬауа са уаіЬа 8І 
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3. ]г$іг ѵѵасіка уаіЬа. ІаіЬа те 

4. а]тап8апі. 80 пі. Іо X X 

5. ]па е!епа ЬЬуа]ауесі ѵо X 

6. Х]о ѵга]а!о ^аіі сіа^а §ассЬесі і X 

7. п]іта(іі ёассЬаІі е X 

8. фХХгаХі 

9. ]га[ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 15Ь] 

1. ]пуе кагПа 

2. ]уаХХёаПеХ 

3. ]Х кагтака ѵасаѵаі^асіг 

4. ]1ра тагіса ѵі^ѵа ЬЬе8а]а 

5. ]ѵІ8йсікат а]ігпат са ка 

6. ]ка еѵа са еіепа са тапи 

7. ] X 8ата1аЬаІе пага || 8икага 

8. ](іЬга ^гР^апі с1Ьаѵа8іЬіка сіа X 

Фрагмент 2а [Рис. 16а] 

[Размер: 4x6 см, по 8 строк на каждой стороне] 

1. ]са. II 8аІШ ^ага X 

2. ]с1а^е ѵікзерііаѵуа е 

3. ]^о X уазуа пато Фе 

4. ] X а§а1і. X 

5. ]8гак8ат 8ѵаЬа X 

6. ]паёа ризра X 

7. ]гі заіуа та 

8. ]Хосіга ка X 

Фрагмент 2Ь [Рис. 16Ь] 

1. ]уа ра X 

2. ]Хга ЬЬа§аѵа 

3. ]сііпа загѵѵа ѵа 

4. ]Х ѵа са кипде X 

5. ] ХЬ казаІізФа X 

6. ] X сісі. пато Ьга 

7. ] X X X X Іі ^ѵеіа X 

8. ] X ѵаіо ра X X X га 

Фрагмент За [Рис. 17а] 

[Размер: 6,5x7 см. На стороне а —9 строк, 
на стороне Ь сохранилось только 8 строк. Верхний край поврежден.] 

1. не читается 

2. ] X ѵаФа ^гата 

3. ] X ѵа уасіа. уаіга ѵа 

4. ]ѵаЬуа1ата па за са те 

5. ] тапсіе тапе зѵаЬа. 

6. ]к8а8уаѵат Іуа^иптазуа ѵаруа 
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7. ]ка ѵіт^айі тасІЬаЬ уатапіга рагі 

8. ] X уоріШт Іазуа Ьазіепа ра 

9. ]те тасІЬигат Ьгёауа ^озапат 

Фрагмент ЗЬ [Рис. 17Ь] 

1. ]1апат уа§ауапе уапа 

2. ]ѵіпа . ѵаге. Ьігі.іага 

3. ]уасіі ѵапага сіайа таіге 

4. ]Ші1аіпа заЬа ті^гііа X 

5. ]гпа уо]і1ѵа Ш X X X 

6. ] X зга Шііаіпа загѵѵарі Іга 

7. ] X ЬНуа зат^гасіауізуаі;! 

8. ] ризре тосауі 


Фрагмент 4а [Рис. 18а] 

Размер: 4x6,5, по 8 строк текста на каждой стороне. 

1. ]ХХХуа|| пато XX 

2. ] X X X X 1е. пато 

3. ]р1аѵагаХ 

4. ] X сІНіЬапсІЬат ЬаѵіЬ X 

5. ] X зуа сеіі пуаХ 

6. ] X сІуаШ . ике . X 

7. ] па тикЬа па зи X 

8. ]па X X X зи X X X 


Фрагмент 4Ь [Рис. 18Ь] 

1. ] X зіНаѵа X X загѵѵа ^апсІЬеЬі 

2. ]зат§Назуа пато іЬегазуа 

3. Іуарі ѵісіуа затасІуаШт 

4. ] Ь[і]1ѵа тигсісіЬі раіо е 

5. ](1і^и уа ра^сітауі Х-г-Х 

6. ]з1:а затапіепа іѵе 

7. ] X ^уа пато іЬегазуа 

8. ] X На X ѵа рга]ѵа1е. та 


Фрагмент 5а [Рис. 19а] 

Размер: 6,5x7 см. По 8 строк на каждой стороне. 

1. ]ХХХс1уаХХХ 

2. ]ХХХрака сІгаХ 

3. ] X Іл'а X ЬгаЬтапі 

4. ] [за]гѵѵа зитііга §аіЬа уо X 

5. ] X гзапа загѵѵеза X X X та 

6. ] X пи каготі ]іЬѵа §гаЬа X X 

7. ] X пи каготі. затйЬапика X X 

8. ] уа ѵа §ап(ііпа тисатіпат X 

Фрагмент 5Ь [Рис. 19Ь] 

1. ]зѵаНа II ирасаш кг X X 

2. ]1:аѵуа еза зісІсІНі || пато X 
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3. ]ѵіпі Іауат іЬат ЬЬиІе X X 

4. ]ХігтіІа Іаіга ѵісіуа рга X X X X 

5. ]Х 1і ^аггипа X X XI 

6. ]Х уаіЬа ргаЬЬазаіі X 

7. ] X X X X рагі ѵа X 

8. ] зиЬі 

Фрагмент 6а [Рис. 20а] 

Размер: 5,5x7 см. По 9 строк на каждой стороне. 

1. ]§и рй]і X ]па Ька каг[о] 

2. ] X га]ора X ѵіка ЬЬік§ипат 

3. ] X пат уе са]пе тйіа кагтіпапі 

4. ] Х-е ѵа уоёіпат сай§іга ри X 

5. ]гтапі ѵізат заткгата X X 

6. ]с1ауа ёгаЬапі ѵі«іѵа X X 

7. ]Іа па (ІЬігі кагапапі йѵаіігі X 

8. ] X рга]аШ сапаПпат зи 

9. ] пі уа X X г ЬЬайапат са па 

Фрагмент 6Ь [Рис. 20Ь] 

1. ]зауа тапа ра^уазі 

2. ] ргапісІЬі тапіка са 

3. ][сіа]гйауа Ніѵе §гата X 

4. ]ра1уа ѵазіпа §г X X 

5. ]уе кизшпйуа ке X 

6. ]Х к§іррга такНуаЬі ргссЬіІа 

7. ] газкгіа ргапатуа ^ігаза гисігат 

8. ] X райт сііріа §йІа сіагащ гисігат 

9. ] заёЬат X X зісІёЬі тітаіуа 

Фрагмент 7а [Рис. 21а] 

[Размер: 5x6,5 см. По 9 строк на каждой стороне.] 

1. ]НагаХХХіггаІгоХ 

2. ]ітат кгіѵа Ьаіі ^ке X 

3. ]зуапНа патазі Ьагі рі 

4. ]Х ѵаіЬа пай ѵа Іій^а Х-і 

5. ]еѵасі тапепа§піт а X 

6. ]Х Іат ріѵеЬуа сіауі X 

7. ]Х рііа Іѵ'ат зайі. гйтХ X 

8. Ізагѵѵапат ап^апі ѵійа X 

9. ]Х X Нгсіауа та X 

Фрагмент 7Ь [Рис. 21Ь] 

1. ]ѵа X ріѵагп ѵісіЬікгіуа саіѵа 

2. ]сазуат 12 китагіпат и 

3. ]пауа патеѵа саЬ таза 

4. ]тапіаг сІсіЬапі кгатеѵа са X 

5. ]Х (1и§]1а саіѵа уе са га X X 

6. ]зіп(1На раіапат X рга]йапа 


4 - 9672 
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1. ]Х Іаіга сіііат ргаѵа X X зпа X 

8. ]Х сііпіЬ загѵѵіш X та X Хуатпа 

9. ]ѵа^о Ьапа загѵѵапапсіі тикЬа га 

Фрагмент 8а [Рис. 22а] 

[Размер: 6x7 см. По 9 строк на каждой стороне. 
Хотаносакский язык. Заклинания.] 

1. ]Х гпа 8ѵ[аЬа || ] X регге кггазіеі 

2. ]Х регге раіЬиІа кЬега узага кЬе 

3. ] X уіза ѵіёуа Ьппапа. кіта §о 

4. ]Х таіга || ката тапизека ѵа«а 

5. ] Ьитѵа'пФ регге Ьйпа ёа 

6. ]Х раЦзаі ёеЬа XXX. 

7. ]зс1е. кНиуза. таг^уа. зі 

8. ]Х татаіо §апІ пі ѵага 

9. ]Х X X регге X Іе тигаі 

Фрагмент 8Ь [Рис. 22Ь] 

1. ] X X [ра]к5и тіХѵи. Ыій 

2. ]кІга патазі. тісігга ѵі 

3. ]Іо ХШі\ Ьо. Ьѵагга ті 

4. ]Х гісіі. сігіёі. скі. 

5. ]ѵікгатауа зѵаЬа. 

6. уа зѵаЬа. Ьапа. Ьапі 

7. ]Х д\. тісіійі. зиѵікгата 

8. ]уа зѵаЬа || за ШШ уеѵі 

9. ]Ьѵа кагзі XXX пе ]за регге 


6. |8І Р/261 

[Два листа, правый и левый края оборваны. Текст потерт. Содержит, по опреде¬ 
лению Ольденбурга, «заклинания и молитвы известному бодхисаттве Ѵа]гарапі». 
Ольденбург опубликовал только один лист, который лучше сохранился. В нашем 
издании он обозначен как № 1. 

Второй лист, из-за его плохой сохранности, мы не смогли адекватно прочесть, 
поэтому приводим только его факсимиле. 

Письмо, по классификации Лоре Зандер, может быть определено как «тип III, 
туркестанское брахми». Примерная датировка— Ѵ-ѴІІ вв.] 

Фрагмент Іа [Рис. 23а] 

[Размер — 19,5x8 см. По 8 строк на каждой стороне.] 

1. ] X X X Хі гапба X ризрапі екаѵігп^аб ѵага рагцаруа ЬЬа^аѵаІо ѵа]гарапізуа [ 

2. ] X X X зііапі ризрапі ^гЬуа азіоПагагп §аХзт рагцаруа 
уазуа X уатіі зауат X X X X [ 

3. ]ІаЬ шбуаіЬа. Ьиіи 2 пата зШ Іе таЬауакзазепараІі. 
ібат те кагуагп ]агпЬи уаЬі. X X те X [ 


* Транслитерация М.И. Воробьевой-Десятовской. 
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4. ] X узкхо Хі Іепа ЬНа^ауаШ исіагат рщЩ кііѵа ѵа]гарапейса ѵісіІгаХ X X X X [ 

5. ] X X X госапауа Шако га]аки1ас1ѵагікаЬ аХХХХХХХХХХХХ[ 

6. ] X X саіе. саіе пато зШ !е зѵаЬа || загѵа]ѵагаѵіпа^апапі 
зШ X X такасііт X X X X рагуа X ЬапсіЬі X [ 

7. ] X X X X X сі те Ьі 1е ті 1е пато зШ Іе ѵа^^ара[па]уе 
азикат ѵа]гарапауе X X X [ 

8. Сохранились только отдельные огласовки. 

Фрагмент 1Ь [Рис. 23Ь] 

1. ] X Хуакзат, далее сохранились только отдельные акшары 

2. ]Х тепе X X Ни Ьи 2 Ьи Ьи 2 ш ш 2 ра X X ази X X 
ЬЬакзуаІоууат-иІрасіуа X X X X X [ 

3. ]Х X зитапа ризрапі азІаі^аШЬЬітатІгіІапі кЛѵа сіакзіпат 
XXX кшѵуапі X Іо уакза X X X X [ 

4. ] X 0 патаЬ патаЬ ігкагі. Шгкагі. ѵііагі. затѵагі. X тат те 
кагуагп засІЬа сіЬі ргата X X X [ 

5. ] X ёапсІЬатаІуасІЬйраіз рСуат кгіѵа ѵа]гарапе^ са ѵісіігат 
]а1Іт кЛѵа Іазтаі X X азіа X [ 

6. ]Х-е X каіат-азіа^аіат уазуа казуасісі ѵгкзазуа ризрапі 
ѵа раіга-пі ѵа ёгЬуа азіойагат са X [ 

7. ]Х X X кзіріаѵуапі уазуа кагуаііЬе кзіруат Іепа ізХ 
кагуат зісІсІЬуаІі 0 патай патаЬ ІасіуаіЬа. ^арирх [ 

8. ]Х X X . ри X X азиказуа сІеЬі уасіІаЬ ІаЬи 2 зѵаЬа || 

ЬЬаёаѵаЮ §апёЬат X X X [ 


7. (81 Р/271 

[Два фрагмента одной рукописи и несколько мелких обрывков. Содержат текст 
типа “Рга^поПага”. Ольденбург опубликовал один из фрагментов, в нашем издании 
он обозначен как № 1. Второй Фрагмент публикуется впервые. Письмо может быть 
определено как южнотуркестанское брахми периода Гупта. Примерная датиров¬ 
ка— Ѵ-ѴІвв.] 

Фрагмент Іа [Рис. 25а] 

[Размер: 13x6 см. По 5 строк на каждой стороне.] 

1. ]ко X І^ѵаго ]іШІта уазуа ѵа[^е] [ 

2. ]к X таігапат уо ЬЙаѵе са ЬНо^е са ко зи [ 

3. ]рага(1ЬіпаЬ 15 ко ѵапсііо ргатаПо ко ти X [ 

4. ]оЬі Хі X ко ^оЬЬаІі ѵгиазатраппа 16 кіт ЬЬо X [ 

5. ]Па кіт реуагп сІЬагтагазат кіт ареуат [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 25Ь] 

1. ] [ЬЬи]кІі уепа]ІѵіШ Ьеіо ко ^і[5у]о [ 

2- ] [уаЬ] 17 кіт гіигІаЬЬат кзапазатауат кіт зи[1аЬЬат] [ 

3. ] тауапса кіт сіизкагат аітаЬіІат кіт зикагат уа па [ 

4. ] X 5ата]папат кіт сіірат ЬЬаѵапа та уі [ 

5. ] X сІакзіпатаг^ёаЬ 20 ко апёЬо уо ти[<іЬаЬ] [ 


4 * 
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Фрагмент 2а [Рис; 26а] 

[Размер: 9x5 см, края повреждены. На стороне чз— 5 строк, написанных тем же 
почерком, что и Фрагмент № 1. На стороне 6— 2 строки написаны тем же почер¬ 
ком, 4 строки— написаны другой рукой. Это письмо может быть определено как 
раннее северотуркестанское брахми.] 

1. ] кХ ко ѵуабЬі іо таЬассЬокаЬ зѵаііЬа [ 

2. ] атііагп кіт атііагп ЬисІсІЬасІе^іІо сІЬагта [ 

3. ] за сіоза 21 уазуа сІЬапат Іазуа зи [ 

4. ] X §ипаз іаХга уайаЬ уаіга [ 

5. ] сохранились только верхние части отдельных акшар 

Фрагмент 2Ь [Рис. 26Ь] 

1. ] сохранились только нижние части отдельных акшар 

2. ] X Іазуа каіЬо X X зишііга [ 

3. ]XсіеіагеЪкуо ѵі]ага8І ѵііа [ 

4. ]ге ІокНа кгіе затарШ ѵези [ 

5. ] X Іке §ипа сеіе Ькаѵа асеѵа8а[па] [ 

6. ] X 8агасІѵаіі таіе таіе таіе Ъка^аѵа[іе] [ 


8. (8ІР/281 

8*’* листов по 6 строк; они принадлежат, по-видимому, рассказу о беседе Будды 
с военачальником уак§а МапіЬЬасІга*’^, братом бога КиЬега. Беседа эта не безъизве- 
стна и южному палийскому канону, где она входит в Затуииапікауа — ѴаккЬа- 
загпуиПа 4. (МапіЬЬасІсІо). Перепечатаем здесь этот короткий текст по изданию 
г. Фэра^' І 

' " Во время корректуры нами получены были еще новые отрывки из Кашгара, часть которых, оче¬ 
видно, принадлежала той же рукописи, как и отрывки № 8. Текст этих отрывков будет помещен далее. 
Здесь же мы могли ими воспользоваться лишь для некоторых поправок в параллельных местах. — 
[В настоящее время к 8 листам, опубликованным Ольденбургом, добавлены еще 5 листов из той же 
рукописи. К сожалению, Ольденбургу так и не удалось опубликовать эти 5 листов. Мы попытались 
здесь восполнить этот пробел, продолжая работу Ольденбурга. Кроме того, листы из той же рукописи, 
которая, очевидно, представляла собой сборник текстов, касающихся оберегов против злых духов, были 
присланы Н.Ф. Петровским позднее и в настоящее время хранятся под шифром 81 Р/33. Всего под этим 
шифром хранятся 10 фрагментов, 6 из них недавно были отождествлены и изданы: ТЬе Nаёа^ора- 
тазйіга: Ап Ароігораіс Техі Ггот іЬе Затуикіа^аша. А ТгапзИіегаІіоп, Кесопзігисііоп, апсі Тгапзіаііоп оГ 
іЬе Сепігаі Азіап Запзкгіі Мапизсгіріз. Ву Сге^огу Воп^агсі-Ьеѵіп, Оапіеі ВоисЬег, ТакатісЬі Рикііа, 
Кіаиз >Ѵі11е. Обиіп^еп, 1996 (Зегіез “Запзкгіі-Техіе аиз бет ЬиббЬізІізсЬеп Капоп: Ыеиеп1бескип§еп ипб 
Ыеиебіііопеп", 111). — Примеч. издателей.] 

Подобная же беседа заключается, по-видимому, и в отрывках, присланных д-ру Гернле из Каш¬ 
гара. Упоминаемый им зепараіі, по всей вероятности, МапіЬЬабга таЬауак^азепараІі. Заметим тут же, 
что сюжет Кііапбаѵаііа ]аІака (Ноешіе. ТЬігб Іпзіаітепі, рр. 365 544 .) и стихи встречаются и в Ап^иНага- 
пікауа (Саіикка піраіа 67). — [Добавим, что К. Ноетіе также упоминал обо всех листах данной рукопи¬ 
си, найденных к этому времени. См.: Ноетіе. ТЬгее РигіЬег СоПесІіопз.— 1А8В (1897): рр. 241-42. 
В частности, он сообщил: “а11о§еіЬег ГіЛу Іеаѵез оГіІ ехІзГ. 8 Іеаѵез аге іп іЬе РеІгоГІзкі соПесІіоп, 7 іп Іііе 
ѴѴеЬег соПесііоп, апб по\ѵ 35 іп іЬе Масагіпеу соПесІіоп”. Все листы были найдены в Куче. Размер лис¬ 
тов, примерно, одинаков: 12-13 х 5-6 см (расхождения в размерах зависят от степени сохранности лис¬ 
тов). Левая зреть всех листов, вплоть до отверстия для брошюровки, оборвана, поэтому пагинация от¬ 
сутствует.] 

См.: [І.еоп Реег. Ьізі оГ Раіі М88. Іп іЬе ВіЫіоіЬ'ецие Nа^іопа^е, Рагіз. — 1РТ8, 1882, 1, р. 208. — 
Примеч. издателей.] 
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1. екат затауат ЬНа^ауа та^асІИеви ѵіЬагаІі тапітаіаке сеііуе тапіЬЬасІсІазза 
уаккЬазза ЬЬаѵапе II 

2. аіЬа кЬо тапіЬЬасІсІо уепа ЬНа^ауа Іеп-иразаткаті || иразаЛ катііуа ЬНа^ауа^о 
запііке ітащ §аіЬат аЬЬазі II 

[заіітаіо засіа ЬЬасІсІат [Параллельный текст из 

заііта зикЬат есІЬаіі рукописи Петровского] 

заіітаіо зи уе зеууо 
уега са рагітиссаШі] 

заіітаіо засіа ЬЬасІсІат зтгіітаіа ЬЬасІгат азШ 

заііта зикЬат есІЬаІі ЬЬасІгат азШ зтіІітаШ 

заЬто зи уе зеууо зтйітапІаЬ зикЬат ^еіе 

уега па рагітиссаШі. уаігат уезащ па кепа сіі 

уазза заЬЬат аЬогаПат 
аЬітзауа гаіо тапо 

теиат 30 заЬЬаЬЬШези таЬгІ са загуаЬЬШези''"^ 

уегат Іазза па кепа сПі уаігат уезат [па кепа сіі] 

Другой параллельный текст мы видим в стихе, встречающемся в ЗатуиЛа- 
пікауа^'^ и в АЛёиПагапікауа^^^. 

аззатесІЬат ригізатесІЬат а^уатесІЬаЬ ришзатесіЬаЬ 

заттаразат уа]ареууат ^атуаргазо піга 

піга§ёаІат таЬагатЬЬа 

И наконец третий в Ал§ийагапікауа*'^. 

сіЬагеІі апЬтат сІеЬат ёЬагауаІу апЬтат сіеЬат 

Зеіуатагат зауаЬапат ]1[1уа тагапі зауаЬапат] 

Полагаем, что и для остальных стихов отыщутся соответствующие параллели; 
в доступных нам палийских текстах мы пока не нашли других. 

Часть текста, как это видно, писана стихами (^Іока); о них будет говориться далее. 

В тексте встречается любопытное слово каккНоЫа, которое вызвало интересные 
замечания д-ра Гернле в его статье ‘ТЬе ТЬігсі Іпзіаіітепі оГ іЬе Во\ѵег Мз.” — Іпсі. 
Апі. Вес. 1892, р. 368-369. Несомненность чтения какНогсіа / каккНоЫа сравнитель¬ 
но с каѵкИогсіа мы со своей стороны можем подтвердить любопытной цитатой из 
^ікзазатиссауа известного буддийского писателя §апЬс1еуа; цитата эта была приве¬ 
дена И.П. Минаевым по его списку с рукописи Іпбіа ОШсе (Г. 114 у.)^^^ в статье: Не¬ 
сколько рассказов из перерождений Будды («Журнал Министерства народного про¬ 
свещения», 1871. № 11, стр. 97). [Опустим санскритский текст, приведенный Ольден¬ 
бургом, сохраним с ісупюрами только перевод Минаева]: «...Книги полезные должно 
изучать, бесполезные должно отвергать, то есть: книги Ьокауаіа, книги, содержащие 
в себе уголовные законоположения, книги КакНоЫа, книги, излагающие учения сект... 
или учения о демонах, всякие книги, противные высшему освобождению...» 

Цитированное место показывает, что книги, в которых заключались заклинания, 
упоминаемые в кашгарских рукописях, принадлежали в известных буддийских кру¬ 
гах к числу запрещенных. 

За верность принятого нами порядка листов не вполне ручаемся. 

Из новых отрывков. 

"МЬісІет, I, р. 76. 

СаШкка піраіа, 39.3. 

"МЫсІет, 16. 

[Вскоре Ольденбург выступил инициатором издания этого текста в основанной им серии 
“ВіЫіоіЬеса Висісііііса”: Вепсіаіі С. ^ікзазатиссауа. 5і.-РеІ., 1897-1902 (“ВіЫіоіЬеса ВисІсІЬіса”, ѵоі. 1).] 
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фрагмент Іа [Рис. 27а] 

[Размер: 12x6 см. По 6 строк на каждой стороне] 

1. ] уо ѵакіаѵуа || || еѵат тауа §ги1ат еказатауе ЬНа^ауат та^а 

2. ] [апирй]г[ѵ]епа сагуат сагашапа таписагуат апиргаріа тапісагуауат ѵі- 

3. ] ке ѵапа§апёе тапісагуазуа уак§а5уа ЬЬаѵапе. аіЬа кЬаІи тапі- 

4. ] параіі апекауак^арагіѵаго апекауак^а^аіарагіѵйго апе- 

5. ] X X ІаЬ уепа ЬНа^ауат Іепоразаткгапіа иразаткгатііуа 

6. ] X X X таріЬНаФо таЬауак^азепа X X 

Фрагмент 1Ь [Рис. 27Ь] 

1. ]Х X X таріЬЬаёго таЬауак9а5епа[раІі] 

2. ] уаго апекауакзазаЬазгарагіуаго уикіо йеуа 

3. ] кагтепа затргарІаЬ зіЬапат еШсі уісіуаіе уаб аЬат ІаИга ІаЬЬеІ рга- 

4. ] ІаЬЬессЬедап) ІаЬЬесІ ЬЬесІат ІаЬЬеІ к§аІІ ёагігазуа забЬи те ЬЬаёауат 

5. ] зуаб дІгёНагаігат агіЬауа ЬіШуа зикЬауа. уепа те зуаб сіапсіара 

6. ] рагіНагагр угапарагіЬагащ загуаЬЬауарагіЬагат загуаго^арагі 

Фрагмент 2а [Рис. 28а] 

[Размер: 11 х6,4 см] 

1. ] X апекауак§айа1е1іі апекауак^азаНазгеЬі ригазкг 

2. ] [аІ]ікгапіауат гаігуат загуап) тапісіагат исІагепауаЫіазепа 

3. ] [1е]поразапікгаткуа ЫіаёауаІра<іаи 5ігаза уапФіуа ЬНа^а- 

4. ] Іуа екапіе XXX <1 екаше пізаппо тапіЫіабго таЬауа- 

5. ] X аНат азті ЫіадаШа тапіЬЬасІго таЬауак^азепа- 

6. ] X X X X X X X X X X ЬЬаёауапЛаФа сІЬа- 

Фрагмент 2Ь [Рис. 28Ь] 

1. ]Х X X X X X X Хеуатикіо ЬНа^ауат тапіЬЬа- 

2. ] [1е]па Ьі Іуап? тапіЫіасІга ёти засІЬи са зи^Фи са тапазі киги ЬЬа- 

3. ] тапіЫіасІго таНауак^азепараііг ЬЬаёЗУаіаЬ ргаіі^гиіуа Ыпа^ауа- 

4. ] [зтг]атаа ЬЬасІгат азШ ЬЬасІгат азіи зтгІІтаШ. зтгИтапа зикЬат йе- 

5. ] кауарагі]паауіуекат сорапіЬ^іІзІі 5ик1е сІЬагте Ьі затуикіе уа 

6. ] X X [защ]уика ЬгаЬтасагуе зті кеуаІаЬ сІЬагауаІу атіітат деНагп ]і X 

Фрагмент За [Рис. 29а] 

[Размер: 12,5x6,4 см] 

1. ] [еуа]т икіо ЬКа^ауат тапіЫіасІгат таЬауакзазепараІіт ібат ауосаі Іе 

2. ] [за]с1Ьи [са] зияіЬи са тапазі киги ЬЬазі^уе. еуат ЬЬадапіа ііі тапіЬЬа- 

3. ] [па]раіі ЬЬа§ауаіаЬ ргаіуа5гаи§і<1 ЬНа^ауап ісіат ауосаі || зтгІітаШ 

4. ] [а 5 ]іи зтгНтаіа зтгйтаЫаЬ зикНапі 5еіе уаігагп уеза[т] па кепа 

5. ] [сорапіЬ]ёгІаЬ ^икІасІЬагте Ьі затуикіа уайЬЬйІа Ьу апазга- 

6. ] X X X X [у]о па ЬатЬ па ёЬаіепІі Ьаіагп XXX 

Фрагмент ЗЬ [Рис. 29Ь] 

1. ] X X X X уа] ЗУазШЬЬауе тика сіі X X X X X 

2. ] сіе расіауапсіапіуат уідуат исІ^гЬра сіЬагауа рагуарипа аЛЬа 

3. ] деуатапи?уапат гак§ауа ^ирауе зикЬазраг^ауіЬагаауа 
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4. ] (1га ра(1аѵап(1апіуат ѵісіуат ІасІуаіЬа. епе тепе. (ІарЬрЬе. дасіа 

5. ] тазе, пуазіе. зазаЬЬе. зазаЬЬе. загѵаПга ѵіга^і. пато ѵасаЬЬуа 

6. ] [пе]. а^Напа^Напе. киЬегатипдге. ЬЬасІге. ЬЬасІгаѵаІі зѵаЬа || 

Фрагмент 4а [Рис. 30а] 

[Размер: 12x5,5 см] 

1. ][таЬатипеЬ еѵат еѵа таЬарга]па уаіЬа ЬЬазазі ^апІатаН зтг[1і]- 

2. ] [а]зШ зтгіітаіа. уаѵасі ѵісагапіі саШгсІі^аЬ 5 іте уакза^аіа 

3. ] Ьатипе. гдсіЬітапІо сіуиіітапіо ѵагпаѵапіо уа^азѵіпаЬ 6 таЬа- 

4. ] X ѵе^арагакгатаН загѵе ргазаппатапаза ЬисІсіЬат ѵапсіаіі ^апіатат- 

5. [ара]га]і1аЬ тапісІапШ ри[8ра]сіап1а^ са заЬазгакза^ са рі[йёа]1а 9 

6. ] ^агапат уапіі зиргазаппепа [сеіаза] 

Фрагмент 4Ь [Рис. ЗОЬ] 

1. ]ХХХХХХХХХпат зѵаЬа. уаЬ [ 

2. ] Хуа Ігзкгіѵа иі зтагауізуаті. тата сіакзіпат асіі[^І5уаІі] Хй 

3. ] уізуаіі. за ѵасІдЬуагЬіргаЬагепа рагітиссізуаіі уаѵаі. еѵат е 

4. ] зуа кауепа ^азігат кгатаіі па ѵізат па^пі па^іѵізат па каккЬогсІа па саі 

5. ] [Іат] кагоіі апуаИга ригітепа кагтапа. еѵатикіо ЬНа^ауат тапі[ЬЬа]с1гат та 

6. ] X X . засІЬи тапіЬЬасІга апи]апаті зісІсІЬуапШ Іе уат ѵісіуа. Іга 

Фрагмент 5а [Рис. 31а] 

[Размер: 12x6 см] 

1. ] ^ауа. рг^пат 1е ^гатапа ргссЬаті Іап те асакзѵа ргссЬіІат Не 

2. ] [к8а]зепара1іт ісіат аѵосаі || ргссЬаНі тапіЬЬасІга уаі кіпсі тапа 

3. ] Хуа са[р]га[^]пазуа X Ьат аШат каготі Іе. || еѵат икіо тапіЬЬасІго таЬа- 

4. ] [ЬЬа]ёаѵап1ат ісіат аѵосаі || а^ѵатесІЬаЬ ришзатесІЬаЬ ^атуаргазо піга- 

5. ] Іе. уа^ сеШт уа]а1е уа]пат азтіт ргіЬіѵітапсІаІе 

6. ] II [еѵа]ти[кІ] X X X X ЬЬаёаѵат тапіЬЬасІгат таЬауакза зепара- 

Фрагмент 5Ь [Рис. 31Ь] 

1. ] X X а X Х-т-ргаІіЬагака XXX азІаЛ^ат зизат[ат] 

2. ]1е5и затѵгІаЬ па Ш таіигазуа сіиазуа каіат аг^ЬаІі зосіа^іт 

3. ] [тгейі]. ргатгесіі. ІітЬишди. затргатедазі || пато зШ 1е таЬа X X пата 

4. ]]па1а те таЬарга]па ЬЬаёаѵат ссЬіппазат^ауаЬ || загуаіЬісІат атгесіі. рга 

5. ] [е]5о Ьат а(1уаѵаг§епа раракагтаѵіѵаг]іІаЬ ЬисІсІЬат ^агапат ^ассЬаті сІЬа 

6. ] сі ЬЬасІапІа ЬЬа^аѵаІаЬ ^гаѵако ЬЬікзиг ЬЬікзипі ѵа иразако ѵа и 

Фрагмент 6а [Рис. 32а] 

[Размер: 13x6 см] 

1. ]тата запіікаі загѵапагіЬарга^атапат ѵісіуат сІЬагауа. ІасІуаіЬа аЬ^апа X 

2. ] е рЬи. кгзпаЬі рЬи. кгзпатійгаЬі рЬи. кгзпакгзпаЬі рЬи. 

3. ] 1е рЬи. пікаіе рЬи. ѵікаіапікаіе рЬи. каѵііе рЬи. ѵікііе рЬи. ка 

4. ] зѵаЬа. ІоЬіІассЬесіапІ. ЬиуиЬиуи. ЬиуаѵіпІ. НиІиЬи 

5. ]1и. акзіго^е. ЬисіЬисі. ЬисаѵіпІ. кисікисі. киХі 

6. ]пІ X т X ^ X пі. катаго^е. каіі X X X X 
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Фрагмент 6Ь [Рис. 32Ь] 

1. ] X X X X X . загасі X X п X са ка. па [ 

2. ] са. ргасаііпі. ргасатапі. ріИзі. рііізі. XXX 

3. ] X. сіагЬЬі. (іагЬЬіпі. дитЬе. ёитЬе. сІисіитЬе. пазагоёе. аіі. па 

4. ] рагакипа]1і. рагаки^апа^і. ЬаНиго^е. ѵііакгііе. шіііті 

5. ] X. таНатіІе. зоНотіІе. рг8.1ігоёе. сатііе. кЬатіІе. іазка. 

6. ] [кг]іе. рагёѵагоёе. таіета^е. татаіе. іаіе. іаіе. Шаіе. 

Фрагмент 7а [Рис. 33а] 

[Размер: 11x6 см] 

1. ] .Іі. сігі. сігі. сісігі. 5гопіго§е. игѵагі. ѵікигѵаіі. ёаго X 

2. ] іісі. кігііісі. ]агп§Ьагоёе. апапі. тапапі. ѵагіапі X X 

3. ] Іуауе зѵаЬа. пагасіауа зѵаЬа. ѵіѵасіауа зѵаНа X X 

4. ] уе зѵаЬа. таЬа X рііауе зѵаНа. ЬЬйШуе зѵаЬа. X X 

5. ] X. іпсігауе зѵаЬа. X тауе зѵаЬа. ЬгаЬтауе [зѵаЬа] 

6. ].кеуйге.[ 

Фрагмент 7Ь [Рис. ЗЗЬ] 

1. ] видны только нижние части нескольких акшар 

2. ] таЬага]аЬЬіг апи X осІігаЬ за!і йіг^аі IX рг X X X 

3. ] ёЬгапаійІаЬ ]іЬѵа^йІаЬ тикЬа^йІаЬ с1ап1а^й[ІаЬ] X X 

4. ІёгІѵаййІаЬ ащзаёйІаЬ ЬаЬіі§й1аЬ рг§.іЬійй[1аЬ] X X 

5. ] ІаЬ Ьг<1ауа$йІаЬ ёгоруазііёйІаЬ исіагаёйіаіі ]а X X 

6. ] уаѵаі загѵа§апга$йІаЬ ёеіаказуа. пеііиккауа. Хо X X X 

Фрагмент 8а [Рис. 34а] 

[Размер: 10,5x6 см] 

1. ]Ьпіапат X Хга азуа ра<1аЬапс1ЬапІуа ѵісіуауа патат ]апа1і §о X 

2. ] зуаіі. па ѵі§агр па^пі па5іѵІ5ат. па каккЬогсІа 1агі§уа XXX 

3. Ірагіпатізуаіі. §ап4агр ЬЬеІзуаІе. ѵаізаграт ргапа X X X X 

4. ]па ЬисІсІЬасІЬагтазагрёЬа Іоке Ьу апиПагаЬ Іепа за1уе[па] X 

5. ] п X 5 X зуа гакза ЬЬаѵаШ. рагіигагп рагі§гаЬапі X X 

6. ] сохранились только верхние части нескольких акшар 

Фрагмент 8Ь [Рис. 34Ь] 

1. ] верхняя строка оборвана 

2. ] X Ш. та каёсісі ѵ X X уеі X беѵо ѵа сіеѵі ѵ[а] X X 

3. ] X гѵо ѵа. кіппаго ѵа. таЬога§о ѵа. уак§о ѵа. гак 5 а[зо ѵа] 

4. ] со ѵа. рйіапо ѵа. ка^арйіапо ѵа. тапи§уо ѵа XXX 

5. ] иптабо ѵа. зкапбо ѵа. сапбапо ѵа. сапбго ѵа X X X 

6. ] (іѵійуако ѵа. екаЬіко ѵа. тиЬйгІако ѵа X X 


Фрагменты 81 Р/28, № 9-13 

[Эти фрагменты публикуются нами впервые. Выше упоминалось, что они посту¬ 
пили от Петровского в тот период, когда публикация Ольденбурга была уже в кор¬ 
ректурах, и он не смог их учесть. Судя по контурам обрывов фрагментов, их разме- 
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рам (все они имеют одинаковый размер 12,5x6,4 см), а также по почерку, несколько 
отличному от почерка тех, которые опубликованы выше (другая рука), все эти 
5 фрагментов относятся к одной рукописи. Особый интерес вызывают фрагменты, 
которые публикуются под № 9 и 13: начиная со строк 9й(6) и \Ъа(А) этих фрагмен¬ 
тов, очевидно, следуют самостоятельные главы или разделы этого же текста, сход¬ 
ные с теми, которые опубликованы Ольденбургом как фрагменты № 1-4. Очевидно, 
порядок листов этой единицы хранения должен быть пересмотрен. Как минимум, 
мы имеем дело с двумя или с тремя разделами одного и того же сочинения, общая 
структура которого пока не ясна из-за обилия в тексте повторов.] 

Фрагмент 9а [Рис. 35а] 

1. ] X ѵапсіаіі патаЬ 7 8ат§Ьат ѵапсіаіі §аиІатаЬ 8 китЬЬака X X 

2. ] тапіёапіа ризрасіапіа^ са заЬазгакза^ са ріЛ§а1а 9 карііо 

3. ] таЬаЬаІаЬ загѵе Іѵат ^агапат уапб зиргазаппепа сеіаза 10 

4. ] X копізкат X X X X X сіке. ііішізі. ЬігіЬігі зѵа 

5. ] Х-а ріѵат X X X X уаЬ ка^сід ЬЬасіайа іте тайга раба 

6. ] X па рагітиссізуаіі уаѵаб X 

Фрагмент 9Ь [Рис. 35Ь] 

1. ] уа ЬЬаёаѵаІаН зШре ёапбЬа таіа ѵіЬа 

2. ] X таіа ѵіЬа XXX ргабапат ѵа. Іат аЬат ЬЬабапІа ЬЬа§аѵат 

3. ] X уізуаті ѵагатапиргабазуаті. уайа ѵазуа капсіі ІаіЬа шрат аЬабЬа 

4. ] X г X Ізикіат араізуаті. за саіѵаЬат ЬЬабапШ ЬНа§аѵат зтагапіо па соізикіа 

5. ] X тйгбЬпа аг)ика сайга ѵа тат]ап. пато ЬЬа^аѵаІо ЬиббЬазуа тапіЬЬабгазуа 

6. ] X X айгараЬ зѵаЬа || || еѵат тауа ^шіат еказатауе X X 

Фрагмент 10а [Рис. 36а] 

1. ] бгазуа таЬауакзазепараІізуа ЬЬаѵапе. Іепа кЬаІи затау[е] 

2. ] X Іапаб иіа катіуа ргаІуиразіЬіІо ЬаЬЬйѵаЬ аіЬа кЬаІи тапіЬЬа- 

3. ] Хе. апека уакза^аІаіЬ апека уакзазаЬазгаіЬ апека уакза^аіа 

4. ] X ШЬ а1;ікга[п1аЬ иразаткгаті]1ѵа уащ гаігат кеѵаіат каірат тапісагуа 

5. ] X гікза уепа ЬЬа[ёаѵап 1е]поразаткгата иразащкгатііѵа ЬЬаёаѵаІаЬ 

6. ] кзазепараііг Ыіаёаѵапіат еѵат аѵо- 

Фрагмент ЮЬ [Рис. ЗбЬ] 

1. ] раіі. беѵапат биіа кагтауа ргаіуира- 

2. ] [г]тат бе^ауаіи [уаіЬа те] зуаб бІг^Ьа гаігат агіЬауа Ьііауа зикЬа[уа] 

3. ] т икіо ЬЬаёаѵат тапіЬЬабга таЬауакзазепараІіт еѵат аѵосаі 

4. ] X X Ьи забЬи са зизіЬа са тапазі киш ЬЬазізуе. еѵат ЬЬабапІеІі тапіЬЬа- 

5. ] X X [рга]Іуа^гаи5Іб ЬЬаёаѵап ібат аѵосаі зтгіітаіа ЬЬабгат азіи ЬЬабгат а- 

6. ] зикЬат $еп1і ѵаігат уезат па кепасіі уезат кауарагцпаіат ѵіѵекат X 

Фрагмент 1 Іа [Рис. 37а] 

1. ] X X апирйгѵепа сагуат сага X апа тапісагуат апиргаріа тапіса X 

2. ] X X Хе тапіЬЬабгазуа уакзазепараіізуа ЬЬаѵапе. аіЬа кЬаІи та 

3. Ізепараіі а[пекауак8а] рагіѵаго апекауак§а§а1а рагіѵа- 

4. ] зга [раг]і[ѵаго апека]уак^айаІазаЬазга рагіѵаго рига- 

5. ] X тііѵа ЬЬаёаѵаІрабаи йігаза ѵапбі- 

6. ] параііг ЬЬаёаѵапІат ібат аѵосаі 
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Фрагмент 11Ь [Рис. 37Ь] 

1. ] X 1і апека[уа]к8а$а1аіЬ апека 

2. ] X ... ^аІазаЬазгарагіѵага загѵат уи- 

3. ] т X йиХа ка[гтауа] ргаІуиразіЬіІаЬ па засІЬи те ЬЬа§аѵат X X 

4. ] X зуад (іІг§Ьа [гаігат агіЬа]уа ЬіШуа зикЬауа. за рагіѵага 

5. ] [ЬЬа](іга таЬауак 5 азе[параІіт] ісіат аѵосаі ІепаЬат Іѵат заЬа- 

6. ] зіка X ЬЬазізуе. еѵат ЬЬасІапІеІі тапіЬЬасІго [та]Ьа- 

Фрагмент 12а [Рис. 38а] 

1. ] X тапіЬЬасІга ^гпи засІЬи са зизіЬи са тапазі киш ЬЬазізуе. еѵапі 

2. ] X зепараіі ЬЬа§аѵаІаЬ ргаіуа^гозісі ЬЬа§аѵатат еѵат аѵосаі зтііі 

3. ] X зШ зтііітаіа. зтгйтапІаЬ зикЬат ^епіі ѵаігат уезат па кепа 

4. ] X ѵіѵекат [сорапіЬ^іІаЬ] ^икіа сІЬагте Ьі затуикіа ѵа^іЬЬйІа 

5. ] X X X X ... таіШІ са загѵа ЬЬШези ѵаігат уезат 

6. ] рЬрЬе. (іасіарЬрЬе. сІасІасІасІарЬрЬе. зат 

Фрагмент 12Ь [Рис. 38Ь] 

1. ] X X ѵігагіі. пато ѵасаЬЬуа]аЬ ЬЬуа]а 

2. ] X ки[Ье]га [типёге] ЬЬасіге ЬЬасІгаѵаІі зѵаЬа. еѵат еѵа 

3. ] X типі. еѵат еѵа таЬарга]па уаіЬа ЬЬазазі ёаиІатаЬ 

4. ] зШ ЬЬасІгат азШ зтгйтаШ. таіПгі са загѵа ЬЬйІези ѵаігат уат 

5. ] X X X ратса рагіѵаго та таЬатипі. гсісІЬітапІо сіуиіітапіо ѵа 

6. ] ЬаЬаІа таЬакауа ѵігуа ѵе§а рагакгатаЬ загѵе ргазаппа та 

Фрагмент 13а [Рис. 39а] 

1. ] X X сауа ѵа X X Іа^уат загѵа затиссаіауііѵа ѵаіі X ЬЬі X сіе 

2. ] X [к]и]і. па]і. ѵа]і. а]і. 1а]і. X X коф'. копізке. ки]і. 

3. ] ЬЬа^аѵаЮ ЬисісІЬазуа тапіЬЬасІгазуа [та]Ьауак5азепара- 

4. ] X зѵаЬа || ... тауа ^шіат еказатауе ЬЬаёаѵат 

5. ] зуа та ... X раіізуа XXX аіЬа кЬаІи 

6. ]. зраІаЬ ра X X ІаЬ аІікгаШа 

Фрагмент ІЗЬ [Рис. 39Ь] 

1. ] ХаѵаЬЬазеІа. ЬЬазауіІѵа уепа 

2. ] X ЬЬа... X газа ѵапсіііѵа екапіе азіЬа сіе ка X 

3. ] укзазепа... ѵапсіат аѵосаі аЬат азтіт ЬЬа 

4. ] ЬЬасіго таЬауакзазепараІі ратса [уа]к5а^а1а рагіѵаго сіеѵапат ]па- 

5. ] таЬаЬЬаёапІа ЬЬа§аѵап аіЬа сІЬагтат сіе^ауаіи уаіЬа те зуасі (1іг§а га- 

6. ] XX рагі XXX. еѵат икіо ЬЬаёаѵат тапіЬЬасІга таЬауакзазе- 


9. |8І Р/291 

[Ольденбург опубликовал один фрагмент из этой рукописи и определил, что он 
«из сочинения, касающегося заклинаний». Между тем самих заклинаний в этом 
фрагменте нет. Второй фрагмент, который больше опубликованного и публикуется 
нами впервые, позволяет уточнить определение Ольденбурга. Хотя этот фраг¬ 
мент тоже представляет собой только часть листа, но оставшаяся часть текста по- 
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зволяет предположить, что текст касался либо описания каких-то обрядов, связан¬ 
ных с огнем и водой, либо перед нами отрывок из какого-то медицинского сочине¬ 
ния. В тексте упоминаются растения, которые имеют отношение к индийской фар¬ 
макопее.] 


Фрагмент Іа [Рис. 40а] 

[Левый край листа рукописи небольшого формата. Пагинация отсутствует. Раз¬ 
мер: 7x6 см, по 7 строк на каждой стороне. Письмо — северотуркестанское брахми, 
тип а. Примерная датировка — ѴІІ-ѴІІІ вв.]. 

1. X X X X X X ^са уаЬ ира8ат[к]га [ 

2. Іѵагп Іаіа зѵа X уа §атапе кгіа [ 

3. рауа уа[іЬа] кгатат еѵат икіа X [ 

4. $уат риігат уассЬезІат паша [ 

5. зтіт уаіЬакатат саІізуаіЬа кат [ 

6. [кііа па] Ш ргаІі§Ьа1ата X [ 

7. X X X X [уа]іЬа кгат[ат] ра [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 40Ь] 

1. ХХХХХХХХ сІЬуаХ [ка] X X [ 

2. X X па уа^са ѵаг]ііа загѵѵазіЬа X [ 

3. X ргапі ѵа та1ат§епа типіпа зісІёЬі [ 

4. тауа па са кііііа ЬгаЬтапат зе [ 

5. заёЬуа уаіЬапуауат пПепеЬа !а X [ 

6. Хе кгзпагаігзи саШзраіЬека ѵгкзе [ 

7. зіЬе са ЬЬіуа X заЬауаі ^исіЬНіг ѵгіа X [ 

Фрагмент 2а [Рис. 41а] 

[Фрагмент размером 12x6 см, по 7 строк на каждой стороне. 

Правая треть оборвана. Пагинации нет] 

1. X (ісіНуа с X па§па с1а§сІЬат ЬЬаѵаІе Іагапагп 1е1гап]апагп ѵісіуат 
ісіагп рга^азіа X [ 

2. ті паіѵа са Іат зра^еіат Ьазіат тикЬат ѵа зрг^аіе ]а1епа || сазазуа Іат X [ 

3. зуат саіѵа ріііат каѵе кЬагп]апа казуасаіѵа ^ого саШзго Шп^а^ тат]а [ 

4. [1а]п]апат рйгѵа ѵісІЬі зіЬа киіуаі радаЬ рга X гізѵіпа апіат X [ 

5. Іа ргаЬЬапат ѵісІЬі па ргапИат || кезагат §ѵат па раптазуа па^а 

6. X §аѵаЬ за ракзаЬ кЬа^п^ап^а§са апіаг^атат сІаЬепІагаЬ Іі X [ 

7. ] X X рг X па^по риіа X X X X ЬЬап^апат ісіат ^гезіЬат ритза [ 

Фрагмент 2Ь [Рис. 41Ь] 

1. X X иій ката^^а §о X сІаЬ 1а1ка[гі] тйіат аѵасаЬ сазазіЬі за [ 

2. кга X зи кЬат]аг!]Іа кат а§піЬоІга сіШ§поШ с1а§сіЬапі кгзпаса X [ 

3. иІй уаіеігепа різіЬат расіаЬ ргасагікат || кЬагазуа ріИат X [ 

4. X таіЬе ]аШка ѵагпаи сіа§с1Ьа кгзпасапсіа X ікаи (?) риіат расІаЬ рга Х[ 

5. II кгаипсазіЬізага зазіЬіт са ІаіЬа кЬат]апа казуа са ригѵепа ѵісіЬі X [ 

6. ап]апат $аккга пігтііат || раѵат кЬат)апа са^ацат тазат ріПат іаіЬа па [ 

7. X іЬаІапорапІ X X риіі кгзпасапйаг сіа^іт еіе ^ге^Ьа Іа X [ 

[Позднее, в ЗВОРАО ХѴ(1904), с. 0120, Ольденбург обнаружил еще один лист 
из той же рукописи и опубликовал его, снабдив следующим предисловием]: 
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«Листов 12, строк 7. Размер 12,5x6,2 см. Так как от листов сохранилась только 
часть и содержание особого интереса не представляет, мы ограничиваемся публи¬ 
кацией еще одного листа. Заклинания. 4 листа той же рукописи есть в коллекции 
Вэбера и опубликованы НОгпІе, III, 2»^*^. 

Фрагмент За [Рис. 42а] 

1. X піт іазуоПагараг^ѵе зитешт зіЬарауеІ тапбакіпіп са ргасіакзіпат са X X [ 

2. X сіѵаге ргасіакзіпат аепізіЬапат зіЬарауеІ уакза^ саІѵагасІсІЬууакзаЬ іпбгапиѵа [ 

3. §апс1Нагѵѵа сіакзіпасіѵаге уатат сіапсіарапат зіЬарауеІ паігііуауат сіі^ауат сіи [ 

4. гп ЬЬгаІагат зіЬарауеІ ѵатаЬазІепа саіезат рціуат кигуаІТаІаЬ загѵага [ 

5. X сііат тасІсІЬуе рйгпакаіа^ат зіЬарауеІ ІаІаЬ загѵезат аѵаЬапат ки[гуа1] [ 

6. X тапігепа пато зШ іпбгауа заНазгакзауа заІакгаЮ кагта [з]і[(1с1Ьауе] [ 

7. X X X ризраіг агсауііаѵуа ^аіакга X уаіЬа зіЬа[па]гп [ 

Фрагмент ЗЬ [Рис. 42Ь] 

1. Іа X ^гісезіакат са §0 X Фа X X Ьаі X т X [ 

2. X уаѵа§и гаіо сокза^ са зѵазііка^ са Іііарізіагп ЬЬйІакишгпкапака (?) [ 

3. X ргіа рига, арйрараграіакатобакарйгпако^ако ^агкагакЬапба X X [ 

4. ссЬапбика ІіІакЛа^ са ЬЬакза ^исіакла^ са ЬЬакза аппарапапі со X X [ 

5. реуа ? ? уапі зигатапзапі ѵаг]уапі загѵарЬаІапі осіапагп тисІ 2 аті^га[гп] X X [ 

6. раіаіа ті^га^ сеіі загѵѵазатгсісІНаЬаІіг сіаіаѵуа ітепа тапігепа [ 

7. §Нгіепа Ноіаѵуат пато іпсігауа зѵаЬа раіа^апат затісіЬа [ 


Отрывки из Раіісагакза 
10. [81 Р/301 

Отрывки из МаЬатауйгІ и АѵаІокіІезѵагаЬгсІауа 

[Три листа, размер 20x6,2 см, имеют пагинацию на левом поле стороны Ъ\ 
л. № 25, 26, 27. В средней части листа 25 — значительная лакуна. Лист 27 повреж¬ 
ден в средней части и утратил левый нижний угол. Лист 26 сохранился лучше ос¬ 
тальных. Текст на двух сторонах, по 6 строк на каждой. На листе 21Ъ текст перепи¬ 
сан двумя различными почерками, однако письмо всех листов одинаково: турке¬ 
станский брахми периода Гупта. Примерная датировка ѴІ-ѴІІ вв.] 

Лист 25а [Рис. 43а] 

[После неумелой реставрации, проведенной в 30-е годы, часть листа, с которым 
работал Ольденбург, оказалась утраченной. Необходимо отметить большую иссле¬ 
довательскую работу по восстановлению текста сочинения, проведенную Ольден¬ 
бургом, Результатом его работы явилась та транслитерация, которая приведена на¬ 
ми ниже; отраженный в ней текст не всегда различим на факсимиле листа 25. Здесь 
и далее знаком X мы обозначаем отсутствующую акшару, если ее местоположение 

“^См. Нбгпіе К. ТЬе \ѴеЬег Мапизсгіріз, АпоіЬег СоИесІіоп оі Апсіепі Мапизсгіріз Ггот СеШгаІ 
Азіа. — ІА8В, ЬХІІ, раП 1, 1893. 

Ниже мы приводим фрагменты, опубликованные Ольденбургом во второй части исследования. 
Они обозначены как № 10-12. См. ЗВОРАО. 1899, т. XI, с. 207-218. 
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может быть определено, или акшару, которую невозможно прочесть. В тех случаях, 
когда из-за лакун текст в рукописи отсутствует и количество пропущенных акшар 
невозможно учесть, мы ставим многоточие...] 

1. [то 5Іи ЬийбЬауа] пато 8Іи [ЬобЬауе. пато] ѵітикШуа 

пато ѵітикіауе. пато 8Ш ^апіауа па[то 8Іи ёапіауе. пато 8Іи тикіауа па] 

2. [то 8]Ш тикіауе. уе Ьга[Ьтапа ѵаЬі1арарсІЬагта8] Іезат 
патаЬ8кі1ѵа і1іЬатпата8уа гакза X X X X 

3. X X ]іѵаШ^^^ ѵагзайаіат [райуаШ йагабат йаіат]. 

[ЬЬи]Іарй[гѵа]т апапсіа ЬітаѵаІаЬ рагѵа1ага]а8[уа сіакзіпе раг^ѵе 8ѵагпаЬЬа] 

4. 80 пата тауйгага]а рга[1іѵа8а1і 8та 80 ру апауа] таЬатауйгуа 
ѵіс1уага]а [уа] каірат [8]ѵ[а8Іуауапат кгіѵа сііѵа 8ѵа] 

5. 8Ііпа ѵіЬагаІі 8та. 8а[уат] ХХХХХХХХХХХХХХ 

Іасі уаіЬа Ни Ни Ни Ни Ни Ьи[. пасіа 1е Іеіе. сІитЬа Іе Іе Іе. па Іе Іе] 

6. Іе. Ниуа Ниуа. ѵі]а ѵі]а . X X X X X X таіа. ііі ті. 

Лист 25Ь [Рис. 43Ь] 

1. Ье. 108 ико. ^еіа. сеіа. са[ра1а] ХХХХХХХХХХ Пігі. 
пато ЬиббЬапат ХХХХХХХХХХХХ 

2. Ьаіа баіа. ѵа88а1и беѵо [8атап1епа. сіа^а8и дійа8и. пато 
Ьисі(іЬа]па[т]. 80 рагепа 8атауепа апауа та[Ьатауйгуа ѵібуага]- 

3. ]ауа. гакза 8ѵа8Іуауа[пат са кЛѵа 8атЬаЬи]1аЬЬіг ѵапатауйгіЬЬі 
загбЬат агатепагататт и(1уапо[(1уапат рагѵаіараг^ѵепа] 

4. рагѵаіараг^ѵат. катези [§гс1сіНаЬ закіо табатайаЬ] ргатйбЬаЬ 
ргатигссЬіІаЬ ргатайа X X X X пуаШгат [рагѵаіаѵіѵагат апи]- 

5. [ргаѵізІаН] за Шга с1Іг§Ьа[гаІгат].ШгаргекзіЬЬіг тауйгара^аі. 

6. ХХХХХХХ таЬа.... Іасіуайіа. Ни Ни Ни Ни [Ни] Ни.... 

Лист 26а [Рис. 44а] 

1. Ниуа Ниуа. ѵі]а. ѵі]а. іНизи ^иіи еіа теіа X Іа ііітііа. [і]1і тНга 
ХХХХХХХХХХХХ 

2. зисІитЬе. позиіо. ^еіа. сеІа. сараіа сі1аса.іиігі. ЬНіПігі. ПігІ. 
пато ЬисІсІНапат сі1і[кізі §ос1оНікауа пато] 

3. агНапсІапат. Наіа. сіаіа [ѵаг8а]Ш беѵаН затапіепа сіа^ази сіі^ази. 
пато ЬиббНапатт. [аіНа за Іазтасі ѵуазапаі рагі-] 

4. тикІаН зѵазгікзетепа зѵазбѵізауат апиргарІаН ітат^ са 
таШгарабап ибаНагаІі зта. 1ас1уа[іНа] [ 

5. пікзаіе. таЛ§а1уе. Нігапуа§агЬНе. загѵаііНазабНапі. 
рагатагіНазасІНапі. тапазі. адЬНйІе. асуиіе [ 

6. X зататІаЬНасіге. ЬгаНте. ЬгаНтазѵаге. рйте. 
рйгпатапогаіНе. ѵітикіе. патаН загѵаЬисібНапат X [ 

Лист 26Ь [Рис. 44Ь] 

1. апуаН за Іепа каіепа Іепа затауепа. зѵагпаЬНазо пата 

тауйгага]а ЬаЬНйѵеІі. па Іе рипаг еѵат сіг5Іа[ѵ]у[ат Іаі казуа НеІогаНа] 

2. т еѵапапба Іепа каіепа Іепа затауепа зѵагпаЬНазо пата 
тауйгага]а ЬаЬНйѵап. ібат сапапба таНата[уйгуа ѵіс1уага]ауа] 

Акшара-/ 2 /вставлена под строкой. 
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3. еШгИі Ьгсіауат апиѵуакЬуазуаті. ІасІуаіЬа. ійі ті«і. Іііірііітіпі. тіііпіті. [ 

4. гізіуа. ЬЬіппатесІі пато [Ьис1сіЬа]пат сікІ8ІргарІатиІе. 

\Х\ ЬагаІоЬіІатйІе. ШгпЬа X [зиШтЬа кийі кипаПі] 

5. кикипаПі. Іііа кипуапаПі айаѵатпШуат ѵагзаШ сіеѵо. паѵа 
таза сіа^а тазеіі. кітііі. кі1і[тіІі кеіе. теіе] 

6. кеШтйІе. сіисіита. зисіитоде. (Іаііте. затпШѵайе. ризаие. 
ризага Ьизага. епа ѵазіагаке. пагкаіа [X X X X X X] 


Лист 27а [Рис. 45а] 

1. кЬіІе. \Х\ 5а]]аІе. ШпіЬе. ШЬе. апаПе ргапаПе. апапапапайе. 
ѵаззаШ сіеѵо па[ѵосІакепа загѵѵа] 

2. ио затагппсіепа. пагаШапі [рага]уапі. ЬагіШІі кипШІі. ііітізііка. 

Іііітізіі. ііі [ X X X X X X X] 

3. зѵаЬа || ісіат апат[сІа таЬата]уйгуа ѵіс1уага]ауа Ьгсіауапі || 
а^окат а^гіуа]іпо ѵі[ра^уІ ^ікЬі]іпаЬ рипда-] 

4. гіказуа тйіе заіазуа тй[Іе ира^атуа] ѵі^ѵаЬЬй. ^ігізатйіе 
кгаказипсіа ЬгаЬтапаЬ ЬисІсІЬа^ са копакатипі и[с1итЬаге] 

5. [§а]туа казуара .... па ^акуа X X X о. иреіуа ЬодЬіт 
затаѵаруа ^аиіато. еіези ЬисІсІЬези таЬагдс1Ыке[5и [ 

6. ] Іатапа ис1а§га кагоіі ^апііт са ^іѵат са пкуа^аЬ ХайузХЫ ііітііі кі1іті[І]і [ 


Лист 27Ь [Рис. 45Ь] 


1. ] кага]е. кага]атй1е. іхі ^иЬгаШ. кипсіаіі. пагауапі. ра^уа... [карііа] 

2. [ѵа]зШ[пі] іг[і]ѵ[ізі зісісІЬуапШ та]п1гара[(1а зѵа]Ьа пато 
ЬисісІНасІІіагтазатёЬауа. пато‘^^ аѵа1окіІе§ѵаг[ауа] [ 

3. таЬазаІѵауа рага[те^ѵа га]уа. Іазтаі патазкііѵа ітат 
агуаѵаІокіІе^ѵагаЬгсІаГуат аѵаііауізуаті Іасіуа-] 

4. іЬа Наіе. ѵіЬагатІеЬі’^^ X.[Ьаіе]. Ьаіа Ьаіа. сіаіа сіаіа. Шга 

Шга. зига зига. саг[а сага X X X X X Х-е 

5. сіаПе 2 тикіе 2 га га га га, сіа сіа сіа сіа. сІЬа сІЬа сІЬа сІЬа. зи 
зи зи зи. Нот. кагаргаЬЬаѵат. [ 

6. зтагазза тауагіі сііѵуагп. уаие ЬЬа§аѵа1;а расіатйіе ийаЬПагп 
Ш зтагазатауат (?).са зтага X [ 


Наш отрывок и отрывки МаЬатауйгі в рукописи Боуэра’^"^, а также помещенный 
ниже отрывок МаЬазаЬазгаргатагсІіпІ указывают на то, что «Сборник пяти защит» — 
“Рапсагакза”, пользовался, по-видимому, столь же большой популярностью в Каш¬ 
гаре, как и в Непале. Как видно из приводимых нами ниже выдержек по рукописи 
Іпсііа ОШсе N 0 1783*^^, тексты кашгарский и непальский очень близки друг к дру- 


Начиная с этого слова текст переписан другой рукой. 

-ІеНі вписано под строкой. 

Ноешіе К. ТЬе Воѵѵег Мапизсгірі. РаЛз 111 іо VII. Саісиііа, 1897. РаПѴІ, рр. 222-235, 
р11. ХиХ-ЫІ; рр. 236-240, р11. Ы11 апсі ЫѴ. 

Издатели текстов Ольденбурга сочли здесь неуместным цитирование рукописи, в настоящее вре¬ 
мя принадлежащей ВгіІізЬ ЬіЬгагу. При этом необходимо отметить, что Ольденбург впервые протранс¬ 
крибировал значительный отрывок текста «Махамайури» из непальской рукописи и ввел в научный 
оборот не только неизвестный до того времени текст этого сочинения, но и саму санскритскую руко¬ 
пись, написанную непальским письмом. Санскритский текст в латинской транслитерации опубликован 
Ольденбургом в этом же XI томе ЗВОРАО, с. 218-261, со следующим примечанием: «Возможностью 
пользоваться этой рукописью в Петербурге, в течение долгого времени, мы обязаны любезности главно- 
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гу — разночтения почти исключительно в заклинаниях, а подобные и даже большие 
разночтения мы встречаем между каждыми двумя непальскими рукописями. К со¬ 
жалению, за совершенным отсутствием достаточного критерия для принятия того 
или другого чтения, приходится пока отложить предположенное нами критическое 
издание Рапсагакза, в котором чувствуется настоятельная необходимость и мате¬ 
риалы для которого весьма обильны^"^. 

Древность в буддийской литературе памятников, подобных Рапсагакза, находит 
себе подтверждение в памятниках палийского канона: в Мога]а1:ака N 0 159 
и МаЬатога]аІака Ыо49і’"^ мы встречаемся с тогарагШа <гпавлиньим заклинани¬ 
ем», причем и обстоятельства, в которых встречается это заклинание, очень близки 
к указанным в МаЬатауйгІ. Обе джатаки дают нам две редакции того же рассказа 
и, очевидно, восходят вместе с редакцией МаЬатауйгІ к общему источнику. Мы вы¬ 
бираем из джатак то, что интересно для сравнения с нашим текстом. 

Павлин в джатаках золотой (зиѵаппаѵаппо), в нашем тексте его имя 8иѵаг- 
паѵаЬЬаза’^^. Он живет в Гималаях’^^. Утром и вечером он произносит заклинания, 
которые дают ему охрану и безопасность. Приводим текст по более пространной 
в этом месте редакции Мога]аІака, которая дает текст заклинаний целиком: 

“. ибеі’ауат саккЬита екага]а 

Ьагіззаѵаппо раіЬаѵірраЬЬазо 

Іат ізт патаззаті Ьагіззаѵаппат раіЬаѵірраЬЬазат 

Іау’а]]а §ийа ѵіЬагети сііѵазап Іі 

еѵат ЬосіЬізайо ітауа ^аіИауа зигіуат патаззііѵа сІи1:іуа§а1:Ьауа аШе рагіпіЬийе 
ЬиббЬе с’еѵа ЬисісіЬаёипе са патіззаб 
уе ЬгаЬтапа’^^ уеба^й заЬЬабЬатте 
Іе те пато Іе са тат раІауапШ 
пат’аЦЬи ЬисісіЬапат пат’аЦЬи ЬосіЬіуа 
пато ѵітиЦапат пато ѵітиЦіуа 
ітат зо рагіЦат’^^ каіѵа того сагаіі езапа Іі. 


го библиотекаря Іпдіа ОШсе ЬіЬгагу профессора СЬ. Та>ѵпеу, которому мы и позволяем себе выразить на¬ 
шу искреннюю признательность». [Полный текст этой непальской рукописи издан в Японии. См.: Агуа- 
МаЬа-Мауйгі Vіс1уа-Р^а^пТ. Есі. Ьу 8 Ьйуо ТакііЬо, ргіезі оГіЬе ЗЬіп^оп ВисІсІЬізт. Токуо ЗЬапкіЬо, 1972.] 

К сожалению мы вынуждены отметить, что критический текст этого сборника до сих пор не 
опубликован, хоія в 30-х годах были открыты санскритские рукописи «Пяти защит» в Гильгите, а в 60-х 
годах в каталогах турфанской коллекции Германии появились упоминания о нескольких санскритских 
фрагментах этого сборника. Задача осложняется тем, что в Восточном Туркестане и в Центральной 
Азии заклинания сборника «Пяти защит» пользовались особой популярностью, поэтому в настоящее 
время известны тибетские, китайские и тангутские версии этого сочинения. Переводы на эти языки 
были сделаны в I — начале II тысячелетия н.э. Культ пяти богинь, выступающих в качестве гарантов 
против различного рода несчастий, в том числе болезней, и особенно защищающих детей 
и рожениц, по всей вероятности, восходит к древним культам богинь-матерей. См. Памятники индий¬ 
ской письменности из Центральной Азии, вып. 2, М., 1990, предисловие к публикации «Шардулакарна- 
ваданы» М.И. Воробьеврй-Десятовской, с. 56-57, а также раздел в данной книге, посвященный составу 
санскритской части коллекции Н.Ф. Петровского, с. 81-88. 

Раи^ЬбІІ V. ТЬе іаіака Іо§еіНег ѵѵііЬ ііз СоттеШагу Веіп^ Таіез оГ іЬе Апіегіог ВіпЬ оГ Ооіат 
ВиббЬа. ѴоІ. 1-6. Гопбоп, 1877-1897. 8 ее: ѵоі. 2, рр. 33 зрц; ѵоі. 4, рр. 332 зрр. 

То же имя носит павлин в Мауйга]аШка из Аѵасіапазага-Затиссауа, зее: ВепсІаІІ С. Саіаіо^ие оГ 
іНе ВисІсІНізі Запзкгіі Мапизсгіріз іп іНе Ііпіѵегзііу УЬгагу, СатЬгіс1§е. СатЬгіс1§е Ппіѵегзііу Ргезз, 1883, 
рр. 135 544 . Ср. также КоскЬіИ, ІА08, XVIII, 2. Несколько другое см. там же, с. 12-14. 

МаЬатога]аІака, р. 333. 

Ср. этот текст с непальской рукописью из Іпсііа ОШсе УЬгагу N 0 1783, Гоі. 79 ѵегзо: “пато ’зіи 
ЬиббЬауа пато 'зШ ЬобЬауе пато ’зШ тикіауа пато ’зШ тикіауе пато ’зШ ^апіауа пато ’зіи ^апіауе пато 
уітикіауа пато ѵітикіауа уе ЬгаЬтапа ѵаЬіІарарасІЬагтаз Іезапі патаз Іе са тат раІауапШ’*. 

В комментарии на джатаку сказано: “ітат рагіиат ітат гаккЬащ”. 
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еѵат сііѵа затсагііѵа зауат раЬЬаІатаНЬаке пізісіііѵа аПЬат §ассЬатат зигіуат 
оіокепіо ЬисісНіа^ипе аѵа]іе1ѵа піѵазапаиЬапе гаккЬаѵагапайЬауа рипа ЬгаЬтатапІат 
ЬапсІЬапІо ареі’ауап х\ асіат аЬа 

ареГауат саккита екага]а 

Ьагіззаѵаппо раіЬаѵірраЬЬазо 

Іащ Іат патаззаті Ьагіззаѵаппат раіЬаѵірраЬЬазат 

1ау’а]]а §иПа ѵіЬагети гаШт 

ратем следует повтор шлоки “уе ЬгаЬтапа...”] 

ітат зо рагіПащ каіѵа того ѵазат акаррауііі”*^^. 

Далее, в джатаках рассказывается, как, несмотря на заклинания, золотой павлин 
был пойман благодаря нарушению им целомудрия, тот же мотив приведен 
и в МаЬатауйгІ. В МаЬатога]аІака охотник тщетно старается поймать павлина, но 
не может'’^. Освобождается павлин в джатаках не при помощи заклинаний, как 
в МаЬатауйгІ, а преподав ряд наставлений охотнику. 

На распространенность «павлиньего заклинания» на юге и в палийской позд¬ 
нейшей литературе указывает включение его в Рагіііа, сборник текстов палийского 
канона, употребляемых при заклинаниях*^"^. 

Связь палийского и санскритского текстов не подлежит сомнению, причем осо¬ 
бенно важно то, что она распространяется и на палийские стихи, древнейшую часть 
палийского текста. 

В связи с этим мы позволим себе указать на то обстоятельство, что заклинания, 
очевидно, были в ходу в буддийской общине, как то, впрочем, и следовало ожидать, 
с древнейших времен: в ОіёЬапікауа, одном из древнейших памятников буддийской 
литературы, мы находим две сутры, которые служат несомненным доказательством 
этого. Эти две сутры Ашпабуазийа и МаЬазатауазиПа*^^ заключают в себе перечис¬ 
ления разных гениев и формулы поклонения, местами дословно схожие с санскрит¬ 
скими заклинательными текстами; мы даже находим технический термин предо¬ 
хранительного заклинания— «защита», санскритский гакза, палийский гаккНа**^^. 
Мы имеем в виду вернуться впоследствии к этим двум любопытным памятникам. 

Бхархутская ступа дает нам тоже достаточный материал для суждения о том, на¬ 
сколько в весьма древние уже времена в буддизм был принят, очевидно, из брах¬ 
манских источников культ разных гениев. 


11.1 81 Р/311 

[Пять кусков грубой березовой коры, сохранность плохая. Удается прочесть 
только отдельные слова. Содержание определить невозможно. На первых двух 
фрагментах текст был в стихах (шлоки), между шлоками оставлен пробел в 1,5 см. 
Письмо — индийское брахми периода Гупта. Примерная датировка— Ѵ1-ѴІІ вв. 
Описания фрагментов: 


В комментарии на джатаку сказано: “зо того ітат рагіиат ітат гаккЬат каіѵа а«апо 
піѵазапаІіЬапе ѵазаіті акаррауіиЬа Іазза гаиіпті сііѵа ѵа ітазза рагіІаззапиЬЬаѵепа п'еѵа ЬЬауат па Іота- 
Ьатзо аЬозі”. 

См. РаизЬоіІ, іЬісІет, ѵоі. 4, рр. 335-336. 

См. СгітЫоі-Реег. Ехігаііз сіи РагіПа. — ІА, 1871. 

СгітЫоІ Р. Зері зиііаз раііз Іігбз сіи ОіёЬа-пікауа. Рагіз, 1876, рр. 280-296; 321-337. 

Аіапаііуа гаккЬа, 1, рр. 323, 330, 331. 
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1) 12,5x5 СМ, ВИДНЫ остатки 4-х строк, из них читаются только три. Фраг¬ 
мент относится к левой половине листа, отверстие для брошюровки находится на 
линии обрыва левого края. Текст на двух сторонах. Ольденбургом опубликована 
транслитерация только стороны а (?) этого фрагмента. 

2) 12,5x5 см, видны остатки четырех строк, текст только на одной стороне. 
К фрагменту примыкает другой небольшой фрагмент размером 5x2,5 см. Больший 
фрагмент относится к левой половине листа, отверстие для брошюровки сохрани¬ 
лось целиком на расстоянии 0,5 см от левого края. 

3) 8x3 см, остатки четырех строк текста на каждой стороне. Отверстие для бро¬ 
шюровки сохранилось целиком. 

4) 5,5x4 см, сохранились остатки трех строк. Отверстие для брошюровки отсут¬ 
ствует. 

5) 3x4 см, остаток четырех строк, только по нескольку акшар. Отверстие для 
брошюровки отсутствует.] 


Фрагмент Іа [Рис. 46] 

1. ] уазуа ]апапІі (Іизкгіат кагі§арапауо Ьу еза ѵабЬа [ 

2. ]0 т екаба шПуиш іссЬаІі 1а1 ргекзуа ргабуайа зуа [ 

3. ] ііат [Хз]1о шаиазга зе X уа X [ 

4. ].X X се уасіа ЬЬа^а Хі [ 

Остальные фрагменты публикуются только в виде факсимиле. 


12. |8І Р/321 

Отрывок из МаЬазаНазгаргатагсІіпІ 

[Два фрагмента одной рукописи. Первый фрагмент— большой— опубликован 
Ольденбургом. Второй— маленький— публикуется впервые. Для рукописи ис¬ 
пользована длинная узкая полоса серой грубой бумаги. Размер первого фрагмен¬ 
та — 56x7,2 см, размер второго — 11,5x7,2 см. Текст нанесен на обе стороны, соот¬ 
ветственно 48 и 49 строк в первом фрагменте и 10 и 11 строк во втором. Почерк не¬ 
брежный, в рукописи много ошибок. Возможно, текст заклинания переписывал для 
себя малограмотный человек. Письмо— индийское брахми периода Гупта. При¬ 
мерная датировка— ѴІ-ѴП вв.] 

Отрывок касается существ, вредящих зародышу и детям. Среди рисунков, выве¬ 
зенных Ходжсоном из Непала, есть изображения некоторых из этих гениев^^^. Мы 
имеем в виду впоследствии вернуться к сравнению брахманских и буддийских па¬ 
мятников, касающихся этой любопытной отрасли живой старины, и заметим здесь 
только, что и в этой области буддизм заимствовал у брахманов и представителей 
других буддийских культов. 


Фрагмент Іа [Рис. 51а] 

[уепа ргаіЬато ѵісі]у[а ]ат-] 

[Ьисіѵіре р]г[а]ка^[і]Ш сіЬагтауа 


[Ольденбург имеет в виду следующую книгу: Нод^зоп, Вгіап Но^Шоп. Еззауз оп іЬе Ьап§иаёе5, 
УіегаШге, апсі КеИ^іоп оГ Nера1 апб ТіЬеІ: То^еіИег \ѵііЬ РигіЬег Рарегз оп іЬе Сео^гарЬу, ЕіЬпоІо^у, апсі 
Соттегсе оГ іЬоне Сошіігіез. Кергіпіесі ѵѵііЬ Соггесііопз апсі Асісііііопз Ггот “ІІІизІгаІіопз оГ іЬе ЕіІегаШге 
апсі Кеіі^іоп оГ іЬе ВисІсІЬізІз”. 8егатроге, 1841; апсі “Зеіесііопз Ггот іЬе Кесогсіз оГ іНе Соѵеггітепі оГ 
Веп^аі, N 0 . ХХѴП”. Саісиііа, 1857 (Еопсіоп, 1874). — Примеч. издателей.] 


5 - 9672 
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[са ѵі]$І8Іауа затёЬауа са 
§апо1ате. ЬисісіЬазуа рЫаи ѵат- 
(іі!ѵа ЬгаЬтапат ісіат аЬгаѵі 
ЬисісіЬаН рга^уекаЬисІсІЬа^ са уе 
са ЬисісіНапиігаЬака гза 
у о Іокараіа^ са ёеѵаШ 
па са уаѵаШ Ыо та[пи]- 
зака Іокаі загѵа еіе 
затиіНііа загпіі уакза- 
$ са гакзазуо ^агЬЬаЬЬакза та 
Ьа^газа па ^акуат сІгазШ га- 
^апо парі ^акуат ргасіаг^і- 
Шт уе?агп риіга па^а- 
уатіе уезат §агЬЬе па Х\ 
зЛаІі пагапагізи затзаг^е 
ѵіргатиЬуатІі сетсігіуа 
рШгаЬНуат ѵіпайатіі ка- 
Іаіат ^іѵагЬисіапі ѵізатпо 
§агЬЬа уе зігіпат Зауата 
па ѵіпа^уаіі Іезат пата- 
пі ѵакзуаті ІокапаіЬа ^г- 
поЬі те. ті]ико тг^ага 
Зазуа зкапдЬаразтагати^Іі- 
ка ^атіка таігіка саіѵа ка- 
тіпі геѵаіі ІаіЬа рШапі татіга 
пасіі са ^акипі катіарапіпі ти- 
кЬататді Ьу аІатЬа са. сагатіі 
загѵатесіНіпі. §гаНа рапса 
сІЬа^а еіе сіагакапат ЬНа- 
уагпкага Іезат Іакзапа ѵа- 
кзуатіі уаіНа ёгЫпатІі сіа- 
гакаН. тцикепаёгЬіІазуа 
сакзизуа рагіѵагНаІеЬ тг^а 
^а^аё^Ні^а8уа ссЬагі Іазуо 
ра]ауаІе зкатпдЬепарі ёгЬі 
Іазуа зкатсісІЬа зратдатіі дагакаЬ 
аразтагаёгЬіІазуа рЬепат 1а- 
Іат са тисаіі. тизіікауа ^г- 
Нііазуа ризіі кгіѵа па тиса- 
Іі. таігі кауа §гЬі1азуа Ьа- 
заіе зіапаіе ШЬа. ]атіка- 
уа §гЬіІазуа зіапат зо па 
ЬЬіпатсІаІі. катіпіуа §гЬі 
Іазуа ргазиріо ЬЬгазІаго е- 
Іі. геѵаіуауа §гЬі1азуа 
^іЬѵа сіапіаі ргакЬа<іаІі. 

[рйІап]і[§гНіІазуа] X X о 

Фрагмент 1Ь [Рис. 51Ь] 

[Іір]1[а сіЬагіпі ризра ёа]- 

псіЬа затакиіа ратсагагі^а [зиігепа] 


66 




Публикации С.Ф. Ольденбурга санскритских фрагментов из Центральной Азии 


^аХа ёгатіЬіпі кагауеі а[гс1Ьага]- 
Хѵе зіЬііе ка[1е ти]г(1пі кгіѵа Ш загза 
рап ЬгаЬтапігтііа ѵісіуеуат ЬгаЬта- 
пепа ргакаірііаш уа[ѵасі сіѵасіа] 

^а ѵагзапі кишагапат Ьііатка- 

гі. уо те аіікгатеі ѵісіуат зи- 

Ігат ЬгаЬтапапігтіІат зарІасіЬазуа 

зрЬаІе тигйпа аг]аказаіѵа та 

]ап загуаіЬісІат а^а^апе іпасІЬі 

тіпасіі заіиге §аѵаге. ёипа]а 

гаге. Іариге Іазапе. аІарЬе. паіа- 

рЬе Ьатзапе. рЬаІакаппапе зѵаЬа 

II кзіргат са ІізЛаІо ёагЬЬат затуак ѵа- 

гсіЬатІи сіагака ісігауа ёагЬЬазіЬа зи 

кЬіпа затиі ]ауе1и (Іа- 

гакаЬ зѵазііпа ІізіЬаШ ёагЬЬе ка- 

Іепа рагітисаіи. папагат§е- 

па зиігепа. акзіпа ^огаза 

гзарап еза гакза затакЬуаІа 

сіігат ]іѵатШ йаѵака ХаХа за- 

гѵа]па ^азіагат. іта ѵідуатт и- 

(ІаЬагеІ гакзііо ЬЬаѵаШ §агЬЬа 

зикЬат тосіаШ (?) сІагакаЬ загуаіЬісІат 

ЬЬйІапсіНа ЬаЬиІе ЬаЬиІарНа- 

1е уакзе зишсі закаіе сіига- 

зайі (іигаёгаѵагі. йагаЬЬе. 

ЬНап^іг ЬНа^і ЬНа^апі ЬЬакіпі 
пі^апі зѵаЬа || §гаЬа ратсасіа^а 
еіе татзапа(іЬігаЬЬо]апа 
ргат]а1іуапатазкі1ѵа. 1о- 
капаіЬазуат аЬгаѵі. уа паіза 
па§аге зиігат §гаЬе §гате са ЬЬа- 
зіШтт па ХаХта Ьаіа тагізуащ- 
Х\ уаХѵа іізіЬаШ ЬЬазіШ Ха- 
іЬа Іе апиѵаііато уаЛа Ьу а- 
зуа таЬатипе пато ЬЬа§аѵаІо 
ЬисІсІЬазуа зіёсІЬазуа татІгарасІсІЬапі 
зѵаЬа !ага1іі ѵісіуа Іат ЬгаЬта 
апитапуатШ зѵаЬа || загѵа 
ЬисісіЬапи1е]апа загѵе^ат заіуа 
ѵасііпатт (?) сІЬагтазуа са 1е)е- 
па. іуе таЬазаЬазгатагдЬа- 
піѵійуа загтапизасіапі за (?) пато 
ЬЬа§аѵа1о Ьи[сісіЬа]зуа зісіуаіи татіга 
расіапі зѵаЬа || гак^ат ЬЬаѵаШ 
аХХХуаХХХХ казуа загѵа 
ЬЬауеХХХёгХХХ 
ХХеХХХХХХХ 


5 * 
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Фрагмент 2а [Рис. 52а] 

В строках 1 и 2 сохранились только отдельные акшары. 

II ри[па] ЬгаЬта таЬа- 
ЬгаЬтиразіЬарі ргапуаіі кЛа 
зиЬЬазіШ X уат ѵідуат и- 
ра8[Ф]ауа8гауапі. Ьипа ѵі- 
(ІуазатакЬуаѵі ёѵагкапагп 
Ьііап) кагізѵатіи X гат патазуа- 
рі (1Ьагтага]а ргаЬЬат кагі X 
уепа ргапа[туа] ЬЬосіШуат 
]ХретХХі[ 

Фрагмент 2Ь [Рис. 52Ь] 

Строки 1 и 2 не читаются. 

за тата 1а]ауа ѵіге [ 
уаге. кеуиге. §ѵе8Іпі [ 

(Іуе саШге ѵапа X X ѵа]га(ІЬага 
Наш зѵаЬа || X зігіуа ісЬа- 
Іе ѵакЫіет]атапо тауа X X 
§ік§арас1а X X X Ш зи Хуатуа са 
саШгат с1ік$и саѵуат са рціауііѵа 
зизпапа зиѵіЫіи§ііа за X X 
И X X ѵіЬНи§ѵа X X [ 


ЩІЗЗ 

15. [81 р/351'” 

Отрывки Ви(1(1ІіаЬгсІауа, Ѵа]гарапіЬгсіауа, Аѵа1окйе$ѵагаЬгсіауа 

[4 листа одной рукописи, размер: 24x7 строк. Обычно по 7 строк текста на каждой 
стороне. Сохранность плохая, края оборваны, имеются лакуны. В левой части проде¬ 
лано отверстие для брошюровки, вокруг которого оставлен квадрат без текста. Почерк 
небрежный, неумелый. Видны следы графления листов. Письмо может быть опреде¬ 
лено как северотуркестанское брахми, тип а. Примерная датировка — ѴІІ-ѴІІІ вв.] 

Содержание: заклинания для общения с Буддой и, вероятно, Ѵа]гарапі и Аѵаіо- 
кііе^ѵага’"^®. 

Текст чрезвычайно безграмотный, любопытно отметить чтение ММагіка вм. 
Маіагі^а. Огаѵа4а стоит, очевидно, вм. ОгаѵШа, которое часто пишется ОгатШа 
{ОгатШа тапігарасІаИ); г вм. га. Мы даем только образец— один лист, потому что 
другие слишком отрывочны^"^'. 


Это последняя часть публикации Ольденбурга. Она появилась в ЗВОРАО XV (1904), с. 0113- 

0122. 

Примечание Ольденбурга: «№№ 13 и 14 будут изданы после». Однако их издание так и не было 
осуществлено. 

Ср. ЗВОРАО XI, р. 211. Текст частично тождественен с напечатанным там отрывком (имеются в 
виду отрывки, опубликованные нами под № 10). 

Пргшеч. издателей', мы публикуем факсимиле всех четырех фрагментов этой единицы хранения. 
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Фрагмент Іа [Рис. 53а] 

1. ] X уауа іадуаіЬа ЬЬага ЬЬага ргаЬага ргаЬага кир^аіе 
кип^аІе Ш^апе Іа^апе сЬіппа[т]і [ 

2. ] [Ьг]Ьта клат ѵідуат сНіщппаті сіеѵакгіат ѵіёуап) 
сЬітпаті сігаѵа^акгіат ѵідуащ сЬіщпаті тадайкакгШп Ье [ 

3. ] кгіат сіи кгШщ кгіат (Іі^акгШт ѵіФ^акгШт пак$аІгакг[Шт] 
ргеіакгШт ^гаНакЛат сапдгакгіагп X X [ 

4. ] X кгШт (іагіка кгаШт риги$акг(^ір ѵідуат сЬігппаті X X 
клагп ѵісіуат сЬітпаті уе са ^агасі [ 

5. ] X X гуатіе Іе рі сЬітпаті ІасІуаіЬа сокке 6таЬасо[кке 6 
ка(а]Іе 6 таЬакаіаІе 6 8І [ 

6. ] ЬгЬте 6 таЬаЬгЬта 6 атгіе 6 ]ауе 6 ѵУа[уе 6] X X X X 6 пато га1па[1гауауа] [ 

7. ]ХХХХХХХХ пато ЬисІсІЬауа пато дЬагтауа [патаЬ 
загпёЬауа па]то агуаѵа1о[кіІе5ѵага] 

Фрагмент 1Ь [Рис. 53Ь] 

1. [уа Ьо(1Ьі8а1ѵауа]уа таЬа8аІѵауа пато 8Ш Іе 
ЬЬаёаѵаІ[е X X X X X Цпа пато 8Ш ЬЬаёа[ѵаіе] 

2. ][та]Ьёа1е таЛ^аІе ёгТѵа8апе агі§1е 8атапІаЬЬа(1г[е X X X X ]1е ]ауе ѵі]ауе а [ 

3. ] [та]Ьатапа8е ЬгЬте ЬгЬта8ѵаге ритпе ригпатапогаіЬе 
8ІсІс1Ь X X рагатаг(Ьа8а(1Ьапе о [ 

4. ] X X 8іатЬЬапе ап^аге рап^аге дЬи дЬи рагаѵааіпе 
8агѵас1и§][апі піѵагауаті X X X [ 

5. ] X X X піѵагауаті іадуаіЬа Ьііі тііі сііі ёиіі кЬа^ѵапке 
]айёаІі караіе та X [ 

6. ] ті аёока ЬЬасІгащ 

8агѵауак§агак8а8аргеіаріёасакитЬЬап<1ака1іка1и8а(1и8ѵаріат X [ 

7. ] X йоза ай§аѵіка1а <іасІгико?.Іа ѵісагіка загѵа^аІгиЬЬуа загѵаІазкагаЬЬауеЬЬа 8 X [ 

16. [81 Р/361 

Отрывок ВЬа^гага1гІуа$й(га 

[4 фрагмента одной рукописи с одинаковыми линиями обрыва, одинакового раз¬ 
мера: 20x6,8 см. Правый и левый края оборваны, на расстоянии 5 см от левого края 
сохранилось отверстие для брошюровки. Судя по тексту, в начале строк не хватает 
всего по нескольку акшар. 

Текст на двух сторонах, по 5 строк на каждой. Письмо может быть определено 
как северотуркестанское брахми, тип а. Примерная датировка — ѴІІ-ѴІІІ вв. 

Ольденбург опубликовал транслитерацию всех 4 фрагментов. Сочинение с таким 
названием осталось неизвестным. В тексте рассказывается о том, как Будда обучает 
Ананду заклинаниям. Ананда подпал под чары некоей сапУаІі (ср. §аг(1й1акагпаѵа- 
бапа в Оіѵуаѵабапа). В тексте проза перемежается со стихами. Любопытна некото¬ 
рая нестандартная орфография, например, вм. Іазуа употребляется озвонченный ва¬ 
риант— базуа.] 

Фрагмент Іа [Рис. 57а] 

1. ] [ёгиіат еказтіп 8ата]уе ЬЬа^аѵа га]аёгЬе ѵіЬагаЬ ёгббЬга [ 

2. ] [ауи8тапа]пба8уа апуаіагауа сапбаіікауа ка [ 
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3. ] [ауи5та]пап(1а5уа ЬНа^ауа апизтагаіі ауо те ЬЬасіапІе [ 

4. ] [Ыіа]с1апіе зи^аіа іаі ігаіаго те ЬЬасіапІе ЬЬ§аѵа ігаШго те ЬЬасІате зи [ 

5. ] ауизтапапапсіа аііг іѵа рагісіеѵатапа апуаіагауа са [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 57Ь] 

1. ] кЛат аЬЬи$і сігзіѵа са рипаг ЬЬа^аѵа йуи$тап апапда Ш атапдгеіі ЬЬ [ 

2. ] X каккЬогсІсІазуа ЬЬауату аЬат ЬЬасіапІе ЬЬа§аѵа каккЬогсІсІазуа ЬЬауату [ 

3. ] X ... тшіапда та ЬЬауаЬі каккЬосІсІазуа ид§гЬі)дпап(1а [ 

4. ] гпуа рипа Ьі Іащ ЬЬаѵі$уаІі саШгорат рагі Ха [ 

5. ] агЬЬауа ЬіШуа зикЬауа загуаіЬі [ 

Фрагмент 2а [Рис. 58а] 

1. ] Іі ѵеШс^а у сі кгіуа ЬЬаѵізуаІі. з [ 

2. ] [Іата]с1а§п[і]ри1га$ саіѵаго ѵі§аЬота§ са Ігітйаіі. кака X [ 

3. ] заріаіі загѵат Іагіі §ЬаіапІ ЬапГі ргауо§епарі пііуа^а [ 

4. ]Хага Ігітйаі ргаіізагаёаіат загѵат Іат ^Ьаіапіт Ьапіі ргауо^епарі [ 

5. ] X ёігзагп ёгіѵа те ауазікгіат ]іЬѵа ёііаргѵасіазуа ѵа]газуа Ьгсіауат [ 

Фрагмент 2Ь [Рис. 58Ь] 

1. ] кЛо ѵазііг ]ай§Ьо йги Ш (?) дЬатауаи. расіаи те 
кЬа(1ёазат§Ьаіаи еѵат саіѵа X [ 

2. ] пёі пігтііай сйЬащ уо те кигуа сіѵіраде саш^расіе. йзапе са [ 

3. ] ѵа кзеіге ^та^апе^ѵ аіЬа саіѵаге. іазуа ри1ге§и [ 

4. ] X гка Іазуа гак$ап) ЬЬаѵаШ. уатауа [ 

5. ] тата §аиё сагаШ гка (?) іазуа <іѵе$)і з [ 

Фрагмент За [Рис. 59а] 

1. ] строка стерта, сохранились только следы отдельных акшар 

2. ] X X X тапігауаіе зта ІгЬЬіг сІЬаппаі за [ 

3. ] X Хисуаіе каіатаіз ІгіЬЬіЬ аіііат папѵа^атауесі [ 

4. ] уасі аіііат пішсІсІЬащ Іасі азагрргаріат апа^аіат ргаіуиіраппагпй са уе сІЬаппа [ 

5. ] затЬагуа ѵікаірап)^ са ѵі<1ѵап)з Шпаѵатапуаіе. асіуаіѵа кигуасі аіаріат ко [ 

Фрагмент ЗЬ [Рис. 59Ь] 

1. ] X (Іа. па Ьі ѵаЬ запі§апііепа таЬазаіпуепа тЛуипа. зикЬііаЬ загѵа заКѵа Ьі [ 

2. ] тауа. загѵе ЬЬасігарі ра^уатШ та ка^сіірарат а^атаЬ ѵіЬагапІе са т [ 

3. ] ЬЬасігйкагаМуаЬ засіаіѵа типіг аЬгаѵіі. іасІуаіЬа [ 

4. ] ти ка^е (?) аШе апа§аіе ргаіуиіраппе т Хе [ 

5. ] X сапсіі §Ьогі ^апсіЬагі согі сапс^аіі [ 

Фрагмент 4а [Рис. 60а] 

1. строка оборвана, сохранились только нижние части нескольких акіііар 

2. ] рШ X папуа^атесі аШап^п Ш па сакап^к^есі апа^ [ 

3. ] X Іат. рга(уи(раппат$ са уе сІЬагтатз іаіга Шга ѵіра^уа [ 

4. ] Ірагпй са ѵіёѵатз Шп паѵатапуаіе. асіуеѵа кигуасі аіаріащ коѵісіуа тагаііа [ 

5. ] [зап)§апі]іепа таЬазаіпуепа тгіуипа. ісіат аѵосасі ЬЬа^аѵап 
аріатапаз іе ЬЬік§аѵо ЬЬа [ 
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Фрагмент 4Ь [Рис. бОЬ] 

1. ] [Ыіазііат] аЫііпапдат. аіЬа ЬНа^ауап азуа 
ЬЬасІгакагаШуазуа зйр-азуа загѵазаіѵапиёга [ 

2. ] расіаб ЬЬа§аІе зта. загууаіЬіѵа. ѵагрііпі ѵагіпі §ап(1Ьатаг(ап<Іе тапіпі Хі [ 

3. ] Іі X §і зага гакіе ЬіпатасІЬуатасіЬагіпі таЬоІапі (і [ 

4. ] уаЬ ка§сі(і ЬЬік§аѵо базуа ЬЬас1гакагаІгіуа[зуа] [ 

5. ]Х X уі§уа1і ёгаЬауі[§уаІі] [ 


17. [81 Р/371 

Два листа рукописи. Второй лист сильно потерт. Размер первого листа: 
21x6,5 см; размер второго листа: 20x6,5 см. Текст на двух сторонах, по 5 строк на 
каждой. Содержание: по-видимому, отрывок из беседы Будды и уак§а МапіЬЬадга. 
Отрывки этой же рукописи опубликовал Нбгпіе (см. ниже, >ѴеЬег Мапизсгіріз...,— 
ЗА8В, 1893, II, I). Правописание не тщательное. Из особенностей орфографии мож¬ 
но отметить: рг = рга в ргІуагПЫко, ргіуаткго; тапбга = тапіга; екакіко, шиЬигПЬако. 
[Письмо— южнотуркестанское брахми периода Гупта. Примерная датировка — 
Ѵ-ѴІ вв. Ольденбург опубликовал только первый лист. Мы публикуем факсимиле 
второго листа, но не беремся его транскрибировать из-за плохой сохранности.] 

Лист Іа [Рис. 61а] 

1. X X X ]атЬЬапагп (?) загѵѵарагі5о§апат. ёап()аргаЫіе(1апат. 
загѵѵаёгаЬарга[ёатагап) X ] 

2. X гпЬарга^атапап} загѵѵайІіазісІбЬі загѵѵатіігапі§гаЬа. 
загѵѵагоёарга^ашапащ Ыіаѵа X 

3. X ѵіЬебуеуа. сіеѵо ѵа. па§о ѵа. азиго ѵа. ^агибо ѵа. ^апсІНагѵѵо ѵа. [к]і[ппаго ѵа] 

4. [та]Ьога§о ѵа. уакзо ѵа. гак^азо ѵа. китЬЬапбо ѵа. ргеіо 
ѵа. ріёасо ѵа. [рйіапо ѵа] 

5. [ка]іарйіап]по ѵа. тапизуо ѵа. атапи§уо ѵа. к|1уо ѵа. ѵаішбуо ѵа 

Лист 1Ь [Рис. 61Ь] 

1 . [цптабо ѵа. зкапбо ѵа.] сапкапо ѵа. сапбго ѵа. зОгууо ѵа. пак§аіго ѵа. X 

2. X X к[о]ѵа. сіѵкіуако ѵа. екакіко ѵа. шиЬигйЬако ѵа. ѵІ 5 а]ѵаго X 

3. X X X ѵа. загѵѵаго ^асІЬіёаіо ѵа. ргІуагйЬіко ѵа. рііуатіПго ѵа. уа X ^а X 

4. X X уауа са уо те тапбга аіікгатеі. уат таіагр ёйіЬазіЬапе^и зигазіЬапе^и X 

5. X X X X іёа1е$и ѵаі$уа^аІе$и уат таіат. 3 уа таіащ гаігуа(?) ки)е$и X 


18. |8І Р/381 

[6 фрагментов одной рукописи, линии разрывов немного различаются. Правый 
и левый края оборваны. Сохранность приличная. Упоминается ряд имен собствен¬ 
ных индийских божеств: 

Висісіііа, МаЬе^ѵага (СаШгтикЬа), Маіай§ага]а, Яибга, КоЬкак§а, баЬагаН (патаЬ 
йаЬагапат), БитапШ (зШ). Письмо может быть определено как индийское брахми 
периода Гупта. Примерная датировка— ѴІ-ѴП вв. 

Ольденбургом опубликован только один первый фрагмент. Остальные 5 фраг¬ 
ментов публикуются нами впервые.] 
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Фрагмент Іа [Рис. 63а] 
[Размер: 7,5x5,6 см] 

1. га$ігара1а]8уа ЬЬік^о ітаіг тащігаі §аІа^аЬЬі (?) тагріга [ 

2. ] X ка. Ьапті гаііпісауат. Ьапті ѵаіа [ 

3. ] кЬаго ѵаІзапаЬЬепа ШшгаѵаЬ еѵап) ѵі X [ 

4. ] X рада (агаШ ѵедуа Іа (?) Ьі'аЬтапитапуа [ 

5. ] X загауііаѵуа ^арді ЬапдЬіІаѵуа е [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. бЗЬ] 

1. ]ѵагдІіаІи ѵіііуаіи ргасаііуа [ 

2. ] [а]пиЬЬаѵепа $ат§Ьага№а иірада X [ 

3. ] ѵуа екоПага^апді^аІа клѵа е X [ 

4. ] рагѵѵаіе. Іепа кЬо рипаЬ затауепа. [ 

5. ]к$І Ыіаёаѵап) га§!гараІазуа ЬЬік§о ід [ат аѵосаі... 

Фрагмент 2а [Рис. 64а] 
[Размер: 7,5x5,6 см] 

1. ] ЬапдЬо зітасаіа. пато ЬЬазаѵаіе гидг[а] [ 

2. ] Іо ЬаддЬо ЬЬаѵаіі ||0|| пато ЬЬа§аѵа!е [ 

3. ][ра]гі]аруа саШгд^ат дѵѵі рііаѵуа тикЬе X [ 

4. ] 8ѵаЬа II ]а1а ]а1а. зѵаЬа. заіа заіа [ 

5. ] Хі 8а]уа. заЬуаѵа. гадЬазуа. ѵота [ 

Фрагмент 2Ь [Рис. 64Ь] 

1. ] Нагауазе. §иги ѵага. асок^а [ 

2. ]Х уо §гап(На каЛаѵуа. Шп? са га]ѵап) йауа X [ 

3. ] сиіауа зѵаЬа || ази казуа йагіге гак?ат [ 

4. ] X ІадуаіЬа. Щя. Іаіа. Ш)и Іиіи. ази [ 

5. ] га. гйга. гйга. гОга. Ьиіи. Ьиіа. ѵі [ 

Фрагмент За [Рис. 65а] 
[Размер: 7,5х5,6 см] 

1. ] гітосапа кагоЬі апикигпр [ 

2. ] піЬаде. таІагпдііНаѵі. саѵіпі. та [ 

3. ] заппірадка Ьапаті. рйгѵѵа дак^іпа [ 

4. ] X ЬиддНапиЫіаѵепа. дЬаппапиЬЬаѵепа [ 

5. ] X ргаіуайпап папат зідЬуатШ тап[(га] [ 

Фрагмент ЗЬ [Рис. 65Ь] 

1. ]гіёатаѵагдЬаШ ЬиддЬазаІуепа дЬагта [ 

2. ] II зитапа зігіуапат епа ]арі(а [ 

3. ] саіиппикЬазуа таЬейѵагазуа пато Ьагі [ 

4. ] Ш. гоЬііак$ат таИабНа^ат гі§і и [ 

5. ] п(а ЬапдЬапат || зуад уаіЬедат ІоЬі [ 

Фрагмент 4а [Рис. 66а] 
[Размер: 5x5,6 см] 

1 ] аіага рапаёса ѵаге X [ 

2. ] ѵепдга зѵаЬа || §еі тадг [ 
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3. ]сіуаіЬа. Ш тШ X [ 

4. ] сІуіЬа. 5ІГІ зігі $ѵа [ 

5. ]паХ.... [ 

Фрагмент 4Ь [Рис. 66Ь] 

1. ]ааіЬа.[ 

2. ] [та]1агпёага]а$уа. іасіуаіНа [ 

3. ] СІѴІ8І. защкгатаЬі [ 

4. ] ра ЬаЬи кгіда^о ёаіа X [ 

5. ] ѵікгі§і1аѵуагп. уаігіт [ 

Фрагмент 5а [Рис. 67а] 
[Размер: 7x5,6 см] 

1. ] т наваги ки§іЬат са еіа са сіеѵа [ 

2. ] йі каёсеѵа. §1е§тіка затпіраііка та [ 

3. ] X ЬЬа§аѵапі га]аёгЬе ѵіЬагаіі Хі [ 

4. ] па§аІа цап^епа. сШауаІі. Ьі X [ 

5. ] ЬЬа§аѵатіат ісіат аѵосаі X X [ 

Фрагмент 5Ь [Рис. 67Ь] 

1. ] X. ѵаііка раійікаёсеѵа йіезтака [ 

2. ] ШЬ паѵа §а4апіто акЬуаіа гі$і ЬЬа [ 

3. ] X ЬагІ Іакі. йаіЬі таіаіакі се ѵа^а ѵа тг [ 

4. ] ѵійѵа Ыіе§а]а. кийЬатасІНизатауикІат. § [ 

5. ] X са Нагі іаісі. ёаѵатийепа таіі X [ 

Фрагмент 6а [Рис. 68а] 
[Размер: 7x5,6 см] 

1. ] уііѵа ЬЬаёаѵапІат апаёа X X X [ 

2. ] X рагітосауіШт апикатрат ти X [ 

3. ] X зуасі уаФейат. ѵііі Ыіасіі. раіайуе. [ 

4. ] ЬисІсІЬа ѵасапепа. ѵайуи§аІ [ 

5. ]Х1и1іапаХХХХХХХ[ 

Фрагмент 6Ь [Рис. 68Ь] 

1. ] ]апуа заріа ёгапсІЬаііі кагіаѵуа X [ 

2. ] X §асс1іа1і ||0|| патаН йаЬагапат [ 

3. ]ѵуа загѵѵа]апаргіуо Ыіаѵаіі ||01| е [ 

4. ] И таЬагзапё. аіЬапуаІагазуа ЬЬік§изуа X [ 

5. ] зепі [и]разаткгатІ. иразаткгаті X [ 


19. [81 Р/391 

[7 фрагментов одной рукописи, линии обрывов и размеры различные. Сохран¬ 
ность плохая. Мелкий почерк, по 10-12 строк на каждой стороне фрагмента. Пра¬ 
вый и левый края всех фрагментов оборваны. Наличие отверстия для брошюровки 
позволяет предположить, что все фрагменты представляют собой левую половину 
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листа. На левом поле некоторых фрагментов видны следы клея, очевидно эти фраг¬ 
менты были надставлены слева. Письмо может быть определено как северотурке¬ 
станское брахми, тип а. Примерная датировка— ѴП-ѴПІ вв. Ольденбург, со ссылкой 
на плохую сохранность рукописи, опубликовал только один фрагмент, причем отме¬ 
тил, что не все в нем понятно. В этом фрагменте на нижней половине стороны 6, 
начиная со строки 5, текст написан более мелким почерком, чем текст на стороне а. 

Мы публикуем здесь факсимиле 6-ти остальных фрагментов с указанием их раз¬ 
меров и количества строк. Возможно, в собраниях рукописей других стран отыщут¬ 
ся фрагменты той же рукописи.] 

Фрагмент Іа [Рис. 69а] 

[Размер: 5x6,5 см] 

1. первая строка не сохранилась 

2. ]уёауаХХХ«горіХХ[ 

3. ] X к:е1еІ5е1а§аг(іа (?) рі заи [ 

4. ] ЬЬаѵаШі || Ьауа§апс1Ьа [ 

5. ] ЬНа^а абЬЬіг аІерауеббЬат рабе [ 

6. ]уа г]ига88а (?) Шо Іаирека ика X [ 

7. ] бЬага Іобга X шібЬаззе (?) огзаіо [ 

8. ] X ^абагі^і саѵізіагепа і^апазуа [ 

9. ] пбазуа уепа ѵібуа ргакаірііа [ 

Фрагмент 1Ь [Рис. 69Ь] 

1. ]ХХХХХ8уаи 

2. ]та ѵуа X ШІуа ЬЬаѵе і^агка [ 

3. ] бЬаге агзези ибго^і [ 

4. ] Нішкипбе ѵікага с X X [ 

5. ] рак8а]уауа 8апи]агауа. а [ 

6. ]Ш. Нагл т ? о ибгат ргарабуаті [ 

7. ] X тЬикат ргарабуаті. Ігпауапат [ 

8. ]Ьі. аЛЬазіббЬі. кагтазіббЬі [ 

9. ]ХХХХтаХка^сіѵіЬі[ 

10. ]ргіЬі. ХХХ[ 

11. остались следы отдельных акшар 

[Размеры фрагментов 2-7, публикуемых в виде факсимиле (Рис. 70-75): 

Фрагмент 2: 10x6 см, на стороне а — 11 строк, на стороне Ь — 12; 

Фрагмент 3: 10,5x6 см, соответственно 12 и 10 строк; 

Фрагмент 4: 8x6 см, по 10 строк на каждой стороне; 

Фрагмент 5: 9x6 см, соответственно 10 и 9 строк; 

Фрагмент 6: 9x5,5 см, нижний край поврежден, 10 и 9 строк; 

Фрагмент 7: 9x6 см, по 11 строк на каждой стороне.] 
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ПЕТЕРБУРГСКОГО ФИЛИАЛА 
ИНСТИТУТА ВОСТОКОВЕДЕНИЯ РАН 


Рукописи из Восточного Туркестана, Дуньхуана и Хара-Хото (Северо-Западный 
Китай) начали поступать в Азиатский Музей Академии наук с конца 80-х годов 
XIX в. Последнее по времени поступление относится к 1915 г. и явилось результа¬ 
том двух поездок в Восточный Туркестан С.Е. Малова. В 1930 г. все рукописные 
коллекции Азиатского Музея были переданы в только что созданный Институт 
востоковедения АН СССР. 

С тех пор прошло более семидесяти лет, в основном, закончился период рестав¬ 
рации и консервации рукописей, привезенных из Центральной Азии и Китая, про¬ 
изведен их полный учет и составлены соответствующие инвентарные описи, благо¬ 
даря которым сегодня можно со всей определенностью заявить, какие коллекции 
хранятся и каков их численный состав. Сразу же следует оговориться, что большин¬ 
ство коллекций состоит не из целых томов и завершенных рукописей, а только из 
отдельных фрагментов. В аналогичном положении находятся и другие центральноа¬ 
зиатские коллекции Европы и Азии. Сегодня хранить фрагменты санскритских, то¬ 
харских, хотаносакских, уйгурских и даже китайских фрагментов рукописей пер¬ 
вого тысячелетия н.э. считается делом весьма почетным: этой архаики в мире оста¬ 
лось считанное количество единиц и надежд на новые открытия пока не предвидит¬ 
ся. Конечно, появляются отдельные находки, но они, как правило, вынуты не из 
земли, а хранились в чьих-то частных коллекциях в Европе^"^^, Афганистане или Па¬ 
кистане. 

В 60-80-х годах XX века фрагменты санскритских рукописей и надписей на ке¬ 
рамических сосудах и иных предметах были найдены во время раскопок буддий¬ 
ских комплексов 1-8 вв. н.э. на территории бывшей советской Средней Азии — 
в Таджикистане, Туркмении, Киргизии, Узбекистане. После распада Советского 
Союза русские археологи практически перестали принимать участие в раскопках на 
территории Средней Азии. Некоторые уже раскрытые памятники оказались в зоне 
военных конфликтов, раскопки там прекратились (это в первую очередь касается 
Термеза и Вахшской долины Таджикистана). Одна санскритская рукопись письмом 
брахми все же поп^а в руки питерских ученых: это так называемая Мервская руко¬ 
пись, обнаруженная в земле в 1966 г., очевидно, в развале древней ступы. Посколь¬ 
ку рукопись эта, по всей вероятности, была переписана на территории Кашмира, 


См. сообщение о недавней находке санскритских рукописей у одного из коллекционеров Норве¬ 
гии: ^еп8 Вгаагѵі§, ^еп8•^ѵе Нагітапп, КагипоЬи МаШсІа, іоге Запсіег. ЯероПз Ггот іЬе Куоіо 8етіпаг 
Гог іЬе ВисісІЬізІ Мапизсгіріз іп Ае ЗсЬоуеп СоПесІіоп, Мау 10-14, 1999.— Виккуб Саі^аки Зб^б 
КепкуйіоЬб, Куоіо, 17 (1999), р. 10-15. Первая публикация: Мапизсгіріз іп Ае ВсЬоуеп Соііесііоп. 1. 
ВиёёЬізІ Мапизсгіріз. Ѵоі. I. Оепегаі Еёііог Іепз Вгаагуі^. Неппез РиЫізЬіп^, Озіо. 2000. Следующий 
том: Мапизсгіріз іп Ае 8сЬ0уеп Соііесііоп. III. ВисіёЬізІ Мапизсгіріз. Ѵоі. II. Оеп. Есіііог Іепз Вгаагѵі^. 
Негтез РиЫізЬіпё. Озіо, 2002. 
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ИНДИЙСКИМ брахми посткушанского периода, мы сочли целесообразным предста¬ 
вить отрывки из нее в этом томе (см. ниже, с. 273-342). 

Перейдем к описанию отдельных коллекций. 

1) В коллекции Н.Ф. Петровского, изучением которой занимался С.Ф. Ольден¬ 
бург главным образом, в настоящее время зарегистрированы 582 единицы хранения. 
Из них санскритских рукописей письмом брахми на бумаге — 266 (рукописи, листы 
рукописей и фрагменты). Сакских рукописей на бумаге — 297, из них 59 рукописей 
и фрагментов буддийского содержания и 238 хозяйственных документов, в том 
числе 10 документов на дереве'"^^. Тохарских фрагментов — 11 Два документа на 
дереве написаны письмом кхароштхи на северо-западном пракрите гандхари, 
и один документ на дереве написан двумя видами письма — брахми (на одной сто¬ 
роне) и кхароштхи (на другой стороне). Соответственно, в документе представлен 
текст на тохарском языке Б и на гандхари. Два документа на дереве написаны уй¬ 
гурским письмом на староуйгурском языке. Насколько удалось выяснить у специа¬ 
листов по уйгурскому языку, это хозяйственные документы и они уникальны в том 
отношении, что других староуйгурских рукописей на дереве пока не найдено. Три 
фрагмента рукописей на бумаге написаны тибетским письмом полукурсивного типа 
(так называемый «дуньхуанский курсив») на тибетском языке. 

Что касается санскритских рукописей из коллекции Петровского, их обзор см. 
ниже. 

128 мусульманских рукописей, приобретенных Н.Ф. Петровским, входят в со¬ 
став коллекции арабографичных рукописей СПбФ ИВ РАН. 

В 1995 г. в коллекцию Петровского из китайского Дуньхуанского фонда были 
возвращены 16 рукописей, переписанных в Хотане, 2 из которых можно считать 
китайско-сакскими билингвами, а остальные содержат основной текст на китайском 
языке и пояснения письмом брахми на сакском языке^"^^. 

2) В коллекции Н.Н. Кроткова, русского консула в Урумчи и Кульдже, секре¬ 
таря консульств в Гирине и Цицикаре,— 4073 единицы хранения. Большая часть 
рукописей — это фрагменты, написанные уйгурским курсивным и полукурсивным 
письмом (датируются 8-10 вв. н.э.). В коллекции есть также фрагменты ранних уй¬ 
гурских ксилографов 9-14 вв. Многие уйгурские рукописи были написаны на обо¬ 
ротной стороне китайских свитков, переписанных, очевидно, в Куче и Турфане. 
В коллекции выделены также 26 фрагментов рукописей на санскрите, переписан- 


См. Зака Воситепіз VII: іЬе 81, РеІегзЬиг^ соПесІіопз. Есі. Ьу Копаісі Еттегіск апсі Маг§агі1а Ѵо- 
^оЬуоѵа-^е8^а^оѵ8ка^а. Еопс1оп,1993 (Согри8 Іп8СгірІіопит Ігапісашт); 8ака ВоситепІ8 Техі. Ѵоі. III: іЬе 
8і. РеІег8Ьигё со11есІіоп8. Есі. Ьу ЯопаМ Еттегіск апсі Магёагііа I. Vо^оЬ’ёѵа-^е8^а^оѵ8ка^а. ЕопсІоп, 1995 
(Согри8 Іп8сгір1іопит Ігапісашт). 

Честь публикации двух первых тохарских фрагментов, ставших достоянием мировой науки, при¬ 
надлежит С.Ф. Ольденбургу. См.: Кашгарская рукопись Н.Ф. Петровского.— ЗВОРАО. 1893, т. 7, 
с. 81-82 + 2 табл. В настоящее время эти фрагменты как самые почетные хранятся в коллекции под 
шифром 81 Р/1 а, 2а. Установлено, что они содержат текст «Уданаварги». В 1958 г. 2 фрагмента санск- 
ритско-кучинского словаря (шифр хранения 81 Р/65Ь) опубликовал В.С. Воробьев-Десятовский. См. 
также примеч. 157 и ѴогоЬуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І. ТЬе Апсіепі Мапи8сгірІ8 Ігот Еа8Іет Тигке8Іап іп іЬе 
8і. РеІег8Ьигё СоПесІіоп: 8оте Яе8ик оГ Кесепі Ке8еагсЬ. — ТосЬагіап апсі Іпсіо-Еигореап 8іис1іе8. 1997, 
ѴОІ. 7. СорепЬа^еп, р. 208. Фрагмент 81 Р/141 — документ на дереве с текстом на тохарском 
В (кучинском) на одной стороне и на северо-западном пракрите письмом кхароштхи— на другой, 
издан. См.: ЗсНтШі Кіаиз Г. ЕпІ 2 ІПешп§ ѵег8сЬо11епег ЗсЬгіЛеп ипсі ЗрасЬеп. Оаг^езІеИі ат Веізріеі сіег 
Киба-К1іаго8іЬі Тур В ипсі с1е8 Киба-Ргакгііз. — СоШп^ег Веііга^е гиг А8ІепІог8сЬипё, Ней I. Ооиіп^еп, 
2001,8.7-35. 

'"^^См. НігозИі Китатоіо. 8іпо-НѵаІапіса РеІегЬиг^епзіа. РагП. — Мапизсгіріа Огіепіаііа. 8і. Ре1ег8- 
Ьиг§, ѴОІ. 6, N 0 . 4 (2000). 
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ных вариантами северотуркестанского брахми^"^^, 9 фрагментов рукописей на тохар¬ 
ских языках: из них 5 фрагментов на тохарском Б или кучинском языке и 4 на то¬ 
харском в коллекции также хранится 31 согдийско-манихейский фрагмент’"^^ 
и 2 сирийских фрагмента^'^^. 

3) Коллекция М.М. Березовского, математика и биолога по образованию, чле¬ 
на Российского Географического общества. Именно Географическое общество 
и организовало его экспедицию в Кучу в 1906-1907 гг. Коллекция М.М. Березов¬ 
ского в течение долгого времени оставалась необработанной. Только к 2000 г. рес¬ 
тавраторы завершили консервацию фрагментов в мелинекс, прозрачный полистер, 
пропускающий воздух. До этого времени они были заключены в желатиновую 
пленку и от долгого пребывания в ней истлели настолько, что никакая работа с ни¬ 
ми была невозможна. В настоящее время в коллекции зарегистрированы 136 единиц 
хранения. Это фрагменты рукописей на бумаге. Отличительной чертой этой коллек¬ 
ции является соотнесение фрагментов с местами, где они были найдены. Среди них 
59 фрагментов на санскрите. Часть из них опубликована (в том числе один фраг¬ 
мент дидактического содержания, в котором упоминаются имена героев «Махабха¬ 
раты», публикуется в этом томе, см. с. 261-263)^^^. 

Подготовку к изданию 18 санскритских фрагментов, хранящихся под шифром 
81 В/18, начал С.Ф. Ольденбург. В фонде хранятся его транслитерации нескольких 
фрагментов, которые были идентифицированы им как «Диргхагама-сутра». Для 
идентификации был использован палийский канон. Мы не включили эти фрагменты 
в издание потому, что сейчас возможно уточнить идентификацию. После публика¬ 
ции Каталога турфанских рукописей из немецких собраний появилась необходи¬ 
мость сопоставить наши фрагменты не с палийским, а с санскритским текстом ка¬ 
нона хинаянских школ, распространенных в Восточном Туркестане. Известно, что 
количество и расположение сутр в палийском и санскритском каноне различно. 
Сутры, которые Ольденбург отнес к «Диргхагаме», в санскритском каноне относят¬ 
ся к «Самьюктагаме». Однако немецкие ученые не опубликовали факсимиле 
и транслитерацию своих рукописей из санскритского канона хинаяны, а только пе¬ 
речислили их в Каталоге. Поэтому решено подождать, пока удастся сопоставить 
наши фрагменты с немецкими и уточнить идентификацию текста. 

Неопубликованными также остаются 4 больших фрагмента различных рукопи¬ 
сей на пальмовых листах (81 В/31). Они содержат санскритский текст отрывков ка- 


Часть из них опубликована. См. Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Изд. 
текстов, пер. и коммент. Г.М. Бонгард-Левина и М.И. Воробьевой-Десятовской. Вып. 2, М., 1990: Два фраг¬ 
мента из «Шардулакарнаваданы» (81 Кг 1Ѵ/343Ь, Кг 1Ѵ/790), с. 97-99; один фрагмент из «Пратимокша- 
сутрьт (81 2 Кг /82(2)), с. 204-206; два фрагмента из «Нагараупама-сутры» (81 2 Кг /82( 1), 2 Кг / 9(2)). 

См. ѴогоЬуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І. ТЬе Апсіепі Мапизсгіріз Ггот Еазіет Тигкезіап..., р. 208, поіе 7. 

См. Рогоза Ф.Н. Согдийские фрагменты центральноазиатского собрания Института востоковеде¬ 
ния. Факсимиле. Издание текстов, чтение, перевод. М., 1980. 

Пигулевская Н.В. Сирийский и сиро-тюркский фрагменты из Хара-хото и Турфана. — Советское 
востоковедение. 1940, № 1, с. 212-234. 

Мещерская Е.Н. Фрагменты сирийской рукописи собрания Института востоковедения РАН. — Пра¬ 
вославный Палестинский Сборник. Вып. 98 (35). СПб., 1998, с. 148-158. 

Первыми были опубликованы 2 фрагмента слоговых таблиц наклонного центральноазиатского 
брахми из Онбашмин-уя. См.: Воробьев-Десятовский В.С. Памятники центральноазиатской письмен¬ 
ности.— Ученые записки Института востоковедения. Т. 16 (1958), с. 291-293, текст 2. 20 фрагментов 
«Пратимокша-сутры» (версия школы Сарвастивадинов, шифр хранения 81 В/12) были опубликованы 
в «Памятниках индийской письменности из Центральной Азии», вып. 2, с. 186-203. Там же (с. 208-244) 
опубликованы фрагменты «Махавадана-сутры» и хинаянской версии «Махапаринирвана-сутры» (шифр 
хранения 81 В/14) и 3 фрагмента «Бодхараджакумара-сутры» (с. 245-249, шифр хранения 81 В/14). 
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ионической «Абхидхармы» (3-го раздела буддийского канона). Фрагменты относят¬ 
ся к числу наиболее ранних рукописей и по палеографии датируются кушанским 
временем. Один из фрагментов удалось сопоставить с листами той же рукописи, 
которые хранятся в немецком турфанском фонде. (Возможно, в будущем будет 
предпринято совместное издание с научным сотрудником Венского университета 
Эли Франко.) 

74 единицы хранения коллекции Березовского представляют фрагменты рукопи¬ 
сей на тохарском языке Б — кучинском. По всей вероятности, это фрагменты буд¬ 
дийского содержания’^’. К этому числу нужно присоединить также 13 фрагментов 
тохарских документов, зашифрованных отдельно (шифры хранения 81 В. ТосН./1-13). 
Таким образом, общее число фрагментов тохарских рукописей на бумаге составляет 
87. Первая публикация кучинского фрагмента из коллекции Березовского принад¬ 
лежит ученику С.Ф. Ольденбурга Н.Д. Миронову. Он издал санскритско-кучинскую 
билингву: один лист «Дхармапады» (сейчас хранится под шифром 81 В/117)’^^. 
Позднее один фрагмент «Уданаварги», который в то время еще не был зашифрован, 
С.Ф. Ольденбург передал для издания С. Леви’^^. Сейчас этот фрагмент имеет шифр 
81 В/16,4. Совсем недавно Филиал разрешил издание четырех документов из кол¬ 
лекции Березовского французскому ученому Ж.Ж. Пино’^'’. 

Березовский привез из Кучи также 79 деревянных табличек с текстом на кучин¬ 
ском языке. Многие из них очень плохой сохранности, текст смыт (или стерт). Ис¬ 
торически сложилось так, что эти таблички в течение долгого времени хранились 
в Государственном Эрмитаже в собрании А.С. Стрелкова. Они были переданы 
в Институт востоковедения только в апреле 1935 г. и в настоящее время хранятся 
под шифрами 8ігеІ. 1-69, 8ігеІ. 80-89. 

4) Коллекция С,Ф. Ольденбурга. 

Здесь рассматриваются только рукописи, привезенные С.Ф. Ольденбургом из 
первой экспедиции в Восточный Туркестан (1909-1910 гг.). Из второй экспедиции, 
которая целенаправленно обследовала буддийский комплекс в Дуньхуане, Ольден¬ 
бургом была привезена огромная коллекция китайских рукописей и фрагментов ру¬ 
кописей ІѴ-ХІ вв. н.э. В настоящее время она хранится в отдельном фонде, который 
так и называется— Дуньхуанский,— и насчитывает около 19 тыс. единиц хране¬ 
ния. Все учетные документы составлены в течение 1956-1985 гг. 

Что касается рукописей, привезенных из первой экспедиции, их всего 115. Глав¬ 
ным образом, это фрагменты. Из них фрагментов рукописей на санскрите письмом 
брахми— 18; на северо-западном пракрите письмом кхароштхи— 1; уйгурско- 
китайских рукописей — 3. Две из них содержат фрагменты живописи с остатками 
староуйгурского текста. Из этой же экспедиции были привезены 11 фрагментов ста¬ 
рых тибетских рукописей, переписанных, по всей вероятности, в Дуньхуане, мест¬ 
ным полукурсивом. Среди них 2 фрагмента относятся к знаменитым гадательным 
книгам «МО». Оказался и среди привезенных рукописей 1 фрагмент орхонской 
письменности. Остальные фрагменты написаны согдийским письмом на согдий¬ 
ском языке. Они были опубликованы в упомянутом выше Каталоге А.Н. Рагозы. 

См. ѴогоЬуоѵа-йезуаЮѵзкауа М.І. ТЬе Апсіепі Мапизсгіріз Ггот Еазіет Тигкезіап..., р. 209. 

Миронов Н.Д. Из рукописных материалов экспедиции Березовского в Кучу. — М^1ап§е Азіаііцие. 
8і. РеІегзЬиг^, ѵоі. 14 (1909-1910), р. 97-112. 

См. іеѵі 5. Рга^тепіз сіе Іехіев коиІсЬ^епз: ис1апаѵаг§а, Усіапазіоіга, Іісіапаіагпкага еі КагтаѵіЬ- 
НаЛ^а. РиЫ. еі ігасі. аѵес ип ѵосаЬиІаіге е1 ішгосіисііоп зиг 1е “ТокЬагіеп”. Рагіз, 1933. 

Шифры документов: 81 В/9, 11, 12, 13. См. Ріпаиіі Сеог^ез-Зеап. Есопотіс апсі Асітіпізігаііѵе 
Воситепіз іп ТосЬагіап В Ггот іЬе Вегегоѵзку апсі Реігоѵзку СоИесІіопз. — МапиБсгіріа Огіепіаііа. 8і. 
РеІегзЬиг^-НеІзіпкі, ѵоі. 4, N 0 . 4 (1998), р. 3-20. 
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Кроме рукописей, экспедиция привезла также обрывки тканей, куски фресок 
и предметы материальной культуры, которые в настоящее время хранятся в Госу¬ 
дарственном Эрмитаже и составляют прекрасную экспозицию — предмет удивле¬ 
ния китайских и западноевропейских ученых. Причина этого удивления состоит 
в том, что Ольденбург попал в Восточный Туркестан только после того, как там уже 
побывал десяток европейских экспедиций, которые вывезли в музеи Европы самые 
ценные и полные рукописи, предметы искусства и материальной культуры. Члены 
экспедиции Ольденбурга подбирали с полу то, что было брошено предшественни¬ 
ками: обрывки рукописей, куски упавшей штукатурки с росписью, обломки скульп¬ 
туры. Прекрасная выставка— это результат кропотливой работы сотрудников 
и реставраторов Эрмитажа. 

Из индийских рукописей, привезенных Ольденбургом, в настоящее время издана 
только одна: фонетические таблицы вертикального центральноазиатского брахми, 

11 листов, шифр хранения: 81 0/20. По всей вероятности, они были написаны в Хота- 
не, поскольку, помимо отдельных акшар, содержат также и поучение на хотаносак- 
ском языке: «Учись, ученик, да не попробуешь ты моей палки!». Один фрагмент 
оказался на хотаносакском языке: 81 0/77, обрывок хозяйственного документа'^^ 

Экспедиция Ольденбурга привезла также 88 мусульманских рукописей, которые 
входят в состав арабографичной коллекции СПбФ ИВ РАН. 

5) Коллекция И.П. Лаврова, секретаря Российского консульства в Кашгаре 
в первой декаде XX века. Эта коллекция имеет свою историю. В течение долгого 
времени в ней насчитывалось только 8 единиц хранения. Это были рукописи пись¬ 
мом брахми на санскрите. Две из них были опубликованы: это один лист «Саддхар- 
мапундарика-сутры»’^^ и один лист «Буддханама-сутры»'^^. Другая часть рукописей, 
еще не зашифрованных, в 1915-1919 гг. была передана для обработки Н.Д. Миро¬ 
нову. Когда Миронов в 1919 г. покинул Россию, рукописи попали в архив ЧК вме¬ 
сте с его документами. В 1930 г. они через Архив АН поступили в Архив востоко¬ 
ведов при Институте востоковедения АН СССР. В силу ряда объективных обстоя¬ 
тельств архив Лаврова начали обрабатывать только в 1961 г. Тогда же рукописи 
были выделены из состава архива и переданы в Рукописный отдел Института. Од¬ 
нако они находились в плачевном состоянии. Работать с ними было практически 
невозможно. Первичная консервация фрагментов закончилась только к 1994 г. Это 
были еще 8 фрагментов, зашифрованные как 81 Ь/9-Ь/16. При первом же ознаком¬ 
лении с ними удалось отождествить несколько фрагментов. Все они опубликованы 
в этом томе, с. 247-260; 337-342. 

6) Коллекция А.И. Кохановского, который в 1906-1908 гг. работал врачом 
в Российском консульстве в Урумчи. В письме к С.Ф. Ольденбургу от 9 декабря 
1904 г. Д.А. Клеменц, этнограф, посетивший Восточный Туркестан одним из пер¬ 
вых россиян в 1898 г.^^^, писал: «...Автор письма, врач Кохановский, уезжая 
в Урумчи, спрашивал меня, не может ли он быть мне чем-нибудь полезен по науч¬ 
ной части. Я предложил ему заняться собиранием сведений о туркестанских древ¬ 
ностях, фотографировать и собирать фрески и рукописи, так как все равно это ис¬ 
чезнет... В Туркестанском крае хватит работы на сто лет, на всю Европу»*^^. Коха- 


Фрагменты 51 0/20 и 51 0/77 опубликованы в упомянутых выше томах “Согриз Іпзсгірііопит Іга- 
пісагит”, см. примем. № 143. 

См. Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. I (1985), с. 159-160. 

Там же, вып. 2, с. 289-292. 

Об этой экспедиции, посланной Академией наук, см.: ЫасЬгісЬіеп (іЬег сііе ѵоп бег КаізегІісЬеп Акабе- 
тіе бег \ѴІ85еп8сЬаіІеп ги 5і. РеІег8Ьиг§ іп ІаЬге 1898 аи8ёегй8ІеІе Ехресііііоп пасЬ ТигГап. Н. I. 5і.-РЬё., 1899. 
Архив РАН, д. № 269, с. 54. 
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новский внял совету Клеменца и привез в Санкт-Петербург несколько рукописей. 
Среди них только один фрагмент санскритской рукописи письмом брахми на бума¬ 
ге. По одному фрагменту тибетской и монгольской рукописей, два уйгурских фраг¬ 
мента, 9 китайских и 6 согдийско-манихейских. Всего 20 единиц хранения. 

7) Сам Д.А. Клеменц также привез из Турфана несколько фрагментов уйгурских 
ксилографов, в которых староуйгурский текст протранскрибирован письмом брах¬ 
ми. Особый интерес вызывают два маленьких фрагмента ксилографа письмом 
брахми на мягкой белой бумаге, которые представляют самое раннее печатное из¬ 
дание санскритского буддийского канона, которое можно датировать Ѵ111-1Х вв.’^^. 
В собрании СПбФ ИВ РАН хранится особый фонд, который называется «Фрески, 
камни, слитки». Основа этого фонда была заложена именно Клеменцем, который 
привез из Турфана фрагменты штукатурки с надписями на санскрите северотурке¬ 
станским брахми и уйгурскими надписями. Часть из них, вероятно, составляла под¬ 
писи к фрескам. Другая часть относится к посетительским надписям. 

8) Коллекция А.А. Дьякова. С 1908 по 1913 г. Дьяков сначала временно, а за¬ 
тем постоянно исполнял обязанности секретаря и консула в Кульдже, в 1913- 
1915 гг. занимал пост консула в Урумчи. В местности Астана (оазис Турфан) 15 ав¬ 
густа 1908 г. им была найдена коллекция рукописей, которую он тотчас же напра¬ 
вил в Русский комитет для изучения Средней и Восточной Азии в Санкт-Петер¬ 
бурге. В настоящее время коллекция хранится в СПбФ ИВ РАН. Она состоит всего 
из двух рукописей, которые представляют большую редкость. Одна рукопись 
содержит §3-15 манихейской молитвы покаяния, другая— перевод на уйгурский 
язык с китайского 25-й главы «Саддхармапундарика-сутры», пользовавшейся 
в Центральной Азии огромной популярностью. 

9) Коллекция С.Е. Малова. С.Е. Малов на средства Русского комитета для изу¬ 
чения Средней и Восточной Азии по инициативе В.В. Радлова совершил две поезд¬ 
ки по Восточному Туркестану— в 1909-1911’^' и 1913-1915 гг. Однако оконча¬ 
тельно коллекция Малова была отреставрирована и вошла в научный оборот только 
к 1994 г. В течение долгого времени считалось, что в коллекцию входят только уй¬ 
гурские и китайские рукописи, а также коллекция тибетских документов на дереве 
из Мирана, приобретенная Маловым во время его второго путешествия. 
В начале 90-х годов в Рукописном отделе СПбФ ИВ РАН был вскрыт ящик, кото¬ 
рый долгое время не привлекал к себе внимания. В нем оказалась неуйгурская часть 
коллекции Малова, которая, очевидно, была законсервирована тюркологами, стре¬ 
мившимися в первую очередь ввести в научный оборот староуйгурские рукописи. 
Наконец, в 1983 г. в Рукописный отдел поступила пачка рукописей из архива Мало¬ 
ва, которую он, очевидно, хранил дома. В результате всех этих открытий и поступ¬ 
лений коллекция Малова в настоящее время содержит следующие староуйгурские 
рукописи и фрагменты: 1) группа староуйгурских рукописей и ксилографов, запи¬ 
санная в инвентарь в 1953-1954 гг. тюркологом Л.В. Дмитриевой и имеющая шиф¬ 
ры: 81 М/1-81 М/7; 2) фрагменты староуйгурских рукописей и ксилографов, посту¬ 
пивших из архива Малова в 1983 г., записаны в инвентарь М.И. Воробьевой-Деся- 
товской под шифрами: 81 МА/1-МА/11. Всего в нашем распоряжении 18 единиц 
хранения — рукописи и фрагменты рукописей и ксилографов на староуйгурском 
языке. 


Воробьева-Десяіповская М.И. Первое печатное издание санскритского буддийского канона 
в Центральной Азии.— Рериховские чтения. 1979 г. К 50-летию Института в Урусвати. Материалы 
конференции. Новосибирск, 1980, с. 217-222. 

О привезенных Маловым рукописях см. Протоколы Русского комитета, № 5, 1911, 24 ноября, § 53. 
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В результате реставрации начала 90-х годов было восстановлено 38 новых еди¬ 
ниц хранения, всего 60 фрагментов на хотаносакском языке, которые опубликованы 
в “Согриз Іпзсгірііопит Ігапісашт” (см. выше, примем. 143). Среди них— уникаль¬ 
ные фрагменты «Суварнабхаса-сутры». Один хозяйственный документ — на бума¬ 
ге— по ошибке был зашифрован как М-1. Он был обнаружен еще до открытия за¬ 
ветного ящика. Сейчас он включен в общую коллекцию под шифром 81 М/1 ёос. 

В коллекции оказались также рукописи письмом брахми на санскрите, 8 единиц 
хранения (81 М/16-М/19, М/21, М/23, М/24, М/46) — всего 12 фрагментов. 

12 фрагментов рукописей типа потхи и свитков — на старотибетском языке, ко¬ 
торые на основе орфографии должны датироваться 8-11 веками, еще не отрестав¬ 
рированы. 

В 1909-1911 гг. Малов передал в Азиатский Музей 16 фрагментов китайских 
свитков 5-11 вв. Их точное место обнаружения неизвестно, ввиду большого сходст¬ 
ва с китайскими рукописями из Дуньхуана они были включены в Дуньхуанский 
фонд. 

Таким образом, в результате реставрационных и исследовательских работ по¬ 
следних лет коллекция Малова значительно увеличилась, и теперь в ней не 7 еди¬ 
ниц хранения, а 53: 81 М/1-М/53'^^. 


Новые данные о санскритских рукописях 
в коллекции Н.Ф. Петровского 

После выхода в свет «Памятников индийской письменности из Централь¬ 
ной Азии»'^^ работа над санскритскими рукописями продолжалась авторами этих 
строк, в результате чего удалось, наконец, завершить карточный каталог коллекции 
Н.Ф. Петровского. Для оценки состава коллекции был применен статистический 
метод, предложенный проф. Йенс-Уве Хартманном и Клаусом Вилле при обра¬ 
ботке коллекции Р. Хёрнле'^"^. Такой подход позволяет также сделать некоторые 
общие заключения о характере буддийской литературы, пользовавшейся попу¬ 
лярностью в южных оазисах Восточного Туркестана во второй половине первого 
тысячелетия н.э. ' 

Характеризуя нашу коллекцию с точки зрения палеографии, мы сразу же долж¬ 
ны отметить, что только 10 рукописей (одна из них состоит из 16 фрагментов, в ос¬ 
тальных— по одному фрагменту) написаны вариантами северотуркестанского (или 
наклонного по старой традиции) брахми. Во всех остальных использованы вариан¬ 
ты южнотуркестанского (или вертикального) брахми. Письмо многих из наших ру¬ 
кописей обнаруживает сходство с гильгитскими разновидностями брахми. Лишь 
немногие незначительные по размеру фрагменты, для переписки которых использо¬ 
вался пальмовый лист или береста, написаны кушанским брахми или ранними ва¬ 
риантами посткушанского брахми. В коллекции Петровского большое количество 
россыпи, в которую превратились рукописи на пальмовых листьях. 


'^^См. ѴогоЬуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І. ТЬе 5.Е. Маіоѵ СоИесІіоп оГ Мапизсгіріз іп іЬе 5і. РеІегзЬиг^ 
ВгапсЬ оГіЬе Іпзіііиіе оГОгіепіаі Зіисііез. — Мапизсгіріа Огіепіаііа, ѵоі. 1, Но. 2 (1995), р. 29-39. В статье 
опубликованы 4 санскритских фрагмента и 1 тибетский документ на бумаге. 

Воп^агсі-іеѵіп С.М., ѴогоЬуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І, Іпсііап Техіз Ігот Сепігаі Азіа. Токуо, 

1986. 

Оіе погсІІигкезІапізсЬеп ЗапзкгіІ-НапсІзсЬгіГіеп сіег 8атт1ип§ Ноетіе, ѵоп Іепз-Уше Нагітапп ипб 
Кіаиз \Ѵі11е. Ооніп^еп, 1992, рр. 10-63 (Рипбе ЬисІсІЬізІізсЬег ЗапзкгіІ-НапсІзсЬгіЛеп, II). 
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Обратимся теперь к содержанию рукописей. Кажется вполне очевидным, что 
в буддизме во второй половине первого тысячелетия начали происходить значи¬ 
тельные сдвиги, и на первое место вышла Ваджраяна. В ваджраянских текстах про¬ 
слеживаются два субстрата: местные народные верования и культы и брахманские 
и добрахманские заговоры-обереги индийского происхождения. Значительную 
часть текстов в коллекции Петровского составляют бЬагапІ — «заклинания» и ман¬ 
тры. Мы обнаружили 34 различных списка, которые содержат до 200 фрагментов, 
включающих различного рода заклинания. Таким образом, около 13% наших руко¬ 
писей связаны с Ваджраяной. Среди этих фрагментов большинство относится к сут¬ 
рам «Пяти защит» “Рапса гакза”. В них получил отражение культ пяти тантриче¬ 
ских богинь-матерей, каждая из которых персонифицирует блок определенных ма¬ 
гических формул. Эти формулы должно использовать, чтобы призвать богинь на 
помощь. В нашей коллекции представлены три группы магических формул: обра¬ 
щение к МаЬатауйгІѵіс1уага]пІ — «Великой Паве, царице заклинаний» в 4-х спи- 
сках'^^ к МаЬа8аЬа8гаргатаг(ііпІѵі(іуага]пі — в пяти различных списках’^^ и к МаЬа- 
рга1:І8агаѵіс1уага]пІ в четырех различных списках^^^. Всего обращения к этим трем бо¬ 
гиням занимает 13 различных списков, более 100 фрагментов, что составляет около 
5% всех санскритских рукописей коллекции. Необходимо отметить, что большое 
количество аналогичных текстов было найдено в Гильгите, однако здесь больше 
всего заклинаний обращено к богине МаЬаргаІізага’^^. Фрагменты “МаЬатауйгіѵі- 
с1уага]пГ’ найдены также в знаменитой рукописи лейтенанта Г. Бауэра, найденной 
в Куче в 1890 г. и изданной Р. Хёрнле в 1893 “МаНаргабзагаѵісіуагаЗпі” 
и “МаНа8а1іа8гаргатаг(ііпІѵіс1уага]пГ’ есть также в немецкой турфанской коллекции 
(см. Каталог, № 983, 1008 и 1011). 

К этой группе сутр примыкают также тексты, содержащие беседу Будды с вое¬ 
начальником якшей Манибхадрой (81 Р/28, 81 Р/32, 81 Р/37), всего 25 фрагментов, 
большинство из которых издал С.Ф. Ольденбург (см. выше). Беседа посвящена про¬ 
блеме защиты монахов и прочих живых существ от зла, причиняемого якшами. Ин¬ 
тересно, что один из текстов о беседе Будды с Манибхадрой входит в состав лите¬ 
ратуры круга «Праджняпарамиты». Он был издан Г.М. Бонгард-Левиным в соавтор¬ 
стве с японскими и немецкими учеными*^^. 

Тексты «Пяти защит» в Центральной Азии, Тибете, Китае, тангутском государ¬ 
стве Си Ся были переведены на местные языки. Однако по количеству дошедших 
до нас переводов можно сделать вывод, что в китайской культурной среде они не 
пользовались большой популярностью, в Тибете же и в государстве тангутов сохра¬ 
нилось многочисленное количество списков этого сочинения. Особое влияние они 
получили в Тибете, который сравнительно рано отошел от махаяны и усвоил тан- 


Шифры хранения: 81 Р/30, 38, 39, 58 + 59. 

Шифры хранения: 81 Р/32, 54 + 56 (I), 44а, 44Ь, 64. 

Шифры хранения: 81 Р/40, 41 Г, 41Ь, 42. 

См. НіпйЬег Озкаг ѵоп. Оіе ЕгГогзсЬипё ёег СіІёіі-НапсізсЬгіЛеп. Соиіп^еп, 1979, Гга^тепіз N 0 . 6, 
14, 15, 17. 

Ноегп/е Я. ТЬе Воѵѵег Мапизсгірі (Гасзітііе Іеаѵез, па^агі Ігапзсгірі, готапігесі Ігапзіііегаііоп, апсі 
Еп^ИзЬ Ігапзіаііоп ѵѵііЬ поіез). СаІсиПа, 1893, р. 222-240е. 

'^^^ТЬе Ыа^агоратазйіга: Ап Ароігораіс Техі Ігот іЬе 8атуик1а§ата. А ТгазИіегаІіоп, Яесопзігисііоп, 
апсі Тгапзіаііоп оГ іЬе Сепігаі Азіап 8апзкгіІ Мапизсгіріз. Ву С.М. Воп§агсІ-Ееѵіп, О. ВоисЬег, Т. Рикііа, 
К. ^Vі11е. Сопіп^еп, 1996 (8апзкгіІ-ТехІе аиз сіет Ьи^сІЬізІізсЬеп Капоп: Nеиеп^с^ескип§еп ипсі Nеиес^і- 
Ііопеп, 111); Воп§агсІ-іеѵіп С.М. А Ргаёгпепі оГіЬе Рапсаѵіпі^аІізаЬазгіка Рга]парагаті1а-зй1га Ггот А. 8іеіп 
СоПесІіоп.— АВОЯ1, 1993, ѵоі. 72, р. 67-81; он .же. А Рга^тепі оР іЬе Рапсаѵіт^аІізаЬазгіка 
Р^а^пара^аті^а-зй^^а Ггот Еазіет Тигкезіап. —ІА08, 1994, ѵоІ. 114, N 0 . 3, р. 383-385. 
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тры. Сутры «Пяти защит» — одно из самых распространенных сочинений в тибет¬ 
ском фонде СПбФ ИВ РАН: оно сохранилось как в рукописях, так и в ксилографах. 

Что касается других текстов с заклинаниями, то в коллекции Петровского сохра¬ 
нились следующие сочинения: 

1) “ЗитикЬапата-сіЬагапі” в четырех списках (22 листа и фрагменты). Две руко¬ 
писи — 51 Р/65а и 81 Р/77 (6 листов) — опубликованы. Две другие рукописи — 
51 Р/18 (6 листов) и Р/75 (7 листов) пока не изданы. Они, к сожалению, плохо со¬ 
хранились, и все же их следует издавать, чтобы иметь в своем распоряжении все 
обнаруженные тексты. Недавно Клаус Вилле обнаружил 3 фрагмента из этого дха- 
рани в коллекции Хёрнле, и ему удалось соединить их с фрагментами из коллекции 
Кросби’^'. Если учесть все сохранившиеся листы и фрагменты этого дхарани 
и сравнить их с полным хотаносакским текстом, то можно заключить, что у нас 
сейчас в руках собралась примерно половина санскритского текста. Наличие же 
наших неизданных фрагментов Р/18 и Р/75 позволяет установить, что в них пред¬ 
ставлен иной, более краткий вариант этого текста, который отличается от более 
полного текста, сохранившегося в рукописи Р/77, не только разночтениями в дхара¬ 
ни, но и более кратким прозаическим текстом. В рукописи Р/77 первоначально было 
18 листов (в наличии имеется последний лист, с колофоном). Рукопись Р/18 имеет 
листы вдвое меньшего размера, в ней было 23 листа (сохранился предпоследний, 
22-й лист). Совместными усилиями нам в конце концов удастся установить, дейст¬ 
вительно ли существовали 2 версии этого дхарани. 

2) “Ви(1с1Ьапата-8йІга” также относится к текстам, в основе которых лежат закли¬ 
нания. В коллекции Петровского всего 5 списков этой сутры’^^ — всего ок. 30 лис¬ 
тов и фрагментов. Три из них учтены в сводной работе Оскара фон Хинюбера’^^. 
Два новых списка были опубликованы Г.М. Бонгард-Левиным и автором этих строк 
в 1990 Доктор Клаус Вилле недавно опубликовал 3 новых фрагмента из кол¬ 
лекций Хёрнле и Годфрея. Однако это лишь незначительная часть сутр типа 
«Буддха-нама». Об этом свидетельствуют многочисленные китайские тексты, най¬ 
денные в Дуньхуане. В частности, в собрании дуньхуанских рукописей 
СПбФ ИВ РАН есть три различных сочинения типа «Буддха-нама», причем некото¬ 
рые из них с цветными иллюстрациями. В Государственном Эрмитаже хранятся 
также тангутские тексты «Будха-нама-сутры» с цветными иллюстрациями. 

3) Наконец, в коллекции Петровского имеется некоторое количество точно не 
идентифицированных дхарани— 12 списков, ок. 25 л.’^^. Часть из них была опуб¬ 
ликована С.Ф. Ольденбургом (см. выше, 6. 81 Р/26-2). Остальные остаются неопуб¬ 
ликованными. 

Таким образом, дхарани представляют самую значительную часть коллек¬ 
ции Петровского, что вполне может свидетельствовать о популярности этих тек¬ 
стов в южных оазисах Восточного Туркестана во второй половине первого тыся¬ 
челетия н.э. 

На втором месте по количеству листов и фрагментов стоит “8асісіЬагтарип(іагІ- 
казйіга” или «Лотосовая Сутра»: в нашем собрании представлены 27 различных 

ІѴіИе Кіаш. ЗапзкгііЬапсІзсЬгіЛеп аиз сіет ТигГапйіпсіеп. Теіі 10 (Вегііп, 1996), рр. 398-402: “Оіе 
Ноегпіе-Ргаётепіз іп сіег ТигГап Заттіипё” 

Шифры хранения: 81 Р/60, 61, 70, 71а + 1 Гбе + 1 ІбзЬ; Г/2. 

ОЬагапіз аиз 2еп1га1азіеп. — Іпсіоіоёіка Таигіпепзіа, XIV (1987-1989), рр. 231-249. 

См. Памятники индийской письменности из Центральной Азии, вып. 2, с. 277-292. 

Шифры хранения: 81 Р/22, 23, 26, 29, 55 + 56(2), 71Ь, 72^, 110, 112, 113 (3 фрагмента), 116Ь 
(3 фрагмента) + 116с (1 фрагмент), 116і. 
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СПИСКОВ ИЗ НИХ 10 изданы* В численном соотношении фрагменты этой сутры 
составляют ок. 10% всех рукописей коллекции Петровского. Среди них представле¬ 
ны обе версии сутры, известные в настоящее время: так называемые «центрально- 
азиатская» и «непальско-гильгитская». Фрагменты центральноазиатской версии яв¬ 
но преобладают. Достаточно указать, что в этой коллекции хранится самый полный 
из известных списков этой рукописи — 81 Р/5. Этот список насчитывал около 
500 л., 399 из них находятся в нашем собрании, причем 324 л. имеют сплошную па¬ 
гинацию. В других хранилищах мира обнаружено всего 56 листов. 12 листов сутры 
до сих пор не найдено. Палеографический анализ и сохранившиеся колофоны в са¬ 
мих рукописях и фрагментах показывают, что наибольшей популярностью 
«Лотосовая Сутра» пользовалась в южных оазисах Восточного Туркестана. В Тур- 
фанской коллекции Германии, происходящей, в основном, из северных оазисов, 
пока обнаружен только один фрагмент (см. Каталог, №622), в других немецких 
коллекциях представлены еще около десятка фрагментов, но они тоже происходят 
из южных оазисов*^^. 

Среди рукописей, обнаруженных в Гильгите, фрагменты «Лотосовой Сутры» за¬ 
нимают одно из первых, если не первое место*^^. Некоторое количество неопубли¬ 
кованных фрагментов из коллекции А. Франке сравнительно недавно было обнару¬ 
жено в подвалах Мюнхена, где они хранились в запечатанных ящиках в течение 
всей Второй мировой войны. Сообщение об этой коллекции опубликовано Р.Е. Эм- 
мериком*^^. Нельзя не отметить особую популярность «Лотосовой Сутры» в Хотане, 
где санскритские списки заказывались донаторами-саками. Об этом свидетельству¬ 
ют колофоны и приписки на сакском языке к таким санскритским спискам, как 
кашгарская рукопись Петровского 81 Р/5 (большой заключительный колофон и три 
приписки в конце трех глав), а также две приписки на нижнем поле рукописей 
81 Р/7 и 81 Р/1 0. Отсутствие перевода полного текста этой сутры на хотаносакский 
язык легко может быть понято из колофона к главе 23 хотаносакской рукописи 
«Книги Замбасты», которая в науке получила также название «Сакская рукопись Е» 
(коллекция Петровского, 81 Р/6). В этом колофоне автор хотанского текста жалуется 
на то, что местное население не желает признавать святость текста, если он написан 
не по-санскритски, а на их родном языке***. 

Что касается китайского Дуньхуанского фонда СПбФ ИВ РАН, «Лотосовая Сут¬ 
ра» по количеству рукописей стоит на втором месте после “Ѵа)гассЬес1іка-8Шга”. 
В VII в. 25-я глава «Лотосовой Сутры» — “8атап1атикЬа” — начала распростра- 


Шифры хранения: 51 Р/5, 8, 9, 11, 11(1) + 7, 12 + 13, 10, 20(4), 62(1), 62(10), 62(12), 67(2), 67(3), 
67(4), 68, 74 + 67(8), 72Ь, 76, 79, 82Ь, 83а, 83Ь, 90а, 90Ь(1), 118а, 121с, 151. 

’^^Д^іедавно изданной монографии Клаус Вилле опубликовал список фрагментов «Лотосовой Сут¬ 
ры», хранящихся в коллекции Н.Ф. Петровского. К сожалению, этот список оказался неполным, по¬ 
скольку Вилле не учел последних публикаций авторов этих строк. Они вошли в состав этого тома, см. 
с. 256-260. См.: Рга§тепІ8 оі а Мапизсгірі оГ іЬе 5аёдЬагтарип(}агтка8йІга Ггот КЬасіаІія. Еб. Ьу Кіаиз 
\Ѵі11е. 8ока Оаккаі, Токуо, 2000 (ЕоШз 8й1га Мапизсгірі 8егіе5 3). Список рукописей и фрагментов из 
коллекции Петровского опубликован на с. 161-162. Клаус Вилле опубликовал также другую очень по¬ 
лезную таблицу: “Сопсогсіапсез: КазЬ§аг М8—ОЛег Сепігаі Азіап М88”, р. 168-183. Ему удалось 
учесть полистно все найденные в настоящее время части текста «Лотосовой Сутры». 

См. ук. соч., с. 159. 

См. Озкаг ѵоп НіпиЬег, ор. сіі., N08 44,45,47-50.3 фрагмента были найдены в Сринагаре. 

Еттегіск Я.Е. Ыеѵѵіу-ёізсоѵегесі ВисІсіЬізі Техіз Ггот КЬоІап. — Ргосее(1іп§8 оР іЬе ТЬігІу-РігзІ Іп- 
Іетаііопаі Соп^гезз оР Питал 8сіепсе8 іп Азіа апсі ПоПЬ АРгіса, Токуо-Куоіо, 315^Аи§и81-7^Ь 8ерІетЬег 
1983 (Токуо, 1984), I, рр. 219-220. 

См. ТЬе Воок оР ХатЬазІа. А КЬоІапезе Роет оп ВиёсіЬізт. Еб. апё Ігапзі. Ьу Я.Е. Еттегіск 
(ОхРогсі, 1968), р. 343. 


84 




Центральноазиатская коллекция рукописей СПбФ ИВ РАН 


няться как самостоятельное сочинение, а культ бодхисаттвы Авалокитешвары при¬ 
обрел особенную популярность из-за защитительных дхарани, содержащихся в этой 
главе. Мы можем судить об этом с полной определенностью благодаря наличию 
в нашей коллекции большого количества «карманных тетрадочек», в которых текст 
25-й главы был переписан, очевидно, для повседневного употребления. «Тетрадки» 
датируются ѴП1-Х1 вв. Эта традиция жива и в наши дни: последователи «Лотосовой 
Сутры» в Японии пользуются такими же тетрадочками, только в них они переписы¬ 
вают 2-ю и 16-ю главы «Лотосовой Сутры». Рукописная коллекция СПбФ ИВ РАН 
содержит списки переводов «Лотосовой Сутры» на 7 языков Центральной Азии 
и Дальнего Востока. В тангутском государстве Си Ся в Х-ХП вв. сутра и ее 25-я гла¬ 
ва были, очевидно, столь же популярны, как и в Дуньхуане. 

На третьем месте по количеству фрагментов в коллекции Петровского стоит 
«Праджняпарамита-сутра»: мы храним отрывки из 24-х различных рукописей этой 
сутры, приблизительно 9% всей коллекции^^^. Если раньше мы полагали, что среди 
наших фрагментов большинство составляет «Аштасахасрика-праджняпарамита» 
или «Праджняпарамита из 8 тысяч шлок», то исследования последних лет, в кото¬ 
рых приняли участие Г.М. Бонгард-Левин и наши японские и немецкие коллеги, 
показали, что наши фрагменты главным образом относятся к традиции другого ва¬ 
рианта текста сутры—«Праджняпарамиты из 25 тысяч шлок». Японский ученый 
Сёго Ватанабе предположил, что большинство фрагментов из коллекции Петров¬ 
ского “аге ѵагіапі Іехіз бегіѵіпё іѵот іЬе заше зоигсе. И із роззіЫе, іЬегей)ге, Іо аззите 
іЬе ехізіепсе о^ ап Іігіехі о^ ЬоіЬ, АзіасіазазаНазпка апсі РапсаѵітзаіізаНазгіксТ'^^^. 
Проф. Г.М. Бонгард-Левин в соавторстве с японскими и немецкими учеными опуб¬ 
ликовал 4 фрагмента «Праджняпарамиты». Ими было установлено, что текст одного 
из опубликованных фрагментов — 81 Р/19(1) при сравнении с ранней китайской 
версией (Тгірііака ТаізЬо, N0.221) относится к более древней версии, чуть более 
расширенной, чем ранний китайский перевод. Аналогичный санскритский текст 
был обнаружен в Гильгите: он отличается от «Праджняпарамиты в 8 тысяч шлок» 
и значительно ближе к «Праджняпарамите в 25 тысяч шлок». 

Кроме того, изучение фрагмента 81 Р/19(1) в сопоставлении с ранними перево¬ 
дами «Праджняпарамиты» на китайский язык и фрагментами из других коллекций, 
особенно коллекций из Хотана, позволило ученым установить взаимосвязь между 
“АЬЬізатауаІаткага” и отредактированным на его основе в первом тысячелетии н.э. 
текстом “Рапсаѵіт^абзаЬазгіка Рга)парагаті1:а” и выделить архитекст в виде ранних 
матрик. 

Выделив таким образом три группы рукописей, составляющих более 30% кол¬ 
лекции Петровского, мы получили возможность предположить, что в южных оази¬ 
сах Восточного Туркестана во второй половине первого тысячелетия н.э. получили 
распространение три важнейшие школы буддизма: Ваджраяна, махаянская школа 
«Лотосовой Сутры» и махаянская школа «Праджняпарамиты». Последняя, как ка¬ 
жется, в этот период имела тенденцию к сближению с Ваджраяной, поскольку наи¬ 
большее количество рукописей на санскрите и на других языках нашего собрания 
показывает, что наибольшей популярностью пользовались не сутры большого раз¬ 
мера— «Праджняпарамита в 8 тысяч шлок» и «Праджняпарамита в 25 тысяч 
шлок», — а так называемые «малые» сутры круга Праджняпарамиты, большинство 


Шифры хранения: 81 Р/19, 20(5), 46а, 62Ь, е, к, ѵ; 67(7), 67(13),67(14),72а, 72Ь, 82а, 83т, п, г; 
84а, Ь, §, с1, ѵ; Ибо (5 фрагментов), 123 і (6 фрагментов); 123к, 145, 146 (2 фрагмента); 147а, 147 + 148. 

А Сотрагаііѵе 8іисіу оГ іЬе Рапсаѵіпі^аІізаЬазгіка Рга]парагаті1а. — Еазі апсі \Ѵе8І (1995), р. 386- 
395. 
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ИЗ которых содержало в своем составе дхарани. Это прежде всего относится 
к «Ваджраччхедике», представленной наибольшим количеством списков в Дуньху- 
анской коллекции СПбФ ИВ РАН. Сутра эта, так же, как и 25-я глава «Лотосовой 
Сутры», переписывалась в тетрадки «карманного» размера, делилась на главы, ко¬ 
торых нет в канонической версии, снабжалась предисловиями-стотрами, восхва¬ 
ляющими возможности получить страждущими помощь благодаря тому, что раз¬ 
личные божества почтили сутру и обещали поддержку живым существам. Все эти 
процессы происходили с «Ваджраччхедикой» именно в Центральной Азии, по¬ 
скольку на территории собственно Китая, в столице, распространялась канониче¬ 
ская версия сутры. Эти же процессы происходили и с другой сутрой «малого разме¬ 
ра» — «Хридая-сутрой». В Дуньхуане получила распространение особая местная 
версия. Она легла в основу перевода сутры на тибетский и тангутские языки. Еще 
одна сутра— «Каушика-сутра» — сохранилась только в Центральной Азии. Извес¬ 
тен ее текст в рукописях на санскрите, хотаносакском языке и тибетском. Тибетские 
рукописи этой сутры XIV в. были в большом количестве привезены из Хара-Хото 
П.К. Козловым. 

Сравнивая этот набор текстов с теми, которые обнаружены в Гильгите, и собра¬ 
нием рукописей из северных оазисов — Турфана и Кучи (немецкие коллекции), мы 
четко видим различия, связанные, очевидно, с основными направлениями буддизма, 
обосновавшимися на этих территориях в рассматриваемый период. В северных оа¬ 
зисах главным образом представлена хинаяна — основу немецкой турфанской кол¬ 
лекции составляют сутры из трех агам. Преобладающей школой, очевидно, была 
Сарвастивада. В южных оазисах Восточного Туркестана— Хотане и Кашгаре — 
преобладала ваджраянская и махаянская литературы. Гильгит, очевидно, занимал 
промежуточное положение между Индией и Восточным Туркестаном. Если в се¬ 
верных оазисах найдены рукописи Винаи школы Сарвастивадинов, то в Гильгите 
обнаружен полный набор текстов Мулясарвастивадинов. Предположительно имен¬ 
но эта школа занимала ведущие позиции в буддизме на территории Индии. Об этом 
свидетельствуют переводы Винаи на тибетский язык, выполненные в IX в. индий¬ 
скими пандитами и тибетскими лоцавами. В тибетскую Трипитаку включена только 
Виная Мулясарвастивадинов. В Гильгите найдены также ваджраянские рукописи 
(сутры «Пяти защит», см. выше) и махаянские сутры. По репертуару бу ддийскрй 
литературы можно проследить связи Гильгита с Шаландой. 

Исключением из упомянутой выше тенденции явилась хинаянская сутра «Нага- 
ропама», фрагменты которой найдены в коллекции Петровского (81 Р/33). Об этих 
фрагментах мы уже упоминали, когда приводили публикацию Ольденбурга рукопи¬ 
сей, в которых упоминается беседа Будды с военачальником якшей Манибхадрой 
(см. выше, примеч. 112). Первая находка фрагментов этой рукописи относится 
к 1896 г., рукопись была приобретена в Кашгаре Дж. Макартнеем и прислана Хёрн- 
ле, который и издал ее в 1897 г.’^^. Затем Хёрнле удалось найти листы этой же ру¬ 
кописи в коллекции Вебера. Третья находка была сделана Петровским. Целый ав¬ 
торский коллектив, состоящий из русских, немецких и японских ученых, соединил 
в одну рукопись все найденные листы и получил не только полный текст сутры, но 
и приложение. Три листа рукописи из коллекции Петровского содержат конец ка¬ 
нонической части сутры, после чего следует приложение: беседа Будды с брахма¬ 
ном Санаткумарой, в которой брахман называет Будде имена ракшаси и прочих 
злых духов, которые почтили «Нагаропама-сутру» и пообещали защищать живые 
существа. Это приложение уникально, в других рукописях его нет. Палеография 

Ноепііе Р. ТЬгее РиПЬег Соііесііопз оГ Апсіепі Мапизсгіріз, рр. 237-234. 
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указывает, что рукопись была переписана в Куче. В приложении содержатся закли¬ 
нания, поэтому в течение долгого времени этот текст не удавалось отождествить. 

Что касается остальных рукописей коллекции Петровского, то среди них есть 
буддийские сутры и иные тексты, важные для изучения буддийского канона: они 
показывают, как шло редактирование буддийских текстов в Восточном Туркестане, 
в какие периоды времени и в какой культурной среде. 

Показательно, что среди рукописей Петровского нет ни одного фрагмента «Пра- 
тимокша-сутры», основополагающего текста Винаи. Сохранились лишь незначи¬ 
тельные отрывки комментаторских текстов, таких, как фрагменты рукописей на бе¬ 
ресте, очевидно, из «Винаявасту» (81 Р/16 + Р/17), или 2 листа из неопределенной 
рукописи (81 Р/20(1) + Р/20(2), л. №42 и 46), в которой сохранился колофон: 
“ѵаіууараіуакага рагіѵагІаЬ саШгіЬа”. В тексте Будда обсуждает дисциплинарные во¬ 
просы с Кашьяпой. Последний прибыл в сопровождении 500 монахов. 

Особый интерес представляют два почти полных текста авадан — «Шардулакар- 
наваданы» (шифр хранения 81 Р/15, 22 л.) и «Аджитасенавьякараны» (шифр хране¬ 
ния 81 Р/63, 24 л.). Это те самые тексты, для издания которых Ольденбург оставил 
в своих публикациях два номера— 13 и 14 — и о необходимости издать которые он 
упоминает несколько раз, приводя отрывки из «Шардулакарнаваданы» и сравнивая 
нашу рукопись с листами из Коллекции Вебера, опубликованными Хёрнле'*^. В на¬ 
стоящее время обе аваданы опубликованы'^^. Аналогичная рукописи «Аджитасена¬ 
вьякараны» найдена в Гильгите. Сравнение нашего текста с гильгитским показало 
интересные результаты. Хотя в текстах есть незначительные различия, которые 
могли возникнуть в результате работы редакторов, в обоих случаях переписчики 
пользовались одним и тем же оригиналом и повторили его ошибки. Эти ошибки 
есть и в прозаической части, и в гатах. Издатели гильгитской рукописи попытались 
исправить эти ошибки, сохранив оригинальный текст только в подстрочных приме¬ 
чаниях. Как кажется, следовало поступить наоборот, в примечания вынести свои 
поправки. Приведем пример (Сііёіі 8ап8кгі1: Іехі, р. 105, §аіЬа 1): “уаба іѵат 
ргаѵі^аяі ріпбараііка ѵітосауе і\ащ ЬаЬаѵат Ьі ргапіпат” — «Когда вы приходите [в 
город] для сбора милостыни, вы спасете [тем самым] многие живые существа...» 
Между тем издатели гильгитской рукописи изменили этот текст на правильный 
с точки зрения санскритской грамматики: “уаба Ь^ауа ргаѵіі$а(і ріпбараііко ѵітосауе 
уат ЬаНаѵоЬі ргапіпагп”. Наличие той же редакции гаты в нашей рукописи подтвер¬ 
ждает, что оба переписчика держали перед собой один и тот же оригинал (или спи¬ 
сывали друг с друга ?). 

Среди махаянских сутр наибольшее внимание следует уделить двум: «Махапари- 
нирване», 6 фрагментов которой опубликованы Г.М. Бонгард-Левиным'*^, и «Ка- 
шьяпапариварте», представленной в одной рукописи ( 81 Р/2, 81 л., полный текст) 
и двух фрагментах (81 Р/85а и 85Ь)'^^. Эта сутра исключительно важна для истории 
сложения буддийского канона махаяны, санскритская версия которого так и не 


См. Ольденбург С.Ф. ЗВОРАО, 8 (1894), с. 66-67, 152-153, 349-351; он же, ЗВОРАО, 12 (1900), 
с. 031-032. 

См. Воробьева-Десятовская М.И. Памятники индийской письменности из Центральной Азии, 
вып.2,с. 39-184. 

Шифры хранения: 81 Р/88а, 88Ь, 88с, 88(1, 88ѵ, 89. См. Памятники индийской письменности из 
Центральной Азии, вып. 1, с. 37-64; см. также: Воп^аЫ-іеѵіп С.М. Запзкгіі Рга^тепіз оГ іЬе МаЬауапа 
МаЬара^іпі^ѵапа-^>й^^а. Токуо, 1986. 

УогоЬуоѵа-Оезуаіоѵзкауа М.І. Ап Ппіяие Мапизсгірі оГ іЬе “Ка^уарарагіѵаНа-зйІга” іп іЬе Мапи- 
зсгірі СоПесІіоп оГ іЬе 81. РеІегзЬиг^ ВгапсЬ оР іЬе ІпзІіШІе оГ Огіепіаі 8іис1іе8, Яиззіап Асасіету оГ 8сі- 
епсез. — Мапизсгіріа Огіепіаііа, ѵоі. 1, N 0 . 1 (1995), рр. 12-16. 
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успела до конца сформироваться, и для изучения двух ключевых понятий буддий¬ 
ской философии — табЬуата ргаііраб — «средний путь» и ^ипуаШ—букв, «пусто¬ 
та» как «бессубъектность и безобъектность». От толкования этих терминов в двух 
важнейших буддийских философских школах буддизма — в Мадхьямике и Йогача- 
ре — зависит общая оценка их значения в истории индийской философии. В сутре 
также получил раннюю фиксацию моральный кодекс бодхисаттвы. Общий интерес 
к «Кашьяпапариварте», которая на рубеже первого века н.э., очевидно, называлась 
«Ратнакута», т.е. «Груда драгоценностей», а затем передала это название целому 
собранию 49 сутр, послужил основанием для включения факсимиле этого текста 
и его исследования в данный том (см. ниже, с. 89-208). 

Мы не будем останавливаться здесь на сутрах, которые представлены единич¬ 
ными фрагментами. Скажем несколько слов о том, что не все рукописи и фрагмен¬ 
ты удалось идентифицировать. Таких единиц — 23, т.е. около 8% коллекции. Воз¬ 
можность отождествления части из них еще не потеряна. Например, в одном из 
фрагментов, где говорится об отношениях Будды с Марой, упоминается сын Мары 
Джаяпати. Представляется, что этот сюжет может быть найден в одной из авадан. 
В другом листе рукописи (81 Р/80) мы находим текст, близкий по содержанию к 
тексту фрагмента из немецкой турфанской коллекции (№ 1340): “ауизтап Апішба (!) 
^гаѵазіуат ѵіЬагаб зта”. Турфанский текст тоже не удалось отождествить. Гаты на 
листе 81 Р/115 сходны с турфанским текстом, отождествленным как “ВгаЬтап 
ЫПаЬЬті зіоіга” (№ 1764). 

Принимая во внимание тот факт, что многие рукописи до нас просто не дошли 
и наши заключения о приоритетных направлениях развития буддизма в северных 
и южных оазисах Восточного Туркестана до некоторой степени следует считать ус¬ 
ловными и предварительными, мы все же считаем, что выделение трех главных на¬ 
правлений развития буддизма в южных оазисах— ваджраянское, последователей 
«Лотосовой Сутры» и последователей «Праджняпарамиты» — на основании пред¬ 
ставленных в коллекции Петровского рукописей имеет право на существование. 

Завершая часть книги, посвященную публикациям С.Ф. Ольденбурга и совре¬ 
менному состоянию начатого им дела, мы прилагаем факсимиле всех фрагментов, 
изданных им и добавленных нами в тех случаях, когда под теми же шифрами хра¬ 
нятся рукописи, выделенные после завершения его работы: 19 рисунков по количе¬ 
ству разделов, названных Ольденбургом. 

Два следующих раздела книги посвящены исследованию «Кашьяпапариварты» 
как наиболее важного памятника для изучения буддийской философии, а также 
публикациям отдельных листов и фрагментов из коллекций Петровского, Березов¬ 
ского, Лаврова и рукописи, найденной в Мерве. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


История изучения сутры и ее переводов 

«Кашьяпапариварта» (далее — К., скр. “Казуарарагіѵагіа”) относится к немного¬ 
численной группе махаянских сутр, существование которых до II в. н.э. докумен¬ 
тально подтверждено наличием китайского перевода эпохи Хань. До сих пор известен 
только один полный санскритский текст этого сочинения— в рукописи Ѵ1І-ѴІІІ вв. 
письмом брахми из Хотана, которая хранится в собрании восточных рукописей 
СПбФ ИВ РАН в Санкт-Петербурге (шифр хранения 51 Р/2). Рукопись относится 
к коллекции российского консула в Кашгаре Н.Ф. Петровского и поступила из Вос¬ 
точного Туркестана в конце XIX в. 

Как можно заключить из сравнения нашей рукописи с фрагментами других спи¬ 
сков, сохранившихся в собраниях центральноазиатских рукописей Англии, Фин¬ 
ляндии и Германии, в 1 тысячелетии н.э. К. была распространена в Восточном Тур¬ 
кестане в двух редакциях: 1) краткой и, очевидно, более ранней; 2) полной. 

Полная редакция сохранилась почти целиком в рукописи из коллекции Петров¬ 
ского. Ее текст в транслитерации латиницей был опубликован в 1926 г. А. фон 
Сталь-Гольштейном (8іаё1-НоІ8Іеіп, 1926). В 1954 г. В.С. Воробьев-Десятовский при 
разборке коллекции Петровского нашел лист № 3 из той же рукописи (Воробьев-Де¬ 
сятовский, 1957, с. 491-496). Таким образом в настоящее время в рукописи сохра¬ 
нились 75 листов типа потхи: № 1-30; 32, 33, 37 (между л. 33 и 37 отсутствуют 
только 2 листа, переписчик ошибся в пагинации); 40-50; 52-81 (между л. 50 и 52 
нет пропуска текста, ошибка в пагинации). При издании транслитерации 
А. фон Сталь-Гольштейн разбил текст на параграфы, положив в основу такой раз¬ 
бивки содержание и деление текста на разделы в китайских переводах. Из 166 пара¬ 
графов сунского перевода (как самого обширного из всех китайских переводов) 
в санскритской рукописи, с некоторыми лакунами, сохранился 161 параграф. На 
европейские языки санскритский текст полностью был переведен дважды и один 
раз на японский языкѴ Факсимиле рукописи не публиковалось. 


^ См. \Ѵе11ег, 1964 (перевод на немецкий язык); Разасііка, 1977-1979 (перевод на английский язык). 
Бхиккху Пасадика произвел сравнение двух европейских переводов и пришел к заключению, что клю¬ 
чевые моменты сутры в них переданы одинаково (Разасііка , 1992, рр. 14649). Наш опыт работы с этими 
переводами показал, что они далеко не идентичны. Главной целью Бхиккху Пасадики, как он сам ука¬ 
зывает в предисловии к своему переводу, было любыми доступными средствами полностью восстано¬ 
вить санскритский текст. Для этого он прибегал к тибетскому переводу и к цитатам из сутры в фило¬ 
софских трактатах школы Мадхьямака, не обращая внимания на стихотворный размер гат — одинна¬ 
дцатисложный апизШЬЬ. Поэтому во многих случаях его реконструкции не могут быть приняты. В на¬ 
шей транслитерации специально учтены все реконструкции Бхиккху Пасадики и дана их оценка. Что 
касается перевода Веллера, он тоже прибегает к реконструкциям, однако они значительно более точны 
и не противоречат стихотворному размеру. 

Перевод на японский язык — см. Ыа§ао БакигаЬе, 1974. 

К сожалению, нам не удалось познакомиться с работой СЬап§, Оаітпа, 1983, в которой должен со¬ 
держаться перевод на английский язык всей сутры или отдельных ее частей. 
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Полная редакция хорошо известна в науке благодаря тому, что А. фон Сталь- 
Гольштейн опубликовал параллельно с санскритским текстом его перевод на тибет¬ 
ский язык из Канджура и четыре китайских перевода, выполненных в различное 
время. Сравнение санскритского текста с переводами на тибетский и китайский 
языки показало, что все тексты отличаются друг от друга и представляют различные 
редакции и версии. 

О существовании краткой санскритской редакции стало известно в 1938 г., после 
того, как Ку но Хорью опубликовал два фрагмента из коллекции Р. Хёрнле (№ 143, 
8. В. 38 и № 143, 8. В. 39 из Іпбіа ОіТісе ЬіЬгагу} (Кипо Ногуи, 1938, с. 71-110). Оба 
фрагмента, как впоследствии установил Ж. де Йонг, относятся к одному и тому же 
листу. Ж. де Йонг указал также на наличие третьего фрагмента этого листа (бе іоп^, 
1979, с. 247). Он опубликован Дж.Н. Рейтером и происходит из коллекции Г. Ман- 
нергейма (Финляндия) (Реиіег [1913-1918], с. 1-37). Два первых фрагмента найде¬ 
ны в Хотане, возможно в Кхадалике, фрагмент Г. Маннергейма привезен им из 
экспедиции в Центральную Азию в 1906-1908 гг. Ж. де Йонг восстановил полный 
текст листа, в нем представлены § 128-135 К. (бе іоп^, 1979, с. 250-251). Лист отно¬ 
сится к рукописи типа потхи, на каждой его стороне 8 строк текста. Куно Хорью, 
опубликовавший два первых фрагмента, к сожалению, не мог установить, что они 
происходят из одного листа, но отметил, что из четырех китайских переводов сан¬ 
скритская редакция обнаруживает связь только с двумя: с переводом эпохи Запад¬ 
ная Цинь и с переводом периода Цзинь. 

О наличии краткой редакции К. сообщил в своей публикации также и В.С. Во- 
робьев-Десятовский, который обнаружил в коллекции Н.Ф. Петровского один лист 
рукописи из Хотана (л. № 5, шифр хранения — 81 Р/85а, текст на двух сторонах, по 
7 строк на каждой; опубликован в транслитерации: Воробьев-Десятовский, 1957, 
с. 496-500). По палеографическим данным он датировал рукопись Ѵ1-Ѵ11 вв. По 
всей вероятности, в двух различных рукописях — из коллекций Р. Хёрнле и Г. Ман¬ 
нергейма и из колекции Н.Ф. Петровского— содержался текст краткой редакции 
сутры. Его основное отличие от полной редакции — отсутствие гат; § 14-19 (из ру¬ 
кописи Н.Ф. Петровского) и § 128-135 (из рукописи Р. Хёрнле и Г. Маннергейма) 
состоят только из прозаического текста. В полной редакции после каждого пара¬ 
графа имеется еще и стихотворная часть— гаты, в которых резюмируется текст 
прозы. Прозаическая часть указанных выше параграфов — короче, чем та, которая 
опубликована А. фон Сталь-Гольштейном. Особенно четко это просматривается 
в рукописи Р. Хёрнле; так, в § 130— нет заключительной строки, которая есть в 
редакции, опубликованной А. фон Сталь-Гол ьштейном: «Тот, кто принимает лекар¬ 
ства, не подходящие для [него], хотя [эти лекарства] помогают царю, [все равно] 
будет страдать [от болезни]». Этого текста нет также в тибетском переводе. 

В § 131 — нет целого куска текста, содержащего важное сравнение: «Так, на¬ 
пример, Кашьяпа, таким же образом, как превосходный драгоценный камень вайду- 
рья,-если он вынут'из кучи грязи, хорошо отмыт, почищен и протерт, не утратит 
своих качеств (зѵаЬЬаѵа) драгоценности, таким образом, Кашьяпа, [и] человек, если 
он прилагает [даже] незначительные усилия (аіраргауаіпепа) для очищения от всех 
клеш, не утратит своих качеств— своей, подобной драгоценности, мудрости 
(таЬарга]па). В оставшейся в рукописи части текста § 131 вм. ѵаібйгуа-таЬата- 
пігаіпа — повсюду таЬатапігаІпа. Вайдурья не упоминается также в тибетском пе¬ 
реводе; приведенный выше текст в нем отсутствует вообще. 


Библиографию переводов отдельных глав сутры и работ, связанных с ее исследованием, см. 
Разасііка, 1991. 
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Кашьяпапариварта-сутра 


В ПОЛНОЙ редакции А. фон Сталь-Гольштейна § 133, к сожалению, сохранился со 
значительными лакунами, однако его отличие от краткой редакции все же видно: 
так, в краткой редакции говорится только о «сыне главы купцов» — “згезіЬі-риІга”, 
а в полной — о «сыне главы купцов, или царском сыне» — “згезіЬі-риІгазуа ѵа ^а^а- 
риігазуа ѵа”. Интересно, что в стихотворной части полной редакции «сын раджи» 
также не упоминается. Имеется и разночтение, которое, исходя из тибетского пере¬ 
вода, в полной редакции ближе по смыслу к содержанию примера, чем в краткой: 
в полной редакции (в тексте гаты) говорится о “ЬаЬи8гиІа...ы1а8агпраппа” — «хоро¬ 
шо усвоившем Учение в теории... пол ном добродетелей», в краткой — о “сіиЬзІІаѵаІо 
ЬаЬизшіа...” «нарушевшем добродетели». Приведенные примеры показывают, что 
краткая редакция значительно отличалась от полной не только отсутствием гат, но 
и самим текстом, нет некоторых примеров и уточнений. Как отметил Ж. де Йонг (бе 
іоп§, 1979, с. 255), К. являет редкий пример того, что гаты в период становления 
текстов махаяны могли быть не только ядром, вокруг которого складываются тек¬ 
сты сутры, но и поздним добавлением. О том, что в данном случае дело происходи¬ 
ло именно так, по мнению Ж. де Йонга, свидетельствует язык прозаической части 
и гат: в прозе значительно меньше отклонений от норм классического санскрита, 
чем в гатах^. 

Фрагмент еще одной рукописи К. сохранился в турфанской коллекции Германии 
(см. 8ап8кгііЬапб8сЬгійеп аиз беп Тиг^апйіпбеп, 1, 1965, ТМо. 374; переиздание: там же, 
IV, 1980, 8. 165). Это часть листа рукописи типа потхи, текст на двух сторонах, по 
4 строки на каждой. Во фрагменте много лакун. Текст соответствует § 151-153 сут¬ 
ры, поскольку гат в этих параграфах нет, трудно соотнести фрагмент с краткой или 
полной редакцией. Представляется, что фрагмент относится к полной редакции сут¬ 
ры. В сохранившейся части текста есть небольшие разночтения с рукописью Пет¬ 
ровского. Фрагмент воспроизводится в нашей работе. 

Сутра пользовалась большой популярностью в Центральной Азии. Об этом сви¬ 
детельствует наличие большого количества ее переводов на китайский язык, пере¬ 
воды на тангутский язык, тибетский и монгольский языки. 

Тибетский перевод (Канджур Дэрге, раздел сікоп-Ъгізе^з, N 0 . 87, ѵоі. ска, іі. 119Ь- 
151Ь) был выполнен в начале IX в. переводчиками Джинамитрой, Шилендрабодхи 
и Йешей-сде. Именно из тибетского перевода было заимствовано санскритское на¬ 
звание сутры, которое в санскритских рукописях, очевидно, не сохранилось. 
В Канджуре сутра озаглавлена: “Агуа-Казуарарагіѵайа-пата-таЬауапа-зйгга”. Одна- 

2 Иной точки зрения придерживается Линь Ли-Гуан, который занимался исследованием языка 
«Кашьяпапариварты» (Уп У-Коиап^, 1949, с. 167 сл., глава “Воппёез Ііпёиізііяиез сіи Ка^уарарагіѵагіа”). 
Он сравнивал язык гат и прозаической части и пришел к выводу, что в языке гат— «много драгоцен¬ 
ных архаизмов», а проза — ближе к стандартному санскриту и, по-видимому, была отредактирована, 
т.е. санскритизирована. Обе эти точки зрения на язык кажутся нам необоснованными, они идут против 
очевидности: язык прозы находится под большим влиянием пракритов и сакского языка (ряд орфогра¬ 
фических черт явно указывают на то, что переписчик был сак: удвоение г, некоторых согласных в конце 
слов, появление <7, характерного для сакской фонетики, см. Воробьев-Десятовский, 1957, с. 495-496). 
В тексте много сложных слов, составленных с нарушением норм классического санскрита. Часты слу¬ 
чаи отсутствия согласования между подлежащим и сказуемым в числе. Вместо финитных глагольных 
форм употребляются абстрактные существительные и связочные глаголы ЬИй, затѵгі и др., которые во 
многих случаях опускаются. Эти особенности грамматики отмечены нами в комментариях к переводу 
отдельных разделов, приложенному в конце работы. Грамматика языка гат этих особенностей не содер¬ 
жит. Благодаря меньшему количеству сложных слов и употреблению вместо них обыкновенных слово¬ 
сочетаний с падежным оформлением гаты понимаются легче, чем прозаическая часть, — сам по себе 
факт нередкий. При этом нужно учесть, что в гатах встречаются многочисленные нарушения граммати¬ 
ческих форм, которые объясняются требованиями размера. Их нельзя объяснять ни как ошибками пере¬ 
писчика, ни как особенностями буддийского санскрита. 
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КО, как представляется, тибетская традиция отразила позднее название сутры, под 
которым она стала известна не ранее VII в. н. э. В санскритском тексте (в рукописи 
Н.Ф. Петровского) сохранилось два варианта названия сочинения: “МаЬагаШа- 
кйІа-сІЬагтарагуауа”, «Трактат (букв. ,даскурс“) о собрании великих драгоценно¬ 
стей» [см. л. 28а(3) и л. 75Ь(5)]; в тексте встречается также сокращенный вариант 
этого названия— “ЯаІпакйІа-сіЬагтарагуауа” [см. л. 81а(2)]^ и “МаЬагаІпакйІа- 
5 йІгата-га]а” [л. 79а(3)] или “Яа1пакй1:а-$й1гап1а-га]а” [л. 79а(5)], т.е. «Царственная 
среди сутр, [сутра] о собрании великих драгоценностей»"^. 

Название «Кашьяпапариварта»— букв. «Глава [о наставлениях] Кашьяпе» 
(в сутре нет диалога. Будда обращается к Кашьяпе, Субхути и Саманталоке, к двум 
последним — в заключительной части сутры, в разделе, посвященном вопросам 
распространения сутры и той помощи, которую она приносит верующим. Это явно 
более позднее добавление) в санскритском тексте не встречается. Оно возникло, по 
всей вероятности, в Центральной Азии в тот период, когда там окончательно сло¬ 
жился цикл из 49 сутр, получивший название «Ратнакута» — «Собрание драгоцен¬ 
ностей». Сам текст сутры, как видно из сравнения краткой и полной редакций, 
к этому времени уже увеличился вдвое. Тибетский перевод выполнен не с полной 
редакции, которая сохранилась в рукописи Н.Ф. Петровского, но с очень близкой 
к ней. Он стоит к санскритскому тексту значительно ближе, чем все китайские пе¬ 
реводы. 

После издания К. А. фон Сталь-Гольштейном в 1926 г., немецкий ученый Ф. Вел¬ 
лер приступил к изучению тибетского текста сутры. Сначала он подготовил и издал 
тибетско-санскритский индекс сутры (>Ѵе1Іег, 1933), затем— перевод тибетской 
версии на немецкий язык (>Ѵе11ег, 1965) и монгольскую версию (\Ѵе1Іег, 1962). 

Эти работы позволили европейским ученым широко использовать К. в буддий¬ 
ских штудиях разных направлений. К изучению текста К. приступили также япон¬ 
ские ученые, которые занялись китайскими версиями. 

Китайские переводы К. показывают, что она прошла в Центральной Азии длин¬ 
ный путь: трансформация ее текста проходила в течение почти десяти веков. Во 
времена А. фон Сталь-Гольштейна были известны четыре китайских перевода К., 
которые вошли в его издание наборным иероглифическим текстом и разбиты на 
параграфы. 

Первый и самый ранний перевод был выполнен в эпоху Хань, как указал А. фон 
Сталь-Гольштейн, между 178 и 184 гг. н. э., переводчик— Чжи Лоу цзя чань. Ки¬ 
тайское название сутры— «И жи мо ни бао цзин», которое А. фон Сталь- 
Гольштейн предлагал перевести как “[ВиддЬа ЬЬазіІа] ѵаіриіуа-тапі-гаіпа-зйіга” или, 
соблюдая санскритский порядок слов, — “МаЬатапі-гаіЬпа-кйІа-ѵаіриІуа-зйІга” (вто¬ 
рой иероглиф — жи «солнце», со ссылкой на Вогихару, Сталь-Гол ьштейн читал как 
юе «говорить», иероглиф имеет сходное начертание, см. Біаёі-Ноізіеіп, 1926, с. IX) 
(см. Трипитака Тайсе, № 350). Этот перевод очень примитивен. В нем нет обычной 


^Термин сіИагта-рагуауа {пали сІИатта-рагусіуа, тиб. сИоз-куі гпат-^гаИз) в ранних махаянских 
сутрах выступает в значении «сутра», т. е. «[сочинение], в котором представлены [все] дхармы». Так, 
например, этим термином в самом тексте неоднократно называется «Саддхармапундарика». 

^ Термин зйігапш зд., очевидно, следует понимать как «класс сутр», «сутры» (мн. ч.), как особый 
разряд религиозно-догматической литературы. Такому толкованию отвечает и тибетский перевод тер¬ 
мина зйігапш — тсІо-5СІе. В Канджуре он служит для обозначения «раздела су гр». 

Слово га]а — букв, «царь [среди сутр]» встречается и в названии другой очень популярной в Цент¬ 
ральной Азии и на Дальнем Востоке сутры — “ 8 иѵагпаргаЬЬа 5 а-ииатага]а- 8 йІга”, букв. «Сутра золотого 
блеска, лучшая царственная [среди сутр]». Очевидно, этот эпитет содержался в названиях сутр, за кото¬ 
рыми признавался особый авторитет. 
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начальной формулы сутры “еѵат тауа зшіат еказтіп затауе...”, нет гат. Это, ко¬ 
нечно, не значит, что гат не было и в санскритском тексте, с которого переводил 
Лоу цзя чань, он мог стихи перевести прозой. 

Два китаиста — П. Пельо (Реіііоі, 1936, с. 68-76) и Оно Ходо (Опо Нбсіб, 1954, 
с. 98, 101-102)— поставили под сомнение факт перевода этого текста в 179 г., как 
указано в китайском каталоге Трипитаки 515 г. (см. Трипитака Тайсе, № 2145, т. 55, 
с. 6Ь(17)). П. Пельо предположил, что в этом каталоге перевод К. был перепутан с 
переводом «Аштасахасрика-праджняпарамиты». Однако он не возражал против то¬ 
го, что перевод очень архаичен по языку и все же был сделан в период Хань. Оно 
Ходо предположил, что этот перевод был сделан в период Восточной Цинь (317- 
420 гг.), но его точка зрения ничем не доказана. Китайские переводы таких санск¬ 
ритских терминов, как ЬЬа§аѵап, транскрипция терминов сакгаѵагііп, ирауа-каизаіуа, 
аЬЬцпа, употребляемых в этом китайском переводе, совпадают с таковыми в хань¬ 
ском переводе «Аштасахасрики». Поскольку краткая санскритская редакция К. со¬ 
хранилась лишь в виде двух незначительных фрагментов, нет основания делать за¬ 
ключение о ее связи с ханьским китайским переводом. 

Второй по времени китайский перевод относится к 265-420 гг. (эпоха Цзинь), 
переводчик неизвестен (Трипитака Тайсё, №351). Он состоит из одной цзюани и 
называется «Мо хо янь бао янь цзин», что соответствует санскритскому “[ВиббЬа 
ЬНазіІа] таНауапа-гаІпакйІа-зйІга”. 

Третий перевод относится почти к тому же периоду — перед сутрой сказано, что 
ее название было засвидетельствовано в Каталоге периода Западная Цинь (384- 
417 гг.), переводчик неизвестен. Этот перевод носит совершенно иное, отличное от 
всех других название: «Пу мин пуса хуй» — “ЗашапЫокаЬосІЫзайѵа-рагіргссЬа”. В 
конечной части текста сутры Саманталока действительно ведет беседу с Буддой, но 
основной диалог разворачивается между Буддой и Кашьяпой. Этот китайский пере¬ 
вод входит в собрание сутр, именуемое «Да бао цзи цзин»— “МаЬагаІпакйІа”, 
в качестве цзюани 112 (Трипитака Тайсё, №310). Об истории собрания подробно 
будет рассказано в разделе, посвященном становлению цикла «Махаратнакута». 
Свод «Да бао цзи цзин» в начале IX в. был полностью воспроизведен тибетскими 
переводчиками. Очевидно, к этому времени существовал и санскритский текст сво¬ 
да, которым воспользовался китайский переводчик. В первом томе раздела сікогг^ 
Ъгі8е^8 тибетского Канджура [ѵоі. ка, Гоі. 270а(6)-270Ь] имеется послесловие пере¬ 
водчиков (или редакторов ?), в котором сказано, что перевод на тибетский язык вы¬ 
полнен с санскритского оригинала и что тибетские ученые и переводчики еще 
в ѴП в. видели в Хотане санскритские рукописи, содержащие собрание текстов кру¬ 
га «Махапраджняпарамиты» (тиб. Ѵит — «Мать», передает санскритское Маігка), 
«Махасаннипата», «Махаватамсака», «Ратнакута» и «Махавайпулья» (?). Последнее 
непонятно, потому что в ранней махаянской литературе термин «махавайпулья» 
обычно служил первой частью названия сутр большого размера. 

Последним по времени переводом К. на китайский язык был сунский. Он вы¬ 
полнен в X в. переводчиком Шиху (скр. Оапараіа?) и носит название «Да цзя шэ 
ЦЗЫ да бао цзи чжэн фа-цзин»— “[Ви(1(1Ьа ЬЬазіІа] таЬа-кайуара-рагіргссЬа- 
таЬагаІпакйІа-засісіЬагта-зШга”. В нем — 5 цзюаней (Трипитака Тайсё, № 352). 
В заглавии соединены оба названия, под которыми сутра была известна в Восточ¬ 
ном Туркестане, — и “Кайуара-рагіргссЬа” и “ЯаІпакШа”. В предисловии перевод¬ 
чик указывает, что он пользовался сводом «Да бао цзи цзин», но у него был и дру¬ 
гой санскритский список, более полный, хотя и дефектный, это позволило ему до¬ 
полнить и «усовершенствовать» предыдущий перевод. На деле усовершенствования 
не получилось— сунский перевод самого невысокого качества, в нем много оши- 
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бок, ОПИСОК, пропусков текста. Как доказал А. фон Сталь-Гольштейн, его основное 
отличие ^— расширение текста: если в ханьском переводе было 127 глав, в цзинь- 
ском — 143 главы, в циньском — 144, то в су иском — 166 глав (8іаё1-НоІ8Іеіп, 1926, 
с. XI). Тибетский перевод по разбивке текста соответствует су некому переводу, но 
поскольку он был сделан как минимум на целый век раньше, очевидно, этот полный 
«расширенный» вариант сутры сложился в ѴП-ѴПІ вв. 

Детальным изучением китайских версий и их сопоставлением с полной санск¬ 
ритской редакцией занимался Ф. Веллер, который опубликовал переводы на немец¬ 
кий язык всех четырех: циньской (>ѴеІ1ег, 1964), цзиньской (>Ѵе11ег, 1966-1), хань¬ 
ской (>Ѵе11ег, 1970), сунской (>Ѵе1Іег, 1966-11). 

Недавно японские учёные обнаружили ещё одну, пятую китайскую версию К. 
Оказалось, что китайский перевод К. входит в состав “ЯаІпатеёЬа-зШга” в качестве 
главы 7 (см. Трипитака Тайсё, № 659, т. XVI, с. 276-283). Последняя версия была 
обнаружена почти одновременно двумя японскими учеными — Такасаки Джикиди 
(Таказакі Лкісіі, 1974, р. 449) и Нагао Гаджином (Nаёао Оа(і)іп, 1974, рр. 13-25). На- 
гао Гаджин указал, что эта версия близка циньской. Он также внес поправку в ката¬ 
лог Трипитаки Тайсё, где неверно указано имя переводчика «Ратнамегха-сутры»: 
перевод выполнен Субодхи из Фунаня в период 557-589 гг. 

В Восточном Туркестане найдена также санскритская рукопись, которая по со¬ 
держанию служит продолжением беседы Будды с Кашьяпой по вопросам этики, 
связанной с принятием обета шраманы. Это — один лист “Каіпагазі-зйіга” 
(Мапизсгірі Яетаіпз, 1916, рр. 116-121) из коллекции Хёрнле (тогда хранился 
в Іпёіа ОШее ЬіЬгагу). В тексте говорится о восьми преградах на пути шраманы 
к Дхарме—^ “а^іаи ^гатапаёЬагшаѵагапа”. Главным признаком шраманы объявляет¬ 
ся не то, что он носит желтую монашескую одежду, а его истинные помыслы и по¬ 
ступки. Перечислены 12 признаков (<1Ьѵа]а), по которым следует судить, что шра- 
мана достоин своего звания — агуа. «Ратнараши-сутра» входит в состав того же 
сборника сутр, что и К., переведена на тибетский язык в начале IX в. переводчиками 
Сурендрабодхи и Йешэй-сде (см. Канджур издания Дерге, раздел сікоп-Ъгізе^з, ѵоі. 
сНа, N 0 . 88 , ГГ 152а-175Ь). Недавно американский ученый Джонатан Алан Силк 
подготовил исследование тибетской и китайской версий «Ратнараши-сутры», кото¬ 
рое стало его докторской диссертацией (8і1к, 1994). 

Китайский перевод сутры входит в свод «Да бао цзи цзин», составленный Бод- 
хиручи (сутра №44: Трипитака Тайсё, №310). В названии этой сутры, так же как 
и в названии К., сохранившемся в самом тексте, присутствует слово «ратна» — 
«драгоценность». 

О том, что К. — позднее название, закрепившееся за сутрой после того, как про¬ 
изошло становление свода, принявшего ее первоначальное название — «Ратнакута- 
сутра», свидетельствуют следующие факты: 

1) в буддийской энциклопедии “МаЬаѵуЩраШ” в разделе “8а(1(іЬагта-патапі” — 
«Названия, под которыми известна Благая Дхарма» (§ 65, № 1325)— перечислены 
86 названий махаянских и хинаянских сутр и частей буддийского канона. Среди них 
нет К., но есть «Махаратнакута» (№ 1364). Очевидно, что под этим названием име¬ 
ется в виду не собрание сутр, а одна сутра, поскольку в списке перечислены также 
13 названий других сутр, позднее объединенных в цикл «Ратнакута». Общепринято, 
что текст «Махавьютпатти» получил письменную кодификацию к V в. н.э. Значит, 
до V в. К. была известна в Индии как «Ратнакута-сутра»; 

2) в сочинении “^ікзазатиссауа” Шантидевы (текст и перевод на английский 
язык см. Вепбаіі, 1897), которое представляет собой собрание отрывков из различ¬ 
ных сутр махаяны и получило оформление ок. середины VII в. (Вепбаіі, 1901, р. VI), 
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К тексту к. относится 10 цитат, которые обозначены как цитаты из «Ратнакуты». 
Цитаты из «Ратнараши-сутры», поздее вошедшей в тот же цикл, включены в «Шик- 
шасамуччаю» под своим названием. Очевидно, Шантидева следовал индийской 
традиции и ставил знак равенства между К. и «Ратнакутой»; 

3) в тибетском и китайском переводах сохранился комментарий на «Кашьяпапа- 
риварту», приписываемый Стхирамати. Он издан А. фон Сталь-Гольштейном (Зіаёі- 
Ноізіеіп, 1933). Критерием для датировки этого комментария служит только время 
его перевода на китайский язык — он был переведен Бодхиручи-младшим, расцвет 
деятельности которого приходится на 30-е годы VI в. (между 508 и 535 гг.) 
(Трипитака Тайсё, № 1523, т. XXVI). В истории индийской литературы упоминаются 
по крайней мере три различных Стхирамати. Кто из них написал комментарий на 
К. —установить не удалось (см. Зіаёі-Ноізіеіп, 1926, р. ХѴІ-ХѴІІ). Китайский пере¬ 
вод комментариев называется «Да бао цзан цзин-лунь» — “МаЬагаІпакйШ-^азІга”. 

Как в названии комментария, так и в его тексте, сутра называется “МаЬагаІпа- 
кй][а”. Перевод комментария Стхирамати на тибетский язык выполнен в начале IX в. 
Джинамитрой и Шилендрабодхи (Танджур Дэрге, №4009, т.у/, л. 199Ь-277а). Ком¬ 
ментарий назван по-санскритски “Агуа-таЬагаІпакйІа-бЬагшарагуауа-йаіазаЬазгіка- 
рагіѵагіа-казуарарагіѵагіа-яка” — «Комментарий на „Кашьяпапариварту“ — [из] 
трактата о собрании драгоценностей, состоящего из 100 тысяч глав». В этом назва¬ 
нии видна деятельность редакторов тибетской Трипитаки, которые унифицировали 
его в соответствии с традицией, сложившейся в Восточном Туркестане к началу 
IX в. В самом же тибетском переводе комментариев сутра по-прежнему называется 
только «Ратнакутой». Так, например, Стхирамати начинает свой комментарий сло¬ 
вами: «Если [кто-нибудь] скажет [мне]: „Ты хочешь разъяснить [нам] это „Собрание 
драгоценностей'*, тогда сначала ты должен пояснить, почему это [сочинение], в ко¬ 
тором представлены [все] дхармы, называется „Собранием драгоценностей** **. От¬ 
вечаю: „Потому что в нем описаны все различные драгоценности махаяны**» 
(Танджур Дэрге, т.у/, л. 200а). Далее Стхирамати перечисляет 16 разновидностей 
этих драгоценностей, классифицируя текст К. по 16 разделам. Название «Кашьяпа- 
париварта» в тексте комментария не встречается. Особый интерес представляет тот 
факт, что в комментарии не упоминаются многие гаты, засвидетельствованные в 
полной редакции сутры. Нет, в частности, гат в § 128-135, как и в краткой редакции 
рукописи Р. Хёрнле и Г. Маннергейма. Это— еще одно свидетельство в пользу 
поздней интерполяции гат в текст сутры. 

Неисследованным остается другой комментарий на К., сохранившийся только 
в китайском переводе. Китайская традиция приписывает его ачарье Майтрее, осно¬ 
воположнику школы йогачаров (виджнянавадинов) (ок. 270-350 гг., см. Ыакатига, 
1980, с. 253). Комментарий входит в состав **Уо§асагуаЬЬйтіёа$1га” (кит. «Юга ши 
ди лунь», Трипитака Тайсё, № 1579, т. XXX, с. 738-740). Индийская традиция при¬ 
писывает “ѴоёасагуаЬЬйті^азЯа” Асанге. Перевод “ѴоёасагуаЬЬОтійазІга” на китай¬ 
ский язык в ѴИ в. осуществил Сюань-цзан. 

4) Из 48 сутр, входящих в состав свода «Ратнакута», 21 (№ 1,5, 6, 10, 13, 15, 19, 
21, 27-30, 32, 33, 36-38, 41-43, 48) была переведена на китайский язык в период 
ІІ-ІѴ вв., причем некоторые из них — дважды и трижды (№ 5, 27, 43). В переводах 
не упоминается какая-либо связь сутр с собранием «Ратнакута». Явно, что в этот 
период свода «Ратнакута» еще не существовало. 

5) Едва ли ни самым важным свидетельством в пользу того, что первоначальным 
названием К. было «Ратнакута-сутра», является упоминание сочинения под этим 
названием в трудах основоположника индийской школы Мадхьямака Нагарджуны 
(150-250 гг. Н.Э., см. Ыакатига, 1980, с. 235). Приписываемое ему сочинение **8Шга- 
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затиссауа”, представляющее собой первую попытку кодификации санскритского 
махаянского канона по агамам, к сожалению, дошло до нас только в поздних тибет¬ 
ских и китайских переводах^ Для самой махаяны Нагарджуна впервые применил 
термин бизкагасагуа—«система поведения [бодхисаттвы], как решение трудных 
задач» (см. «Махавьютпатти», № 6679; Ьіпсііпег, 1982, с. 172-178). Пытаясь защи¬ 
тить сутры махаяны от критики со стороны ортодоксальных шраваков, Нагарджуна 
собрал цитаты из наиболее авторитетных сутр, расположив их по 13 главным темам. 
Эти сутры можно, таким образом, считать одними из самых ранних сутр махаяны. 
Всего Нагарджуна процитировал 68 сутр и собраний сутр, в том числе “ВиёсіЬаѵа- 
Іатзака-зШга” (№ 14) и “МаЬазатпіраІарагіѵагІа” (№29). «Ратнакута» в списке На- 
гарджуны не значится ни как отдельная сутра, ни как собрание сутр. Однако в спи¬ 
ске перечислены те же самые названия 13 сутр из цикла «Ратнакута», которые при¬ 
ведены в «Махавьютпатти», и из этих сутр в «Сутра-самуччаю» вошли 36 цитат. 
Сравнивая список Нагарджуны со списком «Махавьютпатти», можно заметить не¬ 
которые различия в названиях сутр. Эти различия, по всей вероятности, возникли 
в результате редактирования «Сутра-самуччаи» тибетскими и китайскими редакто¬ 
рами переводов, которые отождествляли названия сочинений, упомянутые у На¬ 
гарджуны, с находившимися в обращении в ІХ-ХІ вв. в Центральной Азии и в Ки¬ 
тае. Между тем список Нагарджуны нужно рассматривать как первоисточник, ко¬ 
торый был использован составителями «Махавьютпатти», расширившими его за 
счет других источников (ср. 68 махаянских сутр у Нагарджуны и 86 названий сутр 
махаяны и хинаяны в «Махавьютпатти», среди которых целый ряд названий вообще 
относится не к отдельным сочинениям, а к частям канона: «сутра», «виная», «аб- 
хидхарма», «агама», «никая», «сутранта», «тантра», «мантра» и др.). К 13 сутрам из 
«Сутра-самуччаи» Нагарджуны можно прибавить также три, которые он цитирует 
в «Муламадхьямака-карике» (см. ниже). Список Нагарджуны проанализирован 
А. Банерджи, который восстановил традиционные санскритские названия сутр по 
тибетским переводам (Вапедее, 1941, р. 121-26). Под №43 Нагарджуна цитирует 
«Кашьяпапариварту» (только одна цитата). А. Банерджи восстановил это название 
по позднему тибетскому “’Ос1-8гип§8-куі Іе’и”. Из 16 сутр, процитированных в тру¬ 
дах Нагарджуны, в «Махавьютпатти» не упоминаются только две: “ВЬаёгатауакага- 
8й1га” (N0.21) и “Ка1пага^і-8й1га” (N0.44). Вместо этих сутр в «Махавьютпатти» 
включены две другие, которых нет у Нагарджуны: “Ѵуаза-рагіргссЬа” (N 0 . 1392) 
и “БиЬаЬи-рагіргссЬа” (N 0 . 1393). Название «Ратнакута-сутра», которое сохранилось 
в «Махавьютпатти»,. тибетскими и китайскими переводчиками заменено на 
«Кашьяпапариварту» в результате отождествления с традиционным, принятым 
в Центральной Азии и в Китае, очевидно, после V в. н.э., вслед за индийцами. 
В «Муламадхьямака-карике» Нагарджуна неоднократно цитирует рассматривае¬ 
мую сутру, но везде называет ее «Ратнакутой». «Кашьяпапариварта» ни в трудах 
самого Нагарджуны, сохранившихся на санскрите, ни у его комментаторов не 
упоминается. 

Подводя итог сказанному, отметим: 

а) Нагарджуна, цитируя сутру, которую он называет «Ратнакутой», приводит от¬ 
рывки из сочинения, которое позднее получило название «Кашьяпапариварта», 


5 Тибетский перевод: “Мёо кип Іаз Ьзёиз ра”, Танджур Дэрге, раздел сІЬи-та («Мадхьямака»), том 
кі (31), ГГ. 148Ь(1)-215а(6); перевод с санскрита IX в., переводчики Джинамитра, Шилендрабодхи, Йе- 
шэй-сде. Издание критического текста: Разасііка, КеЬепЬаѵп, 1989; перевод на английский язык: 
Разасііка, 1978-1982. 

Китайский перевод: «Да чэн бао яо и лунь», Трипитака Тайсё, № 1635, т. ХХХП, переводчик Фа ху 
(Дхармаракша), XI в. 
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б) «Ратнакута» как собрание сутр у Нагарджуны не упоминается. Сутры, вошед¬ 
шие впоследствии в цикл «Ратнакута», цитируются им как самостоятельные. 

Это может служить доказательством того, что в Индии в первые века н.э. коди¬ 
фикация свода сутр «Ратнакута» еще не произошла. Но уже в ѴП-ѴІП вв. на суще¬ 
ствование этого свода в Хотане указывают сообщения тибетских и китайских ис¬ 
точников. Мы можем, конечно, предположить, что именно Восточный Туркестан 
стал местом, где возник этот свод. Однако пока это только предположение. Много¬ 
го в становлении махаяны мы еще не знаем, о чем свидетельствует недавняя наход¬ 
ка в Афганистане большого (ок. 500 л. типа потхи) сборника махаянских сутр, до 
сих пор неизвестного в науке. В нем содержатся санскритские оригиналы по край¬ 
ней мере 10 сутр, которые ранее были известны в китайском и тибетском переводах 
(Вгаагѵіё, 2000, рр. 63-64). 

Многие европейские и индийские ученые считают, что сборник «Ратнакута» по¬ 
лучил письменную кодификацию на территории Индии. Бодхиручи, уроженец Юж¬ 
ной Индии, привез его в Китай ок. 693 г. (Ѵ/аушап, 1974, р. 9). Таким образом, ко 
времени прибытия в Китай Бодхиручи, некая санскритская редакция «Ратнакуты» 
уже имела хождение в Индии (Ра^еі, 1995, р. 59). 


«Кашьяпапариварта» и Мадхьямака 

Из всех сутр махаяны К. выделяется тем, что она пользовалась огромным авто¬ 
ритетом как первоисточник по двум сторонам буддийской доктрины: а) этика пове¬ 
дения бодхисаттвы; б) философия «среднего пути» — тадЬуата ргаіірасі. Нет ни 
одной сутры, которая цитировалась бы столь часто как в канонических буддийских 
сочинениях, так и в трудах основоположников двух махаянских философских 
школ — Мадхьямаки и Иогачары, в комментариях на их труды, а также в авторских 
сочинениях философов других буддийских школ. 

В К. заложены идеи, которые получили дальнейшее развитие в последующей 
буддийской литературе. Ее центральная часть (§ 52-65)—текст, написанный на 
уровне философского дискурса, в котором прослеживаются основы философии 
Мадхьямаки. Для Нагарджуны К. послужила отправной точкой для создания ряда 
карик «Муламадхьямака-карики» и других сочинений, посвященных утверждению 
махаяны как высшего этапа буддийского знания. Термин табЬуата ргаіірасі — 
«средний путь» — впервые засвидетельствован именно в К. Из К. вошел в употреб¬ 
ление термин ЬосіЬі-затЬЬага — «то, что необходимо приобрести для просветле¬ 
ния». Употребление этого термина в текстах связано со становлением культа бодхи¬ 
саттвы в канонической литературе. В К. засвидетельствованы и абхидхармические 
матрики и клише. Именно в этой сутре получил письменную фиксацию начальный 
период переосмысления и развития абхидхармических матрик с позиций махаяны. 
Анализ этих терминов и их философского содержания не входит в задачи данного 
исследования. Поскольку ряд терминов, с которыми придется иметь дело читателю, 
не имеет общепринятого адекватного русского эквивалента, наш перевод во многих 
случаях следует считать условным. Он необходим лишь для того, чтобы очертить 
круг проблем, возникающих в связи с изучением текста К. 

В терминах К. впервые нашел отражение семичленный путь бодхисаттвы, кото¬ 
рый позднее получил разработку в “ОЬагтазат^гаЬа” (Маііег, 1885, раіі 14), “УраИ- 
рагіргссЬа” (Вепбаіі апб Коизе, 1922, рр. 161, 165, 173, 264— цитаты в английском 
переводе; СЬапё, Оагаіа, 1983, рр. 262-79; РуЛоп, 1973), а также в приписываемом 
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Нагарджуне сочинении “ВосіЫсіПоІрасІаѵісіЬі” (ЬіпсІШег, 1982, р. 12). Этапы этого 
пути обозначены следующими терминами: 

1)ѵапс1апа «приветствие [Будды]»; 2) рара-сіе^апа «заявление [о собственных] 
ошибках»; 3) рипуапитобапа «почитание заслуг»; 4) ^агапа-^атапа «уход под за¬ 
щиту [Учения]»; 5) аітаіуаёа «самопожертвование»; 6) ЬобЬісіПоірасІа «порождение 
сознания, [направленного] на просветление»; 7)рагіпатапа «достижение готовно¬ 
сти [к просветлению]». Детальную разработку в К. получили пятая и шестая ступе¬ 
ни пути бодхисаттвы. 

Используя «условные средства» (затѵуаѵаЬага), необходимые для просветления, 
бодхисаттва на своем пути накапливает необходимые «слагаемые» — защЬЬага — 
по двум направлениям: 

1) рипуа-защЬЬага или «группа заслуг», которая включает четыре парамиты, две 
из них— бала («щедрость») и ^тіа («высокоморальное поведение») способствуют 
достижению двух остальных — кзапіі («терпение») и ѵТгуа («настойчивость»). Сле¬ 
дование «четырем парамитам» предполагает наличие «веры» (^габбЬа) и занятие 
«медитацией» (бЬуапа). 

2) ]папа-8атЬЬага или «группа знания». По К., эта группа приобретается путем 
медитации, направленной на проникновение в «шуньяту» (^йпуаіа), т.е. в практиче¬ 
ское признание существования всех дхарм только как космических частиц, «бес¬ 
субъектных» и «безобъектных», «не наполненных содержанием»,— психических 
элементов, вступающих в случайные комбинации (Рудой, 1998, с. 80-82). При такой 
трактовке «шуньята»— это философское содержание нирваны. Идентичность 
«шуньяты» и «нирваны» лежит в основе философии мадхьямиков и полностью под¬ 
тверждается текстом рассматриваемой сутры. 

Ф.И. Щербатской предложил понимание термина «шуньята» как «относитель¬ 
ность». В этом случае «шуньята» связана с теорией зависимого происхождения, ко¬ 
торая находит отражение в 12-членной формуле ргаіиуа-затиірасіа, где каждый по¬ 
следующий член зависит от предыдущего и, таким образом, должен рассматриваться 
не самостоятельно, а только относительно других членов ряда. Мадхьямака таким 
образом как бы устанавливает идентичность «теории зависимого происхождения» 
и «шуньяты». Трактовка Щербатского, как представляется, не согласуется с осталь¬ 
ными положениями мадхьямиков. То, чего нет, не может ни с чем соотноситься. 

Постижение «шуньяты» — одно из самых сложных для рядовых последователей 
Мадхьямаки. Выше мы указывали, что этому постижению способствует «медита¬ 
ция». Однако не только одна «медитация», но еще и рга]па, «дискурсивное интел¬ 
лектуальное понимание», в результате которого достигается «абсолютное интуи¬ 
тивное знание» — ]папа. Учение о двух затЬЬага получило развитие в трудах На- 
гарджуны (Ьіпсііпег, 1982, р. 20). 

Таким образом, согласно «Кашьяпапариварте», существуют два способа реали¬ 
зации просветления: главное из них — это правильное понимание теории «шуньяты»; 
для доведения это^о понимания до сознания всех живых существ необходимо «со¬ 
страдание» — кагипа. Так философское содержание учения мадхьямиков сочетается 
с профаническим, бытовым. 


Состав сутры 

Первые 22 параграфа К. устанавливают моральный кодекс бодхисаттвы, т.е. свя¬ 
заны с профаническим уровнем учения: что он должен делать как истинный бодхи- 


101 




Кашьяпапариварта-сутра 


саттва и чего не должен делать. Кодекс выражен в виде матрик термина «дхарма», 
который в данном контексте означает «сущностная черта», характеризующая бод- 
хисаттву с точки зрения этики. Приводится ряд «дхарм», по которым можно судить, 
отошел бодхисаттва от высокоморального поведения и «семичленного пути» или 
нет. Ряд «дхарм» характеризуют бодхисаттву через противопоставление шраваке. 

У. Нагель выделил 24 сутры сборника «Ратнакута», в которых проводится мысль 
об «идеальном бодхисаттве». В соответствии с содержанием этих сутр он разделил 
их на следующие группы: 1) сутры, в которых объясняется, что такое «идеальный 
бодхисаттва»; 2) сутры, в которых обсуждаются линии поведения бодхисаттв и их 
атрибуты; 3) сутры, в которых объясняется сама доктрина существования бодхи¬ 
саттв. Согласно этому делению, К. относится к первой группе (Ра§е1, 1995, рр. 98-99). 

Далее перечисляются «32 дхармы махасаттвы», т. е. «высшего существа», кото¬ 
рыми должен обладать бодхисаттва. Эти «32 дхармы» подробно разъясняются 
в комментариях Стхирамати и заимствованы, с некоторым количеством добавле¬ 
ний, Нагарджуной и Асангой. В К. они подкрепляются большим количеством при¬ 
меров, взятых из жизни. Таким образом, вся первая половина К. (§ 1-51) посвящена 
изложению рипуа-затЬЬага бодхисаттвы. 

§ 52-64 — посвящены ]папа-8атЬЬага. В них излагается учение о «правильной 
рефиксии дхарм в соответствии с [доктриной] о „среднем пути“» (“шаёЬуаша 
ргаііраё ёЬагшапат ЬЬйІа-ргаІуаѵекза”). В § 52 впервые упоминается доктрина 
риёёаІа-дЬаппа-паігаІтуа, которая получила развитие в «Муламадхьямака-карике» 
Нагарджуны (она выражена в терминах: “па1тарга1уаѵек8а...па8аІѵа-па]іѵа-паро8апа- 
париёёаіа-патапща-пашапаѵа-рга^аѵекза”). 

§ 65-92 — теоретические положения поясняются с помощью примеров из обы¬ 
денной жизни. 

В § 111-120 даются наставления домохозяину и царю, вставшим на путь Учения. 
Эти наставления получили дальнейшее развитие в сочинении Нагарджуны «Ратна- 
вали» и в “ОазаЬЬйтікаѵіЫіаза” (см. ниже). 

В § 138-143 приводится история пятисот бхикшу, которые жили во времена буд¬ 
ды Кашьяпы и благодаря правильному наставлению в дхарме обрели спасение. Этот 
текст дважды цитируется в комментарии Чандракирти на «Муламадхьямака- 
карику» Нагарджуны— «Прасаннападе» (см. ниже). Только в § 141 впервые появ¬ 
ляется Субхути, которого Будда приглашает для разъяснения пятистам бхикшу 
сущности их заблуждения. Бодхисаттва Саманталока упоминается в тексте начиная 
с § 150, когда он обращается к Будде с вопросом, как правильно постичь содержа¬ 
ние «Махаратнакута-сутры». 

Представляется, что ядром К. был прозаический текст § 1-64. Постепенно он об¬ 
растал примерами, гатами, дополнениями по отдельним конкретным вопросам. 

Последним по времени добавлением были § 150-166, в которых рассказывается, 
какую пользу извлекают верующие из ознакомления с текстом сутры и ее ра.спро- 
странения. Рассказ о пятистах бхикшу (§ 138-143) — одна из ранних интерполяций 
в текст сутры. 

Как упоминалось выше, деление санскритского текста на параграфы было про¬ 
изведено А. фон Сталь-Гольштейном на основе китайского перевода эпохи Сун, 
в котором 166 глав. В тибетском переводе деление текста на главы в основном 
совпадает с делением текста в китайском переводе эпохи Цинь, но в самом тексте 
порядок глав цифрами не обозначен. В санскритской рукописи полной редакции 
переписчик вначале старался разделить текст на смысловые части и обозначал их 
цифрами брахми, однако очень скоро допустил ошибку в нумерации. Сбившись со 
счета, он перестал обозначать номера разделов, однако кое-где нумерация возоб- 
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новляется. в результате единой нумерации не получилось, но попытка обозначать 
порядок смысловых частей текста наблюдается в рукописи несколько раз, и, как 
кажется, каждый раз начало новой нумерации связано с историей становления тек¬ 
ста сутры. Ф. Веллер составил таблицу соответствий разбивки текста на параграфы 
во всех редакциях, с числовыми обозначениями, которые присутствуют в рукописи 
и в китайских переводах. Из этой таблицы видно, что до § 22 включительно в сан¬ 
скритской рукописи имеются, с некоторым количеством ошибок, цифровые обозна¬ 
чения смысловых разделов (ср. \Ѵе11ег, 1962, с. 8-10). Каждый раздел начинается 
стандартной формулой: “Саіѵага іте казуара бЬагта” — «Четыре следующие дхар¬ 
мы, Кашьяпа...», иногда слово бЬагта опускается, затем, до § 29, нумерации в руко¬ 
писи нет. С § 29 по 51 переписчик начал новую нумерацию, от нее, с некоторыми 
пропусками, сохранились разделы 1-22. После небольшого перерыва, в параграфах 
65-92, предпринята третья попытка начать нумерацию сначала, от нее сохра¬ 
нились обозначения разделов 7, 8, 14-25, 26-28. После этого нумерация в четвер¬ 
тый раз начинается заново: 2-10 (соответствует § 112-120, с ошибками); затем сно¬ 
ва 2-8 (соответствует § 128-133, без перерыва). Таким образом, новая нумерация 
начинается в рукописи 5 раз, что может свидетельствовать о наличии в более ран¬ 
ней редакции К. пяти глав или разделов (ср. 5 цзюаней в сунском переводе). Воз¬ 
можно, эти 5 разделов, которые соответствуют § 1-133 рукописи, в один из перио¬ 
дов составляли полный текст сутры. Однако ко времени переписки рукописи в Хо- 
тане в ѴІІ-ѴІІІ вв. это деление уже было утрачено, поскольку в текст были инкор¬ 
порированы новые разделы и части. Переписчик пытался упорядочить текст (или 
цифры были в старых рукописях, которыми он пользовался). На л. 74а, в § 146 сно¬ 
ва появляются цифры — 3, 4, 5, 6, 7, но далее цифры связаны уже не с делением 
текста на параграфы, а с делением параграфа на части. Так, на л. 74Ь— § 147 — 
продолжается нумерация: 8, 9, 10, И, 13; на л. 75а, в § 148— 14, 15,16, 17, 18, 19. 
После этого — большой перерыв в нумерации, до л. 81Ь и § 161, который снова де¬ 
лится на части: 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Это последний параграф, который сохранился в 
санскритской рукописи. Таким образом, между § 133 и 161 текст по способу раз¬ 
метки делится на четыре части: 1) § 134-145— без цифр; 2) § 146-148— текст с 
подразделами, сохранились обозначения от 3-го до 19-го; 3) § 149-160 — без цифр; 
4) § 161 — делится на подразделы: от 3 до 9. 

Разметка в этой части рукописи тоже может служить определяющим моментом 
в истории становления текста: каждая из четырех отмеченных частей, вероятно, бы¬ 
ла инкорпорирована или добавлена в разное время. 

Сопоставление с делением на главы китайских переводов дает возможность оп¬ 
ределить примерную хронологию различных санскритских редакций, предшество¬ 
вавших нашему тексту: 

1) Ханьский перевод, в котором 127 глав, очевидно, соответствует § 1-133 сан¬ 
скритского текста. Эта редакция, в которой, возможно, было 5 частей, по времени 
должна была существовать в І-І1 вв. н.э. В нашей рукописи она представлена 
в позднем, отредактированном виде, с некоторыми интерполяциями, о чем свиде¬ 
тельствуют перерывы в нумерации. 

2) В цзиньском и циньском китайских переводах— 143 и 144 главы. Очевидно, 
к 111-1V вв. к санскритскому тексту были добавлены § 134-145, которые выделены 
нами выше в группу № 1. 

3) В сунском переводе— 166 глав. Этот перевод, вероятно, был сделан с санск¬ 
ритской редакции, которая по полноте приближалась к нашей, но была более про¬ 
странной и рыхлой. 
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4) Дошедшая до нас полная санскритская редакция, как по палеографии рукопи¬ 
си, так и по сравнению с предшествующими и последующим китайскими перевода¬ 
ми, должна относиться к ѴІІ-ѴІІІ вв. (танский период). Ближе всего к ней тибет¬ 
ский перевод, который всё же отличается по тексту. 

5) Краткая санскритская редакция, которая, к сожалению, представлена в виде 
незначительных фрагментов, по времени, вероятно, приближается к той, которая 
была взята за основу китайских переводов ИМ V вв. 

Анализ содержания сутры показывает, почему она стала объектом частого цити¬ 
рования в последующей буддийской литературе. Подробно содержание по отдель¬ 
ным параграфам будет изложено ниже, в синопсисе. 

Анализ цитат из К. в других сутрах и в авторской буддийской литературе также 
проливает свет на историю ее текста. По ним можно судить о его ранних частях — яд¬ 
ре, — и более поздних интерполяциях. Они помогают также восстановить хроноло¬ 
гию становления текста. Наконец, анализ цитат позволяет выявить роль позднейших 
редакторов сутры, основные направления редактуры и место, где она проводилась. 
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1. Цитаты из «Ратнакута-сутры» 
в «Шикшасамуччае» Шантидевы 

О наличии в «Шикшасамуччае» цитат из «Ратнакута-сутры» впервые упомянул 
А. фон Сталь-Гольштейн (8іаё1-НоІ8Іеіп, 1926, с. XVI). Сочинение приписывается 
Шантидеве, верхняя граница его создания, как указывает С. Бендалл, — 800 г. н.э. 
(Вепйаіі, 1902, с. V). В начале IX в. оно было переведено на тибетский язык Джина- 
митрой, Данашилой и Йешэй-сде, «Шикшасамуччая» — антология, состоит из цитат 
из махаянских сутр. В тексте обозначено название всех цитируемых сутр, иногда — 
даже название глав. Помимо сутр, цитируются также “Оіѵуаѵасіапа”, “МаёЬуата- 
каѵті”, “МаЬаѵуиІраЦі”, “МаЬаѵазІи”. Издание текста основано на единственной 
рукописи непальским письмом из библиотеки Кэмбриджского университета. 
С. Бендалл датирует ее Х1Ѵ-ХѴ1 вв. (Вепбаіі, 1902, с. XXVI). Сохранился также 
китайский перевод «Шикшасамуччаи» (Трипитака Тайсе, № 1636, перевод 1004- 
1058 гг.). Китайская традиция приписывает авторство этого сочинения Дхармакир- 
ти. С. Бендалл отмечает, что в основе китайского перевода лежала санскритская 
редакция, более близкая к сохранившемуся санскритскому тексту, чем та, которая 
лежала в основе перевода на тибетский язык. Уточнения в текстологию сочинения 
Шантидевы недавно внес Акира Юяма (Ѵиуата, 2002). 

Цитаты из «Ратнакута-сутры» — всего их десять — иногда довольно велики по 
размеру. 

«Шикшасамуччая» «Ратнакута-сутра» 

а) с. 52. 12 § 3,4 

Содержание: § 3 — перечисляются «4 дхармы, благодаря которым бодхисаттва 

губит свое сознание, [направленное] на просветление». 

§ 4 — о четырех дхармах, «благодаря которым бодхисаттва во всех рождениях, 
как только родится, реализует свое сознание, [направленное] на просветление». 

б) с. 53.17 конец § 25 

Содержание: 32-я дхарма, характеризующая бодхисаттву как махасаттву: все 

действия бодхисаттвы направлены на достижение просветления. 

в) с. 54.11 ' §11 

Содержание: «4 дхармы, которые свидетельствуют, что бодхисаттвы впали в за¬ 
блуждение». 

г) с. 55.3 §6, пункт 4 

Содержание: Если на пути бодхисаттвы встречается что-либо, смысл чего он не 

может постичь, он должен честно сказать: «Это знает татхагата, я не знаю этого. 
Безгранично просветление Будды. Воистину он провозгласил дхарму в соответст¬ 
вии с потребностями живых существ, с учётом их многочисленных склонностей». 

д) с. 105.8 §6, пункт 3 
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С. 191. 10 

Содержание: истинный бодхисаттва «отказался от всех нечестных способов по¬ 
лучать средства к жизни, довольствуется только чистым поведением» (скр. 
агуаѵатза, см. примеч. 30 к переводу). 

е) с. 146.4 § 15 

Содержание: О четырех видах противоестественного поведения бодхисаттвы. 

ж) с. 148.8 §5 

Содержание: О четырех видах поведения бодхисаттвы, которые свидетельству¬ 
ют, что благие дхармы он не реализует. 

з) с. 196. 11 §128 

Содержание: Шраманы и брахманы, которые усвоили Учение в теории, но не 

преодолели в себе желаний, страстей и т. д., сравниваются с человеком, который 
плывет по огромному океану, окружен водой и погибает от жажды. 

и) с. 233.16-234.1 §97,98 

Содержание: философский пассаж, рассуждение о «выходящем за пределы мира 

лечении абсолютного интуитивного знания» — “Іокойагат )папаЬЬаІ8а)уат”. Оно 
состоит в абсолютном интуитивном знании причин и условий, в оценке того факта, 
что существующие дхармы лишены сущности, жизненной энергии, бытия, жизни, 
личностных свойств и т.д. Они нереальны, не имеют физического существования, 
потому что они — шунья. Теория поясняется примерами: также лишен плоти ветер, 
который движется, но неуловим, или течение реки. Абсолютное интуитивное зна¬ 
ние сравнивается со вспышкой молнии. 

к) с. 234.2-3 §56 

Содержание: философский пассаж: есть две крайние точки: 

«постоянство» (пііуа) и «изменчивость» (апйуа). Тот, кто следует учению 
о «среднем пути», должен осознать, что является серединой между крайними точ¬ 
ками. (Подробно см. в синопсисе.) 


2. Цитата из «Ратнакута-сутры» 
в «Бодхичарьяватарапанджика» 

“ВосІЬісагуаѵаШга” в истории индийской литературы приписывается тому же ав¬ 
тору, что и «Шикшасамуччая», — Шантидеве. Праджнякарамати написал коммен¬ 
тарий на «Бодхичарьяватару», заимствовав цитаты из «Шикшасамуччаи». Коммен¬ 
тарий издан наборным деванагари, без перевода и исследования Л. де ла Валле- 
Пуссэном (Роиззіп, 1901-1907). В гл. V Праджнякарамати приводит ту же цитату из 
«Ратнакута-сутры», которую Шантидева включил в «Шикшасамуччаю», с. 54.11 — 
§ 11 (см. выше; Роиззіп, 1901-1907, с. 147). 


3. Использование «Ратнакута-сутры» 
в сочинениях Нагарджуны 

Нагарджуна в своих сочинениях цитировал «Ратнакуту», пересказывал ее, ис¬ 
пользовал как отправную точку в исследованиях. Текстологический анализ позво¬ 
ляет установить, что отдельные карики, пассажи и даже сочинения написаны под 
непосредственным влиянием «Ратнакута-сутры», развивают ее идеи. Японские уче¬ 
ные предположили, что “ОазаЬЬйші-ѵіЫіаза-зазІга” Нагарджуны (см. ниже) была 
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задумана им как стихотворный комментарий к «Ратнакута-сутре»: в шастру вклю¬ 
чено 20 стихов, в которых перелагаются некоторые разделы сутры (см. УозНітига, 
1966, с. 56). 


а) «Муламадхьямака-карика» («Муламадхьямака-шастра») Нагарджуны 

и«Ратнакута» 

Карики Нагарджуны дошли до нас только в тексте комментариев на них его уче¬ 
ников, возможно также, в автокомментарии. На санскрите сохранился текст только 
двух комментариев: «Прасаннапада» Чандракирти и отрывки комментария ученика 
Нагарджуны Арьядевы (170-270 гг. н.э., см. Ыакатига, 1980, с. 244), которые вошли 
в состав его сочинения «СаШЬзаІака». 

Остальные комментарии дошли до нас только в виде переводов на тибетский и 
китайский языки. В Танджуре Пекинского издания есть единственный тибетский 
перевод карик, который был использован Л. де ла Валле-Пуссэном во время работы 
над подготовкой к изданию «Прасаннапады» (см. Танджур, раздел тсіо «сутры», 
т. XVII, Каталог Согбіег, 1915, III, № 290). Фрагменты тибетских карик были найде¬ 
ны также в рукописях ІХ-ХІ вв. в Дуньхуане. Они хранятся в фонде П. Пельо в На¬ 
циональной библиотеке в Париже (см. Ропб РеІІіоІ: йЬёІаіп, № 123, Ьаіои, 1960, с. 43). 
Комментарий на «Муламадхьямака-карику» под названием «АкиІоЬЬауа» приписы¬ 
вается самому Нагарджуне (Nакати^а, 1980, с. 235). Он сохранился только в тибет¬ 
ском переводе, в Танджуре Пекинского издания (Танджур, раздел тсіо, т. XVII, 
Согсііег, 1915, III, №292). Текст был издан М. Валлезером (^Vа11езе^, 1923) и им же 
переведен на немецкий язык (\Ѵа11езег, 1911). Карики с комментарием Пингалы, 
очевидно достаточно ранним, дошли до нас в переводе на китайский язык Кума- 
радживы (Трипитака Тайсе, № 1564. Издан: ^аііезег, 1912). Перевод карик на ти¬ 
бетский язык с комментарием Буддхапалиты (Танджур, Пекинское изд., раздел тсіо, 
т. XVII, Согбіег, 1915, III, №295) и с комментарием Бхававивеки (там же, Согсііег, 
1915, III, № 299) также издан М. Валлезером (>Ѵа11езег, 1913-1914; >Ѵа11езег, 1914). 

Каждый комментатор вносил в текст карик Нагарджуны некоторые изменения. 
«Муламадхьямака-карика» имеет полное название “Мй1атас1Ьуатакака^іка-р^а^па- 
пата” и краткое название “МасІЬуашака-зазІга” — «Базовые стихи о среднем [пути], 
называемые „Мудрость^». Сочинение состояло, судя по комментариям, из 448 сти¬ 
хов, которые делились по тематике на 27 глав— ргакагапа. Каждая глава рассмат¬ 
ривала определенный круг проблем (рапкза— «рассмотрение, исследование»). 
Первоначально главы, вероятно, не имели специальных названий, они были добав¬ 
лены поздними комментаторами для облегчения комментирования карик. Разные по 
времени комментарии сохранили разные названия глав. Поэтому одни и те же по 
смыслу карики и главы дошли до нас в разных редакциях и под разными названия¬ 
ми. Каждый раз, сравнивая текст карик с «Ратнакутой», необходимо принимать во 
внимание, из какого комментария карики извлечены. 


б) Карики в редакции Чандракирти и Арьядевы 

«Муламадхьямака-карика» Нагарджуны с комментариями Чандракирти издава¬ 
лась несколько раз. Первое издание санскритского текста было осуществлено в се¬ 
рии “ВіЫіоіЬеса ВиббЫса”, IV, Л. де ла Валле-Пуссэном в 1903-1913 гг. (Роиззіп, 
1903-1913). Затем— санскритский текст опубликовал П.Л. Вайдья (Ѵаібуа, 1960). 
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Отдельные главы вместе с тибетским переводом (гл. ХѴІІІ-ХХІІ) были изданы 
Ж. де Йонгом (бе іоп§, 1949). Он же опубликовал перевод этих глав на английский 
язык (бе іоп§, 1977) и обзор переводов на европейские языки (бе іоп§, 1978, с. 25- 
59, 217-252). Почти полный перевод на французский язык (гл. ІІ-ІѴ, ѴІ-ІХ, XI, 
ХХІІІ-ХХІѴ, ХХѴІ-ХХѴІІ) выполнен Ж. Мэйем (Мау, 1959), на английский язык 
(весь текст) — японским ученым К. Инадой (Іпаба, 1970). 

Карики Нагарджуны — это стихи, в «Ратнакута-сутре» основной текст изложен 
прозой. Цитаты из «Ратнакуты» не совпадают буквально с кариками Нагарджуны 
еще и потому, что Нагарджуна наверняка пользовался более ранней санскритской 
редакцией сутры. Однако налицо совпадение: а) по содержанию, б) по терминоло¬ 
гии; в) по способу выражения — одни и те же матрики и клише. Нам удалось обна¬ 
ружить совпадения карик Нагарджуны и «Ратнакута-сутры» в трех главах (из 27): 

1) Глава I (“Ргаіуауараіікза пата” — «Относительно обусловленности», 16 карик, 
см. Роиззіп, 1903-1913, с. 1-91; Ѵаібуа, 1960, с. 14 сл.). Процитирован § 102 из 
«Ратнакута-сутры». Содержание цитаты: философский пассаж. Сознание, сколько 
ни ищи вокруг, нельзя найти отдельно [от субъекта]. Есть ли что-нибудь за преде¬ 
лами трех времен — настоящего, прошедшего и будущего? — Нельзя сказать, что 
есть, и нельзя сказать, что нет. То, что не есть, — это то, что не родилось («не воз¬ 
никло» — “па ргаІуЩраппат”). То, что не родилось, не может иметь субстанции. То, 
что не имеет субстанции, не может быть воспроизведено. То, что не воспроизводит¬ 
ся, не может быть уничтожено. То, что не может быть уничтожено, не может исчез¬ 
нуть. Если не может быть исчезновения, значит, не может быть прихода и ухода, 
прекращения и появления вновь. Значит, нет обусловленности прихода и ухода, 
прекращения и появления вновь. 

2) Глава ХПЕ карика 8 (см. Роиззіп, с. 247; Ѵаібуа, с. 108). Название главы: 
“Затзкага-рагікза”, 8 карик. Процитирован § 64 «Ратнакута-сутры». Содержание 
цитаты: философский пассаж, поясняющий концепцию шуньяты относительно 
«личности» (риб^аіа) как дхармы, имеющей отношение к социуму. Шуньята— не 
значит уничтожение существования «личности». Сама «личность» есть «шуньята», 
так же как ее способность познать «шуньяту»: существует «абсолютная шуньята» 
(“риб§аІа5саіѵа зйпуаШ зйпуаШ саіѵа зйпуаШ”). 

Комментируя эту карику Нагарджуны, Арьядева^ приводит следующий пример 
из «Ратнакута-сутры»— § 65; содержание цитаты: предположим, есть некий боль¬ 
ной (ёіапа) человек. Врач предлагает ему лекарство. Лекарство успокаивает боль, но 
остается в желудке, [вызывая расстройство]. Будет ли такой больной считаться ис¬ 
целенным? — Нет, его болезнь усугубилась, лекарство принесло побочный вредный 
эффект. Также шуньята, хотя она и означает отсутствие всех заблуждений (заг- 
ѵабгзбёаіа), но если кто-то усвоил ее как некое мировоззрение, из которого строит 
новые концепции,— он снова впадает в заблуждение. «Снова,— Кашьяпа, этот 
ложный взгляд на шуньяту я [считаю] отсутствием излечения» (“рипаЬ Казуара 
зйпуаШбгзбз-Іат-аЬат-асікіІзуат іб”)- (Ср. Ѵатакаті, 1912, с. 198). 

3) Глава XXVI . состоит из 12 карик (см. Роиззіп, с. 542-570; Ѵаібуа, с. 153 сл.). 
Название главы: “Оѵабайап§арагік§а”, букв. «Исследование двенадцатичленного 
[пути]». Процитированы № 61-62 «Ратнакута-сутры». Содержание цитаты: исследу- 

^ Фрагменты санскритского текста “СаШЬ^аІака” Арьядевы и комментария на него Чандракирти — 
“СашЬ^аіакаѵгиі’* — впервые были изданы X. Шастри (ЗЬазІгі, 1914). П. Л. Вайдья реконструировал 
санскритский текст глав ІІІ-ХѴІ и опубликовал его вместе с переводом на тибетский язьік, по которому 
выполнена реконструкция, и французским переводом (ѴаШуа, 1923). Санскритский и тибетский тексты 
вместе с отрывками из комментария Чандракирти изданы В. Бхаттачарьей (ВЬаиасагуа, 1931). Проци¬ 
тированный текст относится к главе Ѵ111. 
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ется ргаШуа-затШраёа — «причинно-следственная зависимость». Перечислены 
12 причинно-зависимых возникновений: аѵісіуа «неведение»; затзкага «кармическое 
действие»; ѵцпапа «сознание»; патагйра «имя и форма» (т.е. психическое и физиче¬ 
ское); заёауаіапа «6 сфер (или органов) чувств»; зрагза «контакт» («соприкосно¬ 
вение»); ѵеёапа «чувства» («эмоции»); Ігзпа «жажда» («влечение, желание»); ирасіапа 
«привязанность»; ЬЬаѵа «существование» (в значении каітпаЬЬаѵа, т.е. «действие, 
порождающее новое существование»); ]а1і «[новое] рождение»; ]агатагапа «старение 
[и] смерть». «Прекращение» (пігосіЬа) одного из 12 членов влечет прекращение сле¬ 
дующего за ним, так сворачивается вся цепь, от первого до последнего члена. Да¬ 
лее, ргаіііуазатиірасіа сводится к ^йпуаШ. 

Если в тексте комментариев Чандракирти § 61-62 «Ратнакуты» развернуты не 
все 12 карик Нагарджуны, то в тексте комментариев на эти карики Арьядевы карика 
XXVI почти дословно совпадает с § 61 «Ратнакута-сутры» (цит. по: Ьіпсііпег, 1982, 
с. 249, который ссылается на издание Р. Ньоли, оставшееся нам недоступным): 


«Муламадхьямака-карика», XXVI 

«Ратнакута-сутра», § 61 

ібат еѵат (1ѵас1айагі§ат ргаШуазашиІрабат 
апиіотаргагііотат ѵуаѵаіокауат уабиіа азтіп 
заііёаті ЬЬаѵаІі, азуоірабаі ібат Щрасіуаіе уаби- 
ШѵібуаргаІуауаЬ затзкагаЬ, затзкагаргаіуауат 
ѵцпапат, ѵцпапаргаіуауат пашашрат, патагй- 
раргаіуауат засіауаіапат, забауаІапаргаІуауаЬ 
зрагйаЬ, зрагйаргаіуауа ѵеёапа, ѵебапаргаіуауа 
Іг^па, Ігзпаргаіуауат ирадапат, ирасіапарга^ауо 
ЬЬаѵаЬ, ЬЬаѵаргаІуауа ]абЬ, ]абргаІуауа )агатага- 
па^окарагісІеѵасІиЬкІіадаигтапазуорауаза аті 
ЬЬаѵаІі. еѵат азуа кеѵаіазуа таЬаІо йиЬкЬаз- 
капбЬазуа затибауо ЬЬаѵаІі. Ѵабиіа азтіпп аза- 
іійат па ЬЬаѵаб, азуа пігобЬаІ ісіат піш- 
бЬуаІе — уабиіа аѵібуапігосІЬаІ затзкагапі- 
гобЬаЬ... 

уасі арі казуара уизтакат 
тауакЬуаІа. уабиіа аѵібуаргаіуауа 
затзкагаЬ затзкагаргаіуауат ѵі] па- 
пат ѵцпапаргаіуауап патагйрап 
патагйраргаіуауат зайауаіапагп за- 
йауаіапаргаіуауа зрагзаЬ зрагзарга- 
Іуауа ѵебапа ѵебапаргаіуауа Ігзпа 
Ігзпаргаіуауат ирабапат ираба- 
паргаіуауао ЬЬаѵаЬ ЬЬаѵаргаІуауа 
]аІіЬ ]аІіргаІуауа ]]агатагапа§ока- 
рагідеѵадиЬкЬадаштпапазуорауазаЬ 
затЬЬаѵатІу еѵат азуа кеѵаіазуа 
таЬаІо биЫкЬазкапбЬазуа зати- 
бауо ЬЬаѵаІі. 


Эта же цитата полностью приведена в другом сочинении Нагарджуны, которое 
сохранилось только в тибетском переводе, — в “ЗиЬгПекЬа”, шлоки 109-111 (текст 
издан: Ка\ѵатига, 1975; Ьо- 2 апё іатраі, 1978). 


в) Цитаты из «Ратнакуты» 
в «Бодхисамбхара-шастре» 

“ВоёЬізатЬЬага-^азІга” («[Два] набора [качеств] для просветления») сохранилась 
только в китайском.переводе (см. Трипитака Тайсе, № 1660, т. 32, с. 527с-529Ь; пе¬ 
ревод Дхармагупты, VII в. Текст издан с исследованием: Какиеі Міуа]і, 1959, с. 22- 
26). Сочинение посвящено тому, «что необходимо приобрести для просветления», 
согласно текстам махаянских сутр. Оно делится на две части: рипуа-затЬЬага 
и ]папа-затЬЬага. То, что достигается с помощью рипуа— «заслуг», реализуется 
в шра-кауа. С помощью ]папа достигается бЬагта-кауа, достигнутое рассматривает¬ 
ся как ЬиббЬа-кауа («тело будды»). Достижение ]папа-загпЬЬага происходит через 
приобретение рга]па. 

Китайский текст на английский язык перевел Линдтнер (Ьіпсііпег, 1982, с. 225- 
248). Он определил, что многие шлоки «Бодхисамбхара-шастры» обнаруживают 
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явную связь с «Ратнакута-сутрой»: № 100, 101, 104, 121. Начиная со шлоки 123 
текст «Бодхисамбхары» прямо следует за «Ратнакутой». Цитируются те параграфы 
из первой части сутры, в которых приводится моральный кодекс бодхисаттвы 
(рипуа-затЬЬага). С ]папа-8атЬЬага связана только одна шлока. Приведем соотно¬ 
шение текстов: 


Шлоки «Бодхисамбхары» 

§ «Ратнакута-сутры» 

123-124 

1 

128-130 

6 

131-132 

8 

133 

10 

134-137 

11 

138 

12 

139 

15-16 

141 

14 

142-143 

13 

144 

17 

145 

29-32 

145 

10 

148 

23 

149 

63-65 


Последняя цитата — единственная, которая касается ]папа-5атЬЬага. Та же цита¬ 
та использована Чандракирти в «Прасаннападе», см. ниже. 


г) «Ратнакута-сутра» и «Ратнавали» 

«Бодхисамбхара-шастра» по содержанию связана с другим сочинением Нагард- 
жуны.— “ЯаІпаѵаІІ” — «Гирлянда драгоценностей». Это— стихотворный текст, 
состоящий из 5 глав и 500 шлок, часть шлок сохранилась на санскрите (изданы: 
гл. 1, шлоки 1-77— Тиссі, 1934, с. 307-324, перепечатано в «Орега Міпога» II, 
Коша, 1971, с. 321-366; гл. II, шлоки 1-46 и гл. IV, шлоки 1-100— Тиссі, 1936, 
с. 237-252 и 423-435, переиздание— см. Ѵаібуа, 1960, с. 296-310. Весь сохранив¬ 
шийся санскритский текст и его исследование см. СЬа«ег]ее, 1977). Сочинение из¬ 
вестно по его тибетской й китайской версиям, которые исследованы Е. Фраувал- 
лнером (Ргаиѵѵаііпег, 1969, с. 204-217), К.С. Мурти (МиПу, 1978, с. 87-103), 
Дж. Хопкинсом (Норкіпз, 1975) и X. Линдтнером (Ьіпсйпег, 1980). 

В главе II, в шлоках 76-96, сохранившихся только по-тибетски, Нагарджуна при¬ 
водит свою реинтерпретацию таЬариш^а-Іакзапа, основываясь на тексте «Ратна- 
кута-сутры». 32 признака «необыкновенного существа» широко представлены в ка¬ 
ноне хинаяны, в частности в палийских текстах Тхеравадинов: в «Дигханикае» 
(ѵоі. I, с. 77, 92, 94, 95, 100; ѵоі. II, с. 14 сл.; ѵоі. III, с. 100 сл.), в «Маджжхиманикае» 
(II, с. 382 сл.; 398 сл.), в «Кхудаканикае» («Суттанипата», с. 355-357; 421 сл.). 
«Ратнакута-сутра» относит 32 признака к бодхисаттве (махаянская интерпретация), 
при этом текстологически махаянские признаки полностью отличаются от хинаян- 
ских, поскольку связаны не с описанием внешности и необыкновенных физических 
качеств махасаттвы, а с его моральным обликом и задачами, которые бодхисаттва 
призван выполнять в миру. В тексте «Ратнакуты» тоже встречаются некоторые 
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практические советы домохозяину и радже. Связь этих двух сочинений можно 
усмотреть и в их названиях: «Гирлянда драгоценностей» и «Груда драгоценностей». 
Комментатор «Ратнакуты» Стхирамати поясняет, что сутра описывает все различ¬ 
ные драгоценности махаяны, их можно классифицировать по 16 видам, на первом 
месте в списке 16 драгоценностей стоит правильное высокоморальное поведение, 
которое разъясняется на конкретных примерах, по контрасту с греховным поведе¬ 
нием. В «Ратнавали» под драгоценностями понимается тот же набор поведенческих 
и интеллектуальных приемов, который ведет к достижению просветления. 


д) «Ратнакута-сутра» 
и «Махапраджняпарамита-шастра» 

“МаЬарга]парагаті1:а-^а5І:га” — один из главных трудов Нагарджуны, который со¬ 
хранился только в китайском переводе (Трипитака Тайсё, № 1509, т. 25, 50 цзюаней, 
перевод Кумарадживы). Это — своеобразная философская энциклопедия махаяны, 
в которой получили разработку доктрины школы Праджняпарамиты и их объясне¬ 
ния с позиций учения о шуньяте. Текст введен в науку только во французском пере¬ 
воде, выполненном Э. Ламоттом. Это — грандиозный труд, которому ученый по¬ 
святил более 30 лет жизни (ГатоНе, 1944-1980). Три первые тома занимает анноти¬ 
рованный перевод текста Нагарджуны и комментарии с широким привлечением 
цитат из сутр махаяны (т. I, 1944, с. 1-620; т. II, 1949, с. 621-1118; т. III, 1962, 
с. 1119-1800). Нагарджуна в «Махапраджняпарамита-шастре», как и в прочих сочи¬ 
нениях, приводит отрывки из других своих работ (цитирует сам себя) и поясняет их 
с помощью сутр махаяны. Следы влияния «Ратнакуты», как кажется, видны во мно¬ 
гих главах шастры Нагарджуны, однако у нас нет полной уверенности в этом. По¬ 
этому приведем только три случая, когда, как представляется, имеет место явная 
перекличка двух текстов. 

1) Нагарджуна комментирует термин аргабЬаІаёсіиа «сознание без помех», «чис¬ 
тое, незамутненное сознание» с помощью цитаты из § 17 «Ратнакута-сутры» (Ьа- 
то«е, 1944-1980, с. 393-394). 

2) Нагарджуна приводит цитату— шлоку 143— из своей «Бодхисамбхара- 
шастры» и комментирует ее с помощью § 63-65 «Ратнакута-сутры» (о содержании 
этого текста уже было сказано, см. Ьатойе, 1944-1980, с. 1228). 

3) Нагарджуна цитирует § 11 из «Ратнакута-сутры», утверждая: «Проповедывать 
полную глубокого смысла Дхарму (=махаяну.— М Я-Д) тем, кто привержен к 
шравакаяне и пратьекабуддхаяне, — ошибка [в поведении] бодхисаттвы» (ЬатоЦе, 
1944-1980, с. 1846). 


е) «Ратнакута-сутра» 
и «Дашабхуми-вибхаша-шастра» 

Текст [“Оаза-ЬЬйті-ѵіЬЬаза-йазІга”] Нагарджуны сохранился только в китайском 
переводе — «Ши чжу пи по ша лунь» (Трипитака Тайсё, 1521, т. 26, с. 65с-69Ь, 
перевод Кумарадживы). В этом сочинении 20 шлок посвящены изложению учения о 
“ЬЬШа-ЬосІЬізаиѵа” — «истинном бодхисаттве» (ср. «Ратнакута», § 16) и “ргабгйра- 
ка-Ьо(1ЬІ5аиѵа” — «бодхисаттве, нарушавшем [свой] статус» (ср. «Ратнакута», § 15). 
Нагарджуна перелагает в этих шлоках § 15 и 16 «Ратнакута-сутры» (см. ѴозЬітига, 
1954, с. 200-203). Далее он переходит к 32 признакам махасаттвы, которыми 
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должен обладать бодхисаттва, и следует здесь тексту § 23-26 «Ратнакута-сутры», 
употребляя те же термины (см. ѴозЬітига, 1966, с. 55-71). У Нагарджуны всего 39 
признаков — 32 и 7 дополнительных, которые представляют 32 признака 
в обобщенном виде и передают сущность бодхисаттвы: 

1) «[Обладает] четырьмя высшими состояниями психики» (скр. саШ-ЬгаНтаѵіНага 
см. «Ратнакута-сутра», § 25, л. 19а(4). — М. В.-Д,) (№ 33). 

2) «Пять запредельных знаний, [которые выступают как пять] сверхъестествен¬ 
ных сил [в проповеди Учения]» (№ 34). 

3) «[Обладание] дхармами, которые полностью ведут к истинному знанию» 
(№ 35). 

4) «Не покидает, но направляет живые существа, не обращая внимания на то, хо¬ 
рошие они или плохие» (№ 36). 

5) «Убедительно говорит» (№ 37). 

6) «Все слова, [произнесенные] безоговорочно, реализуются [на практике]» 
(№38). 

7) «Без устали прилагает усилия к накоплению благих поступков» (№ 39). 

Перечисленные семь признаков в «Ратнакута-сутре» входят в состав 32 призна¬ 
ков (признаки №25-32). У Нагарджуны предыдущие 24 признака разбиты по- 
иному, чем в «Ратнакуте», более дробно, некоторые признаки отсутствуют вообще. 
В результате первые 24 признака превратились у Нагарджумы в 32, а 7 последних 
стали «особыми признаками», выделенными им (подробно разбивка текста на при¬ 
знаки объяснена нами в переводе § 23-25). 

Почти полностью в «Дашабхуми-вибхаша-шастре» цитируются §111-118 
«Ратнакута-сутры». Их содержание: 

§ 111, л. 57Ь(2)-57Ь(4): Для того, кто решил принять правраджью, существует 
два вида привязанностей, обусловленных стремлением к надежности (аШа зд. по¬ 
нимается как азатзкПа дНагша— «необусловленная дхарма», т.е. нечто незыблемое 
и постоянное, см. ВН50, с. 82): 1) поиски магических формул, имеющих отношение 
к феноменальному миру (о термине Іокауаіа-татіга подробнее см. в комментариях 
к переводу § 5, примеч. № 22); 2) стремление сохранить лишние принадлежности, 
такие, как патра, чивара и т. д. 

§ 112, Л- 57Ь(5)-58а(1): Для того, кто решил принять правраджью, существу¬ 
ет два вида помех: 1) заблуждение относительно существования собственного 
«я» (аітасігзіікгіа); 2) привязанность к выгоде, почету и славе (клише ІаЬЬа-заІкага- 
зіока). 

§ 113, л, 58а(3)-58а(4): Для того, кто решил принять правраджью, существует 
два вида препятствий: 1) дружеские и родственные связи с домохозяевами (живу¬ 
щими в миру); 2) страх вступить в противоречия с теми, кто достиг чистоты во всем 
(агуа-ракза). 

§ 114, л. 58Ь(1-2): На того, кто решил принять правраджью, ложатся два пятна 
(таіаи): 1) ничего не делал для того, чтобы избавиться от клеш; 2) сохранение неза¬ 
конных связей с семьями своих друзей и подающих милостыню. 

§ 115, л. 58Ь(4-5): Два действия поражают, как удар молнии, того, кто решил 
принять правраджью: 1) возражения против благой дхармы (засІсНіаітпа-ргаІікзера); 
2) принятие даров в честь веры (згасІсіНа-сіеуа) — от недостойных людей (суЩа-ыІа). 

§ 116, л. 59а(1-3): Две вещи наносят раны тому, кто решил принять правраджью: 
1) заниматься разоблачением слабостей других; 2) скрывать свои слабости. 

§ 117, л. 59а(4)-59Ь(1): Два вида огорчений бывают у того, кто решил принять 
правраджью: 1) носить монашескую одежду и быть одолеваемым страстями; 2) при¬ 
нимать услуги и почести от добродетельных людей. 
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§ 118, Л. 59Ь(2-4): Две длительные болезни (сИг^Ьа-еІапуаи) бывают у того, кто 
решил принять правраджью: 1) страдание от чрезмерной гордости кого-то по отно¬ 
шению к себе; 2) страдание от того, что кто-то из живых существ, следовавших за 
Большой колесницей, разубедился в правильности Учения. 


ж) «Ратнакута-сутра» и «Чатухстава» 

“СаШЬзІаѵа” Нагарджуны сохранилась в виде четырех санскритских рукописей. 
Издан перевод сочинения на английский и русский языки (Ьіпсііпег, 1982, с. 121- 
161; Андросов, 2000, с. 400-450)7. Она состоит из четырех гимнов. В гимне И — 
“ЬокаШазІаѵа” («Гимн [Будде], ушедшему из мира»)— шлока №23 обнаруживает 
явную связь с приведенной выше цитатой № 2 из «Махапраджняпарамита-шастры» 
и § 63-65 «Ратнакута-сутры»: 

«Подобное амрите учение о шуньяте предполагает устранение всех [других] 
концепций (скр. заткаіра). Но если кто-нибудь, уверовав [в шуньяту], заявляет Вам 
(т.е. Бодхисаттвам. — М В.-Д,) об этом, он потерян!». То же положение имеется в 
виду в карике 8 главы XIII «Муламадхьямака-карики» (см. выше), а также в карике 
30 главы XVII, где обсуждается термин §йпуа1:аргауо]апа. Чандракирти в “МасІЬуа- 
такаѵаіага” (сохранилось только в тибетском переводе) в гл. XVI, 7 комментирует 
стих 23 из главы II “СаІиЬзІаѵа” (см. Роиззіп, 1907-1912, с. 310). 


4. Использование «Ратнакута-сутры» 
в комментариях Чандракирти 
на «Муламадхьямака-карику» Нагарджуны 

Комментарии “МйІатасІЬуатакакагіка-ѵгИі” Чандракирти, которые носят назва¬ 
ние “Ргазаппарасіа”, были составлены к 600 г. (Мау, 1959, с. 5). Они дошли до нас 
в виде санскритского текста, тибетского и китайского переводов. Об изданиях сан¬ 
скритского текста и полных переводах его на европейские языки было сказано вы¬ 
ше. Существует также индекс к комментариям, составленный японским ученым 
С. Йамагучи (Уата^исЬ!, 1974). Отдельные главы были переведены также 
Ф.И Щербатским (гл. І-ІѴ и ХХѴ-ХХѴІІ, см. ЗісЬегЬаІзку, 1927, с. 79-212), Э. Ла- 
моттом (гл. XVII — ЬатоПе, 1936, с. 265-288) и др. 

Комментируя карики Нагарджуны, Чандракирти многократно прибегает к цита¬ 
там из «Ратнакута-сутры», причем иногда цитаты значительны по размеру. Так, 
дважды в текст комментария инкорпорирован один и тот же отрывок из «Ратна- 
куты» об обращении 500 монахов, причем отрывки взяты с различными сокраще¬ 
ниями и добавлениями, в зависимости от потребностей комментатора. Это свиде¬ 
тельствует о вольном обращении индийских авторов с текстами своих предшест¬ 
венников, в том числе и с каноническими текстами. Ниже мы перечисляем все слу¬ 
чаи цитирования «Ратнакуты» (Чандракирти обычно вводит их с помощью форму¬ 
лы: уаіЬокІащ ЬЬаёаѵаШгуагаІпакйІазШге). 

1) Комментарий к гл. I, карике 1 (см. Роиззіп, 1903-1913, с. 45 (1-3). Процити¬ 
рован § 97, эта же цитата использована в «Шикшасамуччае» Шантидевы (ВепбаП, 


^Тибетский текст четырех гимнов— “Ыішрата-зіаѵа”, “ЬокаШа-зІаѵа”, “Сіиаѵа]га-з1аѵа”, “Рага- 
таЛЬа-зІаѵа”, который сохранился в разделе Ьзіосі «стотры» Пекинского Танджура, а также их перевод 
на французский язык издан Л. де ла Валле-Пуссэном (Роиззіп, 1913-11). 
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1902, с. 233.16 и далее, см. выше). Чандракирти цитировал по другой редакции 
«Ратнакута-сутры», более краткой, чем сохранившаяся в рукописи Н.Ф. Петров¬ 
ского. В «Шикшасамуччае» — цитата из редакции, близкой к рукописи Н.Ф. Пет¬ 
ровского. 

2) В комментарии к главе I, карике 1 (Роиззіп, 1903-1913, с. 47(1-^)— боль¬ 
шая цитата из «Ратнакуты», она же повторяется в комментарии к гл. XVII, 33. 
В «Ратнакуте» эта цитата соответствует § 138-149, причем текст сутры— значи¬ 
тельно шире процитированного. Это рассказ о 500 монахах, которые не поняли на¬ 
ставление Будды о шуньяте и ушли в лесные обители, чтобы «счастливо и спокой¬ 
но» жить там в одиночестве. 

Будда призывает Субхути вернуть монахов и объяснить им смысл учения, пове¬ 
дав, что их теперешнее поведение объясняется тем, что в прежнем рождении, во 
времена будды Кашьяпы, они тоже не поняли его проповедь и ушли. Однако благо¬ 
даря встрече с Кашьяпой в нынешнем рождении они должны обрести просветление. 
В тексте подробно рассказывается, как Субхути нагнал монахов, повел с ними бесе¬ 
ду, объяснил, что такое паринирвана, изложив доводы в пользу того, что паринир- 
вана — это шуньята, однако, чтобы достичь нирваны, монахам достаточно только 
«страсти уничтожить, ненависть уничтожить, заблуждения уничтожить...» На этом 
цитата у Чандракирти прерывается. Чандракирти выпускает многие части текста 
«Ратнакуты». Так, начало цитаты соответствует началу § 138 «Ратнакуты», л. 69Ь(2), 
процитирован весь § 138 (с разночтениями в грамматических формах), затем — 
у Чандракирти большой пропуск: выпущены § 139, 140 и часть § 141. Продолжение 
цитаты — соответствует § 141, л. 71а(3). Приведем пример соотношения текстов: 
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с. 47(6-7) ёашіруаѵа аѵазагапуауаіа- 
пе§и. Шга дЬуапазикЬазрагёаѵіЬа- 
гаігѵіЬагізуаѵаЬ 

с. 47(7-9): уат Ьі ЬЬа§аѵап дЬагтат 
сіезауаіі Іатаѵащ паѵаіагаѵопаѵаёа- 
ЬаѵаЬе падЬітисуаѵаЬе иШ^азузуаН 
загпІгазатарасіуаѵаЬе 

л. 71а(5) ёатізуата ѵауат агапуаіапери 
[л. 71Ь(1)] зикЬап) рЬа§ат ѵіЬагі?уатаЬ...уагп 
Ьі ЬЬаёаѵап сІЬагтат (Іезауаіі Шт аѵа дЬагта- 
сіеёапат паѵа[1а] гаѵо пауа^аНата [л. 71Ь(2)] 
Ье. пайЬітисуаѵаЬе. иІгазаѵаЬ затІгазаѵаЬ 
затігазат арадуатаЬе. 

С. 47(12) 

затем текст продолжается со значи¬ 
тельными разночтениями, про рагіпі- 
гѵапа не сказано. 

нет текста, в рукописи лакуна 

л. 72а(5), § 143 — значительные разночтерия 

с. 47(12-13): казуауизтапІаЬ 

ргаЬапауа ргаІіраппаЬ йпу аѵосап. 
гаёаЗѵе§атоЬапат ргаНапауа ѵауат 
ргагі-[с. 48(1-2)] раппаЬ піппііакаѵа- 
ѵосаШір. кіщ рипаг ауи^таШт заірѵі- 
(Іуапіе гаёадѵезатоЬа уап к^арі- 
зуаіЬа. 

§143, л. 72а(5): пігтЬака ргаНи...[л. 72Ь(1)] 
рипа закзікгуауа рагіпігѵазуаші. Іе аНиЬ 
га^ак^ауауа (Іѵеракзауауа тоЬакзауауа 

ауи?тапіа рагі [л. 72Ь(2)] пігѵапат ііі. пігтііа- 
ка ргаЬиЬ кігр рипаг ауи^таШ га§а(іѵе§атоЬаЬ 
8ап)ѵі(1уатіе уат к§арауі$уаіЬа. 



с. 49(1-15), 50(1-5) §145 [л. 73Ь(2)], § 146, 147, 148, 149 


__ [л. 75Ь(3)1, со значительными разночтениями. 

3) В комментарии к главе VII, 12 — цитата из § 71 «Ратнакуты». __ 

с. 156(1)-157(4) — В рукописи лакуна, сохранились только 2 стро- 

16 стихотворных строк (4 шлоки) ки, см. § 71, л. 37Ь(5)—Удалее до л. 40 лакуна. 
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С. 156(3-4): л. 37Ь(5): уаіЬарі сііро Іауапе еігазуа кгіо ЬЬаѵеІа 

уаіЬаЬі сІІро Іауапе сігазуа кгіо Ьі ришзепа кепасіі 

деЬе ришзепа кепасіі: ______ 

4) В комментарии к главе XIII, с. 248(4)-249(2)— процитированы §63, 64 
«Ратнакуты» до л. ЗЗЬ(4). 

5) В комментарии к главе XVII, 33— повторяется цитата из «Ратнакуты», 
§ 138-149, см. Роиззіп, с. 336(3)-339(2). В тексте Чандракирти появляются добавле¬ 
ния по сравнению с прежней цитатой. 

6) В комментарии к главе XVIII, 6, с. 358 (10) процитирован § 57 «Ратнакуты» 
с некоторыми смысловыми разночтениями (выделены жирным). 


Чандракирти 

«Ратнакута-сутра» 

0.358(10-13): аітеіі каіуара ауат 
еко'пІаЬ, паігаітуатііуауат ёѵкіуо 
’пІаЬ. уабеіаЛапауогапіуауог 

таіІЬуащ. Ыагйруатапікаг^апа- 

таргаІізіЬатапаЬНазатаѵупарикатап- 
ікеіатіуатисуаіе. казуара тадЬуата 
ргаіірад сІЬагтапат ЬЬйІаргаІуаѵе- 
кзеіі. 

§ 57: аітеіі казуара ауат еко ’пІаЬ паігаіту- 
ат ііу ауат сіѵкіуо ’пІаЬ уа(1а(тапе- 
гаітуауог таЛЬуаір Іасі агйру апісіаг^апат 
апаЬЬазат аѵупаріікат аргаіі?)Ьат апікеіат 
іуат исуаіе казуара такЬуата ргаіірак 
кЬагтапат ЬЬйІаргаІуаѵек^а. 


5. Использование цитат из «Ратнакута-сутры» Асангой 

а) «Бодхисаттва-бхуми», 
сакская рукопись «Е» и «Ратнакута-сутра» 

«Ратнакута-сутра» цитировалась также представителями школы виджнянавади- 
нов или йогачаров. Многие догматы этой школы совпадали с догматами мадхьяма- 
ков — признание шуньяты, сведение к ней пратитья-самутпады, доктрина 
«обусловленного существования» — рга]пар1і и др. Доктрина ѵцпаріішаігаш, выдви¬ 
нутая йогачарами, близка доктрине таёЬуата ргаііраё. Очевидно, это сходство обу¬ 
словило признание авторитета «Ратнакута-сутры» йогачарами. Йогачары придержи¬ 
вались той же этико-моральной установки в отношении статуса бодхисаттвы. 

Тибетская и китайская буддийская традиции основные труды этой школы при¬ 
писывают бодхисаттве Майтрее (270-350 гг., см. Nакати^а, 1980, с. 256). Так, он 
считается автором главного текста йогачаров — «Йогачарабхуми». Индийская тра¬ 
диция авторство «Йогачарабхуми» приписывает Асанге (310-390 гг., Какатига, 
с. 264). Особое место в «Йогачарабхуми» занимает 15-я книга— «Бодхисаттвабху- 
ми», которая по существу является самостоятельным сочинением. Ее текст хорошо 
исследован. Санскритский оригинал был введен в научный оборот Унраи Вогиха- 
рой, который в 20-30-х годах работал в Страсбургском университете под руковод¬ 
ством д-ра Эрнста Лейманна (\Ѵо§іЬага, 1930, 1936). В основу издания Вогихары 
были положены две санскритские рукописи — из университета Кембриджа и из 
Киото. Обе рукописи— неполные, содержали некоторое количество лакун, описок 
и ошибок (>Ѵо§іЬага, 1930, Оепегаі Кешагкз). Недостающие части текста были ре¬ 
конструированы или заменены тибетским переводом, сохранившим текст этого со¬ 
чинения полностью. Перевода на европейские языки нет. Японский ученый Уи под- 
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ГОТОВИЛ санскритско-китайский индекс «Бодхисаттвабхуми», в котором объяснены 
некоторые термины из разряда «трудных». Поэтому индекс одновременно можно 
использовать и как словарь к тексту (ІІі, 1961). 

Хотя мы не можем утверждать, что йогачары и мадхьямики вкладывали в одни 
и те же термины одинаковое содержание, первая часть «Бодхисаттвабхуми» — 
“АсІЬагауоёазіЬапат” — «Надежная опора для совершенствования духа» — излагает 
статус бодхисаттвы в тех же терминах, что и «Ратнакута-сутра». Она состоит из 
18 разделов: 1.§о1гат; 2. сійоІрадаЬ; 3. зѵарагаЛЬаЬ; 4. ІаПѵагіЬаЬ; 5. ргаЬЬаѵаЬ; 
6. рагіракаЬ; 7. ЬобЬіЬ; 8. Ьаіаёоігаш; 9. дапат; 10. йіаш; 11. кзапбЬ; 12. ѵігуаш; 
13. бЬуапат; 14. р^а^па; 15 зашёгаЬаЬ; 16. рй)азеѵаргатапат; 17. ЬосІЬіракзуат; 
18. ЬосІЬізайѵаёипаЬ. 

Как видно из названий этих разделов, в них трактуется путь бодхисаттвы, совпа¬ 
дающий с тем, который описан в § 1-22 «Ратнакута-сутры». В разделе 10 “ыіа- 
раШІат” рассматривается термин ЬобЬізайѵазіІазатѵагазатасІапа (\ѴоёіЬага, 1930, 
с. 157). Далее следует прямое совпадение с текстом «Ратнакута-сутры»: “еѵат 
ыІазатѵагаѵуаѵазіЬііазуа саІѵагаН рага]ауіказіЬапіуа бЬагта ЬЬаѵатІі” — разбираются 
«4 дхармы», которые свидетельствуют о нарушениях бодхисаттвой “зііазатѵага” 
(>ѴоёіЬага, 1930, с. 158-188). Подробно перечислены поступки, которые соответст¬ 
вуют статусу бодхисаттвы и которые нарушают его. Разбираются термины 
ЬЬШаЬосІЬізайѵа (ср. «Ратнакута», § 16) и ргаІішрака-ЬосіЬізаІІѵа (ср. «Ратнакута», 
§ 15), т.е. «истинный бодхисаттва» и «бодхисаттва только по внешности». 

Три китайских перевода «Бодхисаттвабхуми» — Сюань-цзана (Трипитака Тайсё, 
№ 1579, т. XXX, в составе «Йогачарабхуми»), Дхармакшемы (№ 1581) и Гунавар- 
мана (№ 1582) — подтверждают наличие сходства с текстом «Ратнакута-сутры» (см. 
соответственно Трипитака Тайсё, т. XXX, с. 515; с. 91ЗЬ и 1015а). 

Через «Бодхисаттвабхуми», которая, очевидно, в Ѵ-ѴІ вв. в Хотане была с сан¬ 
скрита переведена на сакский язык (фрагмент рукописи хранится в Японии, опуб¬ 
ликован в “Мопишепіа Бегіпбіса”, № 4, Аррепсііх, с. 355), кодекс бодхисаттвы про¬ 
ник в сакскую рукопись «Е». Следование тексту «Бодхисаттвабхуми» отметил в 
своем издании сакской рукописи «Е» еще Э. Лейманн (Ьеитапп, 1933-1936, с. 368- 
384). Вспомним, что именно он руководил работой Вогихары над этим памятником. 
Однако ни Вогихара, ни Э. Лейманн не обратили внимания на то, что «Бодхи¬ 
саттвабхуми» излагает этот раздел по «Ратнакута-сутре» и, таким образом, первоис¬ 
точником главы XII сакской рукописи «Е» следует считать именно «Ратнакута- 
сутру». Не отметил этого и Р. Эммерик, который осуществил новое издание памят¬ 
ника (Етшегіск, 1968). Приведем параллельные отрывки из обоих текстов. 

Сакская рукопись «Е», л, 241(5)--241(16): 

«Сын, имеются четыре важные вещи, из-за которых бодхисаттва [может быть] 
побежден, совершит падение, потеряет качества, необходимые для просветления 
(сакс.-санскр. затѵага); их никогда не следует делать: (1) Если ради [собственного] 
благополучия, почестей кто-либо унизит других и прославит себя. (2) Если кто- 
нибудь проявляет жадность к вещам, [связанным] с Учением, и не делится 
[знанием] Учения, если просят у него, даже когда у него есть [возможность]. (3) Ес¬ 
ли он затаил неукротимый гнев и из-за этого приносит вред другому или причиняет 
ему страдания и не просит прощения у него, но полон гнева. (4) [Если] кто-то отно¬ 
сится с пренебрежением, не ценит Учение махаяны и ставит под сомнение его авто¬ 
ритетность, [говоря]: „Будда не провозглашал этого!“—это четвертый [случай], 
который [показывает], что [бодхисаттва] отошел от Дхармы, отстал от всех добро¬ 
детелей, [отдалился] от просветления». 
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«Ратнакута-сутра», § 1: 

«Четыре признака [свидетельствуют] о том, что бодхисаттва утратил мудрость. 
Какие [это] четыре? (1) Он проявляет пренебрежение к Учению и к тому, кто про¬ 
поведует Учение. (2). Он проявляет жадность, [скрывает] Учение от других, не хо¬ 
чет поделиться тем, что имеет. (3) Чинит препятствия тем живым существам, кото¬ 
рые хотят постичь Дхарму, отговаривает их, вводит в сомнение. Не учит их, скры¬ 
вает от них [Дхарму]. (4) Возгордился, занимается самовосхвалением и унижает 
других. 

§3. 

«Четыре признака свидетельствуют о том, что бодхисаттва губит свое сознание, 
[направленное] на просветление... (1) нарушает свои обещания по отношению к гу¬ 
ру, ачарье, достойным уважения, и не раскаивается. (2) Раскаявшись, не берет назад 
своих слов. (3) Живых существ, следующих Учению махаяны, выставляет в плохом 
свете, преуменьшая их славу и хорошую репутацию.(4) Ведет себя вероломно по 
отношению к другим и не располагает их [к доверию] к себе». 

Далее в сакской рукописи «Е» на л. 242а(5)-243а(2) перечислен 41 более мелкий 
проступок, который ведет к утрате рипуа-затѵага, и, соответственно, 41 случай, ко¬ 
гда бодхисаттва проявляет себя как ЬЬШаЬодЬізайѵа (всего 82+4=86 дхарм). В «Рат- 
накута-сутре» — 88 дхарм, из них, соответственно, 44 относятся к ЬЬйІа-ЬосІЬізайѵа, 
а 44 — к ргабшракаЬосІЬізаиѵа. 

Таким образом, в основе 12-й главы сакской рукописи «Е» лежит текст 22 пер¬ 
вых параграфов «Ратнакута-сутры». 


б) «Ратнакута-сутра» и другие произведения Лсанги 

В приписываемом Асанге сочинении “МаЬауапа-8ат§гаЬа”, которое сохранилось 
в четырех китайских и тибетском переводах*, отдельная глава (№ 2) посвящена ха¬ 
рактерным признакам бодхисаттвы (см. Зазакі, 1931, с. 49-50; Ьатойе, 1938, I, 
с. 143-152; ѴозЬітига, 1954, с. 60-62). В ней Асанга приводит цитату из сутры, не 
указывая названия, цитата относится к «Ратнакута-сутре», § 23-26. У Асанги она 
вводится следующим вступлением: «Затем, рассмотрим [их] значение (признаков 
бодхисаттвы. — М. как они приведены в сутре. Тот может быть назван бод- 

хисаттвой, который обладает следующими тридцатью двумя признаками» (далее 
они перечислены). Завершает цитату фраза: «Вышесказанное установлено в сутрах» 
(Зазакі, 1931, с. 49; Ьатоие, 1938, с. 152). Однако Асанга, так же как Нагарджуна, 
перечисляет не 32 признака, а 39. Эти 7 отличаются от прибавленных Нагарджуной 
(см. выше) и, по существу, возникли из иного деления текста «Ратнакута-сутры». 
В пределах 32 признаков «Ратнакута-сутры» Асанга выделяет 37 признаков, причем 
точнее всего тексту «Ратнакуты» следует китайский перевод Дхармагупты и тибет¬ 
ский перевод (ѴозЬітига, 1954, с. 60. См. также таблицу соответствий санскритско¬ 
го текста «Ратнакуты», тибетского текста, комментариев на него Стхирамати, ки¬ 
тайского перевода сутры, выполненного при династии Цзинь, а также текстов На- 
гарджуны и Асанги: там же, с. 66-71). Признаки 38 и 39 Асанги прокомментирова¬ 
ны Стхирамати под №31 и 32. Это свидетельствует о перегруппировке признаков, 
произведенной самим Асангой или взятой им из той ранней санскритской редакции 
сутры, которой он пользовался. 

*Три китайских перевода входят в Трипитаку Тайсё: № 1592, переводчик Буддхашанта, VI в.; 
№ 1593, переводчик Парамартха, VI в. и № 1594, переводчик Сюань-цзан. Четвертый — самый ранний 
перевод, выполненный Дхармагуптой в V в., издан только в Токийской Трипитаке (см. 8а8акі, 1931). 
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К цитате из неназванной сутры Асанга прибегает также в “МаЬауапазйІга- 
Іащкага”, сочинении, сохранившемся в китайском переводе (Трипитака Тайсё, 
№ 1604, переводчик Прабхакарамитра, VII в.). В «цитате из сутры» А. фон Сталь- 
Гольштейн узнал § 24 «Ратнакута-сутры» (см. Ьеѵі, 1907, с. 165; 8іаё1-НоІ8Іеіп, 1926, 
с. XVI). 

Асанге или Майтрее приписывается также другой важный трактат школы йога- 
чаров — “Ма(1Ьуап1аѵіЬЬап§а”. Карики “МасІЬуапІаѵіЬЬапёа”, так же как и карики 
«Муламадхьямака-шастры» Нагарджуны, сохранились в трудах комментаторов. На 
санскрите в настоящее время обнаружена только часть текста, полностью он сохра¬ 
нился в тибетском и китайских переводах. Тибетский перевод карик известен по 
комментарию Стхирамати “Мас1ЬуапІаѵіЬЬагі§а5й1гаЬЬа8уа]йка”. Впервые он был из¬ 
дан Дж. Туччи и В. Бхаттачарьей (Тиссі, ВЬаПасЬагуа, 1932). Позднее тибетский 
и два китайских перевода были переизданы в Японии. В три тома издания вошел 
реконструированный санскритский текст комментариев Стхирамати с исследовани¬ 
ем (т. I), перевод на японский язык (т. II) и тибетский и два китайских перевода 
(т. III) (8и8ити Уата^исЫ, 1934, 1935, 1937). В 1934 г. Рахула Санкритьяяна нашел 
в Тибете санскритский текст комментария Васубандху на «Мадхьянтавибхангу»: 
“МасІЬуапІаѵіЬЬапёаЬЬазуа”. Критический текст этого комментариях исследованием 
тоже был опубликован в Японии (ОасЦш Ыа^ао, 1964). Сводное издание, включаю¬ 
щее реконструкцию санскритских карик Майтреи с комментариями Васубандху 
и Стхирамати, подготовил индийский ученый Р. Пандея (Рапёеуа, 1971). Тибетская 
версия карик Майтреи и комментариев Васубандху и Стхирамати была положена 
в основу английского перевода, изданного в 1936 г. в серии “ВіЫіоіЬеса ВибсІЬіса” 
Ф. И. Щербатским (8ісЬегЬаІ8ку, 1936). На китайский язык карики Майтреи были 
переведены в VII в. Сюань-цзаном (Трипитака Тайсё, № 1601), а комментарии Ва¬ 
субандху— в VI в, Парамартхой (Трипитака Тайсё, № 1599) и в VII в. Сюань- 
цзаном (Трипитака Тайсё, № 1600). 

В комментарии Стхирамати на «Мадхьянтавибхангу» трижды процитирована 
« Ратнаку та-су тра»: 


1)Я. Рапсіеуа с. 174 

§ 52 (толкование доктрины рис1§а1ас1Ьагта паігаітуа) 

2) Я. Рапсіеуа с. 18ІТІ82 

§ 63-64 (изложение учения о шуньяте с точки зрения 
доктрины «среднего пути») 

3)К.Рагк1еуа с. 183-185 

§ 66-71 (санскритский текст не сохранился, сопос¬ 
тавление сделано на основе тибетского перевода) 


Краткое содержание процитированного текста: на примерах поясняется шуньята 
и ее познание. 

§ 66. Если некий шрамана или брахман, услыхав о шуньяте, испугается и поста¬ 
рается уйти от ее правильного понимания, он уподобится человеку, который, испу¬ 
гавшись пустого пространства, закричит: «Уберите его!». 

§ 67. Заблудший в сансаре, среди того, что реально не существует, пугается вос¬ 
приятий своих органов чувств. Подобным образом художник, нарисовав якшу, пу¬ 
гается того, что сам изобразил, и убегает. 

§ 68. Так волшебник силой своей магии творит предметы, которых на самом де¬ 
ле нет. 

§ 69. Если потереть друг о друга два куска дерева, вспыхнет огонь, который сож¬ 
жет их. Также бесполезно считать себя способным породить что-то. 

§ 70. Тьма рассеивается при свете лампы, но она не исчезает, никуда не уходит, 
не движется, сама по себе не изменяется. Если появится мнение, что лампа разогна- 
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ла тьму, это заблуждение. Истинное абсолютное знание уничтожает тьму неведе¬ 
ния, но ни это знание, ни тьма не существуют. 

§ 71. Что изменится, если в дом, где тысячу лет не было света, вдруг принесли 
лампу? Тьма осталась прежней, но окружающие предметы высвечены. Лампа по¬ 
добна абсолютному знанию, тьма — карме и клешам. 


6. Другие случаи использования «Ратнакута-сутры» 

Японские ученые, которые занимались вопросами сопоставления текста «Ратна¬ 
кута-сутры» с каноническими сочинениями и с авторской религиозно-философской 
литературой Индии второй половины 1 тыс. н.э., отметили еще некоторое количест¬ 
во случаев использования цитат из «Ратнакута-сутры». Поскольку их работы оста¬ 
лись нам недоступны (они написаны по-японски и отсутствуют в библиотеках Рос¬ 
сии), мы только перечислим указанные в них соответствия и некоторую библиогра¬ 
фию по упомянутым сочинениям. 


Цитаты в канонических сутрах 

1) В “Ьагікаѵа 1 ага- 5 й 1 га” (санскитский текст издан: ЫапЗіо, 1923; перевод на анг¬ 
лийский язык см. 8 и 2 икі, 1932; индекс к «Ланкаватара-сутре» см. Зихикі, 1934). 

2) В “Аппийагазгауа-зйіга”. Сохранилась только в китайском переводе (Трипи- 
така Тайсе, № 669, переводчик Парамартха, VI в. н.э.). 

3) В «Махапаринирвана-сутре». Санскритский текст махаянской «Махапаринир- 
вана-сутры» дошел до нас только в виде фрагментов из Восточного Туркестана 
(см. Бонгард-Левин, Воробьева-Десятовская, 1985, с. 38-64. Там же— библиогра¬ 
фия по изданным фрагментам). 

В этих фрагментах цитат из «Ратнакута-сутры» нет. Полный текст сутры сохра¬ 
нился в тибетском переводе и в трех китайских переводах (Трипитака Тайсё, № 374, 
375, 376). Издан полный английский перевод махаянской китайской версии (№ 375: 
Уататоіо, 1973). 

4) В “Яа 1 па§о 1 га-ѵіЬЬапёа” (Уйагаіапіга). Сохранился только тибетский перевод 
сочинения. Его изданием занимался Джикидо Такасаки (Таказакі, 1966). 


Цитаты в отдельных сочинениях 

1) В сочинении Васубандху, сохранившемся только в китайском переводе,— 
«Фо-син лунь» (см. Трипитака Тайсё, № 1610, перевод Парамартхи, VI в. н.э.). 

2 ) В сочинении.Сарамати (?) “МаЬауапаѵаШга”, сохранившемся только в китай¬ 
ском переводе (Трипитака Тайсё, № 1634, перевод Дао Тая, V в. н.э.). 

3) В сочинении Сумуни (?), сохранившемся только в китайском переводе 
(Трипитака Тайсё, № 1638 — «Ши чжу фа бао шуй шан и лунь», переводчик Дана- 
пала, V в. Н.Э.). 

Этот материал собран нами по упоминаниям в различных европейских исследо¬ 
ваниях со ссылками на работы японских ученых ( 8 іоті Теізисіб, 1932, с. 1031-1044; 
Тзикіпоѵѵа, 1935, с. 849-869; Кипо Нбгуй, 1938, с. 71-110; Опб Нбсіб, 1954, с. 98, 
101-102; Назеока Кагиуа, 1954, с. 553-556; Ашапо НігоЛіза, 1956, с. 464-465; 
НасЬігікі Нігокі, 1967, с. 720-723). 
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Подводя ИТОГ сказанному, следует отметить, что в сочинениях первой половины 
I тыс. н. э. цитируются главным образом две части текста <<Ратнакута-сутры»: § 1-22 
и § 24-26 — моральный кодекс бодхисаттвы, 32 признака бодхисаттвы как махасат- 
твы и § 52-65— философская часть «Ратнакута-сутры»: учение о ^йпуаШ и о 
тасіііуата-ргаіірасі. Чандракирти в VI в. дважды цитирует § 138-149— об объясне¬ 
нии учения о шуньяте пятистам монахам и о достижении ими просветления. Как 
представляется, это доказывает древность всех трех частей текста: в двух первых 
были заложены теоретические основы, третья использовалась для демонстрации 
действия на практике догматов, выдвинутых в теории. Несомненно и другое: ранняя 
редакция сутры возникла в среде школы мадхьямаков. Ее кодификация и популяри¬ 
зация связана с именем Нагарджуны и его учеников. Расширение текста сутры, ин¬ 
корпорирование в него новых правил, примеров, глав, особенно — последних раз¬ 
делов, связанных с прославлением самой «Ратнакуты» и с объяснением тех видов 
пользы, которые получают живые существа от изучения ее и распространения, — 
происходило на протяжении пяти веков (с V по X в. н. э.), вероятно, на территории 
Восточного Туркестана и Центральной Азии, где сутра находилась в постоянном 
обращении и неоднократно переводилась на китайский и тибетский языки. Вокруг 
нее, очевидно здесь же — сложился цикл из 48 сутр, который заимствовал ее назва¬ 
ние: «Ратнакута». Только после этого сутра получила новое наименование — <<Ка- 
шьяпапариварта», под которым и вошла в науку благодаря тому, что оно сохрани¬ 
лось в тибетском переводе. 

Многочисленные примеры и пояснения, притчи, используемые в «Ратнакуте» 
для того, чтобы донести до сознания сторонников и противников новые философ¬ 
ские доктрины, до сих пор в достаточной мере не исследованы. Между тем сравне¬ 
ние их с другими каноническими сочинениями позволило бы установить время их 
первого упоминания. До сих пор нет ясности, использованы ли многие образы 
в «Ратнакута-сутре» впервые или, наоборот, она заимствовала их из других источ¬ 
ников. В богатой притчами индийской литературе многие из образов сутры, веро¬ 
ятно, пришли из небуддийской среды. Этот вопрос в настоящее время остается от¬ 
крытым. 
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свод СУТР «МАХАРАТНАКУТА»: 
ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ И СОСТАВ 


В буддийской энциклопедии «Махавьюпатти» (далее — М.), в разделе “8ас1ёЬаг- 
та-патапі” — букв. «Названия, [под которыми известна] благая дхарма» (§ 65, 
№ 1325), как упоминалось выше, перечислены 85 названий различных махаянских 
и хинаянских сутр и частей Трипитаки, среди которых нет «Кашьяпапариварты», но 
есть «Махаратнакута-сутра». Как представляется, «Махаратнакута» означает здесь 
еще не свод сутр, а одну, которая позднее стала называться «Кашьяпапаривартой». 
Наряду с «Ратнакутой» в М. упоминаются 13 названий сутр, которые позднее тоже 
вошли в свод «Маxаратнакута»^. 

Об истории создания собрания «Махаратнакута» подробно рассказывает япон¬ 
ская «Энциклопедия буддийских сочинений» («Буцусюкайсэцу дайцзитэн», Токио, 
издательство Дайте, 1974, т. VII, с. 419-420)^^. Составление сборника осуществил 
ученый и переводчик Бодхиручи (572-727). В период с 706 по 712 гг. Бодхиручи 
отобрал 49 сутр, которые свел в единое собрание, состоящее из 77 глав и 120 цзю- 
аней. В качестве 112-й цзюани в нее входила сутра под названием «Нумин пуса 
хуй» — “ЗашапІаІока-ЬосІЬізайѵа-рагіргссЬа” («Вопросы бодхисаттвы Самантало- 
ки»). Все отобранные сутры в Хотане были известны в санскритских рукописях. 
23 сутры Бодхиручи взял в старых переводах на китайский язык, 15 старых перево¬ 
дов — поправил и отредактировал, а 11 сутр перевел заново (из числа тех, которые 
распространялись в рукописях в Хотане). Далее, император Жуй-цзун (ок. 710- 
712 гг.) написал предисловие к новому изданию, второе принадлежит Сюйэ. Такова 
информация, полученная нами из японского справочника. 


^ Дошедший до нас вариант М. — позднего происхождения. Изучение этого памятника показало, 
что его становление началось в первых веках н.э. В середине I тыс. он пользовался широкой популярно¬ 
стью на территории Центральной Азии. Важную роль М. сыграл в деле упорядочения тибетской буд¬ 
дийской терминологии. 

Как установлено, тибетские переводы отличаются значительной степенью точности и аде¬ 
кватностью в передаче специальных технических терминов. Начиная с сер. VII в. н. э., когда в Тибете 
появились первые переводы с санскрита буддийских сутр, чистота их тщательно контролировалась, 
существовали специальные государственные учреждения, которые занимались редактированием и 
пересмотром переводов. Проводилось несколько реформ в области переводческого дела, последняя из 
них— в начале IX в. при цэн-по («царе») Кхри-лдэ-сронг-цэне и его сыне Раль-па-чане (вступил на 
престол в 817 г.). Компания по пересмотру переводов буддийских сутр получила название «великой 
ревизии» (5ітоп580п, 1957). В течение этого периода были созданы три инструкции, которые 
назывались «Инструкциями по новому языку». Практически это были инструкции по терминологии. 
Одна из них — “МаЬаѵуиіраиі” — «Большой [буддийский] этимологический [словарь терминов]», в его 
основу был положен санскритский этимологический словарь, в который добавили тибетские 
эквиваленты. Два других были созданы вновь: “МасІЬуаѵуиІраиі” (тиб. “З^га-зБуог Ьат-ро ёпіз-ра”) или 
«Средний этимологический словарь» и “Кзисігаѵуиіраиі” или «Малый этимологический словарь» [в 
настоящее время утрачен]. В результате были пересмотрены все переводы, и с этого времени тибетские 
переводчики строго придерживались зафиксированных в словарях эквивалентов не только для перевода 
терминов, но и санскритских грамматических формантов. 

Пользуемся случаем выразить признательность Л.Н. Меньшикову, который перевел для нас япон¬ 
ский текст и познакомил нас с этим материалом. 
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Выше мы упоминали, что не все ученые согласны с мнением японских и некото¬ 
рых европейских исследователей относительно того, что сборник, известный со 
времен Бодхиручи как «Махаратнакута», был составлен им в Китае. Наиболее веро¬ 
ятно признать, что в первых веках н.э. сборник начал складываться в Индии, скорее 
всего в монастырях Северо-Западной ее части, и в Кашмире, поскольку отсюда от¬ 
крывался прямой путь в Восточный Туркестан, через который сутры сборника по¬ 
пали в Китай. Упоминали мы и о том, что сам Бодхиручи был уроженцем Южной 
Индии. Вполне возможно, что неизвестная нам редакция сборника была привезена 
в Китай им самим или Сюань-цзаном. По крайней мере из тех сутр, переводы кото¬ 
рых были оставлены Бодхиручи без изменений, последние по времени принадлежа¬ 
ли Сюань-цзану. При этом совершенно ясно, что в Восточном Туркестане санскрит¬ 
ские оригиналы отдельных сутр существовали самостоятельно с давних пор, т.е. со 
времени своей письменной кодификации. Отсюда и возник разнобой в качестве их 
переводов на китайский язык, который устранил Бодхиручи. 

В IX в. сборник б^іл переведен на тибетский язык переводчиками Джинамитрой, 
Шилендрабодхи и Йешей-сде. В тибетской редакции «Махаратнакута» выделена 
в Канджуре в отдельный раздел — т]\6,''Вкоп-ЪгШ^8'\ В нем, так же, как и в китай¬ 
ском «Да бао цзи цзине», 49 сутр (см. Канджур Дэрге, раздел '‘Окоп-Ъгі8е^8'\ тома 
ка-ска, всего 6 томов, сутры под № 46-93). 

Остановимся на составе и структуре «Махаратнакута-сутры» в том виде, как она 
сохранилась сейчас в тибетском Канджуре и в китайской Трипитаке. В Трипитаку 
многие сутры, так же как и К., помимо свода «Да бао цзи цзин», входят и в виде от¬ 
дельных самостоятельных переводов. Поскольку тибетский Канджур содержит пол¬ 
ные санскритские названия всех сутр, возьмем их за основу, дополнив данными о 
переводах отдельных сутр на китайский язык и сведениями, сохранившимися в М.: 

1 ) “ Агуа-таЬага1;пакйІа(1Ьагтарагуауа§а1а8аЬа8гіка§гапіЬе Ігізатѵагапігсіезарагіѵаііа- 
пата-таЬауапа-зйІга”. 

Это длинное заглавие, вынесенное перед сутрой, следует перевести на русский 
язык так: «Махаянская сутра под названием „Раздел об указаниях относительно трех 
самвар“ в книге (или в „сочинении^. — М. Я-Д), [состоящей] из 100 тысяч [шлок], 
в которой представлены все дхармы, — „Собрании великих драгоценностей^». Как 
кажется, здесь содержится прямое указание на наличие свода, представленного 
в рукописи, — ёгапіЬа. В Трипитаке Тайсе это сочинение под названием “Тгізатѵа- 
га-пігсіеза” имеется также в виде самостоятельного перевода, выполненного в V в. 
переводчиком Дхармакшемой (?), индийцем по происхождению, который до приез¬ 
да в Китай работал в Кашмире и в Куче (см. Трипитака Тайсё, т. XI, №311). 

2 ) “Агуа-апапІатикЬарагізоёсІЬапігдеза-рагіѵагІа-пата-таЬауапа-зйІга”. 

3) “Агуа-1аШаёаШсіпІуа§иЬуапігдейа-пата-таЬауапа-5й1га” (поскольку слова “па- 
та-таЬауапа-зШга” повторяются во всех названиях, в дальнейшем мы будем их 
опускать). Имеется самостоятельный китайский перевод этой сутры: “ТаіЬа§а1а- 
ёпЬуа-зШга”, переводчик Дхармакшема, конец X в. (Трипитака Тайсё, т. XI, № 312). 
См. также М., № 1355. 

4) “Агуа-зѵарпапіг(іе§а”. 

5) “Агуа-атіІаЬЬаѵуйЬа”. Сутра пользовалась в Центральной Азии и в Китае осо¬ 
бой популярностью начиная с эпохи Хань, о чем свидетельствует наличие в Трипи¬ 
таке Тайсё пяти ее переводов: 

а) № 360 — 111 в., переводчик Сангхаварман; 

6) № 361 — II в., переводчик Чжи лоу цзя чань; 

в) № 362 — И в., переводчик Чжи цянь; 

г) № 363 — X в., переводчик Фа сянь; 

д) № 364 — XII в., переводчик Жи сю. 

Среди этих переводов — две редакции: полная, известная под названием “8икЬа- 
ѵаІіѵуйЬа-зйІга” (ее санскритский оригинал сохранился до наших дней), и краткая — 
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“АрагітіІауиЬ-зйІга”. Последняя была распространена только в Центральной Азии. 
Ее санскритский оригинал не сохранился, сутра дошла до нас в тибетском, китай¬ 
ском и хотаносакском переводах. 

6) “Агуа-акзоЬЬуаІаіЬаёаІазуа ѵуйЬа”. См. также Трипитака Тайсе, т. XI, № 313. 
Переводчик Чжи лоу цзя чань, П в н.э. 

7 ) “Агуа-ѵагшаѵуйЬапігсІеза”. ‘ 

8) “Агуа-сІЬагшасІЬаІиргакіІі-азатЬЬеда-пігдеза”. 

9) “Агуа-ёазайЬагтака”. См. также Трипитака Тайсё, т. XI, №314, переводчик 

Сангхаварман, VI в. н.э. ^ 

10) “Агуа-затапІатикЬарагіѵагІа”. См. также Трипитака Тайсё, т. XI, №315, пе¬ 
реводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э. 

11) “Агуа-газтізатапІатикЬапігёе^а”. 

12) “Агуа-ЬосіЫ8аПѵаркака”. См. также Трипитака Тайсё, №316, переводчик 
Дхармаракша, X в. н.э. М., № 1330. Перевод на английский язык см. Ра^еі, 1995. 

13) “Агуа-апапсІаёагЬЬаѵакгапІіпігёеза”. См. также Трипитака Тайсё, т. XI, № 317, 
переводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э. 

14) “Агуа-ауизтаппапёаёагЬЬаѵакгапІіпігсІеза”. 

15) “Агуа-тап]и§пЬиёёЬак 8 е 1 га 2 ипаѵуйЬа”. См. также Трипитака Тайсё, т. XI, 
№ 318, переводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э.; № 319, переводчик Амогхаваджра, 
ѴІІІв. н.э. М.,№ 1381. 

16) “Агуа-ркариказата^ашапа”. См. также Трипитака Тайсё, № 320, переводчик 
Жи чэн, _Х-ХІ вв. н.э. М., № 1333. 

17) “Агуа-рйгпарагіргссЬа”. 

18) “Агуа-газІгараІарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, №321, переводчик 
Данапала, X в. н.э. М., № 1361. Сохранился санскритский текст (см. Ріпоі, 1901). 
Имеется также перевод на английский язык: Епзіпк, 1952. 

19) “Агуа-ёгЬараб-иёгарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, №322, перевод¬ 
чик Ань сюань, II в. н.э.; № 323, переводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э. 

20) “Агуа-ѵі(іуи1ргарІарагіргссЬа”. 

21) “Агуа-ЬЬадгатауакагаѵуакагапа”. См. также Трипитака Тайсё, № 324, перево¬ 
дчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н. э. 

22) “Агуа-таЬаргабЬагуапігёе^а”. 

23) “Агуа-такгеуатаЬазітЬапада”. М., № 1403. 

24) “Агуа-ѵіпауаѵіпізсауа-ираІірагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 325, 
переводчик и время перевода неизвестны; № 326, переводчик Амогхаваджара, 
ѴІІІВ. н.э. М.,№ 1407. 

25) “Агуа-ас1Ьуа5ауазапсоёапа”. См. также Трипитака Тайсё, № 327, переводчик 
Джнянагупта, VI в. 

26) “Агуа-зиЬаЬирагіргссЬа”. М., № 1393. 

27) “Агуа-зигаІарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 328, переводчик Бо 
янь, III в. н.э.; № 329, переводчик Ши люань, IV в. н.э. 

28) “Агуа-ѵІгас1а«а§гЬара1ірагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, №330, пере¬ 
водчик Бофа цзу, ІІІ-ІѴ вв. н.э.; № 331, переводчик Данапала, X в. 

29) “Агуа-ис1ауапаѵаІзага)арагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 332, пере¬ 
водчик Фа цзюй, ІІІ-ІѴ вв.; 333, переводчик Фа сянь, X в. М., № 1396. 

30) “Агуа-зитабсІагікарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 334, перево¬ 
дчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв.; № 335, переводчик Кумараджива, V в.; № 336, пере¬ 
водчик Бодхиручи, VIII в. н.э. 

31) “Агуа- 2 ап§ойагарагіргссЬа”. 

32) “Агуа-азокадакаѵуакагапа”. См. также Трипитака Тайсё, №337, переводчик 
Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. 

33) “Агуа-ѵітаІасІаиарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 338, переводчик 
Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв.; № 339, переводчик Гаутама Праджняручи, VI в. н.э. 
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34) “Агуа-§ипагаШа8агіки8иті!арагіргссЬа”. 

35) “Агуа-асіпІуаЬи(1сІЬаѵІ8ауапіг(1е8а”. См. также Трипитака Тайсё, № 340, пере¬ 
водчик Бодхиручи, VIII в. н.э. 

36) “Агуа-8и8іЬіІатаІісІеѵариІгарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, №341, 
переводчик Праджняручи и Би му чжи сянь, VI в. н.э.; № 342 (известна также под 
названием “МауоратазатасІЬі”), переводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э. 

37) “Агуа-8ІтЬарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 343 (известна также 
под названием ‘‘ЗиЬаЬирагіргссЬа”), переводчик Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э.; № 344, 
имя переводчика неизвестно, перевод 265-316 гг. 

38) “Агуа-8агѵаЬи(ісІЬатаЬагаНа8уорауакаи§а1уа-]папо«агаЬос1ЬІ8а«ѵарагіргссЬа”. 
См. также Трипитака Тайсё, № 345 (“іпапоПагаЬосіЬізайѵарагіргссЬа”), переводчик 
Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э.; № 346, переводчик Данапала, X в. н.э. 

39) “Агуа-ЬЬасІгара1а8ге8іЬірагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 347, пере¬ 
водчик Дивакара, VII в. н.э. 

40) “Агуа-сІагіка-ѵіта1а^гас1(1ЬарагіргссЬа”. 

41) “Агуа-шаіІгеуарагіргссЬа”. Ср. также Трипитака Тайсё, №348 (“Маіігеуара- 
гіргссЬа(іЬагта8Іа[ка]”), переводчик Ань ши гао, II в. н.э.; № 1525 (“Макгеуара- 
гіргссЬорасІе^а”), переводчик Бодхиручи-младший, VI в. н.э. 

42) “Агуа-такгеуарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, №349, переводчик 
Дхармаракша, ІІІ-ІѴ вв. н.э. 

43) “Агуа-ка:§уарарагіѵаПа”. См. также Трипитака Тайсё, №350, 351 и 352. М., 
№ 1364 (“КаШакЩа-зйІга”). 

44) “Агуа-гаіпага^і». Сохранились фрагменты санскритского текста: Ноегпіе, 
1916, рр. 116-121. Исследование тибетской и китайской редакций см. 8і1к, 1994. 

45) “Агуа-акзауашаІірагіргссЬа”. М., № 1344. 

46) “Агуа-8арІа^аІікапатарга)парагаті1апіаЬауапа-8йІга”. М., №1391. Сохранился 
санскритский текст, который опубликован: Тиссі, 1923. 

47) “Агуа-гаШасйдарагіргссНа”. М., № 1363. 

48) “Агуа-^гІта1а(1еѵІ8ІтНапасіа”; другие переводы — см. Трипитака Тайсё, 
№353, переводчик Гунабхадра, V в. н.э.; № 1744, переводчик Цзи цзян, VI в. н.э; 
М., № 1394. Недавно были обнаружены и изданы 3 листа из заключительной части 
сутры и 2 фрагмента из середины сутры — санскритский текст в рукописи из Ганд- 
хары: см. Вгаагѵі§, 2000, рр. 65-76, публикация Казунобу Мацуды. 

49) “Агуа-гзі-ѵуазарагіргссЬа”. См. также Трипитака Тайсё, № 354, переводчик 
Гаутама Праджняручи, VI в. М., № 1392. 

Почти все сутры, объединенные в цикл «Ратнакута», сложились в первых ве¬ 
ках н.э. В них получили обоснование первые догматы махаяны. Об этом свидетель¬ 
ствуют ранние даты китайских переводов этих сутр: в период ІІ-ІѴ вв. была переве¬ 
дена 21 сутра (№ 1, 5, 6, 10, 13, 15, 19, 21, 27-30,32, 33, 36-38, 41-43, 48), причем 
некоторые сутры «Ратнакуты» — по 2 и 3 раза (5,27,43). По содержанию и форме 
изложения сутры «Ратнакуты» распадаются на 6 больших групп: 

1) так называемые пігбе^а или «указания (наставления)» Будды относительно 
различных моральных и религиозно-догматических положений (11 сутр); 

2) рагіргссЬа («диалоги, обсуждения»)— изложение религиозной догматики 
в форме вопросов и ответов, в данном собрании вопросы чаще всего задают непо¬ 
священные — домохозяева, торговцы, женщины и т. д. Один такой диалог произо¬ 
шел даже с божественным риши Вьясой, которому индийская традиция приписыва¬ 
ет авторство вед и эпоса (№ 49). В форме диалогов составлены 23 сутры; 

3) три сутры написаны в форме наставлений о ѵуйЬа — «сверхъестественном» 
(имеются в виду «высшие проявления», не встречающиеся в обыденной жизни, на¬ 
пример «поля будд»); 

4) две сутры— это ѵуакагапа, или «предсказания» (относительно появления 
будд, бодхисаттв и т. д.); 
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5) две сутры оформлены как рагіѵаііа — «разделы» [о наставлениях, данных 
Буддой кому-либо из бодхисаттв или учеников]; 

6) наконец, 8 сутр поддаются классификации, среди них — два больших свода, 
состоящих из собрания сутр: “ВоёЬізайѵа-ріІака” (№ 12), “РіІарЩга-затаёатапа” 
(N2 16). 

Как упоминалось выше, Нагарджуна в “8й1га-затиссуа” процитировал 13 сутр, 
которые позднее вошли в состав «Махаратнакуты». Из этих сутр в общей сложности 
приведены 36 цитат: 

1) “Акзауатаііпігсіеза-зйіга”, 2 цитаты; ср. в своде «Махаратнакута», №45, и М., 
№ 1344. 

2) “ВЬабгатауакага-зйІга”, 1 цитата; ср. «Махаратнакута», № 21; в М. — не упо¬ 
минается. 

3) “ВоббЬізаЦѵа-ркака”, 8 цитат; ср. «Махаратнакута», № 12 и М., № 1330. 

4) “Казуарарагіѵагіа” (тиб. “’Оё-зшпёЗ-куі-Іе’и”), 1 цитата; ср. «Махаратнакута», 
№ 43 и М., № 1364 (под названием “ЯаІпакЩа-зйІга”). 

5) “МаіІгеуа-зітЬапасІа-зйІга”, 2 цитаты; ср. «Махаратнакута», № 23 и М., № 1403. 

6) “Рііариігазатаёата-зйіга”, 3 цитаты; ср. «Махаратнакута», № 16 и М., № 1333. 

7) “ЯаІпагазі-зШга”, 7 цитат; ср. «Махаратнакута», № 44; в М. — не упоминается. 

8) “8ар1а5а1іка”, 1 цитата; ср. «Махаратнакута», № 46 и М., № 1391. 

9) “ЗіітаІазігпЬапаёа-зйІга”, 2 цитаты; ср. «Махаратнакута», № 48 и М., № 1394. 

10) “ТаіЬаёа1а§иЬуа-зйІга”, 5 цитат; ср. «Махаратнакута», № 3 и М., № 1355. 

11) “ибауапаѵаІзагаЗарагіргссЬа”, 1 цитата; ср. «Махаратнакута», №29 и М., 
№ 1396. 

12) “Ѵіпійсауага]а-зй1га”, 1 цитата; ср. «Махаратнакута», №24(7), М.— (назва¬ 
ние отождествлено Банерджи неточно). 

13) “ѴігабайаёгЬараІірагіргссЬа”, 3 цитаты; ср. «Махаратнакута», №28 и М., 
№ 1407 (ср. Вапег]ее, 1941, с. 121-126, где приведены тибетские и санскритские на¬ 
звания всех 13 сутр). 

Три сутры Нагарджуна цитирует в «Мулямадхьямака-карике». 

14) “ЯатасйбарагіргссЬа”, ср. «Махаратнакута», № 47 и М., № 1363. 

15) “Мап)ийп[Ьис1ёЬак8е1гаёипа]ѵуйЬа”, ср. «Махаратнакута», № 15 и М., № 1381. 

16) “ЯазІгараІарагіргссЬа”, ср. «Махаратнакута», № 18 и М., № 1361. 

Помимо упомянутых выше санскритских сутр опубликованы еще несколько 
фрагментов отдельных сутр из «Махаратнакуты». Это фрагмент из турфанской руко¬ 
писи “ЯазІгараІарагіргссЬа” (N 0 18), см. \ѴаИзсЬтісі1, 1980, рр. 359-74; санскритский 
текст “Ѵіпауаѵіпі^сауа-ираІірагіргссЬа” (N 0 . 24), сохранившейся в непальской рукопи¬ 
си и изданный параллельно с тибетским и китайским переводами (РуіЬоп, 1973); а 
также санскритский фрагмент из турфанской рукописи той же сутры, изданный па¬ 
раллельно с китайским переводом и палийской версией: см. 8іасЬе-Яозеп, 1984. 

Сохранившиеся тексты и фрагменты санскритских рукописей, как в виде цитат, 
о которых подробно было рассказано выше, так и в виде отдельных памятников, 
показывают, что сборник «Махаратнакута» создавался постепенно на территории 
Северо-Западной Индии и Гандхары и отдельные сутры начали распространяться 
в Восточном Туркестане задолго до письменной фиксации их китайского перевода. 
Несомненно, Бодхиручи имел не дошедшую до нас санскритскую версию сборника, 
которую он дополнил сутрами, находящимися в обращении в оазисах Восточного 
Туркестана, в особенности в Хотане, о котором он сам упоминает, и в Турфане, что 
подтверждается находками санскритских фрагментов на этой территории. 
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СОДЕРЖАНИЕ «МАХАРАТНАКУТА-СУТРЫ»: 
СИНОПСИС 


§ 1--22. Моральный кодекс бодхисаттвы. Представлен в виде матрик термина 
«дхарма». О значении термина в данном контексте см. примем. 1 к переводу § 1. 
Прозаические части текста чередуются с гатами. Ниже приводится полный перевод 
с комментариями всех 22 параграфов. 

§ 23 - 26 . О тридцати двух дхармах махасаттвы, которыми обладает бодхисаттва. 
Текст в прозе. Перевод § 23-25 приводится ниже. 

§ 27-28. То же в стихотворной форме. 

§ 29 - 51 . Тридцать две дхармы біодхисаттвы поясняются на примерах. § 1-51 по¬ 
священы рипуазатЬЬага. 

§ 52т^4. іпапазатЬЬага; излагается учение о «рефлексии дхарм в том виде, как 
они есть», которое объявляется «учением о среднем пути» (“табЬуата ргаіірасі 
бЬагтапат ЬЬШаргаІуаѵекза”)- Термин ргаіуаѵекза здесь и далее по всему тексту (см. 
указатель) следует понимать как «видение; правильное усвоение; схватывание». 
Р. Робинсон в качестве синонима ргаіуаѵекза приводит ѵіразуапа (ЯоЬіпзоп, 
1976,с. 202; 291-340). 

§ 52 . По всей вероятности, одно из самых ранних толкований доктрины “риб^аіа- 
сІЬаітпа-паігаітуа” — «бессубъектности и безобъектности», которое получило разви¬ 
тие в «Муламадхьямака-карике» Нагарджуны. Доктрина выражена в следующих 
терминах: “паітаргаіуа-ѵекза. . .па8а1ѵа-па^Iѵа-паро8апа-пари(1ёаIа-патапи^а-патапа- 
ѵа-ргаіуаѵекза” [іЫ. 28а5-Ы], т. е. «не существует [в природе] ни сам познающий, 
ни живое существо, ни тот, кто вскормлен, ни [человек как] личность („инди- 
вид“. — М. В.-Д,), ни человек как потомок Ману, ни [вообще] происходящий из ро¬ 
да людей» (ср. у Нагарджуны в «Муламадхьямака-карике», Мау, 1959, с. 300). 

§ 53. Перечислены «причинно обусловленные дхармы» (“затзкгіа бЬагта”) и да¬ 
на их интерпретация. Имеются в виду дхармы пяти групп: шра («материи»), ѵебапа 
(«чувств»), 8ат)па («восприятий и понятий»), затзкага («формирующих кармиче¬ 
ских факторов»), ѵцпапа («сознания» как центрального фактора психического — 
паша). Новое в трактовке этой матрики, принятой в Абхтдхарме, состоит в том, что 
каждая из перечисленных выше групп “па пііуат ііі ргаіуаѵекза папііуат 
ргаіуаѵекза” — «познается не как неизменная [и в то же время] познается не как из¬ 
меняемая». 

§ 54 . Шесть «элементов» — бЬаШ: ргіЬіѵі («земля»), ар («вода»), 1е]а8 («огонь»), 
ѵауи («воздух»), акайа («протяженность»), ѵцпапа («сознание») — обычная абхид- 
хармическая матрика — тоже рассматриваются как “па пііуат.. .папііуат”. 

§ 55 . Точно таким же образом анализируются шесть индрий — «органов чувств»: 
“уа сак8игауа1апа8уа...еѵат уаѵас сЬго1гаёЬга[Ьа]па]іЬѵакауатапауа1апа8уа па пііуат 
І1І...папііуат ііі”— «те самые [органы] познания — глаз... а также ухо, нос, язык, 
тело, манас как [орган] познания — существуют не как неизменные и не как изме¬ 
няемые». 
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Содержание «Махаратнакута-сутры»: синопсис 


§ 56. Поясняет принцип «среднего пути»; есть то, что считается «изменением» — 
одна крайняя точка; и то, что считается «отсутствием изменения» — другая крайняя 
точка (еко’пІаЬ^ — (ІѵіІІуо’пІаЬ). Середина между этими двумя крайними точками и 
есть тасіЬуата ргаіірасі —«средний путь», который состоит в том, что «истинная 
сущность дхармы» — это «отсутствие материальной формы» (ашрі), «отсутствие 
[возможности] определить» (апісіагзапа), «отсутствие [возможности] описать» 
(апаЬЬаза), «отсутствие [возможности] познать» (аѵцпарііка), «отсутствие основы» 
(аргаІізіЬа), «отсутствие опоры [на что-то]» (апікеіа). 

§ 57. Поясняется позиция мадхьямиков относительно признания реального суще¬ 
ствования субъекта— «себя самого»: это средняя линия между тем, что «я сущест¬ 
вую» (аітеб) и «я не существую» (“паігаітуат іб”), поскольку «истинная сущность 
дхарм» — это... (и далее, как в § 56). 

§ 58. То же относительно ЬЬШасіЦа — «истинного сознания». 

§ 59-60. Описание «среднего пути» между «благой и неблагой дхармой» 
(загѵасіЬагтапат кизаіакизаіапат), между «аффектированным сознанием» и «созна¬ 
нием без аффектов» (зазгаѵа-пазгаѵапат), между «причинно обусловленным» и «при¬ 
чинно-необусловленным» (затзкгіазатзкгіапат) и т.д. 

§ 61-62. О «причинно-следственной зависимости» — ргаіііуазатиірасіа. Все 
12 причинно-зависимых возникновений, а именно: аѵісіуа «неведение»; затзкага 
«кармическое действие»; ѵцпапа «сознание»; патагйра «имя и форма» (т.е. «пси¬ 
хическое и физическое»); зайауаіапа «6 сфер (или органов) чувств»; зрагза «контакт» 
(букв, «соприкосновение»); ѵедапа «чувства» («эмоции»); Ігзпа «жажда» («влече¬ 
ние», «желание»); ирадапа «привязанность»; ЬЬаѵа «существование» (в значении 
кагтаЬЬаѵа, т.е. «действие, порождающее новое существование»); ]а1:і «[новое] рож¬ 
дение»; ]агатагапа «старение и смерть» — должны рассматриваться с точки зрения 
учения о «среднем пути» следующим образом: «прекращение неведения» (аѵісіуапі- 
госІЬа) есть одновременно и «прекращение кармического действия» (затзкага 
пігосіЬа); из «прекращения кармического действия» (затзкага пігосіЬаф возникает 
«прекращение сознания» (ѵупапа пігодЬаЬ) и т.д. Далее в санскритском тексте лаку¬ 
на: отсутствует л. 31. В тибетском тексте сказано: «этих двух нет»— “сіе-сіа^ ёпіз 
та-уіп- 2 Іп§” — т.е. нет «неведения» и нет его «прекращения» и т.д., как «нет и раз¬ 
личия между [этими] двумя»— “гпат-ра-ёпіз-зи с1Ьуег-тес1-с1е”. Таким образом, 
причинно-зависимое возникновение сводится к «шуньяте» как «бессубъективности» 
и «безобъективности» — это то новое, что внесли мадхьямики в объяснение мира. 

§ 63-64. Излагается сущность учения о «шуньяте» в соответствии с доктриной 
«среднего пути»: «все явления» (сІЬагта) — «пусты» (зипуа), поскольку в них нет 
«собственной сущности» (зѵаЬЬаѵа). «Живые существа» (рисі§а1а зд. выступают 
в значении зайѵа?) — тоже «пусты», но их «пустота» не значит «уничтожение суще¬ 
ствования индивида» (как данного, так и вообще) — “рисІёаІа-ЬЬаѵа-ѵіпаза”. Инди¬ 
вид постольку отождествляется с «пустотой, поскольку [его знание] сводится к пус¬ 
тоте, существует [таким образом] абсолютная пустота» — “рис1§а1а5саіѵа зйпуаШ 
зйпуаШ саіѵа зйпуаШ. аіуапіа зйпуаіа” (ср. у Нагарджуны в «Муламадхьямака- 
карике», Мау, 1959, с. 19 и примеч. 5). И то и другое существует только «во взаимо¬ 
связи» (ргаІуЩраппа). 

§ 65-92. Вышеизложенные теоретические положения объясняются на примерах. 

§ 93-95. В стране, где обитает насекомое под названием «верблюжий дым» 
(изІга-сІЬитака), происходят всяческие бедствия, смуты, разлад. Если же в стране 
появляется бодхисаттва, он освобождает страну от бедствий. Далее рассказывается 
о «выправлении абсолютного знания» ()папа-ЬЬе8а]уа) всех живых существ, которое 
должны осуществлять бодхтсаттвы. Перечисляются виды «истинного лечения» 
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(ЬЬШа-сікіІза), которые практикуются бодхисаттвой путем мобилизации всех своих 
«благих корней» для возрождения «благих корней» живых существ. 

§ 96-97. Перечисляются «лучшие средства выправления знания» (1окоиа^а^па- 
паЬЬаІ8а^уа), которые должен использовать бодхисаттва для излечения «созна¬ 
ния» — сіПа. Они должны превосходить те средства, которые применял Дживака, 
«царь среди исцелителей», в Джамбудвипе, превосходить средства всех «царей ис¬ 
целителей» в «трех тысячах — большой тысяче миров». 

§ 98-102. О различных состояниях «сознания» живых существ: «сознание как 
поток реки», «сознание как молния»; когда человеком движет страсть, его «созна¬ 
ние подобно обезьяне»; «сознание» может быть подобно «художнику», ибо оно рас¬ 
крашивает карму в разные цвета, и т.д. «Сознание» — это такая вещь, которую 
нельзя найти, сколько бы ни искал. Потому что то, что находится за пределами трёх 
измерений времени, — оно есть и его нет. То, что есть и чего нет, — не рождается. 
То, что не родилось, не имеет субстанции. То, что не имеет субстанции, не произве¬ 
дено на свет. То, что нельзя произвести на свет, нельзя и уничтожить. То, чего нель¬ 
зя уничтожить, не исчезает. При отсутствии исчезновения невозможно говорить о 
появлении и об уходе, о прекращении и о возрождении. Нет прекращения и возрож¬ 
дения — значит, нет обусловленности причинами. Поэтому не может быть обуслов¬ 
ленности причинами «чистого образа жизни» (подробное объяснение термина 
агуапат ^оіга , букв, «готра ариев», см. в примеч. 30 к переводу § 6). 

§ 103-104. Объяснение «чистого образа жизни» в соответствии с учением 
о «среднем пути». Высокоморальное поведение не выступает в качестве «основы 
благого» (кизаіа-шйіа), и в то же время нельзя сказать, что благое возникает без ос¬ 
новы. Там, где моральное поведение не является основой благого и благое не воз¬ 
никает без основы, нельзя говорить и об отклонениях от морального поведения как 
об отклонениях от благого. Если же нет таких отклонений, не нужно давать обяза¬ 
тельства и, соответственно, брать их обратно. Но если не нужно их получать и не 
нужно возвращать, то нет и движения, нет покоя и нет никаких «всплесков» 
(«порывов к движению»?—^“па саго пасагаЬ па ргасагаЬ”). А в таком случае нет 
и работы сознания, нет проявлений сознания, направленных на соблюдение чистого 
образа жизни (па сі11:ат па сеіазіка бЬагтаЬ) и т. д. Таким образом «чистый образ 
жизни» тоже сводится к «шуньяте». 

§ 105 - 107 . О необходимости поисков путей к спасению внутри самого себя. Об¬ 
суждаются правильные поступки бхикшу, которые приводят к освобождению. 
Бхикшу противопоставляется шравакам и брахманам. Первые глубоко заглядывают 
в себя, анализируют свои чувства и мысли; вторые по восприятию мира стоят го¬ 
раздо ниже. Так собака, в которую бросили ком земли, набрасывается на него как на 
причину своей боли (ниже эти параграфы переведены полностью. В § 107 — то же 
излагается в стихотворной форме). 

§ 108-110. Бхикшу должен так уметь владеть своими чувствами, как объезчик 
лошадей настойчивостью. Лошади часто бывают непокорными, но он их покоряет 
благодаря постоянной работе. Чувства, пока они не обузданы, являются причинами 
заблуждений. О «заблуждениях» (загѵабгзІіёаШ), вызванных употреблением «всех 
органов чувств» (загѵепсігіуа) для получения представления о мире. 

§ 111 - 120 . О тех, кто встал на путь «посвящения в монахи» — «правраджьи». 

§ 111 . О необходимости отказаться от жадности (ра1і§о(1Ьа) по отношению к двум 
вещам: «мирским мантрам» (Іокауаіа-татіга, о возможной интерпретации термина 
см. примеч. 22 к переводу § 5) и обладанию большим количеством натр и чивар. 

§112. Об «оковах» (ёабЬаЬапбЬапа), от которых следует освободиться: 1)от 
«заблуждения относительно собственного существования» (аітасігзгі); 2) от привер- 
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женности к «выгоде, удаче или самовосхвалению» (ІаЬЬа-заЙсага-зІока, относительно 
этого клише см. примем. 6 к переводу § 2). 

§ 113 . О двух видах препятствий: 1) сохранять тесные контакты и дружбу с теми, 
КТО продолжает жить в миру (§гЬараІі-рак5а — «домохозяевами»); 2) вступать в про¬ 
тиворечия с достигшими чистоты во всем (о термине агуа см. выше). 

§ 114 . О двух видах «грязи» (таіа), от которых следует устраниться: 1) отсут¬ 
ствие действий, направленных на освобождение от аффективности сознания (букв, 
«загрязнения» — кіеза); 2) нахождение в ненужной близости с «семьями своих дру¬ 
зей» (тіігакиіа) и с «семьями тех, кто подает милостыню» (ЬЬекзакакиІа). 

§ 115. О двух видах падения «как от удара молнии»: 1) «отказ от благой Дхармы» 
(заббЬагта-ргабкзера); 2) получение даров от того, кто «недостоин» (суиіаыіа). 
В этом параграфе помимо тех, кто встал на путь правраджьи, как возможный адре¬ 
сат наставлений упоминается также царь: “ѵаг]апІуо пграІтакаіЬ” — «должно быть 
отброшено самими царями». 

§116. О двух видах «ошибок» (ѵгапа): 1) выставлять напоказ вину другого; 
2) скрывать свою собственную вину. 

§ 117 . О двух видах огорчений: 1) продолжать носить желтую монашескую оде¬ 
жду, даже если сознание не очистилось (скр. закайауа в прозе и заказауа-сіИа — 
в стихотворной части, где казауа означает «загрязнение, нечистота» (о «пяти видах» 
казауа см. ВН80, с. 174). Интересно, что тибетский переводчик не понял текста 
и вм. казауа перевел слово кезауа— «грива»: “гпобра ёап§ Ьсаз-ра’і зетз”— «со¬ 
знание с гривой»); 2) при этом принимать услуги от достойных людей, накопивших 
большие заслуги. 

§ 118 . Два вида «длительной болезни» (^іг^Ьа^Іапуаи): 1) страдание от чрезмер¬ 
ной гордости кого-то по отношению к себе; 2) страдание от того, что кто-то из жи¬ 
вых существ, следовавших за Большой колесницей, разубедился в правильности 
Учения. 

§ 119 . О двух видах «неизлечимой болезни» (асікіізо ^Іапуаи): 1) сознание того, 
что «постоянно совершаются проступки» (аЬЬікзпараНіуарасіуапШ, — очевидно, 
имеются в виду проступки, которые упомянуты в Винае); 2) сознание того, что при¬ 
знание вины не освобождает от проступков (аѵуиПЬапаШ). 

§ 120 . О двух видах «сожалений» (ёаіуо): 1) возможность нарушения «обучения» 
(зікзарада, букв, «стажировка»); 2) неожиданная смерть, прервавшая постижение 
«сущности» (зага) Учения. 

§ 121 - 126 . Описание шраманов четырёх категорий в сравнении с теми, кто встал 
на путь правраджьи. Насколько известно, эта классификация в других источниках 
не засвидетельствована, поэтому приведём ее подробно: 1)«шраманы, которые 
только выглядят как аскеты по цвету [своей одежды] и другим [внешним] призна¬ 
кам» (ѵагпашраІіпёазатзіЬапа); 2)«шраманы, обманывающие строгостью [своего] 
поведения» (асага^ирбкиНака); 3) «шраманы, [принимающие] восхваления в стихах, 
в речах, [обращающие внимание на] славу» (кігІі^аЬёа^Іока). Эти три группы шра¬ 
манов объявляются недостаточно продвинутыми как в этическом плане, так и в по¬ 
нимании мира. Наиболее совершенной среди шраманов называется четвёртая кате¬ 
гория— «шраманы истинного поведения» (ЬЬйІаргаІірабі). Далее, в § 123-125 — 
в прозе, а в § 126 — в стихах, эта классификация поясняется на примерах. 

§ 123. Первая группа, при наличии внешних признаков аскетов и поведения, со¬ 
ответствующего их положению, не осознает необходимости самооограничения, 
спокойствия, внутренней чистоты и невозмутимости. Им свойственны заблуждения. 
Когда они слышат от бхикшу, что все дхармы— это шуньята, они не могут этого 
понять, проявляют греховную сущность и совершают проступки. 
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§ 124. Вторая и третья группы шраманов рассуждают так: «Как могут другие 
узнать, что у меня столько заслуг? Что я так хорошо постиг Учение? Что я живу 
один в лесу, в уединении?» — Они не выдерживают испытания славой и совершают 
ошибки. 

§ 125. Важен для понимания теории шуньяты. Шраманы, которые действительно 
поступают в соответствии с Дхармой, не заботятся ни о своем теле, ни о жизни; что 
уж и говорить о выгодах, почестях и славе! «Когда они слышат, что существующие 
дхармы суть шуньята, лишенная субстанции — материальной и духовной» (“зйпуаШ 
апітійа ргапіЬказса ёЬагтат §ги1ѵа”), они радуются. Такой шрамана «даже не явля¬ 
ется сторонником ложных взлядов о существовании шуньяты» (“зйпуаіасігз^уарі 
апагіЫко ЬЬаѵаІі”), что уж и говорить о признании им собственного существования! 

§ 127-133. Продолжение пояснения на примерах истинной сущности шраманов 
и брахманов. Текст каждого параграфа — в прозе и в стихах. 

§ 127. Назовем, например, бедного человека богачом. Будет ли это подходящим 
названием для бедняка? — Нет. Шраманы и брахманы, которые только за свои зва¬ 
ния ждут соответствующих заслуг, это те же бедняки, которые не становятся богаче, 
если их называют богачами. 

§ 128. Другой пример. В океане много воды, но жаждущий не может утолить 
жажду. Шраманы и брахманы, хотя и усвоили Учение в теории, не освободились от 
страстей, поэтому они «не утоляют жажду» — «не очищают сознание от клеш». 

§ 129. Сравнение шраманов и брахманов с врачами, которые пустились в путе¬ 
шествие с мешком лекарств за плечами, но не могут исцелиться от болезней, потому 
что не используют этих лекарств. 

§ 130. Больной человек умрет, даже если он будет принимать лекарства, которы¬ 
ми лечится сам царь, но они предназначены для другой болезни. «Подобным же об¬ 
разом можно считать „духовной смертью^ жизнь тех шраманов и брахманов, кото¬ 
рые не очистили свое сознание от клеш». 

§ 131. Падение в нечистоты драгоценного камня делает его непригодным для ис¬ 
пользования. Человек, хорошо усвоивший Учение в теории (ЬаЬизгЩа), но пустив¬ 
шийся в погоню за выгодой и славой, подобен драгоценному камню, упавшему 
в нечистоты. То же — в стихотворной форме. Затем следует продолжение этого па¬ 
раграфа, но уже другое сравнение: если же такой превосходный драгоценный ка¬ 
мень, как вайдурья, вынуть из грязи, хорошо помыть, почистить и протереть до бле¬ 
ска, он не утратит своих качеств (зѵаЬЬаѵа). Таким же самым образом, если человек, 
хорошо усвоивший Учение в теории, встанет на путь освобождения от всех клеш, 
он не утратит «своих качеств — подобной драгоценности великой мудрости» (та- 
Ьарга]пагаІпа8ѵаЬЬаѵат). В тибетском переводе этот текст отсутствует. 

§ 132. Желтая монашеская одежда на том, кто нарушал свои обеты, выглядит так 
же, как диадема (зиѵагпа-таіа) на голове мертвеца. 

§ 133. (Текст повреждён, толкование основано на краткой редакции, изданной 
Ж. де Йонгом): желтая монашеская одежда на том, хорошо усвоившем Учение 
в теории, который очистился от всех клеш, выглядит так же, как венок из цветов 
чампака на голове сына главы купцов или царского сына, после того как они со¬ 
вершили омовение, привели себя в порядок, умастились благовониями и надели 
чистые одежды. 

§ 134. Разбираются четыре случая, когда заслуги, приобретенные бхикшу, «ли¬ 
шаются смысла» (диЬйІа): I) когда бхикшу, усвоивший нормы поведения в общине, 
«совершенный в поведении и в личных привязанностях», не допускающий малей¬ 
шей погрешности в быту, прошедший курс монастырского обучения, безупречный 
в поступках трех видов (т.е. в поступках, которые осуществляются на деле, на сло- 
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вах и в мыслях), «считает, что он существует» (аітаѵасіі); 2) когда бхикшу, знаток 
Винаи, «поддерживает ложные взгляды о [существовании] личности» (“заікауасігзбг 
азуаписаііш ЬЬаѵаб”); 3) когда бхикшу, проникшись состраданием к живым сущест¬ 
вам, рассматривает их существование как «реальную основу для приложения своей 
доброты» (т.е. признает реальное существование живых существ. Санскритский 
текст утрачен, в тибетском — “зетз-сап-іа бші^з-ра'! Ьуатз-ра (1ап§ Мап-ра уіп 
уапё”)- Поэтому он не может принять теорию шуньяты; 4) когда бхикшу приобрел 
заслуги с помощью «12 видов особого аскетизма» (сіѵасІазасіЬиІаёипа, см. ВН80, 
с. 286; обычно— сіЬй1а§ипа), но придерживается заблуждения относительно того, 
что все, что воспринимается с помощью органов чувств, существует (ира- 
ІашЬЬасігзІіка). 

§ 135-137. Описывается «поведение, полное заслуг» (йііа) с точки зрения учения 
о «среднем пути»: когда нет признания существования Себя самого и в то же время 
того, что Я существую» (паіта... паітіуа); того, что «живое существо» (зайѵа) суще¬ 
ствует, и того, что оно не существует; что не существует действия (кгіуа) и отсутст¬ 
вия действия (пакгіуа); что не существует действующий (кагапа) и не действующий 
(пакагапа); что не существует движения (сага) и отсутствия движения (пасага); не 
существует перемещения (ргасага) и отсутствия перемещения (па ргасага); что не 
существует только психического (пата) и не существует только физического (гйра) 
и т. д. В § 136 и 137 то же изложено в стихотворной форме. 

§ 138-145. Пока происходило «изложение в стихотворной форме» (§аіЬаЬЬі- 
пігЬага), получили освобождение 800 бхикшу, 32 тысячи живых существ обратились 
к Дхарме, 500 бхикшу, которые жили во времена будды Кашьяпы, благодаря пра¬ 
вильному наставлению в дхарме вновь обрели спасение (история этих монахов ни¬ 
же приведена дословно — § 138-149). § 141 — Будда приглашает Субхути, с помо¬ 
щью которого разъясняет пятистам бхикшу сущность их заблуждения. 

§ 146-148. Описание беседы Субхути с пятьюстами бхикшу, которые в конце 
концов правильно поняли преподанное им учение о «пустоте» (§йпуа1а). 

§ 149. Благодаря беседе с Субхути 500 монахов и монахинь обрели спасение. 
32 тысячи живых существ из мира богов и людей получили правильное понимание 
Учения. 

§ 150. К Будде обратился с вопросом бодхисаттва-махасаттва Саманталока о том, 
как правильно постичь содержание «Махаратнакута-сутры». Будда ответил, что эта 
сутра принесет большую пользу всем «благочестивым людям» (заіригиза). 

§ 151. Будда задает вопрос Саманталоке: много ли силы нужно приложить, что¬ 
бы переправиться через Гангу на глиняном корабле? Саманталока высказывает су¬ 
ждение, что если корабль не распадется на части, то пойдёт ко дну. На этом приме¬ 
ре Будда поясняет, какую огромную силу нужно затратить бодхисаттве, чтобы дове¬ 
сти до просветления живых существ и поддержать Учение. 

§ 152. Бодхисаттва, осознав, что живые существа тленны, с помощью корабля 
Учения Будды всех живых существ переправляет через океан бытия. 

§ 153-154. Обращаясь к Саманталоке, Будда подробно описывает, каким должен 
быть «корабль бодхисаттвы», чтобы он смог спасти всех живых существ: главным 
грузом должны быть беспредельные заслуги всех живых существ, проявленные ими 
в поведении, а также конечные результаты их достижений в освоении Учения 
(ы1арЬаІапіг]а!а). Корабль будет украшен дарами, принесенными последователями 
Учения, теми, у которых твердая вера и т.д. Если эти условия будут соблюдены, 
этот корабль пойдет в нирвану (пігѵапаригаёатіпі), двинется по пути к конечному 
освобождению (кзетатагёаёатіпі). 
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§ 155-156. Таков корабль Учения, на котором бодхисаттва должен переправлять 
живых существ через океан бытия. Далее Будда излагает Саманталоке учение 
о бодхисаттве, который «быстро постигает запредельные знания» (кзіргаЬЬцпаІа). 

§ 157. Будда снова обращается к будде Махакашьяпе. Он восхваляет «Ратнакута- 
сутру», которая служит истинным помощником (иракагіЬЬШа) тем благородным 
юношам и девушкам, которые «продвигаются вперед на Большой колеснице» 
(шаЬауапазатргазіЬйа). С ее помощью они преумножают свои заслуги, даже если 
они выучат наизусть только одну гату из «Ратнакуты». 

§ 158-160. Будда в ответ на вопрос Махакашьяпы рассказывает, как благородные 
юноши и девушки во всех мирах (ІокаёЬаШ), бесчисленных, как количество песчи¬ 
нок в Ганге, должны семью драгоценностями приветствовать того, кто проповедует 
эту сутру, а татхагатам, архатам, достигнувшим наилучшего просветления, прино¬ 
сить дары. Для каждого будды и для каждого татхагаты они должны строить виха- 
ры из семи драгоценностей, бесчисленные, как количество песчинок в Ганге. А по¬ 
сле их нирваны строить для них ступы из семи драгоценностей. Этим они увеличат 
скандху своих заслуг. В той области мира, где эту сутру читают, изучают, перепи¬ 
сывают, хранят в виде книг, возникают чайтьи. Тем, кто эту сутру слушает, запоми¬ 
нает, переписывает, будут оказаны всяческие почести, и они увидят татхагату. 

§ 161-164. Благодаря этому в свой смертный час они приобретут 10 видов чисто¬ 
ты, имеющей отношение к телу, к сдержанности в речах, в мыслях и в поступках. 
§164— это же излагается в стихотворной форме. В рукописи сохранился только 
§ 161 — начало текста, много лакун. Остальные параграфы приводятся по тибет¬ 
скому тексту. 

§ 165-166. Продолжение перечисления всех видов благ, которые получит тот, 
кто слушает, запоминает, читает и переписывает «Махаратнакута-сутру». 
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В виде транслитерации в издание включены следующие рукописи: 

1) Санскритская рукопись 81 Р/2 из коллекции Н.Ф. Петровского. 

Происходит с территории Хотана, точное место находки неизвестно. Переписана 

черной тушью на бумаге местного центральноазиатского производства, чуть под¬ 
крашенной в желтый цвет. Листы типа потхи имеют размер 41x6,4 см, повреждены 
по краям. Текст на двух сторонах, по 5 строк на каждой. На расстоянии 10 см от 
левого края — отверстие для шнурка, вокруг которого проведена окружность диа¬ 
метром 3-3,5 см. Общая сохранность рукописи хорошая. Почти все листы имеют 
пагинацию на левом поле лицевой стороны цифрами брахми. Сохранились всего 
75 листов № 1-30, 32, 33, 37, 40-50; 52-81. Письмо рукописи— вертикальное цен¬ 
тральноазиатское брахми. По палеографическим данным рукопись может быть да¬ 
тирована Ѵ11-Ѵ1ІІ вв. О поступлении рукописи в Азиатский Музей было сообщено 
в «Известиях Академии наук» за 1909 г.^\ 

2) Один лист рукописи из коллекции Н.Ф. Петровского, шифр хранения 81 Р/85а. 
Желтоватая грунтованная бумага, поврежден по краям. Имеются незначительные 
лакуны. Размер листа— 25,5x8 см, текст на двух сторонах, по 7 строк на каждой. 
На расстоянии 9 см от левого края — отверстие для шнурка, вокруг которого остав¬ 
лено прямоугольное пространство без текста размером 2x2,6 см. На левом поле ли¬ 
цевой стороны — пагинация: л. № 5. В.С. Воробьев-Десятовский, который нашел 
и впервые опубликовал текст этого листа (транслитерация латиницей, факсимиле, 
описание, исследование, см. Воробьев-Десятовский, 1957, с. 496-500), на основе 
палеографии датировал рукопись ѴІ-ѴІІ вв. 

3) Фрагменты листа рукописи из коллекции Р. Хёрнле и Г. Маннергейма публи¬ 
куются в транслитерации, по реконструкции Ж. де Йонга (сіе Зоп^, 1979, с. 250-252). 
Их факсимиле публикуется впервые благодаря любезности Британской Библиотеки 
(Лондон) и Финно-Угорского Общества (Хельсинки). 

4) Лист из рукописи типа потхи, который хранится в Турфанской коллекции 
Германии (см. БапБкгііЬапёзсЬгійеп аиз <іеп ТигГапЛтсІеп, 1965, N 0 . 374; повторное 
издание, расширенное и улучшенное, см. там же, ѵоі. IV, 1980). Факсимиле фраг¬ 
мента публикуется впервые благодаря любезности Турфанского Фонда Бранден¬ 
бургской Академии наук, Берлин). Транслитерация публикуется по каталогу. Пись¬ 
мо рукописи авторы определили как «Тип VII: южнотуркестанское брахми». По 
всей вероятности, рукопись была переписана в Хотане. 

В виде факсимиле впервые издается рукопись 81 Р/2; лист 81 Р/85а издается 
в виде факсимиле повторно. 

К изданию приложен терминологический указатель и указатель имен собствен¬ 
ных и названий (по 81 Р/2 и 81 Р/85а). 


“ ИАН, СПб., 1909, VI серия, с. 739-740. 
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ПЕРЕВОД 

НАИБОЛЕЕ ЧАСТО ЦИТИРУЕМЫХ 
ПАРАГРАФОВ «РАТНАКУТА-СУТРЫ» 


§ 1, л. 1Ь(4Ь2а(3) 

Четыре дхармы^ [свидетельствуют] о том, что бодхисаттва утратил мудрость”: 

(1) Он проявляет пренебрежение к Учению и к тому, кто проповедует Учение. 

(2) Он проявляет жадность^, [скрывает] Учение от других, не хочет поделиться 
тем, что имеет. 

(3) Чинит препятствия тем живым существам"^, которые хотят постичь Дхарму, 
отговаривает их, вводит в сомнение. Не учит их, скрывает от них [Дхарму]. 

(4) Возгордился, занимается самовосхвалением и унижает других. 

§ 2, л. 2Ь(3>-За(4) 

Четыре дхармы свидетельствуют, Кашьяпа, что бодхисаттва продолжает нахо¬ 
диться [в лоне] великой мудрости^... 

(1) Почтительно относится к Учению и к проповеднику Учения. 

(2) Подробно разъясняет другим Учение, как оно было услышано [от Учителя] 
и усвоено [им самим]. 

(3) Благодаря сознанию, свободному от мирского, не жаждет выгоды, удачи или 
восхваления^. Реализуя то, что появилось [у него] благодаря достижению муд¬ 
рости^, он, знающий^, проявляет усердие в усвоении дхармы, как человек, голова 
и одежда которого охвачены огнем^, ищет [воды]. 

(4) Усвоил дхармы, стал силен [в них], не на словах, сотрясая воздух, но, напро¬ 
тив, приобретает твердость [в поступках]. 

§ 3, л. ЗЬ(4>-4а(1) 

Четыре дхармы свидетельствуют о том, что бодхисаттва губит свое сознание, 
[направленное] на просветление^^... 

(1) Нарушает свои обещания по отношению к гуру, анарье [и другим] достой¬ 
ным уважения и не раскаивается. 

(2) Раскаявшись, не берет назад своих слов^\ Наносит моральный ущерб дру¬ 
гим. 

(3) Живых существ, следующих Учению махаяны, выставляет в плохом свете, 
преуменьшая их славу и заслуги^^. 

(4) Ведет себя вероломно по отношению к другим и приводит их к бесчестию. 

§ 4, л. 4Ь(1Ь5а(2) 

Четыре дхармы, Кашьяпа, благодаря которым бодхисаттва во всех рождениях, 
после того как появляется на свет, реализует свое сознание, направленное на про¬ 
светление, в сторону не отклоняется, до тех пор пока он не будет сидеть на возвы¬ 
шении для просветления^^: 

(1)Даже ради [сохранения] жизни*"*, лукавя, лживых слов не говорит; даже 
в шуткуне [говорит]. 
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(2) Неспособный лгать и обманывать*^ с расположением относится ко всем жи¬ 
вым существам. 

(3) Всех бодхисаттв почитает как учителей, на все четыре стороны света восхва¬ 
ляет их от чистого сердца*^. 

(4) Тех живых существ, которым он помогает расти до состояния духовной зре¬ 
лости*^, он сам доводит до высшего просветления, чтобы не оставить их довольст¬ 
воваться более ограниченным способом спасения*^. 

§ 5, л. 5Ь(2Ь6а(1) 

Если бодхисаттва обладает [следующими] четырьмя дхармами, то благие дхар¬ 
мы, [которые им уже] приобретены [или] достигнутый^, окажутся лишенными силы, 
и [достоинства], приобретенные благодаря этим [благим]^* дхармам, не возрастут. 

(1) Будучи чрезвычайно самонадеянным, занимается поисками мантр, имеющих 
отношение к миру вещей^^. 

(2) Взирает^^ [с надеждой] на [богатых] родичей со страстным стремлением 
к выгоде [и] пользе для себя. 

(3) Враждебно относится к [другому] бодхисаттве и порочит его. 

(4) Отказывается^"* [признавать] те сутры^^, которые [сам] не слышал и не 
изучал^^. 

§ 6, л. 6Ь(1)-7а(1) 

Благодаря [следующим] четырем дхармам [видно], что бодхисаттва не отошел 
от дхармы^" в силу своих особых достижений^^... 

(1) Стремится к тому, чтобы пользоваться хорошей славой, а не дурной, а имен¬ 
но стремится к питаке бодхисаттв^^ с шестью парамитами. 

(2) Благодаря отсутствию гордости как [преданная] собака относится ко всем 
живым существам, и [только] одна выгода приносит [ему] удовлетворение — 
дхарма. 

(3) Отказался от всех нечестных способов получать средства к жизни, довольст¬ 
вуется только чистым поведением^^. Не обвиняет других в грехах и не ищет гре¬ 
ховную сущность^* [у того], кто оступился. 

(4) В тех [случаях], где [своим] умом в глубокую сущность [вещей] проникнуть 
не можег^', не отказывается [разобраться], ссылаясь на татхагату^^: «[Дескать] тат- 
хагата это [все] знает, я не знаю». [Просветление Будды безгранично]^"*. Дхарма 
объяснена [им] в соответствии с нуждами живых существ, с учетом их многочис¬ 
ленных потребностей^^. 

§ 7, л. 7Ь(2Ь7Ь(5) 

Имеются, Кашьяпа, четыре неверных порождения сознания, которые тем бодхи- 
саттвой должны быть отвергнуты... 

(1) Неуверенность, сомнение, недоверие ко всем дхармам, которые [проповедо¬ 
вал] Будда. 

(2) Ослепление, гордость, лицемерие, гневливость, злоба. 

(3) Зависть по отношению ко всем живым существам; зависть к чужим достат¬ 
кам. 

(4) Выставление [бодхисаттв]^^ в плохом свете, преуменьшение их славы и доб¬ 
рого имени^^. 

§ 8, л. 8а(ЗЬ8Ь(4) 

Есть, Кашьяпа, четыре безошибочных признака того, что бодхисаттва праве¬ 
ден... 

(1) Если совершил проступок, то не скрывает [его]; признает [вину], открывает 
[всем] и так освобождается от греховности. 
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(2) Если из-за каких-нибудь правдивых слов [он] лишается царства, теряет бо¬ 
гатство или даже теряет [части] тела и жизнь, то [и тогда] правдивые слова не 
скрывает, говорит прямо, не увиливая^^. 

(3) Если другие [по отношению] к нему совершают насилие, оскорбляют, угро¬ 
жают, порочат, упрекают, бьют, наносят удары, убивают, связывают, совершают 
[все виды] преступления, [он должен считать, что они совершают] преступление 
против самих себя. Карма [их] таким образом подготовлена, и на других он не гне¬ 
вается, не поддерживает [в себе] склонности к плохому^^. 

(4) Он крепко укоренился в вере и верит благодаря чистоте помыслов во все 
дхармы Будды, даже в те, которые [другим] кажутся не заслуживающими доверия"^^. 

§ 9, л. 9а(3)-9Ь(2) 

Четыре [дхармы свидетельствуют], что бодхисаттва неуправляем"^’... 

(1) Хотя живет [под защитой] той прославленной дхармы, которую услышал [от 
Учителя], в поступках ей не следует. 

(2) Хотя он живет в соответствии с прославленной дхармой и наставлением"’^ об 
осуществлении на практике дхармы во всех ее проявлениях"’^, не подчиняется на¬ 
ставнику и учителям. 

(3) Обесценивает дары, поднесенные с верой"’'’, и, вкушая данное с верой, пре¬ 
ступает обет. 

(4) Встретив прославленных бодхисаттв, обуздавших [свои чувства], он, высо¬ 
комерный, не проявляет [к ним] должного уважения. 

§ 10, л. 10а(1)-10а(5) 

Четыре [дхармы] свидетельствуют, что бодхисаттва достоин уважения... 

(1) Слушает благие наставления [Учителя] и применяет их в жизни, [при этом] 
опирается на смысл [наставления], а не на [его] словесную форму. 

(2) Успешно усваивает наставления [и так], как они были сказаны. Почтителен 
в речах; что бы он ни делал, сделает хорошо; умеет повиноваться гуру. 

(3) Вкушает пищу, [полученную от] уважаемого [донатора]"’^. Неколебим в мо¬ 
ральном поведении и в самадхи. 

(4) Встретив прославленных бодхисаттв, обуздавших [свои чувства], проявляет 
[к ним] почтение, уважителен, склоняет перед ними голову, склоняется в поклоне, 
склоняется к их [ногам]; стремится [приобрести] их благие качества. 

§11,л. 10Ь(1)-11а(3) 

Четыре [дхармы], Кашьяпа, [свидетельствуют], что бодхисаттвы впали в заблу¬ 
ждение... 

(1) Бодхисаттва совершает ошибку, если он обращается с Учением [махаяны] 
к живым существам, сознание которых [еще] не подготовлено"’^. 

(2) Бодхисаттва совершает ошибку, если он благородные дхармы Будды пропо¬ 
ведует'’^ недостойным"’^ живым существам. 

(3) Бодхисаттва совершает ошибку, если он проповедует хинаяну благородным, 
уже продвинутым"’^ [далее] живым существам. 

(4) Бодхисаттва совершает ошибку, если он не уважает^’^ живые существа, обла¬ 
дающие высокоморальным поведением, твердо укрепившиеся в следовании [дхар¬ 
ме], обладающие благими дхармами^’, [но] водится с [теми], у кого дурное поведе¬ 
ние и греховные дхармы^^. 

§ 12, л. 11Ь(2)-11Ь(4) 

Четыре пути [к просветлению], Кашьяпа, есть у бодхисаттвы... 

(1) Одинаково ровно относится ко всем живым существам^^. 

(2) Усерден на пути приобщения всех живых существ к абсолютному знанию, 
[каким обладает] Будда. 
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(3) Проповедует дхарму всем живым существам без различия. 

(4) [Свои] прекрасные возможности [в средствах]^"^ [стремится] употребить по 
отношению ко всем живым существам. 

§ 13, л. 12а(2>-12Ь(1) 

Четыре вида ложной дружбы и ложной помощи, Кашьяпа, должен отвергнуть 
бодхисаттва... 

(1) [Нельзя оказывать помощь] бхикшу, следующему за колесницей шраваков, 
в достижении блага для себя. 

(2) [Оказывать помощь тому], кто следует за колесницей пратьекабудд, в малых 
достижениях малых целей [для себя]. 

(3) [Оказывать помощь] тем, кто прибегает к произнесению различных мантр 
в мирских целях^^. 

(4) Служить тому живому существу^^, которое привержено к мирским благам, 
а не к Учению. 

Эти четыре вида ложной дружбы и ложной помощи бодхисаттва должен от¬ 
вергнуть^^. 

§ 14, л. 12Ь(5Ь13а(4) 

Четыре [категории людей], Кашьяпа, составляют истинных духовных друзей 
бодхисаттвы^^... 

(1) Нищий монах^^ становится истинным духовным другом бодхисаттвы в 
утверждении на пути к просветлению. 

(2) Проповедник дхармы — истинный духовный друг [бодхисаттвы], поскольку 
он укрепляет интуитивное знание бодхисаттвы благодаря тому, что ты услышал [от 
проповедника]^^. 

(3) Тот, кто призывает к правраджье^^— истинный духовный друг бодхисат¬ 
твы, потому что он содействует укреплению его благих корней [спасения]. 

(4) Будды бхагаваны — истинные духовные друзья^^, поскольку они оказывают 
поддержку^^ [в достижении] всех дхарм будды. 

§ 15, л. 13Ь(ЗН4а(1) 

Четыре [вида поведения], о Кашьяпа, противоестественны для бодхисаттвы^"^... 

(1) [Когда бодхисаттва] стремися к выгоде и почестям, а не к дхарме. 

(2) [Когда бодхисаттва] жаждет славы, почестей, прославления в стихах^^, а не 
приобретения заслуг. 

(3) [Когда бодхисаттва] заботится о собственном благополучии, а не об освобо¬ 
ждении от несчастья^^ живых существ. 

(4) [Когда бодхисаттва] стремится [продемонстрировать] свои заслуги перед 
общиной^^, а не приобретает их в уединении. 

§ 16, л. 14а(4)-14Ь(2) 

Четыре качества бодхисаттвы, Кашьяпа, являются [качествами] истинного^^ 
бодхисаттвы... 

(1) Активно стремится [к реализации учения о] бессубстанциональности^^ и веру¬ 
ет, что в зрелости постигнет правильное отношение к тому, что [посеяно] кармой'^. 

(2) Интуитивно постиг^’, что сам не существует^^, и [проявляет] великое состра¬ 
дание ко всем живым существам. 

(3) Его сознание уже в нирване, [но] он живет в самсаре и терпит [все] невзгоды. 

(4) Чтобы [довести сознание] живых существ до состояния готовности, он [идет] 
на жертвы, не ожидая [никакого] результата [в смысле накопления заслуг для себя]. 

§ 17, л. 14Ь(5>-15а(2) 

Четыре великйх сокровища^^ [существуют], которыми овладел^"^ бодхисаттва... 

(1) Достижение [блага родиться в период], когда живет будда^^ 
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(2) [Получил благо] — услышать [учение] о шести парамитах^^. 

(3) Появление [в результате постижения шести парамит] сознания, свободного 
от загрязнения, [как должно быть] у проповедника дхармы. 

(4) Имея склонность к уединенной жизни в лесу, всегда полон усердия [в пропо¬ 
веди дхармы среди живых существ]^^. 

§ 18, л. 15а(5)-15Ь(2) 

Четыре дхармы, Кашьяпа, [свидетельствуют] о полном преодолении бодхисат- 
твой путей зла'^...: 

(1) Непрерывность потока сознания, направленного на просветление. 

(2) Проявление незагрязненного сознания^^ по отношению ко всем живым су¬ 
ществам. 

(3) Постижение всех [возможных] видов заблуждений^®. 

(4) Отсутствие пренебрежения*' ко всем живым существам. 

§ 19, л. 15Ь(5Ь16а(3) 

Четыре дхармы, Кашьяпа, способствуют собиранию бодхисаттвой всех благих 
кармических основ*^... 

(1) Без лицемерия обладает [подлинной] склонностью к уединенной жизни в лесу. 

(2) Не ожидая вознаграждения, применяет [четыре] способа привлечения [жи¬ 
вых существ]*^. 

(3) Отказывается от тела и жизни, [чтобы помочь] всем живым существам в по¬ 
исках благой дхармы. 

(4) В достижении всех благих корней [спасения] -— неукротимое недовольство 
[собой]. 

§ 20, л. 16Ь(1Ь16Ь(4) 

Четыре неизмеримых набора качеств, необходимых [для просветления] с помо¬ 
щью заслуг*"', Кашьяпа, [имеются] у бодхисаттвы... 

(1) Преподносит [миру] Учение*^ о [необходимости] сознания, свободного от 
мирских привязанностей. 

(2) Великое сострадание по отношению к заблудшим живым существам. 

(3) Указание всем живым существам путей достижения сознания, направленно¬ 
го на просветление. 

(4) Терпеливое служение существам, слабым духом. 

§21, л. 16Ъ(5У17Ъ(3) 

Четыре дхармы, Кашьяпа, [свидетельствуют], что бодхисаттва отдалился от 
эмоциональной неустойчивости*^ связанной с неведением*^... 

(1) Строгость морального поведения. 

(2) Постижение благой дхармы. 

(3) Освещает [мир Учением]**. 

(4) [Освещает мир Учением] бесчисленному количеству прославленных всеми*®. 

§ 22, л. 17Ь(ЗН7Ь(5) 

Четыре дхармы, Кашьяпа, свидетельствуют, что у бодхисаттвы— истинное 
знание®®, не имеющее преград... 

(1) Наличие необходимых психических способностей®'. 

(2) Усвоение глубокого смысла [благой дхармы]®^. 

(3) Пренебрежение к собственной выгоде. 

(4) Полное отсутствие желания приобщиться к выгоде других®^. 

§ 23, л. 18а(2Ь18Ь(1) 

Бодхисаттвой, Кашьяпа, называется тот, кто обладает 32 признаками®"'. Какие 
это 32 [признака]? Они следующие: 

(1) Решимость приносить добро и счастье всем живым существам®^. 
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98 


і99 


(2) Постижение истинного знания Всеведущего^^. 

(3) [Должен] думать о себе: «Достоин ли я?». — [Должен проявлять] уважитель¬ 
ность по отношению к истинному знанию других, [быть] свободным от высокоме- 

97 

рия . 

(4) Твёрдая решимость"' 

(5) Неподдельная любовь [к живым существам]"' 

(6) Бесконечная доброжелательность . 

(7) Одинаково [доброжелательное] отношение к друзьям и к недругам, пока не 
закончит [свой путь] в нирване^°\ 

§ 24, л. 18Ь(1-5) 

(разделение этого текста на параграфы не оправдано контекстом, не имеет осно¬ 
ваний в рукописи и кажется лишенным смысла. Придерживаемся его только для 
того, чтобы не нарушать традицию изучения сутры). 

(8) Неспособность говорить ложь; [бодхисаттва должен всегда] улыбаться 
и первым приветствовать [других] 

(9) Не впадает в уныние, взвалив [на себя] тяжелые ноши^^^. 

(10) Нерушимое великое милосердие по отношению ко всем живым сущест- 

,104 


вам 


,105 
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(11) Незатухающий поток сознания 

(12) Начав поиски благой дхармы, не довольствуется постижением смысла того, 
ЧТО услышал [от других] . 

(13) Признание вины в ошибках, совершенных самим. Если другие совершили 
ошибки, не обвиняет их в гневе^^^. 

(14) Готовность сознания к просветлению всегда: ходит [бодхисаттва], стоит, 
сидит или лежит^^^. 

(15) Способен на жертвы, не ожидая воздаяния^®^. 

(16) [Обладание] высокоморальным поведением, независимым [от возможного] 
перерождения в любой сфере или месте^^^. 

(17) Непрерывное терпение по отношению ко всем живым существам^ 

§ 25, л. 18Ь(5)-19Ь(1) 

(18) Настойчивость в приобретении всех благих корней [спасения] ‘ 

(19) Погружаясь в созерцание, [он] устремляется в мир отсутствия форм* 

(20) [Обладание] абсолютным интуитивным знанием, в котором аккумулирова¬ 
ны [все] средства; благодаря [этому искусству] в средствах применяет четыре спо¬ 
соба привлечения [живых существ] 

(21) Дружественность по отношению к двум разновидностям [живых су¬ 
ществ] — благого поведения и неблагого поведения'' . 

(22) Почтительное слушание дхармы. Уединенно живет в лесу, проявляет поч¬ 
тение [к дхарме]. Полное безразличие ко всем разнообразным проявлениям мир¬ 
ского. Свободен от заблуждений относительно [лучших в мире дхарм]"^. 

(23) Неприятие малой колесницы по причине того, что постиг преимущества 
большой колесницы 


1І12 
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(24) Отдаление от плохих друзей, служение духовным братьям 

(25) Осуществление [в жизни] четырех возвышенных принципов поведения 

(26) Применение пяти запредельных знаний [и] сверхъестественных сил'^® 

(27) Опора на истинное знание 


119 


121 


(28) Не покидает живых существ, [независимо от того], находятся ли они на 
правильном или ложном пути'^^. 

(29) Говорит совершенно однозначно'^^. 
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(30) Почтительное отношение к истине 

(31) [Никогда] не насыщается приобретением благих корней [спасения^ 

(32) [Постоянно] продвигает [свое] сознание вперед, к просветлению*^ . 

§ 105, л. 54а(4)-Ь(5) 

Внутри самого себя*^^ ищите, Кашьяпа, не отклоняйтесь в стороны. По какой 
причине? Станут, Кашьяпа, в будущие времена бхикшу похожи на собаку, бро¬ 
сающуюся на ком земли, [которым в нее кинули]. Каким образом, Кашьяпа, бхик¬ 
шу [могут] уподобиться*^* собаке, бросающейся на ком земли? Именно в таком 
случае, Кашьяпа, приводят в качестве примера*^^ собаку, [когда] она, напуганная 
комом земли, преследует тот самый ком**^, а не преследует того, кто тот ком бро¬ 
сил. Такими же бывают*^* некоторые шраманы и брахманы, которые напуганы 
формами, звуками, запахами, вкусами, осязаемыми предметами*^^, поэтому живут 
в уединенных лесных обителях. В то время как они там в одиночестве уединенно 
живут, ни с кем не соприкасаясь*^*, соблазнительные поражающие воображение**"* 
формы, звуки, запахи, вкусы, осязаемые предметы входят в сферу [их] воспр^и- 
ятия***. Обращая на них внимание, они там, запутавшись в мирских соблазнах**^, 
живут**^. 


§ 138, л. 69Ь(2-3) 

Пятьсот монахов, которые получили [наставление] относительно [ступени меди¬ 
таций под названием] дхьяна***, встали со своих сидений и ушли прочь, не постиг¬ 
нув сущность этого глубокого наставления из-за [своей] тупости** , не почувство¬ 
вав удовлетворения*"*^. 


§ 139, л, 69Ь(3)-70а(4) 

Тогда благородный Махакашьяпа Бхагавану сказал так: «Эти пятьсот бхикшу, 
Бхагаван, получили [наставление] относительно [ступени медитации под названи¬ 
ем] «дхьяна», встали со своих сидений и ушли прочь, не постигнув сущности этого 
глубокого наставления из-за [своей] тупости, не почувствовав удовлетворения». — 
Бхагаван ответил: «Именно так, Кашьяпа, эти монахи настолько переполнены гор¬ 
достью и высокомерны*"**, что, услыхав [от меня] наставление в виде этих полных 
глубокого смысла гат о чистоте поведения*"*^, освобождающих от потока страда¬ 
ния*"**, не справились [с ними], не поняли [их] глубину и не удовлетворились. По¬ 
чему? Глубоки по смыслу эти гаты, которые [мною] произнесены. Глубоко про¬ 
светление будд-бхагаванов*"*"*. Теми существами, которые не укрепились „благими 
корнями“*"*^, полностью находятся под влиянием дурных друзей*"*^, во множестве 
готовы к совершению [поступков], противоречащих [Учению]*"*^, не может быть 
усвоено*"**, принято*'*^ и понято оно»** . 


§ 140, л. 70а(4)~71а(1) 

А также, Кашьяпа, в те времена, когда татхагата Кашьяпа, архат, достигнувший 
лучшего просветления, проповедовал [Учение], эти пятьсот монахов были учени¬ 
ками*** других, небуддийских наставников**^. Они, для того чтобы найти ошиб¬ 
ку***, прослушали одно наставление в Учении у того татхагаты Кашьяпы**"*. И по¬ 
сле того как они услышали, сразу же*** появилась вера [в Учение] в [их] сознании. 
[И они воскликнули]: «Чудесно! Насколько мелодичны и приятны [эти] слова**^. 
Во-истину этот татхагата Кашьяпа— архат, получивший лучшее просветление!» 
[После того как] они умерли**^, благодаря тому что в их сознании на один [миг 
пробудилась] вера [в Учение]***, после смерти они родились [на небе] тридцати 
трех богов. По той же самой причине, [переродившись] здесь, они [услышали] мое 
наставление и приняли посвящение в монаxи**^. [Поскольку], Кашьяпа, эти пятьсот 
монахов [прежде] впали в заблуждение*^^, они это глубокое наставление в дхарме 
из-за [своей] тупости не поняли, не получили удовлетворения и [в него] не повери- 
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ЛИ. Но благодаря тому, что мною снова было сделано это наставление в дхарме, [их 
сознание] подготовленоони больше не придут к падению, и именно этими груп- 
пами^^^ они достигнут нирваны. 

§ 141, л. 71а(1)-Ь(3) 

Тогда Бхагаван пригласил благородного Субхути: «Иди ты, Субхути, [и] объ¬ 
ясни этим монахам»^^^. Субхути сказал: «Если эти монахи не согласились 
с тем, что было [им] сказано [самим] Бхагаваном, кто будет слушать мои речи?» 
Затем Бхагаван в то же время*®^ на той самой дороге, по которой ушли те монахи, 
при помощи магической силы создал двух монахов. Затем те пятьсот монахов на 
этой самой дороге с теми двумя сотворенными с помощью магической силы мона¬ 
хами поровнялись; поровнявшись, спросили [их] так: «Куда, благородные, вы на¬ 
правляетесь?» Те двое ответили: «Мы идем в лесные обители, будем там жить, что¬ 
бы вкушать благо [занятия созерцанием]»^^^. — «Почему?» — «Мы [оба] не дошли 
до смысла того наставления в дхарме, которое давал Бхагаван, не поняли [его] из-за 
своей тупости, не почувствовали удовлетворения*^^. Мы напуганы, дрожим от 
страха, ударились в панику*^^. Поэтому [мы идем] в лесные обители, где будем сча¬ 
стливо жить». 

§ 142, л. 71Ь(4Ь72Ь(5) 

Те пятьсот монахов тоже сказали следующее: «Мы также не поняли наставление 
в дхарме благородного Бхагавана из-за [своей] тупости, не почувствовали удовле¬ 
творения. Мы [тоже] напуганы, дрожим от страха, ударились в панику. Поэтому мы 
[тоже] будем жить в лесных обителях и наслаждаться созерцанием». Созданные 
с помощью магии ответили: «Давайте соединимся, благородные, и не будем спо- 
рить*^^. Согласие — это самая важная вещь среди дхарм, [предписанных] шрама- 
нам. Если говорить о паринирване, благородные, то что относится к тем составным 
частям*^^, о которых [можно сказать], что они уходят в паринирвану? Есть ли что- 
нибудь от тебя самого в этом теле*^, [что отдельно уходит в паринирвану]что- 
нибудь сущее, или связанное с жизнью, или рожденное, или вскормленное, или 
[происходящее] от временного соединения элементов, или рожденное от Ману, или 
присущее только человеку?*^^ [Или отдельно] уходит в паринирвану деятель? Или 
побуждающий к действию (=,агент“. — М В.-Д.\ или тот, кто чувствует? Или тот, 
кто познает? Или тот, кто формулирует понятия? Или тот, кто занимает активную 
позицию [в жизни]? Или [только] участник [в делах]?»*^"*. [Пятьсот монахов от¬ 
ветили] «Ничего нет в этом теле, что [отдельно] уходит в паринирвану: ни от 
[нас] самих, ни сущего, ни связанного с жизнью, ни рожденного, ни вскормленно¬ 
го, ни [происходящего] от временного соединения элементов, ни рожденного от 
Ману, ни присущего только человеку. [Не уходит отдельно в паринирвану] ни дея¬ 
тель, ни побуждающий к действию; ни тот, кто чувствует, ни тот, кто познает; ни 
тот, кто формулирует понятия, ни тот, кто занимает активную позицию [в жизни]; 
ни тот, кто [только] участник [в делах]». 

Те двое созданных с помощью магии [монахов] спросили: «[Кто же], реализовав 
[себя], уходит в паринирвану?»*^^. Те [пятьсот монахов] сказали: «[Чтобы до¬ 
стичь] паринирваны, благородные, нужно покончить со страстями, с ненавистью, 
с заблуждениями»*^^. Те двое созданных с помощью магии [монахов] спросили: 
«А что, благородные, действительно существуют [в мире] страсти, ненависть, за¬ 
блуждения, от которых вы хотите избавиться?» Те ответили: «Да нет ничего ре¬ 
ально существующего*^* ни внутри нас, ни во внешних предметах, ни в связующих 
нас с внешними предметами*^^ [вещах]. Не возникли они также, раз не существуют 
в [наших] мысленных образах»**®. Те двое*** сказали: «Поэтому, благородные, 
пусть они не появляются [в ваших] мысленных образах, пусть не предстают в во- 
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ображении^*^. Если, благородные, они не будут появляться в мысленных образах, 
не предстанут в воображении, тогда, благородные, вы не будете [к чему-то] привя¬ 
зываться, а [к чему-то] — нет^^^, не будете питать [к чему-то] чувств и не будете не 
питать чувств^^"^. [Тот, кто так поступает], называется бесстрастным 
§ 144, л. 73а(1)-73Ь(1) 

Заслуга, благородные, не ходит по кругу перерождений, не уходит в нирвану^ 
Созерцание самадхи, интуитивное знание, освобождение, пробуждение [первого 
проблеска] абсолютного знания об освобождении^*^, благо[родные]^** ...не ходят 
по кругу перерождений, не уходят в нирвану. Именно они, благородные, это те 
дхармы, через которые проявляется нирвана*^^. Но сами эти дхармы „пусты“, раз¬ 
розненны и [неуловимы] Отбросьте, благородные, то понятие, которое называ¬ 
ется [отдельная] паринирвана^^’. Не создавайте понятия о том, что [само по себе] 
является только понятием. Не делайте так, чтобы было отсутствие понятия^^^... Не 
создавайте понятий о понятиях. Кто создает понятия о понятиях, тот сам оказыва¬ 
ется в плену у понятийВы должны войти, благородные, в такое состояние^^"^, 
в котором [все] понятия^^^ и [все] чувства прекратились, [в котором] вы не создаете 
мысленных образов, не воображаетеЕсли вы вошли, монахи, в то состояние, 
в котором все понятия и все чувства прекратились*^^, нет ничего выше, чего нужно 
было бы достигнуть*^*, это мы вам говорим!» 

§ 145, л. 73Ь(1)-74а(1) 

В то время как обсуждались эти дхармы*^^, сознание^**** этих монахов очисти¬ 
лось от ложных привязанностей и загрязнений^***. Те монахи, сознание которых 
очистилось, направились к Бхагавану^**^. 

Прибыв к Бхагавану, они приветствовали его, склонив головы к [его] ногам, 
и сели [все] с одной стороны. Тогда благородный Субхути так спросил тех мона- 
хов^**^ «Благородные, где вы ходили и откуда вы пришли?» Они ответили: 
«Благородный Субхути, Бхагаван преподал нам Дхарму, [согласно которой] нельзя 
уходить в какое-то место и приходить^**"* из этого места». Субхути спросил: «Кто 
ваш учитель, благородные?» Те ответили: «Тот, кто не родился и [поэтому] не 
уйдет в паринирвану»^**^. 

§ 146, л. 74а(1>-74Ь(1) 

Субхути спросил: «У кого слушали вы Учение?»^**^. Те ответили: «У того, кто 
не [обладает] ни группами психических дхарм, ни физическими дхармами, ни ор¬ 
ганами чувств, [которые воспринимали бы] соответствующие объекты». 3^07^ Суб¬ 
хути спросил: «И насколько же преуспели вы в Учении?» Они ответили: «Ни до 
такой степени, чтобы сохранить привязанности, ни настолько, чтобы освободить- 
ся»^***. 4. Субхути спросил: «Как вас учили?»^**^. «Чтобы не стоять на месте и не 
быть неподвижным й чтобы не продвигаться [вперед]»^***. 5. Субхути спросил: 
«Кем -ВЫ обучены?»^**. Они ответили: «Тем, чье тело не возникло и чье сознание 
не проявилось». 6. Субхути спросил: «Как вы прилагаете старания, чтобы освобо¬ 
диться?» Они ответили: «Не увеличиваем [свое] неведение, не приобретаем зна- 
ния»^*І7. 

§ 147, л. 74Ь(1-5) 

Субхути спросил: «Чьи вы ученики?» Они ответили: «Того, кто не достиг 
[нирваны] и не получил лучшего просветления»^*^. 8. Субхути спросил: «Сколь¬ 
ко времени потребуется вам на достижение паринирваны?» Они сказали: «Нам 
потребуется столько времени, сколько нужно, чтобы ушли в паринирвану [те], 
кто сотворен магической силой татхагаты. Тогда и мы уйдем в паринирвану»^*^. 
9. Субхути спросил: «Вы достигнете своей цели?»^*^. Они ответили: «[Не достиг¬ 
нем], потому что [эта] цель не достигается [вообще]»^*^. 10. Субхути спросил: 
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Перевод наиболее часто цитируемых параграфов «Ратнакута-сутры» 


«Сделали ли вы то, что должно быть сделано?»^^^. Они ответили: «[Нет], потому 
что деятель [вообще] не существует»^**. 11. Субхути спросил: «Кто вместе с вами 
вел благочестивый образ жизни?»^*^. Они ответили: «Те, кто в трех мирах не ходит 
по кругу, кто [никогда] не появляется»^^®. 

§ 148, л. 75а(1Ь75Ь(1) 

Субхути спросил: «Покончите ли вы с клешами?» Они ответили: «Поскольку со 
всеми дхармами будет покончено полностью, [покончим и с клешами]»^^*. 13. Суб¬ 
хути спросил: «Одержите ли вы победу над Марой?» Они ответили: «[Нет], по той 
причине, что Мара как скопление дхарм не существует»^^^. 14. Субхути спросил: 
«Почтили ли вы татхагату?»^^^. Они ответили: «Нет, ни внешними проявлениями, 
ни в мыслях»^^'*. 15. Субхути спросил: «Утвердились ли вы в благословенных зем- 
ляx?»^^^ Они ответили: «[Нет], потому что нет [ничего такого, что] берется, нет 
ничего, что получается»^^^. 16. Субхути спросил: «Избавились ли вы от [пере¬ 
рождения] в сансаре?» Они ответили: «[Нет], потому что нет того, что уничтожает¬ 
ся, нет того, что вечно»^^^. 17. Субхути спросил: «Достигли ли вы „земель шрама- 
нов“?»^^*. Они ответили: «[Постольку, поскольку] в них нет привязанностей и нет 
освобождения»^^^. 18. Субхути спросил: «Ради чего вы пришли?»^^®. Они ответили: 
«Пришли потому [же], почему и [существа], созданные с помощью магической си¬ 
лы татхагаты». 19. 

§ 149, л. 75Ь(1-4) 

Так, в то время как Субхути задавал вопросы, а те монахи отвечали на [них], 
сознание восьмисот монахов и пятисот монахинь, [присутствовавших] на этом соб¬ 
рании, не задерживаясь больше ни на чем, очистилось^^*. И у 32 тысяч живых су¬ 
ществ, включая богов и людей, появилось незагрязненное незапятнанное истинное 
видение^^^ [относительно реальности существования] всех дхарм^^^. 
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КОММЕНТАРИИ К ПЕРЕВОДУ 


‘ Термин сІЬагта в тексте «Ратнакуты» употребляется в нескольких значениях. Об определе¬ 
нии дхармы в традициях отечественной буддологии см. Розенберг, 1918, с 83. Им выделены сле¬ 
дующие аспекты термина «дхарма»: «1) качество, атрибут; 2) субстанциональный носитель, 
трансцендентальный субстракт единичного элемента сознательной жизни; 3) элемент (как состав¬ 
ной элемент сознательной жизни); 4) дхарма как нирвана, объект учения будды; 5) абсолютное, 
истинно реальное; 6) Учение Будды; 7) вещь, предмет, объект, явление». В данном контексте тер¬ 
мин «дхарма» употребляется в первом значении. 

^ Скр. р^а^парагіЬапа. 

^ В первой части высказывания — лакуна, перевод приводится по тибетскому тексту: сЬо5-1а 
5ег-5па-Ьуес1 сіп§, букв, «жаден по отношению к Учению». Во второй части — тибетский перевод, 
вероятно, следует другой санскритской редакции или переводчик неточно интерпретирует санск¬ 
ритский текст: тиб. сЬо8-1а 8ІоЬ-сІроп-§уі бре-ткЬуиб Ьуесі-ра-уіп, букв, «скупится на книги для 
учителя Дхармы»; ср. скр. “сІЬагтасагуати^іІіп са кагоіі” — букв, «учитель Дхарму не зажимает 
в кулак». О термине асагуши^б, который встречается также в «Вималакиртинирдеша-сутре», см. 
Ьатойе, 1962, р. 267, примеч. 19. Он предлагает перевод: «Учитель Дхармы не должен сжимать 
кулаков», т.е. вести проповедь мягко, не проявлять злобы, недовольства. Однако нам представля¬ 
ется, что в данном контексте это выражение должно понимать иначе: «Учитель не должен зажи¬ 
мать дхарму в кулаке», т.е. скрывать ее, прятать. Такой перевод согласуется с первой частью вы¬ 
сказывания, в которой говорится о проявлении жадности. 

^ В тексте рисі^аіапат, Сеп. ріг. 

^ Скр. таНарга)паШ. 

^ Клише, засвидетельствованное еще в палийской литературе и многократно повторяющееся 
в данном тексте: ІаЬЬазаІкага^Іока. 

^ См. л. За(1): ргга)паёатат ѵісіііѵа. 

* См. л. За(1): ЬаЬи^шІуепа. 

^ Клише, засвидетельствованное во многих текстах: асііріа^іга^са [Іората]. 

См. л. ЗЬ(4): ЬосІІіісіПат-тиЬуаб. 

См. л. ЗЬ(5): иразатЬагапаШуа. 

См. л. 4а(1): клише, часто встречающееся в тексте: кШі§аЬсІа§1окапі§сагапаІауа. 

См. л. 4Ь(3): ЬосІЬітап(}апі?ас1апаІ, АЫ. 8§. 

См. л. 4Ь(3): ^Iѵа^аЬе^о^. 

См. л. 4Ь(4): азуаргек^уат, букв, «показывание улыбки». 

См. л. 4Ь(5): араёаІатауа^аиЬуаІауа, абстрактное существительное, Іп8Іг. 8^., букв, «благода¬ 
ря лишенности обмана и лжи». 

В санскритском тексте лакуна: конец строки на л. 4Ь(5) поврежден. Перевод сделан по ти¬ 
бетскому тексту: уап^-ба^-ра'! Ь8Пёаё8-ра, букв, «чистое восхваление». 

См. л. 5а(1): рагірасауаб, 3 8^., саи8аІ., букв, «духовно выращивает». 

В конце стк. 1 (л. 5а) — лакуна, не хватает 6 акшар. Первую и три последние удается вос¬ 
становить с помощью тибетского перевода: тиб. пі-І8Ье-Ьа'і іНе§-ра ті-’с1ос1-раЧ рЬуіг, букв, 
«чтобы не были [они] довольными небольшой колесницей (пі-І8Не-ЬаЧ іЬе^-ра)». Очевидно, соот¬ 
ветствующий санскритский текст должен быть таким: “8атас1арауа [і\] XX [ргас1е^і]кауапа8ргНа- 
паіауа”, где ргас1е^ікауапа=пі-І8Ье-Ьа'і іЬе^-ра. 

^®См. л. 5Ь(3), °иІраппоІраппа-та, где -та, вероятно, описка, лишняя акшара, °и1раппа — 
N. ріг., согласуется с ки^аІасІЬагтаЬ. 

См. л. 5Ь(3), в конце строки — лакуна, не хватает трех акшар. Ср. тибетский текст: “с1§е-Ьа’і 
сЬо8-с1е с1аё-ёІ8 г§уа8-раг ті-^уигго” — «благодаря тем благим дхармам не произойдет роста»; тиб. 
с1§е-Ьа’і сЬо8=скр. ки^аІабЬагта. 
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Комментарии к переводу 


См. л. 5Ь(4): Іокауаіапатапіга. Возможны два варианта перевода: 1. 1окауа1апа=1ока+ауа1апа, 
букв, «связь с миром» или «то, что связано с миром»; 2. ІокауаІапа=ІокауаІа+па, где «локаята» — 
название философской системы, -па— суффикс существительного. Тибетские переводчики при¬ 
держивались второго варианта: см. тиб. ’]і§-г1епё г^уап-рЬап-ра. Однако нам кажется более пред¬ 
почтительным первый вариант: сутра выступает не только против «мантр локаяты» (которую 
к тому же меньше, чем какую-либо другую религиозно-философскую систему Индии можно об¬ 
винить в приверженности к мантрам), но против всех религиозно-философских систем, признаю¬ 
щих существование мира (см. теорию шуньяты) и прибегающих к помощи магических формул. 
Ср. также «Бодхисамбхараку» Нагараджуны, в котрой использована цитата «Ратнакута-сутры», 
шлока 126 (Ьіпсііпег, 1982, р. 243): «Не изучай и не читай светские тексты, [только] потому, что 
[буддийские] трактаты трудны». См. также ниже. 

См. л. 5Ь(4), в конце строки утрачены три акшары, по контексту грамматическую форму 
сказуемого восстановить не удается. «Род» — зд., по всей вероятности, имеются в виду богатые 
роды и семьи как возможные донаторы. Тибетский переводчик понял этот текст так же: кЬуіт-Іа 
ка-Ьа. 

В санскритском тексте лакуна: см. л. 5Ь(5), где в конце строки утрачены 7 акшар. Глагол- 
сказуемое отсутствует, перевод сделан на основе тибетского текста: зропё-Ьа «отказываться, от¬ 
вергать». 

В тибетском переводе — шсіо-зсіе-гпатз — «сутры» (ріг.). Тиб. пісІо-5СІе=скр. зйігапіа. 

См. л. 6а(1): аписісіі^іапат, Сеп. рІг., букв, «те, которые не указаны [учителем]». 

См. л. 6Ь(1): возможна описка: рагіЬапасІЬагта вм. арагіЬапасіЬагтат или арагіЬапасІЬагтат, 
Асе. или Асе. ріг. 

См. л. 6Ь(1): ѵі^е^аёаткауаіЬ, Іпзіг. ріг. от ѵі^е^а^аткауа, абстрактное существительное, 

м. р.? 

См. л. 6Ь(2): ЬоёЬізакѵаркака, т. е. догматы махаяны. 

См. л. 6Ь(3): агуаѵащ^азатШ^ЯаЬ]. Имеется в виду четвертый член матрики, засвидетельст¬ 
вованной в палийском каноне (см. Ап^ийагапікауа, СаШккапіраІа, N 0 . 28, р. 27-28): “агуаѵащза- 
8и«а... ЬЬіккЬи запШ.кЬо Ьоб... агіуаѵащзеЬі затаппа^аіе...” — «монах довольствуется [получением 
средств к жизни] в соответствии с сутрами рода ариев... следует [таким образом] родословной 
ариев». Матрика представлена в сутрах (см. “Ка?.Ігара1ірагіргссЬа”, 13, 17-18; 14, 7), а также раз¬ 
работана в «Абхидхармакоше» Васубандху (см. Роиззіп, 1923-1931, сЬарІег VI, 146ІГ.); три первых 
члена матрики — «довольствоваться минимумом в одежде, пище и принадлежностях для сидения 
и лежания». Четвертый член, в трактовке Васубандху, относится к поведению. Приведенные вы¬ 
ше контексты из «Ратнакуты» позволяют утверждать, что имеется в виду чистый образ жизни 
(в том числе и способы приобретения средств к жизни), «как в роду ариев». Ср. автокомментарий 
Васубандху к карике № 44 третьей главы «Абхидхармакоши» : «Кто такие „благородные^? — Те, 
для кого открылся чистый путь. Далеко ушедшие от дурных дхарм называются „благородными^, 
поскольку они достигли абсолютного разъединения [с ними]. Они-то и есть утвердившиеся 
в истине, ибо они с неизбежностью приходят к устранению [всех] аффектов» (см. Рудой, 1994, 
с. 151; санскритский текст см. РгасІЬап, 1967, р. 147). Объяснение термина агуа , который обычно 
переводят как «благородный», см. также \Ѵо§іЬага, 1932-36, р. 323. 

Эта часть § 6 процитирована в «Шикшасамуччае» (см. ВепбаП, 1897-1902, р. 105.8 и 191.10). 
См. также Ьатоке, 1944-1980, III, р. 1739, примеч. 2. Нагарджуна в «Бодхисамбхараке» цитирует 
этот параграф так: «Будь свободен от гордости и придерживайся четырех благородных принци¬ 
пов. Не презирай других людей, откажись от самомнения» (Ьіпсііпег, 1982, р. 243). 

См. л. 6Ь(4): до^апІагазкЬаІіІа; апіага зд., как представляется, «внутренняя сущность», букв, 
«то, что находится внутри, с внутренней стороны». 

См. л. 6Ь(4): “ЬисідЬіг па ^акаіе”, букв, «столь глубоко разум не проникает». 

См. л. 6Ь(5): ‘ЧаіЬа§аІат еѵа зак^ііі кгіѵа”, букв, «даже сделав свидетелем татхагату». 

^'‘См. л. 6Ь(5), в тексте лакуна, отсутствует 7 акшар. Перевод сделан на основе тибетского 
текста: “зап^з-г^уаз-куі Ьуапё-сЬиЬ-пі тіЬа’-уаз §іп§”. 

См. л. 7а(1): папасіЬітикІікапат заіѵапат. 

См. л. 7Ь(4), конец строки поврежден. Перевод сделан на основе тибетского текста, в кото¬ 
ром все отрицательные поступки совершаются “относительно бодхисаттв” — “Ьуапё-сЬиЬ-зетз- 
бра’-гпатз Іа” (ріг.). 

Ср. примеч. 12. 
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Каш ьяпапариварта-сутра 


Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке», шлока № 131: «Даже если бодхисаттва гибнет, 
устанавливая истину, или будет лишен положения царя чакравартина или Индры, он должен 
установить истину и ничего больше» (ЬіпсІШег, 1982, р. 243). 

См. л. 8Ь(2-3): апи^ауа. Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке», шлока № 132: «Даже если 
тебя [кто-нибудь] побил, оскорбил, пригрозил наказанием, подверг телесному наказанию, не дер¬ 
жи обиды на него! Будущие и настоящие [дурные поступки] все послужат его собственной пло¬ 
хой карме» (ЫпбЩег, 1982, р. 243). 

См л. 8Ь(3): “загѵа^гасІсІЬеуап арі ЬиббЬабЬагта”. Зд. возможна описка, так как сІЬагта не со¬ 
гласуется со своим определением. Должен быть Асе. ріг.: бЬагтап. Ср. в тибетском переводе: 
‘ЧЬашз-сасІ-сІасІ-раг ті-’ёуиг-Ьа’і зап^з-г^уаз-ку! сЬоз-1а”, зіп§. 

См. л. 9а(4): кЬабиткаЬ — N. рІг., согласуется с “іте [бЬагта]”, однако по тексту нужно со¬ 
гласование с ЬосІЬізаІѵа, N 001 . з^.: кЬа(;ІиткаЬ «неуправляемый, необучаемый, невменяемый» 
в противоположность а]апеуа «управляемый, обученный, послушный». 

См. л. 9а(4-5): апи^азапе. 

См. л. 9а(4): бЬагтапибЬагтаргабраШт, Асе. з§. 

См. л. 9а(5): ^габбЬабеуа, букв, «данное с верой». 

См. л. 10а(3): а]апеуаЬЬо]апапі са рагіЬЬиткІе. Нам представляется, что а]апеуа «достойный 
уважения» относится не к пище и не к бодхисаттве (возможен перевод бхиккху Пасадики: «он 
вкушает пищу, которую заслуживает»), а к донатору, от которого эта пища получена. Ср. сакскую 
рукопись «Е», л. 243а(2): «Если они пригласили его, и в гневе он не пошел, или он возгордился, 
он совершает ошибку. Если же [на улице] очень жарко, и кто-нибудь из нечистых делает подно¬ 
шение, или же в дороге [бодхисаттве] грозит какая-нибудь опасность, тогда, [отказавшись], он не 
совершает ошибку». 

'‘^См. л. 10Ь(5): “арагіраскези за1ѵе?и”, Еос. ріг., букв, «к неподготовленным живым сущест¬ 
вам». Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке» (ЕіпсІШег, 1982, р. 244): «Проповедывать чрезвычайно 
глубокую Дхарму (скр. аб^атбЫга, т.е. махаяну. — I.) тем, кто следует шравакаяне и пратьека- 
буддхаяне, — это ошибка со стороны бодхисаттвы». 

'‘^См. л. 10Ь(5)-11а(1): ибагаЬиббЬабЬагтазатргака^апаШ, где затргака^апаіа — абстрактное 
существительное в Кот. з§.: букв, «проповедывание, разъяснение». 

См. л. 10Ь(5): аЫіа]апіЬЬй1е8и (Еос. ріг.), букв, «тем, у которых нет [своего] корабля», 
т.е. «ненадежным, негодным». 

См. л. 11а(1): °ас1Ьітикбке?и (Еос. ріг.), букв, «дальше продвинутым на пути к освобожде¬ 
нию». 

^°См. л. 11а(2): °ргабѵітапапа, абстрактное существительное. Кот. з§., букв, «обесчещение, 
опозорение». 

См. л. 11а(2): каІуапасІЬагтаргабѵітапапа. Первая часть сложного слова, по всей вероятно¬ 
сти, должна относиться к заіѵези как определение. Ср. этот же текст в виде цитаты в «Шикша- 
самуччае» (Вепсіаіі, 1897-1902, р. 54.11): каіуапсІЬагте^и. 

См. л. 11а(2): биЬ^ИарарабЬагтазатёгаЬо, Кот. з^.— текст параллельный за1ѵе?и ^Паѵаізи 
каІуапасІЬагтаргабѵітапапа. 

См. л. 11Ь(2): затасібаіа, абстрактное существительное. Кот. з^., ср. предьщущие разделы, 
где речь идет о том, что бодхисаттва должен с разбором относиться к тем, кому проповедует уче¬ 
ние. Здесь же имеется в виду моральный обет бодхисаттвы помогать освобождению всех живых 
существ, в каких бы грехах они ни погрязли. 

^"^См. л. 11Ь(3): затуакргауо^аіа, абстрактное существительное, Кот. з§., букв, «прекрасная 
оснащенность», «прекрасная подготовленность». У Нагарджуны в «Бодхисамбхараке», судя по 
китайскому переводу, этот раздел разъяснен несколько иначе, хотя общий дух сохранен (см. 
ЕіпсИпег, 1982, р. 244, шлока 138): «Четыре пути бодхисаттвы (ЬосІЬізаиѵатаг§а. — I.): самообла¬ 
дание (затасіПаІа. — I.), одинаково [твердое] мнение относительно дхармы, твердо придержи¬ 
ваться того, что справедливо (затаШзиргаб^іЬіІа. — Е.), а также совершенно одинаковое отноше¬ 
ние (затазатуикш. — Е.) ко всем живым существам без различия». 

Ср. примеч. № 22, а также примеч. №» 57. 

См. л. 12а(4): ри(1§а1ат. Асе. з§. Ср. примеч. 4. 

Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке» (см. Еіпсііпег, 1982, р. 244, шлоки 142-143): 
«Бодхисаттва должен отдавать себе полный отчет в том, что те, кто полагается на науки феноме¬ 
нального мира (Іока^азіга. — Е.), кто особенно привержен к мирским вещам (аті?а. — Е.), кто 
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следует пратьекабудцхаяне и [кто почитает] шравакаяну, это — 4 [вида] плохих друзей (ки- 
ткга.—!.)»• 

^^Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке» (см. ЬіпсіШег, 1982, р. 244, шлока 141): «[Бодхи- 
саттва должен] приближать [следующие 4 вида] хороших друзей (каіуапатііга. — I.), а именно: 
учителя Дхармы (сІЬагтасагуа. — I.), Будду, давших обет правраджьи, монахов (ЬЫкзи.— I.)». 
Эта цитата включена Нагарджуной также в «Сутрасамуччаю», с. 212Ь(3), где упомянуты и другие 
разновидности каіуапатііга. Текст сходен также с «Ратнавали» и «Сухрил-лекхой» Нагарджуны 
(см. Ьіпсііпег, 1982, р. 244, примеч.). Оба текста— «Ратнавали» и «Сухрил-лекха» — переведены 
на русский язык Андросовым (Андросов, 2000, с. 57-286). 

См. л. 12Ь(5): уасапако. Кот. 

^^См. л. 13а(2): ^ги1;арга]йора8ІатЬЬауа, Оаі. з^., букв, «благодаря укреплению праджни через 
[то, что] услышано». 

См. л. 13а(2): ргаѵга]уа8атас1арако. Кот. 8§., букв, «побуждающий к правраджье», т.е. к со¬ 
вершению первого обряда для вступления в буддийскую общину. 

См. л. 13а(3): очевидно, описка: ЬЬйІакаІуапаткга вм. ЬЬйІакаІуапаткгапі, Кот. ріг., согла¬ 
суется с ЬисІсІЬа ЬЬа§аѵаШо. 

См. л. 13а(4): тоже отсутствие согласования: затѵаііаіе, 3 з^. ргезеШ, вм. затѵагІаШе, 
3 ріг. ргезеШ, согласуется с ЬисІсІЬа ЬЬаёаѵаШо. 

См. л. 13Ь(3): конец строки поврежден: ЬосІЬІ8а1:ѵарга1:ігйра[каЬ], ср. «Шикшасамуччая» 
(Вепсіаіі, 1897-1902, р. 146.4). 

См. л. 13Ь(4): кігІі^аЬсІа^ІокагіЬіко, клише; см. указатель. 

См. л. 13Ь(5): противопоставление зикЬа и сІиЬкЬа. 

См. л. 13Ь(5): раг^асІёипагіЬіко, букв, «стремящийся к заслугам перед толпой». 

См. л. 14а(4): ЬосіЬізаІѵазуа ЬЬйІа ЬосІЬізаІѵаёипа. 

См. л. 14а(5): ^ипуаіат сасІЬітисуаІе. 

См. л. 14а(5): каппаѵірака саЬЬі^гасІсІасІЬаІі, текст носит характер формулы. 

См. л. 14Ь(1): к^атаіе, 3 з^. ргезепі от корня к?ат. От этого же корня происходит термин 
к§апб, который в ряде контекстов выступает в значении рга]па «интуитивное знание». См., на¬ 
пример, “8атасіЬіга]а-8тга”, гл. VII, шлока 22: “^Ьо^апи^ат! іуа к^апііг икіа сіпШтауІ ЬЬаѵапапиІо- 
тікі. ^ігиіаттауа за апиІраПіка уа ^ік?а са аігаруауи БодЫтаг^аЬ”. 

Ср. у Нагарджуны в «Бодхисамбхараке» (Ьіпёіпег, 1982, р. 246, шлока 149): «Интуитивно по¬ 
стигнувший (рга]па. — I.) бессубстанциональность (^йпуаШ. — I,) не основывает свои поступки 
на [простом] постижении шуньяты (^ипуаІораІаЬсІЬі.—X.). Ибо интуитивное постижение шунья- 
ты — это [избавление] от заблуждения, которое следует считать ошибкой (с1о?а. — X.), — от веры 
в собственное существование (заікауасіг^іі. — X.)». 

Ср. ЬатоЦе, 1944-1980, III, р. 1228, где приводится комментарий на эту шлоку. 

См. л. 14Ь(1): паігаітуат, букв, «собственное несуществование». 

См. л. 14Ь(5): таЬапісІапа, зд., очевидно, описка, поскольку в следующих разделах вм. ®пі- 
сіапа — °піс1Ьапа: таЬапісІЬапа. 

См. л. 14Ь(5): ргаЫатЬЬаЬ, К. ріг., согласуется с саіѵага таЬапісіЬап[а], очевидно, вм. 
ргаЫаЬЬаЬ. 

См. л. 15а(1): ЬисІсІЬоІрасІагаёапаІа — букв, «достижение рождения при будде». 

См. л. 15а(1): ?а1рагатіШ^гаѵапаЬ — букв, «слушание шести парамит». 

См. л. 15а(1): аргатайазуагапуаѵазаЬЬігаІаЬ. Текст этого раздела построен так, что каждый 
следующий пункт служит развитием идеи, заложенной в предыдущем. Зд. имеется в виду дея¬ 
тельность бодхисаттвы в качестве сІЬаппаЬЬапака ^— «проповедника дхармы», которая осуществ¬ 
ляется им, несмотря на то, что он склонен к уединенной жизни в лесу. Ср. у Нагарджуны в «Бод¬ 
хисамбхараке» (ЬіпсІІпег, 1982, р. 245, шлока 143-144): «...То, чего должен добиваться бодхисат- 
тва, это так называемые „Четыре великие сокровищницы" (таЬапісІапа. — X.): лучший в мире 
(Іокойага. — X.) будда; изучение [шести] парамит; сознание без помех (аргаІіЬаІа. — X.), направ¬ 
ленное на то, [чтобы стать] Учителем (асагуа. —X.); счастье жить в уединенных местах». 

О термине аргаІіЬаІасійа см. ЬатоПе, 1944-1980,1, р. 393-394. 

См. л. 15а(5): ^тагараіЬазатаІікгатапа. 

См. л. 15Ь(1): аргаІіЬаІасіиаІа, абстрактное существительное. 

См. л. 15Ь( 1): загѵаёгзіікііапат аѵаЬосІЬапа, абстрактное существительное. 

См. л. 15Ь(1-2): апаіітапуапа, абстрактное существительное. 
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См. л. 15Ь(5)-16а(1): 8агѵаки$а1асІЬагта8ат§гаЬауа. 

См. л. 16а(1-2), в конце строки — лакуна, от слова саіѵага осталась только одна акшара са, 
ср. тибетский текст: бп^оз-ро-Ь^Ы-ро сіа^-сіапё, букв, «обладающий четырьмя необходимыми 
вещами». О «четырех способах привлечения [живых существ]» — саіѵага зат^гаЬаѵазШпі — см. 
ВН80, р. 548. В их число входят: 1)с1апа «щедрость»; 2) ргіуаѵасапа «обладание способностью 
хорошо говорить»; 3) аііЬасагуа (или аПЬакгіуа) «совершение поступков, полезных для блага [дру¬ 
гих]»; 4) затапаііЬаШ (или затапазикЬасІиЬкЬаШ) «принятие [на себя] тех же моральных обяза¬ 
тельств, [к которым призывает других]», или: «принятие тех же радостей и невзгод, [которыми 
живут другие]». 

См. л. 16Ь(2): аргашеуа ршіуазатЬЬагаЬ. 

^^См. л. 16Ь(2): бЬагтабапат, N 001 . 8^., ср. р.?— букв, «дар дхармы». Поскольку пігатіза- 
сіиазуа «сознание, свободное от мирских привязанностей», стоит в Оеп. 8§. и выступает в функ¬ 
ции определения к дЬагтасІапат, возможен также перевод: «преподносит Учение о сознании, 
свободном от мирских привязанностей». 

См. л. 17а(1): кіе^азатаіікгашауа затѵаЛатІе. 

См. л. 17а(5)-Ь(1): аѵісІуаЬЬаёІуа. 

См. л. 17Ь(1): ргасіірасіапат, Nот. 8^., ср. р., букв, «дарение источника света». 

^^См. л. 17Ь(1-2): апІата^аЬ затзШІеЬЬуаЬ, Оаі. ріг. Текст усечен, полностью его помогает 
восстановить тибетский перевод: “іЬа-па Мгіз-ра-татз-Іа уап§ зЬуіп-ра 8Іе”, букв. «Также и тем 
дарует [свет], которые без конца просили». Скр. затзШІа может употребляться в двух значениях: 
1) «прославляемый всеми»; 2) «близко знакомый». Исходя из этого, возможно двоякое толкова¬ 
ние всей фразы: 1) так, как дано в нашем переводе, — «[освещает мир Учением] бесчисленному 
количеству прославленных всеми» (т.е. сильным мира сего, которые не поддерживают Учения). 
Или: «[Освещает мир Учением] многочисленным близким знакомым» (очевидно, имеется 
в виду широко известный христианский тезис «нет пророка в своем отечестве»). 

См. л. 17Ь(3): апаѵагапа]папа... 

См. л. 17Ь(4): іпсІгіуазатѵагаЬ. Термин іпсігіуа мы понимаем здесь по 0.0. Розенбергу 
(«Проблемы буддийской философии», Пг., 1918, с. 171-180). Термин затѵагаЬ, по всей вероятно¬ 
сти, употреблен в своем первом значении: «то, что необходимо», ср.: затЬЬага с тем же значени¬ 
ем. Тибетский переводчик или пользовался другой санскритской редакцией сутры, или не понял 
санскритского текста: “сІаш-раЧ сЬо8 8Ьуіп-ра с1ап§” — «дарует благую дхарму». 

См. л. 17Ь(4): ёатЫіігаЛЬаѵіѵагапаШ, Ср. тибетский перевод: “бат-раЧ сЬо8 уоп^з-зи ’сігіп- 
ра (Іапё” — «глубокое усвоение благой дхармы». 

См. л. 17Ь(4-5), в конце строки — лакуна: рага1аЬЬе8ѵапа(1Ьуа...паШ, абстрактное существи¬ 
тельное. Исходя из тибетского перевода, возможно реконструировать санскритский текст 
как °апа(1уа[ѵа8а]паШ, ср. тиб. “ёхЬап-сІаё-Іа ші Ьгпа8-ра-8іе” — «за [выгоду] других не хватается». 
В санскритском тексте отсутствует гата, которая есть в тибетском переводе. Она относится не 
к тексту § 22, а ко всем 22 разделам, как бы подводит общий итог качествам, необходимым ис¬ 
тинному бодхисаттве. 

^'^См. л. 18а(3): с1ѵаІгіт$ас1Ыіі...с1ЬагтаіЬ. О значении термина «дхарма» в этом контексте 
см. примеч. 1. 

См. л. 18а(3): “Ька8икЬас1Ьуа$ауаІауа (абстр. существ., Г., Іпзіг. з^.) загѵазаіѵе^и”. Пер¬ 
вая часть сложного слова— ЬказикЬа— широко распространенное клише. Ср.: у Асанги в 
«Бодхисаттва-бхуми» (ХѴоёіЬага, 1930, р. 18, стк. 16-18): “сіѵаи ітаи...Ьо(1ЬІ8а«ѵа8уа заПѵези 
каІуапабЬуа^ауаи ргаѵаЛаІе, НіШсІЬуазауа^са зикЬабЬуа^ауа^са”; ср. Асанга, «Махаянасанграха» 
(Ьатоие, 1938, р. 143): «Использовать свое превосходное [достигнутое] сознание на благо и сча¬ 
стье всех живых существ»; у Нагарджуны в «Дашабхумивибхаша-шастре» (УозЬітига, 1966, 
р. 66): так же, как в «Ратнакуте». 

См. л. 18а(3-4): 8агѵа)па]папаѵаІш‘апаШуа. 8агѵа)па— «Всеведущий» — постоянный эпитет 
Будды; ]папа зд. — «истинное знание», «абсолютное знание». Ср. у Асанги в «Махаянасанграхе» 
(ЬатоНе, 1938, р. 143): «Входить в абсолютное интуитивное знание». По всей вероятности, сан¬ 
скритским эквивалентом китайского термина, переведенного Ламоттом как «абсолютное интуи¬ 
тивное знание», должен быть не термин ]папа, а термин рга)па. У Нагарджуны в «Дашабхуми¬ 
вибхаша-шастре» (УозЬішига, 1966, р. 66): так же, как в «Ратнакуте». 

См. л. 18а(4): кіш аЬатш аг§атІІі: аг^аті зд. вм. агёЬаті, 1 ргезепі, «стоит быть достой¬ 
ным». Это подтверждается тибетским переводом: “Ьсіа^ сі гі 2 Ье 8 ...”. У Асанги в «Махаянасангра- 
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хе» (Ьатоие, 1938, р. 144) текст разбит на две части: 3) «осознавать, кто чего стоит»; 
4) «отбросить высокомерие». Иначе у Нагарджуны в «Дашабхумивибхаша-шастре» (УозЬітига, 
1966, р. 67): [3] «[должен] думать о себе: „Достоин ли я?“» [4] «Должен проявлять уважитель¬ 
ность по отношению к истинному знанию других». Последней части— «[быть] свободным от 
высокомерия» — у Нагарджуны нет. 

См. л. 18а(4-5): сІгбЬасІЬуа^ауаІауа, Іпзіг. 8§. Ср. у Асанги (Ьатойе, 1938, р. 144): «Сохра¬ 
нять неизменным сознание» как 5-й признак; у Нагарджуны (УозЬітига, 1966, р. 67): этот признак 
стоит тоже на 5-м месте. 

См. л. 18а(5): акгіітаргешаіауа. Ср. у Асанги (Ьатойе, 1938, р. 144) — «Быть подлинно со¬ 
страдательным ко всем живым существам» как шестой признак. У Нагарджуны (УозЬішига, 1966, 
р. 67) — так же, как в «Ратнакуте», признак № 6. 

См. л. 18а(5): аіуатіашіігаш, Nот. В тибетском переводе этот признак отсутствует. 

См. л. 18а(5)-Ь(1): “тіігатіігези затаскШауа. уаѵап пігѵапарагуатіаіауе”. Как представля¬ 
ется, в этом тексте упомянут только один признак, так же полагает Ф. Веллер (>Ѵе11ег, 1965, р. 82). 
В тибетском переводе, где предыдущий признак не был выделен, данный текст разделен на два 
признака: [6] “тха’-Ьа сіап^ ті тга’-Ьа Іа зпотз-ра с1ап§” — «Одинаковое отношение к друзьям 
и к недругам»; [7] “шуа-п^ап Іаз ’каз-ра’і тіЬа’і Ьаг-би ^Іап-сіи тга’-Ьа бапё” — «В период време¬ 
ни до [самой] нирваны постоянно доброжелателен» (букв, «дружественен»). Такому делению тек¬ 
ста на признаки следует и Йосимура, который обозначает эти признаки как 8-й и 9-й, основываясь 
на тексте Нагарджуны (УозЬішига, 1966, р. 67). У Нагарджуны упомянута только первая часть 
признака — «Одинаково [доброжелательное] отношение к друзьям и к недругам» (признак 8), 
вторая часть — относительно нирваны — отсутствует. Таким образом, 7-му признаку «Ратнаку- 
ты» частично соответствует 8-й признак Нагарджуны. У Асанги (ЬатоПе, 1938, р. 144)— два 
признака, как в тибетском переводе: [7] «Одинаково относиться к другим [независимо от того], 
близкие они [тебе] люди или нет»; [8] «Быть близким товарищем другим [людям] до [самого] 
достижения нирваны». 

См. л. 18Ь(1): апгіаѵакуаіа зткашикЬарйгѵаЬЬіЬЬа^апаШ. рйгѵаЬЬіЬЬа^апаІа следует пони¬ 
мать как рйгѵаЬЬіІаріп — «приветствующий первым», см. ВН80, р. 352. Этот признак отмечен как 
обязательный для бодхисаттвы и в «Махавьютпатти», № 848. Ср. у Асанги в «Бодхисаттвабхуми» 
(\ѴоёіЬага, 1930, р. 126, Ипе 12): “ийапатикЬаѵагпаЬ зткарйгѵат^атаЬ рйгѵаЬЬіІарІ ЬЬаѵаІі” 
(Ф. Эджертон внес поправку в чтение Вогихары: рйгѵаЬЬіЬЬарі. — ВН80, р. 352). В «Махаяна- 
самграхе» (Ьашоке, 1938, р. 144) содержится следующий текст: «[9] Говорить в соответствии 
[с истиной]. [10] Улыбнуться перед тем, [как начнешь] говорить. [11] Быть бесконечно мягким 
[в обращении с людьми]». У Йосимуры этот признак обозначен как 10-й (УозНітига, 1966, р. 67). 
У Нагарджуны эти признаки не названы совсем. 

В тексте лакуна, край листа оборван, см. л. 18Ь(1), где сохранились слова и отдельные ак- 
шары: “’пиракайези ЬЬаге^ѵ ХѵХзХсІХп...” Ф. Веллер на основе тибетского перевода восстанавли¬ 
вает поврежденное слово как аѵізасІапаШ. аѵі^акапаіауа соответствует тиб. “зёуіс1-1иё-ра тесі- 
ра” — «отсутствие опечаленности, угнетенности» (абстрактное существительное). Бхиккху Паса- 
дика предлагает форму Іпзіг. з§. — аѵі^асіепа (Разабіка, 1977, N 0 . 3, р. 43). Соответственно вари¬ 
ант его перевода несколько отличается от нашего за счет внесенных им пояснений: «Взвалив на 
свои плечи тяжести, [принадлежащие другим], он не [должен] унывать, [но должен доказывать 
свое усердие]». У Асанги (Ьатоке, 1938, р. 144)— признак № 12 сформулирован так: «Не быть 
свободным от груза». У Нагарджуны этот текст отсутствует. 

‘^'^См. л. 18Ь(2): загѵазаіѵе^и арагісіппатаЬакашпаШ, очевидно, должно быть арагісЬіппа — 
«нерушимый, неделимый». У Асанги в «Махаянасамграхе» этот признак отсутствует. У Нагард¬ 
жуны он имеет порядковый номер 11 (УозЬішига, 1966, р. 68). 

См. л. 18Ь(2): арагікЬіппашапазаІауа, букв, «неутомимая умственная деятельность»; 
арагікЬіппатапазаЬ — клише, см., например, «Саддхармапундарика», 77.9 (ВіЫіоіЬеса ВибсІЬі- 
са, X). У Асанги (Ьашойе, 1938, р. 144): «[13] Иметь неутомимый ум». У Нагарджуны этот при¬ 
знак идет под номером 12 (УозЬішига, 1966, р. 68). 

‘°^См. л. 18Ь(2-3), лакуна в конце строки: заёсІЬагшарагуе^Ііш агаЬЬуаІг... ^гиШПЬаІауа. Она 
восстанавливается с помощью тибетского перевода: ‘ЧЬоз-ра сіап^ сіоп-^уіз пошз ші шуоп§-Ьа 
капё” — «не удовлетворяется тем, что услышал и усвоил смысл» — скр. -а1;г[р1аШуа], согласуется 
с -^агіЬаІауа. Ср. у бхиккху Пасадики: агаЬЬу аігріаіауа ^гиШгіЬаІауа (Разабіка, 1977, N 0 3, р. 43). 
Асанга приводит следующий текст: «[14] Не уставать слушать драгоценный смысл Учения» 
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(ЬатоПе, 1938, р. 144). У Нагарджуны этот признак разделен на две части: «[13] Начав поиски 
благой дхармы, не бывает доволен [достигнутым]; [14] занимается постижением смысла услы¬ 
шанного» (УозЬітига, 1966, р. 68). Вполне возможно, что Нагарджуна следовал сутре, и такой 
вариант перевода допустим. 

См. л. 18Ь(3), санскритский текст ясен. У Аеанги этот признак разделен на две части: «[15] 
Видеть [свои] ошибки в просчетах в поведении; [16] исправлять ошибки других без гнева» 
(Ьатоие, 1938, р. 144). У Нагарджуны — «[15] Признание вины в ошибках, совершенных самим; 
[16] если другие совершили ошибки, не обвиняет их в гневе» (ѴозЬітига, 1966, р. 68). 

См. л. 18Ь(3-4): загѵа ІгуараіЬе^и ЬосІЫсіиарагікагтаІауа; ІгуараіЬа— четыре вида действия 
или состояния, в которых находится тело: «ходить, стоять, сидеть, лежать». См. ВН80, р. 116. Ср. 
у Аеанги: «[17] Заниматься созерцанием с сознанием, направленным на просветление, во время 
[всех своих] перемещений» (Ьатойе, 1938, р. 144). У Нагарджуны этот признак также носит 
№ 17. 

’^^См. л. 18Ь(4): ѵіракаргаіікатк^іпа Іуа^аЬ. Ср. у Аеанги: «[18] Совершать акты благотвори¬ 
тельности, не ожидая воздаяния» (Сатойе, 1938, р. 144); Нагарджуна следует признаку 18 в «Рат- 
накуте» (УозЫтига, 1966, р. 68). 

См. л. 18Ь(4-5): загѵаЬЬаѵаёаІуирараХ піЬ^гІат §І1ат — текст с лакуной. Восстановить 
лакуну возможно с помощью тибетского перевода, что и проделал Ф. Веллер. См. тибетский 
текст: “зкуе-Ьа іЬатз-сасІ Іа ті ^паз-раЧ...” — «во всех перерождениях независимо от...» Реконст¬ 
рукция Ф. Веллера: °ирара[Пу а]піЬ^гі1:ат (\Ѵе11ег, 1965, р. 83). Два термина разъяснены Ф. Эд- 
жертоном: ЬЬаѵа как «способ существования, стадия существования в одном из миров— ката, 
гйра или агйра» (ВН80, р. 258); %дХ\ — «место перерождения» (матрика, состоящая из 5 или 6 тер¬ 
минов: «в аду, в виде животного, в виде прета, среди богов, среди людей, среди асуров», см. 
ВН8П, р. 208). Ср. у Аеанги: «[19] Практиковать высокоморальное поведение независимо от ка¬ 
ких-либо будущих результатов» (ЬатоПе, 1938, р. 144). Нагарджуна следует за текстом сутры. 

См. л. 18Ь(5): загѵазаіѵе^и аргабЬаІа кзатІіЬ. У Аеанги и у Нагарджуны тот же признак при¬ 
веден под № 20 (ЬатоПе, 1938, р. 144). 

См. л. 18Ь(5): загѵакийаіатйіазатасіапапауа ѵігуат; затасіапапауа — ПаЬ 8§., тазе. Ср. 
у Аеанги: «[21] Быть настойчивым в накоплении всех видов благих поступков» (ЬатоПе, 1938, 
р. 144). Нагарджуна следует за текстом сутры. 

‘^^См. л. 18Ь(5)-19а(1): агйруа X X рагікаг^Пат бЬуапат. Лакуна восстанавливается с по¬ 
мощью тибетского перевода: ёги^з-тесІ-раЧ кЬатз, что соответствует скр. агйруабЬаШ (>Ѵе11ег, 
1965, р. 83). Ср. у Аеанги: «[22] Заниматься созерцанием для того, чтобы выйти из мира форм» 
(ЬатоПе, 1938, р. 145). Нагарджуна следует за текстом сутры. 

^’^^См. л. 19а(1): ирауазагпёгЫіа рга]па. саШЬзатёгаЬаѵазІизатргауикШ ирауа. Относительно 
«четырех способов привлечения [к Учению живых существ]» см. примеч. 83. Ср. у Аеанги: «[23] 
Достичь интуитивного знания, которое включено в средства; [24] получить соответствующие 
средства при помощи четырех актов привлечения [к Учению живых существ]» (ЬатоПе, 1938, 
р. 145). У Нагарджуны иная формулировка: «[23] [Обладание] абсолютным интуитивным знани¬ 
ем, в котором аккумулированы все средства; [24] благодаря [этому искусству] в средствах приме¬ 
няет четыре способа привлечения [к Учению живых существ]» (УозЬітига, 1966, р. 69). 

См. л. 19а(1-2): §І1а ѵа ПсІиЬзіХ X уаіауа таіПаШ. Лакуна восстанавливается с помощью ти¬ 
бетского перевода: “ІзЬиІ-кЬгітз-сіапё-ІсІап-ра сіап^ ІзЬиІ-кЬгітз ’сЬаІ-Ьа-гпатз Іа ^піз зи теП-раЧ 
Ьуатз-ра сіап^”. что соответствует скр. ^Ііа ѵа сІс1иЬ§І[1а с1ѵа]уа1ауа (^Vе11е^, 1965, р. 84). Ср. у Асан- 
ги: «[25] Быть сдержанно дружественным по отношению ко всем без различия, [независимо от 
того], придерживаются они или нет правил, предписанных Буддой» (ЬатоПе, 1938, р. 145). На¬ 
гарджуна следует тексту сутры. 

'^^См. л. 19а(2-3): апаЬЬігаІаЬ ХХХХХХХХХХХ с1г?.1іѵі§а1ат. Тибетский перевод этой строч¬ 
ки: ‘“]іё-г1;еп ёуі 8па-1зЬо§з татз Іа ті-сі^а’ гЬіп^ ‘^іё-^1;еп Іаз ‘Паз-раЧ сЬоз гпатз Іа тп^оп-раг 
сі^а’-Ьа Папё...” — может быть переведен как «не проявлял радости по отношению к различным 
мирским вещам; к вещам, выходящим за пределы мира, проявляет чрезвычайную радость». Ф. Вел¬ 
лер восстановил санскритский текст как “апаЬЬігаІаЬ ІокоПагасІЬагте^и аЬЬігаііЬ”, т е. «...безразли¬ 
чен. К лучшим в мире дхармам привержен», что не согласуется с тибетским переводом, но зато не 
расходится с сохранившимися в рукописи заключительными словами— сІг^ПѵіёаІат, букв, 
«свободный от ложных взглядов, от заблуждений». Более вероятной нам кажется реконструкция 
бхиккху Пасадики (Рйзасііка, 1977, Но З, р. 44): “...апаЬЬігаІаЬ. ІокоПагасІЬатіе^и сіг^ііѵі^аіат”. 
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Очевидно, что тибетский перевод сделан с другой редакции санскритского текста. Ср. у Асанги 
(Ьато«е, 1938, р. 145): «[26] Слушать Учение с искренней верой. [27] Жить в уединенном месте 
с искренней верой. [28] Оставить удовольствия и приверженность к мирским делам». У Нагард- 
жуны— интерпретация, послужившая основой для Асанги: «[26] Почтительное слушание Дхар¬ 
мы; [27] уединенно живет в лесу, проявляя почтение [к Дхарме]; [28] полное безразличие ко всем 
разнообразным проявлениям мирского» ит. д. до конца текста (ѴозЬітига, 1966, р. 70). 

См. л. 19а(3): ЬіпауапазргЬапаШ (Ыот. 5§, абстрактное существительное). Вероятна описка, 
вм. ЬіпауапазргЬапаШ, букв, «нежелание хинаяны». Ср. тибетский перевод: ‘ЧЬе^-ра бтап-ра Іа 
ші-’сіосі сіпё”. К такому же выводу пришел Ф. Веллер (\Ѵе11ег, 1965, р. 84, поіе 2). Во второй час¬ 
ти высказывания — сапи^атзазатсіаг^ііауа (Іпзіг. б^.), возможно, тоже ошибка: должно быть 
°5атс1аг5апаШуа, ср. ВН80, р. 556. У Асанги следующий текст: «[29] Быть лишенным желания 
[следовать за] отстающей колесницей. [30] Видеть преимущества Большой колесницы» (ЬатоПе, 
1938, р. 145). Смысл текста Нагарджуны тот же самый: «[29] Неприятие малой колесницы. [30] 
Постиг преимущества Большой колесницы» (ѴозЬішига, 1966, р. 70). 

См. л. 19а(3-4): рараткга ѵіѵаг]апаіХ каІуапатіІгаБеѵапаІа. Ф. Веллер реконструировал 
текст так: °ѵіѵаг]апаІ[а], N 001 . 8§. (\Ѵе11ег, 1965, р. 84). Ср. у Асанги: «[31] Оставить компанию 
плохих друзей; [32] поддерживать тесную дружбу с хорошими друзьями» (ЬатоПе, 1938, р. 145). 
Нагарджуна также разделил текст на две части: «[31] Отдаление от плохих друзей. [32] Служение 
духовным братьям» (ѴозЬітига, 1966, р. 70). 

’^^См. л. 19а(4): саШЬгаЬтаѵіЬагапі^расІапаІа. Относительно термина ЬгаЬтаѵіЬага — 
«брахмическое состояние» или «высшее состояние психики» — см. ВН80, р. 404. Четыре разно¬ 
видности ЬгаЬтаѵіЬага суть: 1)таі1гі — «доброжелательность; дружественность»; 2) кагипа — 
«сострадание»; 3) тисІіШ — «ощущение радости, приподнятости духа»; 4) ирек^а— «неизменное 
самообладание». Ср. у Асанги: «[33] Осуществлять четыре брахмических принципа поведения» 
(Ьатоие, 1938, р. 145). Текст Нагарджуны значительно отличается от вышеприведенного. При¬ 
знаки 25-32 он выделил как 7 «особых признаков», которые по сути дела обобщают все преды¬ 
дущие. См. ѴозЬітига, 1966, р. 62: «[Обладает] четырьмя высшими состояниями психики» — 
первый «особый признак». 

См. л.19а(4): ратсаЬЬуйаѵікп<іапаіа. Подтверждением предложенного нами перевода мо¬ 
жет служить текст из «Шатасахасрикапраджняпарамиты», где употреблено то же клише — 
“аЬЬуйаѵікгІ(}апаШ” — как название одной из четырех дхарм, которыми должен обладать бодхи- 
саттва на 8-й ступени, — “ЬЬйті” — «использование пяти запредельных знаний [и] сверхъестест¬ 
венных сил» (см. СЬо?а, 1902-1913, р. 1458, Ипе 1). Тибетский переводчик, очевидно, не понял 
термина ѵікгІс^апаШ и перевел его как “тп§оп-раг §е5-ра Іп^аз гпат-раг гізеп-ра сіап^” — «при по¬ 
мощи пяти видов (1п§а5— Іпзіг.) запредельного знания совершенная игра». Ср. у Асанги: «[34] 
Проявлять пять запредельных знаний» (Ьатоие, 1938, р. 145). У Нагарджуны— более разверну¬ 
тая формулировка, которая представлена как второй «особый признак»: «Пять запредельных зна¬ 
ний, [которые выступают как пять] сверхъестественных сил [в проповеди Учения]» (ѴозЬітига, 
1966, р. 62). 

См. л. 19а(4-5): ]йапаргаІІ8агапаІа. Ср. у Асанги: « [35] Действовать в соответствии с истин¬ 
ным знанием» (Ьатойе, 1938, р. 145). У Нагарджуны — третий «особый признак»: «[Обладание] 
дхармами, которые постоянно ведут к истинному знанию» (ѴозЬітига, 1966, р. 62). 

См. л. 19а(5): ргаІіраШѵіргаІіраиізіЬіпаШ заіѵапат — описка? Вместо -зіЬіІапат, Сеп. ріг., 
согласуется с заіѵапат. Возможно также пракритизированное окончание Сеп. ріг. Ф. Эджертон 
приводит окончание Сеп. ріг. -апа, засвидетельствованное во многих буддийских текстах (ВН8С, 
р. 59, § 8.117). Ср. у Асанги: «[36] Воздерживаться от оставления [без помощи] живых существ, 
независимо от того, находятся ли они на праведном пути или неі» (Ьатоие, 1938, р. 145). На¬ 
гарджуна выделяет четвертый «особый признак»: «Не покидает, но направляет живые существа, 
не обращая внимания на то, хорошие они или плохие» (ѴозЬітига, 1966, р. 62). 

См. л. 19а(5): екат^аѵасапаШ. Ср. у Асанги: «[37] Говорит просто». Нагарджуна выделяет 
пятый «особый признак»: «Говорит убедительно» (ѴозЬітига, 1966, р. 62). 

См. л. 19а(5): заІуа^игикаШ. Ср. у Асанги: «[38] Уважать истину» (ГатоЦе, 1938, р. 145). 
Нагарджуна выделяет шестой «особый признак»: «Все обязательства реализуются [на практике]» 
(ѴозЬітига, 1966, р. 62). 

См. л. 19а(5): в конце строки лакуна. В тибетском переводе данный текст отсутствует. 
Ср. §25, л. 18Ь(5): загѵаки^аіатйіазатайапауа ѵігуат — «Настойчивость в приобретении всех 


151 




Каш ьяпапариварта-сутра 


благих корней [спасения]». У Асанги, как и в тибетском переводе, этот текст отсутствует. На- 
гарджуна же приводит его в качестве седьмого «особого признака»: «Без устали прилагает усилия 
к накоплению всех благих поступков» (УозЬішига, 1966, р. 63). 

’^^См. л. 19Ь(1): Ьос1Ьісійарйгѵат§атаШ. Ср. у Асанги: «[39] Прежде всего держать бодрст¬ 
вующим сознание, [направленное] на просветление» (Ьашойе, 1938, р. 145). 

См. л. 54а(4): асНіуаІтат. 

*^^См. л. 54Ь(1): Ыіаѵаіі вместо ЬЬаѵатІі, согласуется с подлежащим ЬЬік^аѵаЬ, Nот. 

Ср. выше, л. 54а(5): ЬЬаѵі^уаШі. 

См. л. 54Ь(1): Іаб уаіЬарі пата. 

См. л. 54Ь(1): Іат еѵа ІозШг аписНіаѵаІі. Очевидно, описка, вместо Іат еѵа Іо^Шт апибЬаѵаІі, 
Асе. з^. Ср. ниже, л. 54Ь(2): уепа за Іо^Шщ к^іріат ЬЬаѵаІі. 

См. л. 54Ь(2): заіу еке ^гатапаЬгаЬтапа — сказуемое не согласуется в числе с подлежащим, 
которое стоит в Nот. ріг. Ср. параллельный тибетский текст, в котором нет показателя множест¬ 
венного числа ни в подлежащем, ни в сказуемом: 1) ...сі^е-зіопё «монах») кЬуі ... тІзЬипё-ра 
уіп... («подобен собаке»); 2) ...б^е-зБуопё сіап§ Ьгат-ге «шрамана и брахман») ... бЬеп-раг 
'би^-зіе («живет в уединенной обители»). 

См. л. 54Ь(2-3): гйра^аЬбаёапбЬагазазраг^аіг, Іпзіг. ріг. Обычное клише абхидхармистских 
текстов, часть матрики рапса-ауаіапа. Имеются в виду пять объектов, которые воспринимаются 
с помощью рапса-іпбгіуа — «пяти органов чувств». 

См. л. 54Ь(3-4): кауаргаѵіѵікіа; кауа зд., очевидно, выступает в значении «орган касания», 
«орган, через который передаются ощущения» (ср. ВН80, р. 177). В тексте— синтаксическая 
конструкция Сепеііѵш АЬзоІиіиз — 1е?а Іаігекакіпат абѵіИуапат кауаргаѵіѵікіаѵіііагіпат (Оеп. ріг.). 

См. л. 54Ь(4): 1;а]]акгіуа, Nот. ріг., букв, «те, которые воздействуют немедленно». 

См. л. 54Ь(4): аѵаЬЬазат а^ассЬатб. 

См. л. 54Ь(5): зикЬаІікап иуо^ат апиуикіа, ср. ВН80, р. 597 — зикЬаІІіка, буквальный пере¬ 
вод: «запутываются в привязанности к вкушению блага». 

См. л. 54Ь(5): ѵіЬагатІі гатіі; гатіі — ошибочно повторенная заключительная часть преды¬ 
дущего слова. Ср. тибетский перевод, где повторяется начало раздела: “Ьзоб-йатз (вместо Ьзоб- 
патз, ср. ВН80, р. 596) зи зЬуог-Ьа бап^ Ібап-раг §паз куі. пап§-би зо- 80 г-По§-ра Іа тп^оп-раг ті 
ЬПзоп 1е”. Бхиккху Пасадика восстановил санскритский текст, лежащий в основе этого тибетского 
перевода: ‘‘ѵіЬагат.Іі. арі і\ абЬуаІтат ргаіуаѵек^а ’паЬЬуикШЬ” — «...живут; и даже не обременяют 
себя проникновением вглубь самого себя» (Разабіка, 1977, N 0 . 7, р. 36). В таком случае полный 
санскритский текст должен выглядеть так: ‘Че ШІгаѵек^акаЬ 8икЬа1[1]ікапиуо§ат апиуикШ 
ѵіЬагатЦ. [арі Іѵ абЬуаІтат ргаіуаѵек^а 'паЬЬуикІаЬ ѵіЬа]гатІі” — «Обращая на них внимание, они 
там, запутавшись в мирских соблазнах, живут, [и даже не обременяя себя проникновением вглубь 
самого себя], живут». 

Текст этого раздела сутры следует за изложением теории шуньяты. Не следует считать, что 
в нем все же признается существование каких-либо объектов внешнего мира, воспринимаемых 
с помощью органов чувств. Шраманы и брахманы обвиняются не в том, что они признают нали¬ 
чие объектов внешнего мира, а в том, что они совершают ошибку, пугаясь контактов с миром, 
в то время как они должны осознавать, что в действительности этого мира не существует. Вторая 
их ошибка заключается в признании собственного существования. Этот текст как бы перекидыва¬ 
ет мостик к следующему отрывку, приведенному в нашем переводе, — отрывку о пятистах бхикшу, 
которые тоже испугались учения о шуньяте и не смогли его постичь. Сутра отражает реальное по¬ 
ложение вещей в идеологической жизни Индии первых веков нашей эры. Именно в это время скла¬ 
дывалось учение о шуньяте школы мадхьямиков. Оно шло вразрез с учением абхидхармистов 
и было непонятно не только рядовым бхикшу, шраманам и брахманам, но и философам школы Аб- 
хидхарма, вызывая страх и растерянность в обществе противников и сторонников буддизма. 

См. л. 69Ь(2): сІЬуапаІаЬЫ, Nот. ріг., согласуется с ратсаЬЬік^и^аІапі. Форма Nот. ріг. 
на -I отмечена Ф. Эджертоном (ВН8С, р. 81, § 10, 177). Ср. ниже, л. 69Ь(4): ратсаЬЬік^и^аІапі 
ббЬуапаІаЬЬіпу. 

См. л. 69Ь(3): паѵа^аЬатапаЬ, Nот. ріг., букв, «те, которые не проникают внутрь». 

См. л. 69Ь(3): апибЬітисуатапаЬ. 

Ср. л. 70а(1): апабЬітапіка Іе тапабЬітисуатапа. Ср. цитату из этого текста в «Пра- 
саннападе» Чандракирти, 337.3: “ЬЬік^аѵа аЬЬітапіказ Іе тапасІЬітисуатапа”. То же— в тибет¬ 
ском переводе: “сІ§е-з1опё тп^оп-раЧ п§а-гёуаІ-сап 'бі ба^ пі”. 
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Комментарии к переводу 


См. л. 70а(1): 5ІІаѵа^ис1с1Ьіпігс1е^ат. 

См. л. 70а(1): ёаіЬаЬЬіпігЬагат апазгаѵат. 

См. л. 70а(1): ЬисІсІЬапа ЬНа^ауатІапат ЬосІЬі; ЬисІсіЬапа — Сеп. ріг. (ВН80, р. 57, § 8, 117). 

См. л. 70а(3): апаѵагорііаки^аіатйіе, Ьос. 5§. Ср. “Ѵа)гассЬес1іка”, раздел 6: “...па 

екаЬисІсІЬаѵагоріІаки^аІатйІа ЬЬаѵізуаШі”— «...[Эти бодхисаттвы, эти великие существа не будут 
такими, которые прославляют только одного Будду, не будут такими], которые укрепляют корни 
своих заслуг только при одном-единственном Будде» (Сопге, 1974, р. 68). 

См. л. 70а(3): раратіІгарагі§гЫіег, Іпзіг. ріг. 

См. л. 70а(3): апабЬітикІі ЬаЬиІе заіѵаіг; значение термина апабЬітикІі — «приверженность 
[к поведению, предписанному Учением]» (ВН80, р. 14). 

См. л. 70а(3-4): па ^акуаш ... адЬітисуіШт— синтаксическая конструкция без глагола- 
связки, букв, «невозможно понять», см. примеч. 150. 

См. л.70а(4): рагуарипіШт; неправильно образованный инфинитив от корня ар + рагі, вме¬ 
сто рагуарпоШт. У Эджертона эта форма не засвидетельствована. 

См. л. 70а(3): за в качестве подлежащего, Ыош. з^., Г.; грамматическая конструкция без гла¬ 
гола-связки: за па ^акуаш и далее три инфинитива. 

См. л. 70а(5): ^гаѵака, Nот. ріг. 

См. л. 70а(5): апуаІІгіЬіка, букв, «других тиртхиков». 

См. л. 70Ь(1): ирагатЬЬаЬЬіргауаіг, Іпзіг. ріг., букв, «с целями вынуждения произнести не¬ 
правильное [наставление]». 

Ср. «Прасаннапада», 337.7 — ЬЬаѵапІ. 

См. л. 70а(4-5): ка^уаразуа ІаіЬа^аІазуа атіікаё. 

См. л. 70Ь(1): згиіѵа сеѵа, аЬзоІиііѵ. 

См. л. 70Ь(2): ІеШа^ суиШзатапа, Ыот. ріг.; загпапазд. выступает в качестве глагола-связки 
запі — «будучи», см. ВН80, р. 569. 

См. л. 70Ь(2): екасіПаргазасІепа, ср. выше, л. 70Ь(1): сіиаргазасІо ІаЬсІЬа. Относительно этого 
клише см. “Ѵа]гассЬесІіка”, раздел 6: “...уа іше^ѵ еѵагпгйре^и зйігапіарасіе^и ЬЬа^уатапе^ѵ 
екасіпаргазасіат арі ргабіарзуапіе”— «...[те бодхисаттвы, те великие существа], которые, когда 
эти самые слова сутры выучены, найдут хотя бы на единый [миг] в [своем] сознании веру» (или: 
«найдут даже единственный [след] веры в [своем] сознании») (см. Сопге, 1974, р. 68). Относи¬ 
тельно значения этого клише в других текстах можно привести также пример из «Саддхармапун- 
дарика-сутры» (ВіЫіоіЬеса ВисІсІЬіса, X, р. 284-285), где «беспредельные заслуги» (апапіака- 
ки^аіатйіа) обещают тому, кто хотя бы на единый миг (екак^апагп) поверил в Учение, кто 
«проявил радость даже при единственной мысли об истине» (екасіиоірасіака ’ру абЬітикііЬ). 
Э. Конце предлагает перевод: “опе зіп^іе Шои^Ьі: оГ зегепе ГаііЬ” (Сопге, 1974, р. 108). Там же при¬ 
водится вариант перевода М. Валлезера: “^Уе1сЬе іп еіпет Оебапкеп ВегиНі^ипё Гшсіеп \ѵегс1еп”. 
Ср. «Милиндапаньха», 80: “екагп ЬисІсНіа^аІапі заііт ра]Іі1аЬЬуа”. 

См. л. 70Ь(3): ргаѵга]і1а1і. 

См. л. 70Ь(4): сіг^ііёаіаргазкапсіішпі, Ыот. ріг., п. 

См. л. 70Ь(5): кгіагп ... рагікагта. 

См. л. 71 а( 1): еЬЬіг еѵа зкапсІЬаіЬ. 

См. л. 71а(2): еіап Ыіік^и вм. еіап ЬЬік^йп, Асе. ріг. 

См. л. 71а(2): ргаііѵііотауагпіі — «воспротивились». 

См. л. 71а(3): Іазуат ѵеіауа = Іазуагп ѵеіауат, «в то время». 

'^^См. л. 71Ь(1): зикЬагп рЬазагп ѵіЬагізуатаЬ; ср. у Чандракирти, «Прасаннапада», р. 47.6-7: 
“сІЬуапазикЬазраг^аѵіЬагаіг”. 

См. л. 71Ь(1-2): Іат аѵа сІЬаггпасІез^пагп паѵаіаѵо (зіс!) пауа^аНатаНе. пасІЬігписуаѵаЬе. Ср. 
Чандракирти, «Прасаннапада», р. 47.7-9: “Іатаѵат паѵаіагаѵо паѵа§аЬаѵаЬе пасІЬітисуаѵаЬе”. 

Ср. л. 71Ь(2): иІгазаѵаЬ загпІгазаѵаЬ загпігазат арабуатаЬе. Ж. де Йонг в “Техісгііісаі Ыоіез 
оп іЬе Ргазаппараба”, р. 33.47.8, предложил следующую реконструкцию этого текста: “иПагазуаѵаЬ 
затІгазуаѵаЬ [затігазагп арабуаѵаЬе]”. 

См. л. 71Ь(5): па ѵіѵасІі^уатаЬ, букв, «не будем мы оспорены [вами]». 

'^^См. л. 72а(1): каІатаЬ за сІЬагто. Глагол рагіпігѵазуаіі восстанавливается на основе тибет¬ 
ского перевода: “^ап^ уоп^з-зи гпуа-п^ап Іаз 'сІа'-Ьаг ’§уиг-Ьа'і сЬоз сіе ^апё”. 

См. л. 72а(2): азтіт кауе аіша. 

На л. 72а(2): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью тибетского перевода, 
ср. примеч. 170. 
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Кашьяпапариварта-сутра 


См. л. 72а(2): абхидхармическая матрика “аіта ѵа заіѵо ѵа ]іѵо ѵа ^ат^и^ ѵа раи^аи ѵа 
ри(І§а1а ѵа тапи]о ѵа тапаѵо”; ри(І§а1а зд. «индивид как временное соединение элементов», ср. 
8 ісЬегЬаІ5ку, 1927, р. 240, там же приводится цитата из определения Ф. Рис-Дэвидса. Ср. также 
«Ваджраччхедика», § 17і^ ; ‘Чазтаі ІаіЬа^аЮ ЬЬа?а1е: пігаІтапаЬ загѵасіЬагта піЬзаПѵаЬ піг]Іѵа 
[пізроза] пізрисІёаІаЬ загѵасіЬагта Ш” (Сопхе , 1974, р. 49). пі^ро^а прибавлено в санскритском 
тексте, изданном М. Мюллером, очевидно, на основе китайского перевода Кумарадживы (Мйііег, 
1881, р. 39). Ср. также «Махавьютпатти», №4668-4679: “аіта , заІІѵаЬ, ^IѵаЬ, )ап1иЬ, ро^аЬ, 
ришзаЬ, рисі^аіай, тапи^аЬ, тапаѵаЬ”. 

См. л. 72а(3): абхидхармическая матрика, с некоторыми добавлениями: “каЛа ѵа кагако ѵа 
ѵесІако ѵа ]апако ѵа запгуапако ѵа иІіЬарако ѵа затиІіЬарако”. Чандракирти в «Прасаннападе» (см. 
рр. 47.1-49.15) этот пассаж в цитате из «Ратнакуты» опускает. Ср. «Махавьютпатти», №4677- 
4683: “кагакаЬ, кагаракаЬ, ѵесІакаЬ, )апакаЬ, разуакаЬ, иІіЬаракаЬ, затиІіЬаракаЬ”. 

См. л. 72а(3): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью тибетского перевода. 

См. л. 72а(5): конец строки поврежден, очевидно, там должно быть кіт рипаЬ, ср. л. 72Ь(2): 
кіт рипаг. В тибетском переводе и у Чандракирти эти слова отсутствуют. 

См. л. 72Ь(1): перечислены три кіе^а из пяти: га^а, сіѵеза, тоЬа; тоЬа зд., вероятно, в значе¬ 
нии аѵісІуа — «неведение». 

См. л. 72Ь(3): глагол-сказуемое ираІаЬЬуагпІе, 3 ріг., раззіѵе — букв, «которые заметны; ко¬ 
торые получаются». 

См. л. 72Ь(3): поЬЬауат атіагепа, букв, «ни в промежутке между обоими»: имеются в виду 
перечисленные выше внутренние и внешние сущности. Ф.И. Щербатской перевел этот текст так: 
«ни в пространстве между обоими» (ЗісЬегЬаІзку, 1927, р. 129). 

См. л. 72Ь(3): парі Іе арагікаірііа ШрасІуатІе. Ф.И. Щербатской перевел этот текст так: “Nо^ 
сап іЬеу іпсіеесі агізе \ѵііЬоиІ Ьаѵіп^ Ьееп ітаёіпед” (ЗісЬегЬаІзку, 1927, р. 129). 

В тексте повсюду повторяется пігтііака— «созданные с помощью магии». Мы будем 
опускать эти слова в переводе. 

См. л. 72Ь(4): тазтап каІрауаІаЬ тазтап ѵікаІрауаІаЬ. Щербатской перевел: “...сіо поі 
іта^іпе іЬет, сіо поі Іапсу іЬет” (ЗісЬегЬаІзку, 1927, р. 129). 

Ср. л. 72Ь(5): па гагцк^уаіЬа па ѵігатк^уаіЬаЬ. У Чандракирти этого текста нет. 

Ср. л. 72Ь(5): па гакіо па ѵігакІаЬ. Щербатской перевел: “іЬеу \ѵіІІ пеііЬег Іоѵе пог сіізіоѵе” 
(ЗісЬегЬаІзку, 1927, р. 120). 

Ср. л. 72Ь(5): конец строки утрачен. У Чандракирти— за §апіа. Щербатской перевел: 
“ёізраззіопаіе” (там же). 

‘®^Ср. л. 73а(1): па затзагаіі па рагіпігѵаіі, Щербатской перевел: “Мегіі, о Кеѵегепсіз, пеііЬег 
ті^гаіез, пог Гшаііу сіізарреагз” (там же). 

См. л. 73а(1): ѵітикіупапасіаг^апа. Щербатской перевел: “іЬе іпіеііесшаі аѵѵакепіп^ (оГ іЬе 
Гігзі §1ітрзе) оІ*Ыігѵапа” (там же). 

См. л. 73а(1): конец строки оборван, сохранилась только часть слова ауи?... 

См. л. 73а(2): пігѵапагц зйсуаіе. Щербатской перевел: “іИгои^Ь ѵѵЬісЬ Ыігѵапа із зи^^езіеб”. 

См. л. 73а(2): конец строки на основе тибетского перевода (^гипё-сіи тесі-ра’о) восстанав¬ 
ливается как аёгаЬуаЬ, букв, «тот, которого нельзя ухватить». Щербатской перевел: “...аге аізо 
геіаііѵе, іЬеу Ьаѵе по еззепсе” (8ісЬегЬаІзку, 1927, р. 130). 

См. л. 73а(3): рга^аЬI^е Іат... запупа уасі иіа рагіпігѵапат ііі. Имеется в виду та паринирвана, 
о которой шла речь выше, ср. § 141: «есть ли что-нибудь от тебя самого в этом теле, [что отдель¬ 
но] уходит в паринирвану...» и т. д. Щербатской перевел: “Уои тизі (ог^еі... еѵеп іЬе ісіеа оГ 
а (зерагаіе) Ріпаі Nі^ѵапа!” (там же). 

См. л. 73а(3): в конце строки сохранилось только та азат]пауа...; у Чандракирти и в тибет¬ 
ском переводе этого текста нет. Оставляем его без реконструкции. 

См. л. 73а(4): ...запупаЬапсІЬапат еѵазуаіаё ЬЬаѵаІі. Щербатской перевел: “іЬіз ісІеа Ьесотез 
а ргізоп” (там же). 

См. л. 73а(4): затараіііт. Щербатской перевел как “уои тизі епіег іЬаІ тузііс сопсііііоп” 
(там же). 

См. л. 73а(4): конец строки с помощью текста стк. 5 можно восстановить как 
зат]паѵес1ауіІа. 

См. л. 73а(5): та са каІрауаіЬа та ѵікаІрауаіЬаЬ, ср. выше, л. 72Ь(4). У Чандракирти этот 
текст отсутствует. 
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См. л. 73а(5): лакуна может быть восстановлена как 5ат]паѵес1ауіІа[піго]с1Ьа. 

См. л. 73Ь(1): пазіу иПаге кагапіуат. Щербатской перевел: “... (Ьаз геасЬеб чЬе сіітах) аЛег 
\ѵЬісЬ по ГиПЬег рго^гезз із роззіЫе” (там же). 

См. л. 73Ь(1): бЬагтарагуауа зд., очевидно, выступает в буквальном значении— «мно¬ 
жество дхарм». 

См. л. 73Ь(2): сійапі, Ыот. ріг., п. 

См. л. 73Ь(2): апираёауазгаѵеЬЬуаЬ, АЫ. ріг. Ср. перевод Щербатского: “...Ьаѵе ^оХ іЬеіг 
тіпсіз (Іеііѵегесі (й-от аіі Ьопёз, еѵеп й*от) сіізраззіопаіе Ьопсіз” (там же). 

См. л. 73Ь(2): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: ‘Че[по]ра8аткгатапп”. 

См. л. 73Ь(3): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: “...1;а[пЬЬі]к?йп”, Асе. ріг. 

См. л. 73Ь(4): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: “аёа[та]пауа”. Текст дальнейщего диалога Субхути и пятисот монахов построен 
таким образом, что Субхути задает, казалось бы, обьщенные вопросы, желая узнать, как поняли 
они учение, преподанное им Буддой до их ухода. Одновременно он занимается наставлением тех 
двух монахов, которые были созданы Буддой с помощью магической силы. Пятьсот монахов 
своими ответами показывают, что они правильно поняли учение о шуньяте. 

См. л. 73Ь(5): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: “уо поіраппо [па ра]гіпігѵа8уа1і”. Ср. перевод Щербатского: “іЬаІ; опе \ѵЬо пеѵег ѵѵаз 
Ьогп апб пеѵег \ѵі11 сІізарреаг” (там же). 

При переписке рукописи (текст на л. 74а(3)) переписчик, очевидно, допустил ощибку, и по¬ 
сле [рагі]пігѵа5уа1і начал писать текст другого параграфа — № 147, ср. л. 74Ь(1). Со второй строки 
он выправился, повторив часть строки 1. Поэтому перевод следует начинать со строки 2. В цита¬ 
те, приведенной Чандракирти (р. 49), иной текст диалога: в рукописи стоит вопрос: “кепа уйуат 
ѵіпіШЬ” — «Кем вы обучены?». — Ответ приведен ниже, на л. 74а(4): “уазуа па кауарагіпізраіііг па 
сіиаргасагат”. Чандракирти же приводит другой, более краткий ответ: “уазуа па кауо па сіііагп” — 
«тот, у кого нет ни тела, ни сознания». 

См. л. 74а(2): у азу а па зкапёЬа па ёЬаІаѵо пауаіапапі, букв, «тот, у кого нет ни скандх, ни 
дхату, ни аятана». Термины зкапёЬа и ёЬаШ зд. противопоставляются как группы дхарм психиче¬ 
ских и физических, ср. выше, л. 28Ь(3-4), где разбираются психические элементы (§ 53), 
л. 28Ь(5)-29а(1), где разбираются физические элементы (§ 54) и л. 29а(2-5), где разбираются 
6 аятана (§ 55). Все эти дхармы объявляются «пустыми» — §ипуа и потому тождественными — 
в этом смысл “тасІЬуата ргаііраё”. В цитате, приведенной Чандракирти, этот текст отсутствует. 
В рукописи же после ответа на вопрос, приведенного нами в начале примечания № 206, стоит 
цифра 3. Цифры имеются на всем л. 74, от 3 до 11, очевидно, это подсчет вопросов и ответов. 

См. л. 74а(3): па ЬапсІЬапауа па ток^ауа. В цитате, приведенной Чандракирти, этот вопрос 
и, соответственно, ответ на него были по счету вторыми. 

^°^См. л. 74а(3): лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти (р. 49): “каіЬат уйуат рга[уи]к1;а”. Щербатской перевел этот вопрос так: “\ѵЬаІ \ѵаз 
іЬе теіЬосІ оГ уоиг ргерагаііоп?” (там же, р. 130). 

См. л. 74а(4): па уо^ауа па ргауо^ауа. па ргаЬапауа. Термины уо§а и ргауо^а, как нам пред¬ 
ставляется, зд. выступают в своем словарном значении, как существительные от корня уи] — 
«привязывать, запрягать». Оба эти слова, судя по содержанию текста, должны противопостав¬ 
ляться третьему слову— ргаЬапа— «продвижение вперед». В цитате, приведенной Чандракир¬ 
ти, — ответ, иной по форме, но сходный по содержанию (р. 49-5): “паѵіёуаргаЬапауа па 
ѵісіуоірасіапауа’'. Щербатской перевел этот текст так: “КеііЬег іЬаІ оГ й)геёоіпё і^погапсе пог іЬаІ о^ 
асяиігіпё кпо\ѵ1еёёе” (там же). 

Ср. примеч. 206. 

Ср. примеч. 210. 

См. л. 74Ь(1), лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти (р. 49-6): “уазуа па ргаріо па[ЬЬі]5атЬиёс1ЬаЬ”. У Чандракирти — па ргаріагп 
паЬЫзатЬиёёЬат”. Щербатской перевел ответ как “ОГ іЬаІ опе \ѵЬо Ьаз поі геасЬесі (Ыігѵапа) \ѵЬо 
Ьаз ПОІ аііаіпеё аМЬе Биргете ЕпИ^НіептепІ” (там же, р. 130). 

См. л. 74Ь(2), лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: '‘...1а1:Ііаёа1:апігті[1а]каЬ”. У Чандракирти ответ сформулирован короче: “уаёа 
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ШіЬаёаІапігтіШЬ рагіпігѵазуаті” (р. 49-8). Щербатской перевел этот текст иначе: “Ше \ѵі11 Ьаѵе 
геасЬесІ іі \ѵЬеп (а11) іЬе та^ісаі Ьосііез сгеаіесі Ьу іЬе ВиббЬаз \ѵі11 ѵапізЬ”. 

См. л. 74Ь(3): кПат уизтаЬЬі 5 ѵакаі 1 ;Ьа[т], у Чандракирти — “кгіат уизтаЬЬіЬ кагапіуат”. 

См. л. 74Ь(4): аПЬапираІаЬбЬаІѵаІ. У Чандракирти— другой ответ: “аЬаткага татакага- 
рагупапаІаЬ'’. Щербатской перевел: “Ву апаіузіп^ іЬе ісіеа оГ 5е1Г апсі іЬе ісіеа оГ Міпе” (там же, 
р. 130). 

У Чандракирти этот вопрос был выше, ср. примеч. №» 214. 

См. л. 74Ь(4): утраченная в конце строки акшара легко восстанавливается: кагакапи- 
ра[1а]Ьс1ЬіІѵаі;. В цитате, приведенной Чандракирти, иной ответ, см. примеч. № 215. 

У Чандракирти этот вопрос идет раньше, см. р. 49-7. 

См. л. 74Ь(5): восстановленный нами текст конца строки: па ргасагат[1;і]. У Чандракирти — 
иная формулировка ответа: “уе ІгаісІЬаШке пораѵісагатіі”. 

Ответ см. л. 75а(1): аіуатіакзауаіѵаі загѵасіЬагтапат. Чандракирти приводит тот же ответ. 

^^^См. л. 75а(1), лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандракирти: “сІЬаг^іІа уи[ 5 таЬЬі]г тагаЬ”— «не существует скандхи [под названием] Мара». 
В цитате, приведенной Чандракирти, ответ сформулирован так же. 

У Чандракирти вопрос сформулирован иначе: “рагісагко уи^таЬЬіЬ ^азіа”. Щербатской пе¬ 
ревел: “Но\ѵ Ьаѵе уои Ьееп соттипісаііпё ^ѵкЬ уоиг ТеасЬег?” (там же, р. 131). 

См. л. 75а(2): в конце строки утрачена акшара па. Чандракирти цитирует более полный от¬ 
вет: “па кауепа па ѵаса па тапаза”. 

См. л. 75а(3): зіЬіІа уизшакат сІакзіпеуаЬЬйтаи. Чандракирти в цитате приводит иной от¬ 
вет: “ѵізосІЬііа уизтаЬЬіг сІакзіпІуаЬЬйшіЬ”. Щербатской перевел по смыслу: “Но\ѵ Ьаѵе уои 
сІізсЬагёесІ уоиг сЬагку оЫіёабопз?” 

См. л. 75а(3): утраченная в конце строки акшара восстанавливается с помощью текста Чан¬ 
дракирти: “аёгаЬаІаЬ а[рга]бёгаЬаШЬ”. 

Щербатской перевел иначе: “Ьу (еѵасЬп^) ЬоіЬ аппіЫІабоп апб еіегпііу” (там же, р. 131). 

См. л. 75а(5): згашапазгашапаЬЬйтаи. У Чандракирти — снова “сіакзіпІуаЬЬйтіЬ”. Щербат¬ 
ской снова перевел: “Но\ѵ Ьаѵе уои геасЬесІ іЬе ^оаі оГсЬагіІу?” (там же, р. 131). 

См. л. 75а(5): азат^аѵішикіаи, Ьос. ріг., согласуется с ЬЬйтаи. У Чандракирти— иной 
текст: “загѵаёгаЬаѵіпігтикбшЬ”. Щербатской перевел: “Ву Ьеіп§ аЬзоІиІеІу аѵегзе іо еѵегу ргорегіу” 
(там же, р. 131). 

См. л. 75Ь(1): кі ёашіпауизтапіаЬ, ср. у Чандракирти: “кіт ^атіпа ауизтапІаЬ”. 

См. л. 75Ь(2): отсутствующая акшара в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, 
приведенной Чандракирти: “апирабауа [§га]ѵеЬЬуа^”. 

См. л. 75Ь(3), лакуна в конце строки восстанавливается с помощью цитаты, приведенной 
Чандрокирти: “ѵіга)о ѵа^аіа [таіат] бЬагтези бЬагтасак^иг ѵі^ибсІЬат”. Термин бЬагтасакзи, 
букв, «глаз дхармы», в качестве технического переводится как «истинное видение». Щербатской 
перевел: “...апсі 32,000 теп Ьаб іЬеіг зрігіШаІ еуез сіеагесі оГ а11 сіизі апсі ГіЬЬ, \ѵііЬ ге^агс! оГ іЬе 
(геаіііу оГ а11) еіетепіз о^ИГе” (там же, р. 131), 

В тексте рукописи, согласно цифровым обозначениям, приведены всего 19 вопросов Суб- 
хути и ответов на них, данных монахами. У Чандракирти, как видно из простого подсчета, вопро¬ 
сов и ответов меньше, всего 15. 
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ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ 


Условные обозначения' 


О - 

[] - 


{} - 

{{}} - 


* 

о 

? 

1 
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восстановленная акшара; если повреждена только часть акшары, 
реконструируемая часть выделяется курсивом 
поврежденная акшара 

пропущенная в тексте акшара и вставленная переписчиком 
под или над строкой 

лишняя акшара, вставленная переписчиком по ошибке 
стертая акшара 

акшара, которую не удается прочесть 

нечитаемая часть акшары, которую не удается реконструировать 
обозначение вирама в рукописи 
отверстие для брошюровки 

знак аваграха (в рукописи отсутствует, но в транслитерации 
реконструируется) 

обозначение пунктуации, присутствующей в рукописи (конец 
раздела или прозаической части) 
двойной шад — пунктуация рукописи 
обозначение реконструкции бхиккху Пасадики 
исчезнувшая акшара 


' В транслитерации рукописи 81 Р/2 использованы символы, предложенные для международных из¬ 
даний санскритских рукописных текстов Гёттингенским Университетом. Автор выражает глубокую 
благодарность Доктору Сейси Карасиме и Доктору Нориюки Кодо из ТЬе Іпіетаііопаі КезеагсЬ ІпзІіШІе 
оГ Абѵапсесі ВибсІЬоІоёу, 8ока Саккаі, за помощь, оказанную в применении этой системы транслитера¬ 
ции, за сверку транслитерации с оригиналом и за ряд ценных замечаний, высказанных по поводу чтения 
и реконструкции отдельных частей текста. 
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Транслитерация 


I. ТЬе тапивсгірі 81 Р/2 


ТгатШегаііоп 

ТЬе (1ІѴІ8І0П оі* іЬе Іехі тХо сЬарІегз, ргорозесІ Ьу ѵоп 8іаё1-НоІ5Іеіп, із геіаіпесі Неге, 
Ьесаизе \Х із соттопіу гесо§пІ2е(1 Ьу а11 іЬе зсЬоІагз (іеа1іп§ \ѵЬЬ іЬе зйіга. ТЬе Тігзі зеѵ- 
егаі \ѵог(І8 аХ іЬе Ье§іппіп§ оі еасЬ сЬарІег аге ргіпіесі іп ЬоМ. 

Тоі. 1Ь(Рис.76) 

1. 8І(1(1Ьат* еѵат тауа ^шіат еказтіщ затауе 
ЬЬаёаѵатп гга]аёгЬе ѵіЬагаІі зта. ^гсІсІЬакйІе рагѵа[1](^) 

2. таЬаІа ЬЫкзизащёЬеОпа загёЬатт азШЬЬіг 
ЬЬікзизаЬазгаіЬ зойа^аЬЬі^ са ЬосІЬізаІѵазаЬазгаіЬ папа(Ьи)- 

3. сІсІЬакзеІггазатпіраІіОіаіг ека]аЬрггаЬас1(1Ьаіг уай 
иШпиІагазуат затуакзатЬосІЬаи. Іаігга ЬЬаёаѵа(п а)- 

4. уизтапіат таЬака^уаОрат ататігауаіі зта. (§ 1) саіѵага 
іте казуара (ІЬагша ЬосІЬізаІѵазуа ргга]парагі(Ьа)- 

5. пауа затѵаг[1]ап(/)е. канате саІѵагаЬ уасі иіа 

аёаига(ѵ)аи (ЬИаѵа)Х\ ёЬагте са [(1Ь](агтаЬЬапа)ке са. (1Ьагата(таІзага^)^ 

Й1. 2а (Рис. 77) 

1. са ЬЬаѵа(т)1[і]. (іЬагт[а]сагуати8Ііп са кагоЬ 

(ІЬагтакатапай са рисІ^аШпат дЬапиапШгауат кагоЬ. ѵіссЬа(^7)(і(ауаЬ)** 

2. ѵікзіраЬ. па сІе^ауаОіі. рітаІіссЬасІауаІі. аЬЬітапіка^ 
са ЬЬаѵаІу аітоікагзі рагаратзакаЬ (іте) 

3. казуара саіѵаго дЬаОгта ЬосІЬіза^азуа ргга]парагіЬапауа 
затѵагіаіе. Іа^гесіат исуа^е 11 а(^аигау 

4. ѵо ЬЬаѵаІі са (іЬагтаЬЬаОпаке сІЬаппези таізагуагаіо са 
ЬЬоІі. асагуатизЬщ ссЬа^ кагоіі ёЬагте (1Ьа(гтаг1;Ьі)- 

5. (А:)апа са кагаи[1]і ѵі§Ь(«)а[т]* ѵіс(сА)а<т>(1ауап[1]о 

[ѵ]і[ѵ]ісіЬат к[5]ірап[1]аи'^ йЬаѵтат па сІе^ауаЬ )іпар(г)а^аз(0ап* зо [а](1та и)- 

ѢІ 2Ь (Рис. 78) 

1. [Укагзапі^ пі«уауи(А:)Іо рагаратзапе саЬЬігаІаЬ кизісіаи. 

саШго іте с1Ьагт[а]^)іпепа рггокШ рга]паргга(Ьа)- 
2^ пауа]іпогазапаОт* еШт Ьі саіѵагі )аЬі1ѵа 
(ІЬагша^ саШгаи рагат (іЬаппа)іпок1а ЬЬаѵауе(І)* 

^ Яесопзігисііоп Ьу ВЬіккЬи Разасііка. 8ее “ТЬе ОЬагта-сІізсоигзе оГіЬе Сгеаі Соііесііоп оГ іеѵѵеіз. ТЬе 
Ка^уара-зесііоп. МаЬагаІпакйІасІЬагтарагуауа-Ка^уарарагіѵагІа. Еп^ИзЬ Тгапзіаііоп апсІ Яезіогаііоп оГ іЬе 
Міззіп§ Запзкгк Рогііопз”. РиПЬег Ьіз гесопзішсііоп \ѵі11 Ье тагкесі ѵѵііЬ 1\ѵо азіегізкз. СТ ^еііег 1965, 61, 
іп. 13: таІзагуагаЮ. 

^ ТЬе теігі саиза са\ — и- 

^ ІпзІеасІ оГ ѵіссЬасІауапіо іЬе теіег гециігез ѵіссЬаЛа: 

— ии-и — 

— и-и — 

^ ІпзІеасІ оі* іЬіз сотроипсІ ѵѵогсі іЬе теіег геяиігез: аіта и(ка"; 

-и и-и и- 

— ^ 

^ ТЬе теіег гециігез сІЬагта. 


И* 
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Кашьяпапариварта-сутра 


3. (§ 2) саЬ^ага іте каО^уара сІЬагта ЬоёЬізаІѵазуа 
таЬаргаіпаШуаіЬ затѵаПатІе. каШте са(1ѵа)- 

4. гаЬ уа(1и<1а> заеаигаОѵо ЬЬаѵаІі сІЬагте са 
(ІЬагтаЬЬапаке са уаіЬа^шШт^ са сіЬагтап уаіЬа(ра)- 

5. гуарШп рагеЬЬуо ѵізіагепа затрггака^ауаіі. 
пігатІ8е«па» сійепаргаіікащкзауаіі ++ 

М. За (Рис. 79) 

1... 1аЬЬа5аІкага^[1](оДат ЬаЬи^шІуепа са ргга)па§атат 
ѵісіііѵа. асііріа^іга^ саО(1оратаЬ 

2. Хат рагуезаіе §гиОШ§ са ёЬагтап сіЬагауаІі. рггаііраііізага^ 
са ЬЬаѵаІі па ѵуаЬа(гара(1а)** 

3. ѵакуарагатаЬО іте казуара саіѵаго (ІЬагтаЬ 
ЬосІЬізаІл^азуа таЬарга]паШ(уаіЬ зат)- 

4. ѵаПагпІе ійат иѵаОса ЬЬаёаѵатз Іаігесіат {ісіат} исуаіе 
11 заёогаѵаи ЬЬаѵаІі са (ІЬагтаЬЬа(паке) 

5. [уа]іЬа^гиІап [(1Ьа]гта ра(г^)8и ЬЬазаІе. пігатіза^ саргаІіка<т>к8атапо па 
1аЬЬа8аІ[к]ага-^і1ок((з)^+ + 

ѢІ ЗЬ (Рис. 80) 

1. .у .ІаЬ ^ги[1]епа \>га]па%а{та)^ 80 ѵі(1і1ѵа асіIр^а^і^8аЬ^ 

^гиіат езаіе засіа. уаіЬа ^шШп сіЬага[уа](гі)^ 

2. са сіЬагтап сІЬагіІѵа дЬагта ргаОЬраиіуа зЛіІаЬ 
ргаІіраіЬзаго са за ЬЬоЬ рапдііо па ѵакра + + + 

3. Шраго са ЬЬаиЬЬО саіл^агіта сІЬагта ЬЬа)ат1а рапйіШЬ 
рга)пат апарпоЬ )іпарга^азШЬ (§ 3) (саіигЬЬіЬ) 

4. казуара ЛЬагтаіЬ затаОпуа^аІазуа ЬодЬізаіуазуа 
ЬосІЬісіиащ тиЬуаЬ каіатаіё саШгЬЬіЬ уасі и[1](асагуа) 

5. (^)иг(г/) сіакзіпіуаѵізащѵасіапаіауа. рагезат акокг{і}Іуе 
каи«кг»1:уаиразатЬагапа1ауа таЬауапа (за)т(ргазііш) 

Го1.4а(Рис. 81) 

1. (пат) с(<я) 8(а)1ѵапат (<я)ѵа(г)п(а)уа«§а»- 
к(7)П(0^аЬс1а^1[о]капІ8сагапа1(<я)у(а). тау{а)іаХХЪу{е)п{а) 
с(а) [р](а)[г](а)[т] и(р)(асагаЬ паёЬуа^ауе)- 

2. па. еЬЬіЬ казуара [с]Оа1:игЬЬіЬ сІЬагтаіЬ затапуа^аіазуа 
ЬосіЬізаІуазуа ЬосіЬісіиат тиЬуаІі. ісіат иу(аса ЬНа^а)**- 

3 уат Іаігесіат исуа[1е]0 ^ еишсіакзіпіуе па кагоЬ ргокШт 
рагези каикПуиразащЬагапЬ. ЬосіЬа(уа затрга)**- 

4. зіЬіІа уе са заіуаз ІеОзат ауатащ ауа^агп ЬЬапатІі. 
тауауа ^аіЬуепа са ке1ауепа(?^ раг(ап са зеуа)**- 

5. п[і]\ са па^ауепа. с[а]1(ѵ)а[г]о^^ [і](пі)е (сіИа)[т]{та^^- 


^ Неге, бЬогі зуПаЫе І8 гециігесі. 

* Неге, зЬоЛ зуПаЫе із гециігесі. 

^ 8ее ВН80, р. 94: аЛіріа^іга^саІІората “[8Ше оГЬеіпё] Ике опе ѵѵЬозе Ьеасі ог сІоіЬез аге оп Гіге”. 

Неге, зЬогІ зуІІаЫе із геяиігесі. 

“ Ассогсііпё Іо іЬе теіег геасі саіиго 
СІЬагта - и іог сІЬагтаЬ. 
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Трансл итерац ия : 


«)і[5]е[ѵ1уа[т]а[п](а^)** [т]оЬеп(/)і** [с]Н[1]ат 
ѵа[г]аЬ(м)[<і](с/Л)аЬо(1ЬауеЬ (0а]5(т)ад іта(п сІЬагтап'^ пі^е)**- 

Гоі. 4Ь (Рис. 82) 

1. ѵатап[о] ѵагаёгаЬ(о)(1Ь(Іуа)**''' [8]и((і)й[г](і'^ 

ѵаг)г(а)1(е)’'‘’'‘. + ѵ(г)[ра].[п](і)[5](е)[ѵ](а) [тап](о) 

[ѵ](а)гаёг((з)Ь(о)(1Ь(г/??) 5рг§(а)1(і)Ь рг(а)й[а](5)[1]. + + (§ 4) (са)- 

2. ШгЬЬіЬ казуара ^ЬагтаіЬО $атапѵа§а1а8уа 
Ьо<іЬІ8аІѵа8уа. загѵа8и ]а1:і§и ]аіата№а8уа Ьо(і1іісі[11](ат атикЬі)- 

3. ЬЬаѵаІі па сЗпІага (ти)ОЬуаІі уЗѵасІ Ьо(1Ьітап(1апі§адапаІ* 
каіатаій саШгЬЫЬ уасі Ша ]іѵіІаЬе(Іог арі 8ат)- 

4. рга)апа тг8аѵа(1(ат) паО ЬЬа§аІе. 

апіата^а Ьа8уаргек§уа«та»рі. адЬуЗ^ауепа са загѵазаіѵапат ат(ііке ІізіЬа)- 

5.1[у а]раёаІатауа5аі(,Лу)а(1:а)уа. 8агѵаЬо(1Ьі8аг(ѵ)е8и са 

8аз(1г)зат)(г1)ат (и)1(р)асІауа1:і. с(а)і(и)г(сі)і(5)агп (са І.)е(з)а + + (рагі)- 

!оІ. 5а (Рис. 83) 

1. сагауаіі. уайса заіѵап рагірасауаіі Шп загѵЗп ийагазуа(гп) 
затуакзатЬо(1Ь(аи) 8ата(1ара(у)(а) + + + + (ргаде)**- 

2. йікауапазргЬараОіауа. еЬЬіЬ казуара саШгЬЬіЬ 
(ІЬагтаіЬ затапуЗ^аіазуа Ьо(1ЬІ8(а)Іѵ(а)8уа (загѵази ]а)- 

3. )аіатаіга8уа (Ьо)О(ІЬісіПат атикЬі ЬЬаѵаІі па сапіагат 
тиЬуаіі узѵасісі Ьо(1Ьітап(1апі§ас1апаі* (Шгеда)- 

4. т исуаіе. 4 1 па )іѵіОіаііЬе апгіат ѵадапіі ЬЬа§атіі ѵасащ 
зада аЛЬауикіат. тЗуЗуа 5а]і][Ьуе(«а са пі)**- 

5. Іуа ѵаг)іШ адЬуайауепа зада заіѵа райуаіі. ЬодЬауа уе 
рга5[4Ь]і!а йиддНазаІѵа §а8(0еіі Шп [т]апуад ЬодЬіза(іѵап)** 

^■оі. 5Ь (Рис. 84) 

1. ѵа[г]па(гп) са 1е$[а](т) ЬЬапаІе са1игді5а[гп] йазІ[а]га 
8а(гп))па(т) 8адираз!Ь(а)р(/)Іѵа 2 у(а»?)$ сар[і] заІѵЗп 
раг[і]р[а]с(а)у(а)1[г]'* апи«аг(е) (/■)[й](апе)' 

2. затадареіі еІезиО дЬагте§и ргад§.іЬііа«па»гп сіПагр па 
ЬодЬауа кадасі'* тиЬуадЬ 3 1 

(§ 5) саіигЬЬіЬ ка$уа[ра] (дЬагтаіЬ) 

3. затапуЗ^аІазуа ЬоОдЬІ8аІуа8уо1:раппоІраппа{та}'’ 
кййаіа дЬагтаЬ рагуадіуатіе уаіг па УІуагдЬапІі + + + 

4. г дНагтаіЬ каіатаі^ саШгЬЬіЬ О уад иіа аЬЬітЗпіказуа 
Іокауаіапатапігарагуезіуа. 1аЬЬазаХА:)ага(б?/г)(уауа8І1а) 


Рог аНагта: — и. СГ. ѴѴеІІег, 64, Пі. 17. 

Меігі саиза. Рог ЬоаЬіуе. СГ. \Ѵе11ег, 64, Гп. 24. 

Меігі саиза. Рог зиЛаге. 

И тизі Ье °уап(і: - и, ог Оуаіі. 

ІІ тизі Ье ]йяпа. 

'* ТЬе теіег геяиігеб кайасі. 

51ір оГ іЬе реп, ак^ага -та із иппесеззагу, сР. Гоі. 6а(І). 
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5. 8(у)а [к](і^)1арга1уаѵа1ока[п]е(^2а). 

ЬоёЬізаІѵаѵісіѵезаЬЬуакЬуапепа. гііѵѵ(и)[і\ёіпйт 
аписіізіапат са 5[й](1)[г](ап1апат ргаіікзере)- 

й)1.6а(Рис. 85) 

1. [па] еЬЬіЬ казуара са1игЬЬ[і]г сІЬагтаіЬ затапуа^аіазуа 
ЬосІЬізаІѵазуоІраппоІраппа Іси^аіап с1Ьа(гтаЬ рагуасііуатіе уаіг па) 

2. ѵіѵагсіЬаІе ки^аіаіг сІЬагтаіЬО Іаігаісіат исуаіе 5 ^ 

Іокауікат^® езаіі аЬЬіт[а]піко киіапі с(гі) + + + + + + 

3 Ло 2 ЬидёЬаигаза^^ ёѵізаІеО са ЬоёЬізаІѵатпз Іезат 
аѵагпат ЬЬапаІе зататШІ* посісИзІа^^ сарі + + + + + 

4. кзірііа іті^^ ]іпепаО ргокШІ*^^ Хат еЬі дЬагтеЬі затапѵііазуа 
ки^аіези сІЬагтези па ѵгёёЬіг азіі. 1азта[с1] (Ьі рапсіі)**^^- 

5. Ха^^ ЬоёЬізаІѵо ёйгап ѵцаЬуас саіиго Орі дЬагтап* іта 

пізеѵапіа зидйгі ЬоёЬауе паЬЬат ѵа ЬЬйтІуа^^ зи(1йгасі[йг](а)пі (§ 6) (са)- 

ѢІ 6Ь (Рис. 86) 

1.1игЬЬ[і]1і [кіа^уара (ІЬагтаіЬ зата[пѵ]а§а1о 
ЬосІЬізаІѵаЬ^^ арагіЬапа(1Ьагт(о) ЬЬаѵаІі ѵі^е5аёатіШу[аі]Ь^^ 
ка1ат(а/)^ са1игЬЬ(0Ь (з)[и](^ги1апі) 

2. рагуезаіе па сіи^гиіат. О уасі иіа 

заІрагатішЬосІЬізаІѵаріІакарагуезІі §ѵаза<іг§а^ са ЬЬаѵаІі пігта(паіауа) 

3. загѵазаіѵези сІЬагтаІаОЬЬазатІизІа^ са ЬЬаѵаІі. загѵатііЬуа- 
]Іѵарагіѵаг]іІаЬ агуаѵат^азатШ[5](1а ’параі)**- 

4. Шуа сараіуа па раОгат^ сосіауаіі. па са 
(ІозапІагазкЬаІіІаёаѵезгЬЬаѵаІі. уе8[и] са^^ 4- + 4- + + + + 

5. Ьаіе Іаіга ІаЛа^аІат е(ѵа) закзПі кгіѵа па ргагікзіраіі. 

1аіЬа§а1аеѵа]апаіі паНат^"^ 4-4-4-4-4-4-4-4- 

Го1.7а(Рис. 87) 

1. сіЬ[і]г папасіЬітикІікапащ за1ѵа«пат» уаіЬайЬітикІіка- 

Іауа сІЬагтаёе^апа ргаѵагіаіе. еЬЬіЬ ка(^уара саШгЬЬіЬ (ІЬагтаіЬ затапѵа)- 

2. §а1:о ЬосіЬізаІѵаЬ арагіОЬапасіЬагта^*'^ ЬЬаѵаЬ ѵі^еза^атііауаі. 

Іаігесіат исуаіе 6 Т[ пі1уа[т] са з[о] (рагатіШзи)** 


ТЬе теіег гециігесі Іокаікапі. 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі а гесопзігисііоп уо]ауа (1 ІаЬЬагіЬа, іі із ^оосі іЪг теапіпё, Ьиі сіоез поі 
а^гее ѵѵііЬ іЬе теіег. 

ТЬе теіег гециігесі опе Іоп§ зуПаЫе тоге аЛег іЬіз \ѵогё. 

Рог посІ(]і$^а(Ь), Ыот.рі.; зЬоП а — Ьесаизе оГіЬе теіег геяиігтепі. 

Зіір оГ іЬе реп, іі тизі Ье по. 

ТЬе гесопзігисііоп, ргорозесі Ьу ВЬіккЬи Разасііка, — заігапіа Ьііепа — сіоез поі а^гее ѵѵііЬ іЬе теіег. 
ТЬе зсгіЬе Гоііоѵѵз іЬе теіег гециіітпепі: и - и. 

И тизі Ье ргокіап, Асе. Ріг. 

Опе Іопё зуПаЫе Іаскз. 

ТЬе зЬоП а ассогсііпё Іо іЬе теіег гециігетеШ. 

И тизі Ье ЬЬатуа? - и — и. 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі Іо геасі $апіапѵа§а1а$уа ЬосІЬізаІѵазуа. 

И тизі Ье -іауаі, Ьаі. Ріг., ѵізаг§а ріауз іЬе гоіе оГрипсіиаііоп. 

” ЗШеІ-НоІзІеіп гесопзігисіесі іі аз -зуа ЬиЛсІЬаіг па ^а-. 

И із роззіЫе Іо гесопзішсі аз ргаіапаші апапіа Ьо-. 

ТЬе теіег гециігез -йЬагто. 
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3. уикіо ирауакаи^аОІу^^ аіЬа ЬодЬіріІаке. пігтапаШуа^ са 

^ѵасіПазаёг^о^^ загѵе са заіѵези пг ^ + 

4. Шзіа^ са ІаЬЬепа за {(і}(1Ьа0^тікепа^^ а]Іѵа^исі(1Ьо зіЬіІа 
агуаѵат^е. рагащ са параПізи сосіауатіо 5кЬа1і1а(т рагезащ). 

5. па ^аѵезатапо 2 па ^акаіе уаіга са ЬисІсІЬіг азуа ІаШа^аІат 
8ак(5)ікаго1:і Іаіга. паЬат рга]апаті ]іпо рга]а(па1:е) 

М. 7Ь (Рис. 88) 

1 . апаШа зи^аіепа ЬЬазіІа 3 іша Ш сіЬагта^ саіиго 

ѵіёііѵа па Ьарауе ]аШ ѵі^езат ийатат* ітези сіЬагтези (рга^^Чі)- 

2. зіЬказуа па сІиггІаЬЬа ЬоОдЬі )іпарга^аз1ап* ^ 

(§ 7) саіѵага іте казуара киІіШ сійоіраёаз Іепа Ьо(1Ьіза1ѵе(па рагі)- 

3. ѵаг]і1аѵуаЬ ка1ате{^} саОіѵага {г} уасі иіа кащкза ѵітаііг 
ѵісікііза загѵаЬиёёЬа ёЬагтези. тапатаёат гак[5а](Лг)о(дЬаѵуара)- 

4. ёаЬ загѵазаіѵаізи іОгзуатаізагуат рагаІаЬЬези 
аѵагпауа$окігІі:$аЬёаі$1окапІ!$сагапа1а[уа] (ЬосІЬізаІѵези)* * 

5. іте [к]а^уара саіѵагаіі киіііай сійоірайаз 1е<па> ЬосІЬізаІгѵепа 
рагіѵаг]іІаѵ[у]аЬ іа1гес1а(т исуаіе 7 ёЬагтези капікзат ѵі)- 

й)1. 8а (Рис. 89) 

1 . таііт са кигѵаіі заіѵези тапат таШа"^^ кгосіЬа зеѵаіі. 

таізагуат ігзуа рага1аЬЬ[а] кигѵаіе ]іпе ргаза(іа(т) с(а) п((з)'^^ + + + + 

2. акШу аѵагпат ауа^ат саО сагауі зо ЬосІЬізаІѵези засіа 
аѵісіѵаі*'^'^ саіѵагі сійа киЫа ѵіѵаг)ауе(1)'‘^ + + + 

3. ракзат засіа ЬосІЬізаІѵаЬО 2 (§ 8) саіѵага іте казуара 
циказуа ЬосІЬізаІѵазуа цикаіакзапапі ЬЬаѵа[пІ](0 (каіа)- 

4. тапі саіѵагі. {г} уасі иХа араИіараппо па ргассЬасіауаІу 
асазіе ѵіѵтоЬ пізрагуиПЬапо ЬЬаѵаЬ. уе[п](а) (за)- 

5. Іуаѵасапепа га]арагіЬапіИ^ ѵа сІЬапарагіЬапіг ѵа 
кауа]іѵіШпІагауо ЬЬаѵеІ [і]аХ [з]а1уаѵасапапі па ѵіё(и)Ьа(?)(й) 

Гоі. 8Ь (Рис. 90) 

1. папуепапуат ргаііпізгіуа"^^ ѵаса ЬЬазаІе. загѵа 
рагораккгате§и саккго^арагіЬЬа8апакипізапара[гп]запаІ(а4апа)- 


Іпзіеасі оі'"каи!$аІуе а(Ьа. 
са 5ѵа” - и, Ьиі іі тизі Ье и и . 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі СЬе гесопзІшсЬоп гтапаіаіі, Ьиі іЬе гетпапіз оГ іЬе ак^агаз сІопЧ регтіі 
іЬіз гесопзігисііоп. ТЬе теіег гециігез: - -и--ии-и-и- 
ТЬе теіеггеяиігез: — и — и — 

^ —и — 

ІІтизі Ье —, Ьиі ЬосИіі -и:и-и-иии-и-и- 
ѵ^_ѵ^_-иѵ^-и-и- 

зи рга“, іпзіеасі оі*- и тизі Ье и и: и - и-и - и - 

Іпзіеасі оГтапа та^а кго(]Ьа(ііі): и-и — 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі а гесопзгіисііоп кагоіі кисіасапа, Ьиі іі сіоез поі а§гее \ѵііЬ іЬе теіег. И 
ѵѵоиісі Ье Ьеііег са па касіасі, Ьиі а§аіп опе Іоп^ зуНаЫе іаскз. 

Іпзіеасі оі* аѵісіѵап, Ыот. з^. 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі а гесопзігисііоп зуаі заііѵа. Іп \ѵЬісЬ теапіп^ зуаі із изесі Ьеге? 

Іпзіеасі оГ гаіуарагіЬаіуіг. 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі Іо геасі ргаііпіѵгіуа, \ѵііЬ геіегепсе Іо іЬе “ТіЬеІап-8апзкгіІ Оісііопагу” 
Ьу ЬокезЬ СЬапсІга. 
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2. і:аг]апаѵасІЬаЬапсіЬапаОрагасіЬе8ѵ аІтарагасіЬі ЬЬаѵаІі. 
кагтаѵіракаргаіізагапо па рагезат кируа[1і] (па)- 

3. пи^ауат ѵаЬаІі. заО^ггасІсІЬаргаІізЛіІа^ са ЬЬаѵаІі. 
загѵа^гасІсІЬеуап арі ЬисІдЬасІЬагта ^гасІсІасІЬаІі а^а[уа](^и(1(1Ьа)- 

4. Шт ирасіауа. іОте казуара саіѵаго циказуа ЬосІЬізаІѵазуа 
цикаіакзапапі ЬЬаѵатІі. 1а(1ге(1ат и)- 

5. суаіе 8 ^ араИіт араппа па ссЬасІауатІі каіЬепІі ѵісагатіі"^^ 

са сіозаі^^ с1Ьапага]уаЬеІо па са]Іѵі(ШііЬагп тгза)** 

і‘о1.9а(Рис.91) 

1 . ѵаёатіе ѵісіасііуа^^ зат]пат акгго^апакипзапаратзапази 
ѵасіЬези ЬапсІЬезѵ аѵагосІЬапези. аІтарагасІЬі па раге(8и). 

2. кируаіе кагтазѵако паОпи^ауат ѵаЬатІоЬ 2 за ^гасІсІасІЬаІі 
зи^аіапа ЬосІЬіт ^гасІсіЬазіЬіІо а^ауі^и(1(1Ьіуи[к]Іо 

3. цикаіакзапа Ьу еІіО]іпепа ргокШ ѵагаегазаіѵепа 
пізеѵііаѵуаЬ 3 ^ (§ 9) саіѵага іте казуара ЬосІЬіза(Іѵа)- 

4. кЬасІиткаЬ каіате саІѵаОгаЬ ^гиІосісІЬаІасІЬагтаѵіЬап са 
ЬЬаѵаіі па са ргаіірасіуаіе. сІЬагшаписІЬагтаргаІіраПіт [а]- 

5. пи^азапе (')писісіЬаІасіЬагтаѵіЬагІ са ЬЬаѵа1;і. [па] са 
^и^гг[й]5аІу асагуорасіЬ[у]ауапапі.^га(ісіЬас1еуагп ѵіпіраіауаіі с(уиіа)- 

ІЫ. 9Ь (Рис. 92) 

1. ргаіупа^ са ^гасідЬасіеуат рагіЬЬиткІе. с1ап1:а)апеуа- 

ргарІа(пі)^ са ЬосіЬізаІѵат дгзіѵа а^огауо ЬЬаѵаІі тапа§гаЬ[і]. і[т](е) 

2. [к]а^уара саП^аго ЬодЬіОзаІѵакЬадипікаЬ Іаігесіат исуаіе 9 ^ 

^ггШепа осісІЬаІуаѵіЬагі ЬЬоІі па соддЬаІо ёассЬаІі [а]- 

3. пи^азапіт. зо исІсІЬаОіо зеѵаіі загѵадЬагта[п] [йийгй]^^5а1е 
па са агуат каШатсіІ* суиіаргаіупо рагіЬЬипуаІе за- 

4. сіа ^гасІсІЬауа сІіппапіО зиЬЬо)апапі. а]апуаргарШп арі 
ЬосІЬіза^^ап ра^уіГѵа по ёаигаѵаШ кагоіі. 2 [т](а)- 

5. пат са зо ЬгтЬауа[1е] кЬадитко пігтапа 1о^^ зеѵаіі 
ЬосіЬізаІѵап* еіе кЬасіитка зи^аіепа ргокШ]іпаіта)аз Іе ра[г](і)- 

Гоі. 10а (Рис. 93) 

1. ѵаг]апіуа1* 3 (§ 10) салага іте казуара а]апеуа 
ЬосіЬізаІѵаІі каіате саІѵагаЬ зи^гиіат ^шпоіі Іаіга са рга1і[рас1уа]- 

2 .1е. апЬаргаІізагапаО^ са ЬЬаѵаІі па ѵуат]апарга1ізагапаЬ 
ргасіак8Іпа<ёга>Ьі ЬЬаѵаІу аѵаѵасіапи^азапе. зи(ѵа)- 

3. саЬ зикгІакагтакаОгі са ЬЬаѵаІі. ёиш^и^шзапігуаІаЬ 
а)апеуа ЬЬо)апапі са рагіЬЬиткІе. асуи1а(^)[І]- 

4.1азата(1Ьіг(1апШ)апеОуаргар1а[т]^ са ЬодЬізаІѵат сігзіѵа 
за§аигаѵо ЬЬаѵаІі заргаІі^аЬ Іап пітпаЬ ШргаѵапаЬ Іаірга- 


Іпзіеасі оГ ѵіѵагатіі. 

ТЬе теіег гециігез еіе. 

Іпзіеасі оГ сіо^ап, Ыот. з§. 

Іпзіеасі оГ ѵісІасІЬіуа. 

Ап етепёаііоп оі* іЬе зсгіЬе? ТЬе ак$ага ®^ги \ѵаз асісіесі Іаіег. 
І1 тизі Ье по. 
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5. §ЬЬагаЬ Шсі§ипарга1:ікатк8І. іте казуара саи^аго [аііапеуа 
ЬосіЬізаІѵаЬ Іаігесіат исуаіе 10 ^ ^ітипоіі уат зи^ітиіа 

ѢІ ЮЬ (Рис. 94) 

1. Хат кагоіі сІЬагтагіЬазаго ргаІіраНізизіЬіІаЬ ргасіакзіпат 
§гНпаІі апи^а8апі(т) зиѵасо ^иш зеѵаіі (ІЬагтаката. ^ІІ(е)- 

2. затасІЬаи са зада ргаОіізіНіІо. 8иЬЬо]апат ЬЬит]аІі 
^ІІазатѵгІаЬ за^аигаѵо ЬНаѵаІі са 8арга(1І)^о Іаппітпа Іаірго- 

3. пи §ипаЬЬікатк8І 2 аО]апуаргар1а^ са]іпога8а уе ргетепа 
Шт ра^уаіі пііуакаіат* саіѵага еіап 8иёа1:о(ра)- 

4. дізіа а]апуаргар1а зиО^аІазуа риІгаЬ 3 ^ 

(§11) саіѵага іте каі^уара ЬодЬізаІѵазкЬаІіІапі. каіатапі саіѵа(гі) 

5. арагірасі[1]е[8и 8а]1ѵе8и ѵі^ѵазо ЬодЬізаІѵазуа зкЬаІіІат. 
аЬЬа] апіЬЬйІези 8а1ѵе8йдагаЬиддЬадЬагта8атрга(ка^а)- 

ІОІ. Па (Рис. 95) 

1. паіа ЬодЬізаІѵазуа зкЬаІіІат. идагадЬітикІікези заіѵези 
Ьіпауапазатргака^апа ЬодЬізаІѵазуа зкЬаІіІат. 8атуакрга(1:уи)- 

2. разіЫіези заіѵези ^іІаОѵаІзи каІуападЬагта^'^ргаііѵітапапа 
диЬ^і1арарадЬагта8ат§ггаЬо ЬодЬізаІѵазуа 8кЬа1і[1:](апі) 

3. ітапі казуара саОіѵаго ЬодЬізаІѵазкЬаІіШпі. Іаігедат 
исуаіе 10па ѵі^ѵазеуарагірасііези аЬЬ(а)- 

4. ]апе дЬагта идага по ЬЬаОпе. идагадЬагтези па Ьіпауапе 
ргака^ауе ]аШ за ЬодЬізаІѵо. затуакзіЬіШт ^[І]- 

5. Іа^ипорареШп каІуападЬагта па ѵітапауеіа. диЬ^іІазаІѵа 
па рагі§гаЬеуа <ра>рат са дЬагтап рагіѵауауеІаЬ^^ 8[кЬа]- 

Гоі. 11Ь(Рис.96) 

1. ИШпі саіѵагі ітапі іпаіѵа ѵіѵацауед дйгаіа ЬодЬізаІѵаЬ 

іта пізеѵатШ па ЬодЬі ЬиддЬуаІе Іазтад ѵіѵаг]ед іті дЬаппа 

2. рапдіІаЬ 3 |(§ 12) саіѵагаО іте казуара ЬодЬІ8а1ѵатаг§аЬ. 
каіате саІѵагаЬ затасіиаШ загѵазаіѵези. 

3. ЬиддЬа)папа8атадараОпаШ загѵазаіѵези затадЬагтаде^апа 
загѵазаіѵези затуакргауо^аШ 8агѵа[8](а)- 

4. Іѵези. 4 іте ка^уаОра саіѵаго ЬодЬізаІуатаг^аЬ Іаіітедат 
{ідат} исуаіе 12 затасіиа заіѵези ЬЬа(ѵе)- 

5. Іа пііуат затадареуад іЬа ЬиддЬауапе. дНаппат са де^еіа 
Ііпарга^азіат загѵези заіѵези ргазаппасіИо. 8а[т](уа)- 

1Ы. 12а (Рис. 97) 

1. кргауикШ ргаІірайізизіЬко загѵези заіѵези затагп сагеіа. 
таг§ап ітат^ са1ига]іпарга^а8Шт ]іпогаза 8а[да] Іат^^ 

2. ЬЬаѵауапІі. 3 ^ (§13) саіѵаОга іте казуара ЬодЬізаІѵазуа 
китіігапі кизаЬауаз Іе ЬодЬізаІѵепа рагіѵаг)а[уі]- 


8ее ВЬіккЬи Разасііка: іЬе §ік?а5атиссауа ѵегзіоп ^іѵез каІуапасІЬагтеви. 
Ѵізаг^а І8 изеё іпзіеаё оГ рипсШаІіоп. 

ТЬе теіег ^е^иі^е5 - и и, вайа іа іпзіеасі оі* васіа іат. 
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3. Іаѵуа. каіашапі саОіѵагі. йгаѵакауапіуо ЬЬікзи аІтаЬіШуа 
ргаІіраппаЬ ргаІуекаЬисісіЬауапІуо 

4. [']1раЛЬо [’]1ракгІуаЬ ІокаОуаІіко ѵісіІгатапІгаргаІіЬЬапаЬ 
уат са рисі§а1ат Беѵатапа Іаіо ІокатІ8а8ат§гга- 

5. Но ЬЬаѵаІі па сіЬагта8атёгаЬаЬ іше казуара саіѵаго 
Ьо(іЬІ8а1ѵа8уа кишіігапі ки8аЬауа8 Хе. Ьо(і1іІ8аІѵепа рагіѵа- 

Ѣ\. 12Ь (Рис. 98) 

1 . гзауіІаѵуаН Іаігесіат исуаіе ^ уе ^гаѵака аІтаЬіШуа уикіа 
уо§ат са уе ргаѵга)і1а^ сагагпіі. ргаІуекаЬидсіЬа рі 

2. са уе [']1раОкі1уа аІрагіЬа 8ат8аг§а ѵіѵаг)ауагп1і. Іокауаіат 
уе са раіЬатІі Ьаіа ѵі^тЫка'^^ уаіга ка- 

3. іЬорасІізІа. уат зеѵаОтапатізазат^гаЬо ЬЬаѵесі ЬЬаѵеп 
па сІЬагтазуа са зат^гаНо уаЬіт* 2 Шп ЬосіЬізаІѵа^ саШ- 

4. го ргаЬауа каІуапаОтіІга^ саШго ЬЬа]агп1і. еіе китііга 
кизаЬауауикШ ]іпепа сійгаі рагіѵаг)а- 

5. піуа. 3 Т[ (§ 14) саіѵага іте казуара ЬосІЬізаІѵазуа ЬЬШа- 
каіуапатіігапі. каіатапі саіѵагі. уасапако [Ьо](дЬі)- 


ѢІ 13а (Рис. 99) 

1. заіѵазуа ЫіШакаІуапатіІгат ЬосІЬітагёоразІагпЬЬауа 
затѵаііаіе сІЬагтаЬЬапако ЬосІЬізаІѵазуа ЬЬй1акаІуапа(ті1гат) 

2. ^ги1арга]пора8ІапіЫіауаО 8апіѵаПа<1е>. ргаѵга]уа- 
затасіарако ЬосІЬізаІѵазуа ЬЬШакаІуапатіІга 8агѵаки[^](а1атй]- 

3. ІоразіагпЬЬауа. затОѵагІаІе. ЬисІсІЬа ЬНа^ауаШо 
ЬосІЬізаІѵазуа ЬЬШакаІуапатіІга загѵаЬисІсіЬас1Ьагто[р](аз1ат)- 

4. ЬЬауа затѵаЛаІе. іОте казуара ЬодЬізаІѵазуа ЬЬйІа- 
каіуапатіігапі Іаігесіат исуаіе. 12 ^ каіуа(па)- 

5. тіігат за са сіауакапагп рга^і^ггаНако ЬосІЬірагіёгаЬауа. 
сІЬагтаііЬаѵасІІ ^ги1арга)пака«[г](І)(ка)»^^ (ка)іуапатіігат зиёаіе(па) 


Гоі. 13Ь(Рис. 100) 

1. ргокіат. ргаѵга)уа уе сарі затасіарепіі Хе тіХта тйі(агп) 

8 и§аІазуа ѵикШЬ Ьи<іёЬа^ са тіігат 8иеаіаіта)апат затЬис1сіЬа[т](а)- 

2. г^азуС) иразШтЫіапауаЬО еіе Ьі саіуагі ]іпарга<^>азШ 
каіуапатііга 8и§аіаіта)апат. еШ пІ8еѵа(пІаЬ)** 

3. засіа (')ргатаиа ргарпоОіі ЬосІЬі зи§аІорас1іда. 3 ^ 

(§ 15) саіѵага іте казуара Ьос1Ьіза1ѵарга1ігйра[к](аЬ) 

4. каіате саіѵагаіі ІаОЬЬазаІкагагЙііко ЬЬаѵаІі па 
сіЬагтагіЬікаЬ кМійаЬдайІокагіЬіко ЬЬаѵа[1і] (па §и)- 

5. паПЫкаЬ [а]1тазикЬапіііко ЬЬаѵаІі па заІѵасІиЬкЬарапауапагіЬікаЬ 
рагзасіёипагіЬіко ЬЬаѵа(1і па) 


Гоі. 14а (Рис. 101) 

1. ѵіѵекагіЬікаЬ іте казуара саіѵаго ЬодЬізаІѵаргаІігйракаЬ 
Іаігесіат исуаіе 14 ^ ІаЬЬапЬіко ЬЬаѵаІі (па ёЬагта)- 


Іпзіеасі оГ ѵі^гаЬка. 

ТЬе теіег гециігез "рга]йакаг1. 
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2. като кМуагіЬіко пп(') еѵаО еипаіЬЬіг айЫкаЬ па 
заІѵасІиЬкЬарапауепа сагіЬіко уо саітапо пііуа 8икЬ(епа са) 

3. гіЬікаЬ рагзаёёипаПЬЮ па ѵіѵекакато зикЬе ргазакіо па 
ёипези закіо. саіѵага еіе ргаІішракокШЬ 1(е) 

4. ЬоёЬізаІѵаІ рагіѵаг]аОтуа 2 ^ (§ 16) саіѵага іте казуара 
ЬоёЬізаІѵазуа ЬЬйШ ЬоёЬізаІѵаёипа. каіате са- 

5. Іѵага ^ипуаШт сайЬітисуаІе. кагтаѵіракащ саЬЬі^гасІсІасІЬаІі. 
паіга1:пі[у]ат сазуа кзатаіе загѵазаіл^ези таЬакагип(а)] 

&1. 14Ь (Рис. 102) 

1 . пігѵапаёаіа^ сазуайауаЬ затзага§а1а5 са ргауо^аЬ 
заіѵарагіракауа са йапат ѵіракаргаІікаткзапаШ са. і[т](е) 

2. казуара саіл^аго (ІЬагтаО ЬосІЬізаІѵазуа ЬЬШа ЬосІЬізаІл'аёипа 
Іаігеёат исуаіе. 15. Ц ^ипуа^^^са ёЬагтап а(1Ьітису(а)- 

3. Іе засіа ѵірака раОШуаІі кагтапат^^ са. паігаітакзапіуа 
затаШргаІізіЬіІо кашпат са заіѵези ]а(пе)- 

4. Іі пііуащ. пігѵапі ЬЬаѵоО заіа^^ Іазуа ЬЬоІі ргауо^а затзага- 
ёаіа^ са Іазуа. рагірасапаЛЬат са сіасіаіі ёа(па)[пі] (ѵі)- 

5. рака па[к]ат[к8]а1і кагтапат са 2(§ 17) саіѵага іте казуара 
ЬосіЬізаІѵазуа таЬапіёапаргаІіІатЬЬаЬ каіате (саІѵагаЬ уасі иіа)** 

1 *01. 15а (Рис. 103) 

1. Ьи(1(1ЬоІрасІагаёа[п]аШ. заІрагашіШ^гаѵапаЬ аргаІіЬаІасіПазуа 
сІЬагтаЫіаііакасІаг^апат. аргатайазуаг[а](пуаѵа)- 

2. заЬЬігаІаЬ іте каО^уара саіѵаго ЬоёЬізаІѵазуа таЬапісІЬа- 
паргаІіІатЫіа. Шгеёат-исуаіе. 16 % [Ьи](дёЬа)- 

3. пат^^ ага^апа загѵаОіаІі^и ^ггаѵа^ са заппат арі рагатіпат. 
ргазаппасіПо рі са сІЬагтаЬЬапакат затра[^у](а)- 

4.1е (')ваигаѵа ]аІи пі1уат*0 зайаргатайазуа с[агапуа]ѵазо 
Шгеѵа 30 ЬЬоІі гаІіЬ засіазуа. саіѵага сІЬагта 5и[ё](а)- 

5. Іепа ргокш таЬапідЬапапі )іпаІта]апат* 2. Ц (§ 18) саіѵага 
іте каі^уара ЬойЬізаІѵатагараіЬазатаІіккгатапа (1Ьа[г](таЬ) 

ІОІ. 15Ь(Рис. 104) 

1 . каіате саІѵагаЬ ЬосІЬісі11азуапиІзаг§аЬ 

загѵа5а1;ѵ(е)8ѵ аргаІіЬаІасіПаШ. загѵасігздкгіапат аѵаЬосІЬапа. апа1(і)- 

2. тапуапа загѵазаІѵеОзи іте казуара саіѵаго ЬоёЬізаІѵазуа 
тагараіЬазатаІіккгатапа дЬагта. Іаігедат [и]- 

3. суаіе 17 ^ ЬодЬауаО сіИат па рагі1уа)ат1і заіѵези са 
ргаІіёЬа ]аЬат1і пііуат* загѵаз са сігзІіёаШп^^ и1;зг]ат(1:і) 

4. па сасіЬітапуапІі Ьа заОіѵакауат* саіѵага еіе зи^аіепа 
ргокш (ІЬагта Ьі тагазуа аіікггатауа. [е](Шп) 

5. пізеѵііѵа [)]і[п]а ЬЬаѵагпІі апі^Тгаза аргаііта ѵіпауака 2 ^ 

(§ 19) саіѵага іте казуара (1Ьаг[та] ЬоёЬізаіѵазуа за(гѵаки5а)- 


Іпзіеасі о1 ^ипуат^? ТЬе теіег’8 гециігетепі. 

ТЬе теіег гециігез іѵѵо зЬогІ Іеііегз іп кагипат, Сеп. ріг. 

61 Іпзіеасі ОІ* $а4а, іЬе теіег’з геяиігетепі. 

62 Іпзіеасі оі* ЬиёЛЬаі>ап|, Оеп. ріг., іЬе теіег’з геяиігетепі. 

63 Іпзіеаё о1 сі^^^і^аіап, іЬе теіег’з геяиігетепі. 
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Гоі. 16а (Рис. 105) 

1 .1(а)с1Ьагта8ат§гаЬа[уа] затѵагіапіе. канате саіѵага 
(пі)5киЬака8уагапуаѵа8аЬЬігагі1і ргаіікагаргаіікаткзіпа^ са(іѵагі) 

2. 5ат§гаЬа[ѵ]а8Шпі 8агѵа08а[1ѵе]8[и] кауа[ііѵі]1оІ8агёаЬ 
8 а(і(іЬагтарагуе8Ііт агаЬЬуаІгрІіШ 8агѵаки^а1атй(1а)- 

3. 8ати(іапауа. О іте казуара (са)іл'аго дЬагта ЬосіЬІ8а1ѵа8уа 
8 агѵаки^а1а(іЬагта8атёггаЬауа 8атѵа[г1](ат1е) 

4. Іаігесіат исуаіе. 18 11 О агапуаѵа8е (киЬа)паѵіѵаг)і1о 
8 аІѵе8и са 8ат§гаЬауо^'^ ]іпокШ. иІ8агёа ка[у](а)- 

5. 8уа са )іѵііа8уа 8а(і(іЬагтарагуе8Іі 8атага[ЬЬ]і(Іѵа) 

8 ати(іапапауа^ са 8ада аігріо ки^аіапа тйіапа [а](па)- 

Гоі. 16Ь(Рис. 106) 

1 . Іракапат. ки^аіапа дЬагтапа са 8апі§гаЬагіЬе са[1ѵ]аг[а] 

(іЬа[г]т(а) 8иёа1е[па] ргокіа 2 Т[ (§ 20) саіѵага іте казуара ЬосіЬІ8а1ѵа[8](уа)- 

2. ргатеуа рипуа8атЬЬаОгаЬ каіате са(Іѵа)[г](а)Ь 
пігатІ8асіиа8уа дЬаппаёапат диЬ^іІези са 8а1ѵе8и таЬа[к](а)- 

3. шпа 8агѵа8а1ѵе8и ЬоО(іЬісійагоса[п](аШ) сІигЬаІези «8а1ѵе[8и]» 
кзапіуа 8еѵапаШ. іте казуара саіѵаго Ьос1ЬІ8а(1ѵа) 

4. 8уаргатеуа рипуа8атОЬЬагаЬ 1а1ге<іа(т и)суа1:е 19 Ц сіапат 
са (1Ьагтпа8уа зіпарга^а8Іат сійепа ^исИНепа пі(гаті)- 

5. 8епа ареіа^ііе кашпа са ІІѵга рагези (Ьо)сІЬ^а)апе1:і сійат*. 
кзапІуадЬізеѵеІі са (ІигЬаІези дЬагтезѵ + 

ІОІ. 17а (Рис. 107) 

1. затёгаЬаШ^^ (с)[о]кІа. еШ пізеѵііѵа)іпа ЬЬаѵатІі Іе 
ЬодЬізаІѵе засіа зеѵіІаѵуаЬ саШзкака азіа )аЬі[1ѵ](а) 

2.. а. ЬодЬауа уе аѵаОгапат кагопіі. ІаіЬарага сіѵасіа^а зеѵуа 
рапсііШ ргарпоіі ЬосІЬіт атгіат зрг^і[1ѵ](а) + 

3. уе са§га8а1ѵа ітаО сІЬагтапеШ сІЬагепІі ѵасепіі 
ргака^ауапіі. Іеза )іпо рипуат апапШ ЬЬазаІе уе(5а)- 

4. т аргатапат )іпа ѵагпаОуатІі 4 уе кзеігакоіуо уаіЬа 
ёагпёаѵаііка^ гашапа рйгііѵа па Іези ёасіуаі* уо ѵа і1[о] 

5. ^аіЬа саШзрасІі раіЬесІ-ітазуа рипуазуа па еіі заткЬуа. 5 ^ 

(§21) саіѵага іте казуара дЬагта ЬосІЬізаІѵазуа аѵісіуа- 

ІЫ. 17Ь(Рис. 108) 

1 . ЬЬаёіуакІе^азатаІіккгатауа затѵайатіе. каіате саІѵагаЬ 
^іІазатѵагаЬ за(іс1ЬагтарагіёггаЬаЬ ргадірасіапат аШата- 

Іпзіеасі оГ са $ат§гаЬауо, Nот. ріг., зее ВН8С, 8.82. ТЬе зЬоП ”а іп са апсі "^гаНауо із іЬе теіег’з 
гециігетепі. 

ВНіккЬи Разасііка ргорозесі “аті, Ьиі сіоез поі а^гее ѵѵііЬ іЬе теіег: и 
ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі “уаі, Ьиі іі сіоез поі а§гее \ѵііЬ іЬе теіег’з гециігетепі. 

ТНе §аіЬаз, Ье^іппіп^ Ггот іЬе \ѵогс1з саіи^кака ир Іо па еіі запікЬуа (Ііпе 5), ассогс1іп§ Іо іЬе 
оріпіоп оГ ВКіккЬи Разасііка, Ьеіоп^ Іо § 22. ТЬіз із поі а тізіаке оГ іЬе есіііог, Ьиі іЬе опе оГ іЬе зегіЬе. 
ВЬіккЬи Разасііка ріасесі іЬіз Іехі іпЮ § 22 іп Ьіз Ігапзіаііоп. 

^ат^а" іпзіеасі оГ ^ат^а"’ апсі ^аіііа аі іЬе Ье§іппіпё оГ Ііпе 5 іпзіеасі оГ §аіЬа аге іЬе теіег’з ге¬ 
циігетепі. 
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2. ^аЬ [сіапат]** затзШІеЬЬуаЬ^^ ітеО казуара саіѵаго дЬагта 
ЬосІЬізаІл^азуа аѵісІуаЬЬаёіуакІе^азатаІікггатауа затѵагіат- 

3. Іе ^ (§ 22) саіѵага іте каЫуара сІЬагта ЬосІЬізаІѵазуа 
апаѵагапа)папа1;ауе затѵагіатіе. каіате саІѵагаЬ [у](а)- 

4. (1 иіа іпсІгіуазатѵаОгаЬ §атЬЬігагіЬаѵіѵагапа1а 
8ѵа1аЬЬепа<па>ѵатапуапа. рагаІаЬЬезѵ ападЬуа[ѵа](8а)^®- 

5. паШ. іте казуара саіл^аго ёЬагта ЬодЬізаІѵазуапаѵагапа- 
]папаШуе затѵаПапІе. 22^ (§ 23) па кЬаІи (рипаЬ)** 

ѢІ 18а (Рис. 109) 

1. казуара пататаігепа ЬосІЬізаІѵо таЬазаІѵа ііу исуаіе 
ёЬагтасагуауа затасагуауа ки^аіасагуауа (1Ьа[гт](а^)**- 

2. гіШЬЬіЬ казуара заОтапѵаеаІо ЬосІЬізаІѵо таЬазаІѵа ііу 
исуаіе. ёѵаІгіт^асІЫіі казуара сІЬагтаіЬ 8атапѵ[а](§а)- 

3. Іо ЬосІЬізаІѵо ііу исуО аіе. каіате сІѵаІгіт^асІЬЬіЬ уасі иіа 
ЬіІазикЬасІЬуа^ауаІауа загѵазаіѵези. [8](а)- 

4. гѵа)па]папапаѵа1агаОпа1ауа кіт аЬатт аг§атІ1і^^ рагезат 
)папакиІ8апа1а пігасІЬітапаІауа. (сі)[г]- 

5. (іЬасіЬуа^ауаІауа. акгігітаргетаіауа. аіуатіатіігаіа. 
тіігатіігези затасіііаіауа. уа(ѵап пі)- 


Й1. 18Ь(Рис. 110) 

1. гѵапарагуатіаіауе. (§ 24) зипгіаѵакуаіа^^ 8ті1атикЬа[р]йгѵаЬЬ(і)- 
ЬЬа8апа1апирасіа11(е8)и ЬЬаг(е)8ѵ (а)ѵ(і)8(^д(а)[п](а1ауа)^^ 

2. загѵазаіѵезѵ арагісіОппатаЬакашпаіа** 
арагікЬіппатапазаІауа засІсІЬагтарагуе^Ііт агаЬЬуаіг(рІа)- 

3. йгиШгіЬаіауа. аОітазкЬаІіІези сіозасіагйапаіауа. 
рагазкЬаІіІезѵ ашзіараИісоёапаіауа. [8](а)- 

4. гѵа ігуараіЬе^и ЬоОёНісіИарагікагтаІауа. ѵіракаргаіікаткзіпа 
1уа§аЬ 8агѵаЫіаѵа§а1уирара(11уа)**- 

5. піЬ^гіІат^^ ^Ііат* загѵазаіѵезѵ аргаІіЬаШ кзатІіЬ (§ 25) загѵаки^аіатйіа- 
затасіа[п]апауа^^ ѵігуат. агйруа[сіЬ](аіи)^^ 


ТЬе Іехі оі* сІЬагта 3 апсі сІЬагта 4 зеетз Іо Ье сотЬіпесІ Ьу зсгіЬе ог Ье отіиесі іі. СГ. іЬе ТіЬеІап 
Ігапзіаііоп: 3) (сІЬагта 3): “з^гоп-та-зЬуіп-ра с1ап§’* (“[Ье] ^іѵез іЬе зоигсе оГ Іі^Ьі”); 4) “іЬа-па ’сігіз- 
ра-гпатз-Іа уап^ зЬЬіп-ра...” (“[Ье] аізо ^іѵез іЬе зоигсе оГ Іі^Ьі Іо а 1о1 оГ Ьапкегіпёз”). ТЬе 8апзкгіІ іехі 
тау Ье гесопзішсіесі аз *‘рга(1іра-(1апарі сіапат апІата^аЬ затзіиІеЬЬуаЬ”. ВЬіккЬи Разасііка гесоп- 
зігисіесі іЬе Іехі Го11о\ѵіп§ ігот запіѵагіатіе: ^Чаіге^ат исуаіе ^Ііазапіѵагазатасіарапа са засІсІЬагта- 
§гаЬапат са ргасІіраЛапат са еѵат апІата^аЬ затзІиІеЬЬуо сіапат аѵіс1уаЬЬа§іуа1 рапё ііѵат 
ѵіѵгпѵапіі”. 

ТЬе ТіЬеІап Іехі сІіГГегз Ггот іЬе 8апзкгіІ опе: 3) “рЬга^-сІое-тесІ-ра с1ап§’’ — “поі Ьаѵіпё епѵу [аі 
а11]”; 4) ‘*§2ап-с1а§-1а ті-Ьгпуаз-ра” — “поі с1ізрагаёіп§ оіЬегз”. ТЬе 8апзкгіІ Іехі зеетз Іо Ье 
‘^рага1аЬЬе[$|ѵ>апас1ЬуаѴа8апа1а” — “поі Ьаѵіп^ аІІасЬтепІ Гог оіЬегз’ роззеззіопз”. ТЬеп іЬе §аіЬа оГ 
Гоі. 17а(1-5), ассогсІіпё Іо іЬе сопіехі, тизі Ье іпзегіесі Ьеге. 

Іпзіеасі оГ аг^ЬатіІі. 

Іпзіеасі оГ зипгіаѵакуаіауа. 

^^ТЬіз із іЬе гесопзішсііоп ргорозесі Ьу Р. \Ѵе11ег, зее “2ит Ка^уарарагіѵаПа”, НеГі2, 8. 82, Гп. 12. 
ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі апоіЬег гесопзішсііоп — аѵі^асіепа. 

Іпзіеасі оГ арапссЬіппатаЬакагипа1|ау]а, сГ. Гоі. 20а(1): кагипарагіссЬіппа. 

ТЬе гесопзігисііоп Ьу Р. ^еііег, “2ит Ка^уарарагіѵагіа”, Н. 2, 8. 83, Гп. 4. СГ. гесопзішсііоп оГ 
ВЬіккЬи Разасііка: — ирараіі^ѵ апі^піапі. 

То геасі затисіапапа, зее ВН80, р. 567. 

ТЬе гесопзігисііоп Ьу Р. \Ѵе11ег, “2ит Ка^уарарагіѵагіа”, Н. 2, 8. 84, Гп. 10. 
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Гоі. 19а (Рис. 111) 

1. рагікагзішт сіЬуапа[т]. ирауа$а[т]§гЬПа р^а^па. 
са1иЬ5а[т]ёгаЬаѵа8Ш8атргауик1а ирауа. ^і1аѵасіс1иЬ^[і1ас1ѵа]^^- 

2. уаіауа таіІгаШ. О 8а1кг1уа сІЬагта^гаѵапат. 

8а1кі1уагапуаѵа8а1і 8агѵа1окаѵісі1гіке8ѵ апаЬЬігаІіЬ [ки]^^- 

3. ёгзііѵіёашт. ЬіпауаОп[а]8ргЬапаШ. таЬауапе 
сапи^ат8а8атс1аг$і1ауа. рараті1гаѵіѵаг]апаІ(а) 

4. ка1уапаті1га8еѵаОпа1а. саШЬгаЬтаѵіЬагапізрасІапаШ. 
ратсаЬЬцп[а]ѵіккгі4апаШ. ]папарга1і[8а]- 

5. гапаіа. рга1іраПіѵірга1іра«І8іЬі1апа 8а1ѵапат апиІ8аг§аЬ 
екат^аѵасапаШ. 8 а 1 уа 2 игика 1 а. (8агѵа)**- 

ІОІ. 19Ь(Рис. 112) 

1. ки^а1атй1а8атисіапа1ауа аігріаш. Ьо(іЬ(і)сі11:арйгѵат- 

ёатаіа (§ 26) еЬЬіЬ каі^уара йѵа8(гіт^аЛЬЬіг сіЬагтаіЬ 8а(тапѵа)- 

2. ёаіо ЬосіЬІ8а1л^о таЬа08а1ѵа ііу исуаіе | Іаігесіат исуаіе. Ц 
8агѵе8и 8а1ѵе8и Ьііагп 8икЬат са ас1Ьуа^ау[е]- 

3. пару асіЬітисуатапаЬО 8агѵа]па]папоІІагапауа кіт пи 
аг^Наті паг^Нату аЬат ]папатапа. акиІ8а[п](а1а)- 

4. уапасІЬітапаШуаО с1г(іЬа^ауакі1гіпіаргета1ауаЬ 8а1:ѵе8и 
саіуапіа 8иті1га1ауа уаѵап па (пі)- 

5. гѵапарагауапаіѵат 2 шііге атііге 8атасіиа1ауа 8тіІо- 
шикЬаІл^ат 8ипг1а*^ са ѵапі. и<1>ра1аЬЬаге + 

!о1.20а(Рис. 113) 

1. сіагуапаіѵат кашпарагіссЬіппа ШЬ(’) еѵа 8а1ѵе 3 

(§ 27) $а(1(1Ьагтарагуе$иуа па8Іі кЬесІаЬ ^шіезѵ аігріе 
8кЬа1і1е (’)1піа (І 08 (ат ра)*^- 

2. га^ са шзіепа па сойапіОуаЬ ІгуараіЬе сіПа8икагтаШуа 
41уа§о ѵіракаргаіікаткзапат са ап(і^гі)- 

3. Іат ^І«1а» с1ЬЬаѵат§а1і8и 8аОіѵе8и к8ат1і ргаІі§Ьа1а 
ѵаг)і1а 8ати(1апапауа ки^а1а8уа ѵігуа 5 агйруайЬа(Іѵа)** 

4. ѵакгзШпі са ёЬуапащ ираОуаІо 8апі§гЬі1а са рга)паЬ 
саШЬ8ат§гаЬеЬ 8апіёгаЬПо рауо (ІиЬ^ІІа^ІІе (')(іѵауа + 

5. са таіігуа 6 8а1кг1уа сІЬагта^гаѵапат са каіагп 8а1кг1:уа ѵа 80 
са агапуа ^апіе. Іокези сіігези гаііг па кагуагп Ьі[пе](8и) 

іо1.20Ь(Рис. 114) 

1. уапези гаііг па кагуат* 7 идагауапези зргЬа)апеуа рарапі 
тіігапі ѵіѵацауеуа. ка1уапапіі1г(апі за)- 


ТЬе гесопБІшсІіоп Ьу Р, '^еііег, “2ит Ка^уарарагіѵаПа”, Н. 2, 8. 84, йі. 2. СР. іЬе гесопзігисііоп Ьу 
ВЬіккЬи Разасііка: -Іе^ѵ айѵа-. 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозед гесопзішсііоп ІокоиагаЛЬагте^и, Ьиі іЬеге із а ріасе Іог опе ак§ага опіу. 
Іпзіеасі оі* запгіа, ассогсііпё Іо іЬе теіег’з гециігетепі. 

ТЬе теіег гециігез Іѵѵо зЬогІ ѵоѵѵеіз: и и . 

ВЬіккЬи Разасііка ргорозесі іЬе гесопзішсііоп , сіаг^апат ра-, Ьиі іЬе теіег геяиігез 1\ѵо зЬогІ ѵоѵѵеіз 
опіу: и и. 
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2. сіа са зеѵей саіѵага ЬгаЬ<т>Оа^ са ѵіЬага ЬЬаѵауеІ* 8 

(§ 28) ккгйіеі аЬЬубеЬі са ратсаЬЬіЬ засіа ]папапи5ап са ЬЬаѵеІа (пкуащ) 

3. па иізцеуа ргаІіраОйіуикШ па са дѵіПуарі кадасісі 
апуаЬ 9 екатіаѵаді са ЬЬаѵеІа пііуат заіуе (са) 

4. зе ёаигаѵа пкуа ЬЬоІі. О ЬЬаѵеІі сІЬагтагп^ са ]іпарга^аз1а 
рйгѵащ ^атапі ЬодЬауі сійа кгіѵа 10 сіѵазігіт^асі еіе зиёа[1]е(па) 

5. ргокШ сіЬагта пізеѵуа зиёаіогазеіі*^. ітеЬі 

(іЬагтеЬі затапѵіШ уе 1е ЬосіЬізаІѵа зи§а1епа рггокіа 11 Ц (§ 29) и(рато)> 

1*01. 21а (Рис. 115) 

1. рапуазапіг(іе^аз іе казуара пігсіекзуаті. 
уаі<г>ираторапуазапіг(1е§еЬЬіЬ ЬосІЬізаІѵо таЬазаІѵа ёип[ап] ѵ(і)]пара[у](еІ* |) 

2. ІасіуаіЬа казуара іуатО таЬарПЬіѵІ загѵазаІѵора)іѵуа 
пігѵікага пізргаіікага. еѵат еѵа ка^уа(ра) 

3. ргаіЬатасійоІрасІіОко ЬосІЬізаІѵо уаѵасі ЬодЬітапсіапізасіапа 
Шѵаі загѵаза1ѵора]Іѵуо пігѵікаго (пі)- 

4. зргаіікаго ЬЬаѵаІі. О Іаігесіат исуаіе. ^ рЛЬіѵі уаіЬа загѵа]а- 
пораііѵуа ргаіікага пакаткзаіі пі(г)[ѵі]- 

5. кага. сіПе ІаіЬасіуе зіЬіІа ЬосІЬізаІѵо уаѵап па ЬисісіЬо 
ЬЬаѵіШ ііпоНата. апиНага загѵа]апора]Іѵуо ргаііка- 

й1.21Ь(Рис. 116) 

1. га пакаткзаіі пігѵікаго. риіге са йаІштЬі са Іиіуатапазо 
рагуезаіе пііуа ѵага^гаЬосІЬіт* 2 (§ 30) ^ іасіуаІЬа казуара аЬсіЬаШ 

2. загѵа1гпа§и1то8а(іЬіОѵапазра1ауо гоЬарауаІі. еѵат еѵа 
казуара а^ауа^исісіЬо ЬосіЬізаІѵаЬ загѵа- 

3. заіѵапі таіІгаІауаО зрЬагіІѵа ѵіЬагап загѵазаіѵапаші 
загѵа^икІасІЬагтап ѵігоЬауаІі. Іаігесіат исуа[1]е (Ц) 

4. уаіЬарі аЬсІНаш ІгОпаеиІта-т-аизасІЬі ѵапазраііп 
аи5ас1ЬіёЬапуа]аіат*^^ ет еѵа ^ийсіНа^ауаЬоіЬіза[1ѵо] 

5. таіігуауа заіѵап зрЬагаІе апатШІ**^ зрЬагіІѵа сІЬагтап ѵіѵіёЬа 
ккгатепа ^икІеЬі йЬагтеЬі ѵіѵаг[(іЬ]а[т]а(п)аЬ а(пирй)** 

Ѣ\. 22а (Рис. 117) 

1. гѵа ргарпоіі ]іпапа ЬойЬіт піЬаІуа тагат заЬаІат 

зазаіпуат* 2 (§ 31) Ц Іай уаІЬа казуара 1е]о<іЬаіиЬ загѵазазуапі раг[ір](аса)- 

2. уаіі. еѵат еѵа каО^уара ЬойЬізаІѵазуа ргаЗпа загѵазаіѵапат 
загѵа^икІасІЬагтап рагірасауаіі. 1а[1г'](е)- 

3. дат исуаіе 3 ІуаіЬаОрі 1е]а рагірасауатіі зазуапі загѵапі 
ІгпаизадЬіт^ са. етеѵа рга]па зи§а1(а)- 

4. іта]апап дЬагтап йиЬЬа ѵаОгдЬауаІе )апазуа ^ (§ 32) іай 
уаІЬа казуара ѵауидЬаіиЬ загѵаЬиддЬакзеІгапі ѵііЬарауа- 

5.1і. еѵат еѵа казуара ЬодЬіза1ѵазуорауакаи§а1уат 
(з)агѵаЬиддЬадЬагтап ѵііЬарауаІі. Іаігедат исуаіе. ^ ѵау[и]- 


и І8 роззіЫе Іо геасі аз $и§а(ога$еЬЬі, Іпзіг. ріг., зіір оГіЬе реп. 
ІпзіеасІ оГ"(1Ьапуа]а(ап, Асе. ріг. 

ІпзіеасІ оГ апатіап, Асе. ріг. 
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Го1.22Ь(Рис. 118) 

1. Г уаіЬеѵа ѵііЬареІі кзеігасі*^ ЬисісіЬапа папаѵісіЬа а^ауаіо. 
ирауа еѵат Ьі ]іпога8апап*^ ѵкЬаратІі сіЬагтап 5и§а1:о- 

2. кіат^^ а^ггап* | (§ 33) іай уаіЬаОрі пата казуара шагазуа 
рарітаіа^ саШгат§ат Ьаіазаіпуа загѵаёеѵаіг па ^акуат аЬЬі- 

3. ЬЬаѵіШт рагуайаШщ ѵа. О еѵат еѵа казуара ^исісіЬа^ауо 
ЬосіЬізаІѵ а загѵатагаіг па ^акуат аЬЬіЬЬаѵі1и<т> рагуа- 

4. (1а«ит ѵа.1[ (§ 34) іасІуаіЬаріО пата казуара ^икіаракзе 
сапсігатапйаіат рагірйгуаіе ѵагйЬаІе са. еѵат еѵа ка(^уа)- 

5. ра а^ауа^иййЬо ЬосІЬізаІѵаЬ загѵайикІадЬагтаіг ѵагсіЬаІе. Іаігесіат 
исуаіе 6 ^икіаракзе уаіЬа^° са[п](іга[т]ап(іа1ат [р](агі)- 

М. 23а (Рис. 119) 

1. рйгуаіе ѵагсіЬаІі по са Ьіуаіе. ет еѵа ^идёЬа^ауа 

ЬосІЫзаІѵоЬ^^ ^исісіЬеЬі сіЬагтеЬі зада ѵіѵагдЬаІе. ^ (§ 35) іай уаіЬарі п(ата) 

2. казуара зйгуатапдаІаОт екаргатикІаЬЬі зйгуага^тіЬЬіЬ 
заіѵапат аѵаЬЬазат кагоіі. еѵат еѵа ка^уа(ра) 

3. ЬодЬіза1ѵа-{т}-екаргатиОк1аЬЬіЬ рга]пага^тіЬЬіЬ 
заіѵапат ]папаѵаЬЬазагп кагоіі. Шгедат исуаіе 7 11 {т}екарга- 

4. тикшЬЬі уаіЬ(’) еѵа зйОгуо га^тіЬЬі за1ѵап{п}а кагоіі ЬЬазат* 
еѵат]іпапат зиіа]папага^тіЬЬі рга]пауа за- 

5. Іѵапа (’)ѵаЬЬаза кигѵаіі. ^ (§ 36) (адуаШарі пата казуара 
зіпЬо тг§ага]а уаіо уа1а{.} еѵа ргаккгатаіе загѵаіга- 

Гоі. 23Ь (Рис. 120) 

1. ЬЬПо (’)пиігазіа еѵат ргаккгатаіі. еѵат еѵа казуара $ІІа 
^гиІаёипадЬагтаргаІізіЬіІо ЬоёЬізаІѵо уаЮ уаіа еѵа ргакга- 

2. таіе загѵаІгаЬЬіІоО (')пиігазіа еѵа ргаккгатаіе. Іаігедат 
исуаіе 8 Ц уаіЬа Ьі зіЛЬо тг§ага]а кезагі 

3. уепессЬакат уагі аОзатІгазатІо. ет еѵа $І1ат $гги1а]папа- 
зизіЬіІо уепессЬакат ^ассЬаІІ ЬодЬізаІѵо. ^ (§ 37) 1а- 

4. дуаІЬарі пата ка^уОара зидапІаЬ кипуаго па^аз 
загѵаЬЬагаѵаЬапаІауа па рагікЫдуаІе. еѵат е(ѵа) 

5. казуара зидапіасійо ЬодЬізаІѵа загѵазаіѵапат 
загѵаЬЬагаѵаЬапаШ па рагікЬідуаІе. [1]а1гедат исуаіе (9 ^) 

Гоі. 24а (Рис. 121) 

1. уаіЬарі па{та}§о Ьаіаѵап зидапіо ЬЬагагп ѵаЬагпІо 

па-{д}-ире1і кЬедат. зидапІасіПо ШЬа ЬодЬізаІѵо заіѵапа ЬЬагепа [п]а (кЬе)- 

2. дат аііі. ^ (§ 38) (адуаІЬаріО пата казуара радтат 
идаке ]а1ат идакепа па Ируаіе. еѵат еѵа казуара ЬодЬізаІѵо 


ЯеасІ г уа^ЬС) еѵа ѵііЬареЬ к^еігап, Асе, ріг. 

Іпзіеад ]іпога$апаііі, Сеп. ріг. 

** ТЬе лѵогсІ икіа із сЬескесІ \ѵііЬ ирауа, Ыот. ®ііі із “НіаШз Ьгіс1§ег” Неге, зее ВН8С. 
Оп іЬе Ьазіз оі* теіег ^ѵе ехресі опе зуИаЫе ЬеГоге ^икіа®. 

ТЬе теіег гециігез уаіЬа. 

Ѵізаг§а із аз а зі§п оі*рипсіиаііоп Ьеге, 
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3. Іоке]а1:о 1окас1Ьагте{Ьі} паО Ируаіе. Шгесіат исуаіе 10 ^ 
расітат уаіЬа кокапасіат ]а1егиЬат ]а1епа по Ііруаіі 

4. кагсіатепа ѵа. Іокезті ]а1:о ШНа ЬосІЬізаІѵо па Іока- 
сіНагтеНі кадасі Ируаіе. Т[ (§ 39) іа(іуаіЬа[а]рі пата казуара 

5. ѵіІарассЬіппо ѵгкзо тйіе (')пираЬаІе рипаг еѵа ѵігоЬаІі. 
еѵат еѵа казуара ирауакаи^аІуакІе^ассЬіппо ЬосІНі- 

іЪ1.24Ь(Рис. 122) 

1. заІѵаН 8агѵаки§а1атй1а8атуо]апе (')пираЬаІе рипаг еѵа 
ІгаісІЬаШке ѵігоЬаІі. Іаігесіат исуаіе 11 % уаіЬарі ѵгкзо 

2. ѵі1:ара8ті ссЬіппо ѵігоОЬаІе тпйіа^^ сігсІЬе (’)пирасігиіе. 
еѵат ираѵо (')раЬаІо ѵігоЬаІе тй1а8ті 8атуо)апа 

3. 8иргаЬіпе^^. ^ (§ 40) (аЛуаіЬаОрі пата казуара 

папасііёѵісіікзи таЬапасІІзѵ ар8капс11іо таЬа8атис1ге ргаѵізІаЬ 8агѵат е- 

4. кага 80 ЬЬаѵаІі уад иІаО 1аѵапага8аЬ еѵат еѵа казуара 
папатикЬорасіІат ки^аіатйіащ Ьос1ЬІ8аІѵа8уа [Ьо]- 

5. (ІЬауа «рагіпатііат» 8агѵат екага8ат ЬЬаѵаІі уасі іс1а<т> 
ѵітик1і<га8а>. Шгесіат исуаіе 12 ^ 

папапасііпат [и](іакат ргаѵізіат таЬа(8ати)- 

Ы. 25а (Рис. 123) 

1. сіг(') екага8ат уаіЬа 8уа1* ки^аіапі папатикЬа8атсі1:апі 
рагіпатііапу екага8апі ЬосІЬау[е] ^ (§ 41) іа(1уаіЬарі па[та] (ка)- 

2. ^уара 8итегирга1І8іЬіШО саІигтаЬага]акауіка8 
Ігауа[8]1г[іт]йай са сІеѵаЬ еѵат еѵа казуара ЬосІЬісійаки(^а)- 

3. 1атйІаргаІІ8іЬка ЬоОёЬІ8а1ѵа8уа 8агѵа)паШ Шгесіат 
исуаіе 13 ^ саШгтаЬага]іка8^'* 1гауа8І:гітйа уа1:Ь(а) 

4. 8итеги8іЬка (1еѵа8атО§Ьа. ІаіЬа Ьо(1НІ8аІѵа ки^аіе ргаІізіЬаЬ^^ 
8агѵа)паШ ргаруа ѵасіатіі сІЬагтап* ^ (§42) іаЛуа№а[рі] 

5. пата казуара ата!уа8атёгЬіШ га]апаЬ 8агѵага]акагуапі 
кигѵап1<і>. еѵат еѵа казуара ирауа8ат§г[Ьі]- 

1Ы.25Ь(Рис. 124-1) 

1. іа Ьо(1ЬІ8а1ѵа8уа рга]па 8агѵаЬи(1(1Ьакагуапі кагоіі. Іаігесіат 
исуаіе 14 Т[ уаіЬа Ьі га]апа атаіуа8атёітаЬа^^ 8агѵапі [к](а)- 

2. гуапі каго<т>1і пііуат. ІаОіЬа Ьос1ЬІ8а1ѵа8уа ирауа8атёггаЬо 
-ѣисІсІНагіЬа рга]йауа кагопіі пііуа ^ (§ 43) ІайуаІЬарі пата к(а)- 

3. ^уара ѵуаЬЬге сіеѵе ѵі^аІаОѵаІаЬаке па8Іі ѵаг8а8уауасіѵагат 
еѵат еѵа казуара а1ра^гги1а8уа Ьо(1ЬІ8а1ѵа8уа(п1і)- 

4. ка па8Іі 8ас1с1Ьагтаѵг8ІеОг ауасіѵагат. Іаігесіат исуаіе 15 ^1 
ѵуаЬЬге уаіЬа ѵі^аІаѵаІаЬаке паЫіе ѵаг8а8уа а[у](о) 

5. па касіасі ѵісіуаіе. а1ра^гги1а8уап1іка{сі}(1Ьагтас1е$апа па 
Ьо(1НІ8а1ѵа8уа касіасі ІаЫіаІе Т1 (§ 44) (асІуаІЬарі пата ка^уа[ра] (а)- 


ТЬе ѵѵогё таіа Ьав а іогт оГ Ьос. 8^. 
Кеаё аргаЬіпе. 

Кеасі са1игтаЬага]іка (т. с.) 

>Ѵе ехресі рга1і$^Ьііа Ьеге. 

Кеасі ата® (т. с.). 
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Й1. 26а (Рис. 124-2) 

1. ЬЬгаёЬапатеёЬазатийЬіИ ѵаг^асІЬага зазуйпу аЬЬіѵаг$а1і. 
еѵат еѵа казуара таЬакагипадІіагтатеёЬа8атийЬ(іШ) 

2. Ьо(1ЬІ8а1ѵа$уа задсІЬагтаѵгОзІіз заіѵапат аЬЬіѵагзаІі. Шге 
дат исуаіе 16 уаіЬарі те^Ьо ѵіриіо заѵідуиіо (за)- 

3. зуапи ѵагзепа кагоІіО Ігрііт* заддЬагтатеёЬоиЬіІаѵагзадЬага 
іагреіі заіѵаз ШЬа ЬодЬізаІл'аЬ ^ (§ 45) (адуаіЬа(рі) 

4. пата казуара уаіга га)аО сакгаѵагіі иірадуаіе Шіга зарШ 
гаШапу иірадуатіе еѵат еѵа кайуара уа(1)[г](а) 

5. ЬодЬізаІѵа иірадуаіе Іаіга зарШІгіт^ад ЬодЬаракзуа’^ дЬагта 
иірадуатіе. Шгедат исуаіе 17 ^ и1ра<дуа>1е уаіга Ьі са(кк)[г](аѵа)- 

ІОІ. 26Ь (Рис. 125) 

1. Лі 1а(1)газуа гаіпапі ЬЬаѵатІі заріа иірадуаіе уаіга са ЬодЬі- 
заіѵаз Іаігазуа ЬодЬуат§а ЬЬаѵатІі заріа. | (§ 46) іай- 
уаІЬарі пата [ка](^уа)- 

2. ра уаіга тапігаІпауаОдѵагагп ЬЬаѵаІі ЬаЬОпат Іаіга 
кагзарапа^аІазаЬазгаігат ауадѵагат ЬЬаѵаІі. е(ѵа)- 

3. т еѵа кайуара уаІгаО ЬодЬізаІуазуауадѵагат ЬЬаѵаІі. 

ЬаЬйпат Шга йггаѵакарга1уекаЬиддЬаіа1азаЬазга(па)- 

4. т ауадѵагат ЬЬаѵаІі. О Шгедат исуаіе 18 ^ уаіЬарі 
уазтіт тапігаіпа ЬЬоІі. кагзарарауо^* ЬаЬи (1а)- 

5.1га ЬЬоІі затЬодЬісііІазуа са уаіга ауо <ауо> ЬаЬй Іаіга са 
йгаѵакапат* I (§ 47) ІадуаіЬарі пата казуара тійгакаѵапарга(1і)- 

161. 27а (Рис. 126) 

1. (8іЬі)іапа Ігауазігітйапат деѵапат ираЬЬо^а рагіЬЬоёаН 
затаЬ затІізіЬатІе. еѵатеѵа казуара айауайиддЬазуа Ь[о]- 

2. дЬізаІѵазуа загѵазаІѵаОпат апііке затуакргауо^о ЬЬаѵаІі. 

Шгедат исуаіе 19 ^ уаіЬарі деѵапа зата- 

3. ргауо^а тіёгаѵапеО загпзіЫЬаІе зіЬііапа е<ѵа>т еѵа 
йиддЬайауа ЬодЬізаіѵо заіѵе^и затуак кигиіе ргауо- 

4. ёат* I (§ 48) ІадуаІЬарі патаО казуара тагпігаи^адЬарагіёг- 
Нііагп ѵізащ па ѵіпіраіауаіі. еѵат еѵа кайуара )папора- 

5. уакаиёаІуарагіёгЬіІо ЬодЬізаІѵазуа к1е§аѵі$ат па §акпо1і 
ѵіпіраіауііищ. Шгедат исуаіе 20 1 уаіКа ѵізат тат- 

161. 27Ь (Рис. 127) 

1. (Ігара)гіёггаЬепа )апа8уа дозат* ккгіуауазатаПЬат еѵагп 

Ьі Зпапі іЬа ЬодЬ[і]8аіѵо кіезаіг па йакуат ѵіпіраіапауа. | (§ 49) Іа- 

2. [дуа]1Ьарі пата ка^уараО уат таЬапа^аге^и 
5аткагакй«1ап?» ЬЬаѵаІі за ік$икзе1ге$и йаіік^еіге^и тгдѵікакзеіге- 

3. [8]и соракагіЬЬОІоО ЬЬаѵаІі. еѵат еѵа казуара уо 
ЬодЬізаІѵазуа кІейаЬ за 8агѵа)па1ауат иракагіЬЬй- 

4. Іо ЬЬаѵаІі. Шгедат исуаОіе. 21 ТІ па^аге^и 8агпкаги-{г}’’-уаіЬа 


’’ А «сгіЬаІ еітог Гог ЬоЛЬі"? 

^ ІУе ехресі каг$арапапі, Ыот. ріг. 

” Ілаіеад оГкаіцкаго, Мот. 8§. <г> І8 “Ніа1и8 Ьіід^ег”. 
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зѵиокзо^^^ 30 ікзикзеігезиракага*^* кигѵаіі. еш еѵа 

5. [к]1е^о-{г}-иракага кигѵаіі уо ЬоёЬізаІѵазуаЗіпапа сіЬагте. 

^ (§ 50) іасІуаіЬарі пата казуара ізѵазіге а^ікзііазуа ^азІгга^ггаЬа- 

&1. 28а (Рис. 128) 

1. пат еѵат еѵа казуара аіра^ггиіазуа ЬосІЬізаІѵазуа сіЬагта 
ргаѵісауакаи^аІуатітазасі^^^-аііЬаёгаЬапа]папапі сІгазІаѵуаЬ 22 ^ 

2. (§ 51) іасі уаШарі пата каі$уаОра китЬЬакагазуа 
Ьа1аЬЬа]апе8йдагаёпі<1апат еѵат еѵа казуара Ьа1арга)пе8и Ьо<с1Ьі>- 

3. заІѵазуосІагасІЬагтасІеО^апа ѵесікаѵуаЬ*^^ 22^^^ 

^ (§ 52) іазтіп іагЬі каі$уара іЬа таЬагаІпакйІе сІЬаітпарагуауе ^ікзіШ- 

4. катепа ЬосІЬізаІѵепаО уопі^осІЬагтаргауикІепа ЬЬаѵіІаѵуащ. 

Іаіга казуара каіато уопі^асІЬаппаргауоёаЬ уа- 

5. сі иіа загѵасІЬагтапат ЬЬШаргаІуаѵекза. каіата са казуара 
загѵасІЬагтапат ЬЬШаргаІуаѵекза. уаіга казуара паітаргаіуаѵе- 

Гоі. 28Ь (Рис. 129) 

1. кза паза1ѵапа]іѵапаро8апарисіёа1апатапи)апа- 
тапаѵаргаіуаѵекза. іуат исуаіе казуара тайЬуата ргаіірасі сІЬа- 

2. ітпапат ЬЬйІаргаІуаѵекза. О (§ 53) рипаг арагапі казуара 
тасІсІЬуата ргаіірасі сІЬагтапат ЬЬШаргаІуаѵекза уа шразуа па пі- 

3. Іуат \і\ ргаіуаѵекза паОпіІуапІІі ргаіуаѵекза. уа ѵесІапауаЬ 
зат]пауа1і затзкагапат ѵцпапазуа па пііуат і- 

4. Хі ргаіуаѵекза. папкуаОт ііі ргаіуаѵек^а іуат исуаіе 
казуара тасІЬуата ргаіірасі дЬаппапат ЬЬй1арга1уаѵек§а 

5. (§ 54) уа ргіЬіѵКІЬаіог па пкуат кі ргаіуаѵекза папкуат кі 
ргаіуаѵекза уаЬйЬаіоз 1е)о<1Ьаіог ѵауидЬаю па пііуат ііі ргаіуа- 

ІЫ. 29а (Рис. 130) 

1. ѵекза папііуат кі ргаіуаѵекза. уа акаёасІЬаіог ѵупапасІЬаіо 
па пііуат ііі ргаіуаѵекза папііуат кі ргаіуаѵекза іуа- 

2. т исуаіе казуара тайЬуатаО ргаіірад сІЬагтапат ЬЬШа- 
ргаіуаѵекза. (§ 55) рипаг арагащ казуара тасІЬуата 
ргаіірасі СІЬагтапат ЬЬШа- 

3. ргаіуаѵекза. уа сакзигаОуаІапазуа па пііуат ііі ргаіуаѵекза 
папііуат І1І ргаіуаѵекза іуат исуаіе казуара тасіЬуа- 

4. та ргаіірасі сІЬагтапат ЬЬйОіаргаІуаѵекза. еѵагпуаѵас 
сЬго1га§Ьгапа]іЬѵакауатапауа1апазуа па пііуат'^^ ііуат ііі. 

5. ргаіуаѵекза іуат исуаіе казуара тасІйЬуата ргаіірасі 
(іЬагтапат ЬЬоіаргаІуаѵекза, (§ 56) пкуат ііі казуара 
ауат еко (’)пІаЬ апі- 


Кеасі асакзо. 

ІпзІеасІ оГ ік$ик$е1ге$и(') иракага. 

Кеасі "тІііідіП5а-{(}}-агіЬа". 

Іпзіеасі оГ ѵеёкаѵуаЪ (ш. с.). 

81ір оГіЬе реп? СГ. Ііпе 1. 

8ее \Ѵе11ег, 8. 96, Гп. 16: іпзеЛ ііі р1а1уаѵек$а пап-. 
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Го1.29Ь(Рис. 131) 

1. Іуат ііі казуара ауат ёѵіИуо (')пІаЬ уасі еШуог сіѵауо 

піІуапНуауог таддЬуат іасі агйру апідагйапат апаЫіазат аѵупаріікат арга- 

2. Іі^іЬат апікеіат іуат иОсуаІе казуара тасІЬуата ргаіірад 
сіЬагтапат ЬЬіИаргаІуаѵекза. (§ 57) а(те(і казуара ауат еко (')пІаЬ 

3. паігаітуат ііу ауат ёѵіЮуо С)п1аЬ уад аітапегаітуауог 
тасІЬуат Іад агару апіёагёапат апаЫіазат аѵцпаріікат арга- 

4. Іі^ІІіат апікеіат-іуат иОсуаІе казуара тасІЬуата ргаіірасі 
сіЬагтапат ЬЬоіаргаІуаѵекза. (§ 58) ЬЬйІасіііат Ш казуара ауа- 

5. т еко (')пІаЬ аЬЬйІасійат ііі каёуара ауат дѵіПуо (')пІаЬ 
уаіга казуара па сеіапа па тапо па ѵупапат іуат исуаіе ка- 

ІОІ. 30а (Рис. 132) 

1. 5уара тасІЬуата ргаіірасі дЬагтарат ЬЬйІаргаІуаѵекза 
(§ 59) еѵап) загѵасІЬагтафат киёааіакиёаіапапі 
1окіка1око«агапат заѵасіуапаѵа- 

2. сіуапат зазгаѵапазгаѵаОпат затзк|іазатзк}іапат заткіейа 
ііі казуара ауат еко С)п1аЬ ѵуаѵасіапат ііу ауат кайуа- 

3. ра сІѵіЯуо (')пІаЬ уо зуаОп1:адѵауазуапи[ра]ёато (’)писІаЬаго 
ргаѵуаЬага іуат исуаіе. казуара тасІЬуата ргаіірасі сіЬагтапат ЬЬйІа- 

4. ргаіуаѵек§а. О (§ 60) азШі казуара ауат еко (')пІаЬ пазНІу 
ауат сІѵіИуо С)п1аЬ уасі еіауог сіѵауог апіауог та- 

5. (ІсІЬуат іуат исуаіе казуара тасІЬуата ргаіірасі сІЬагтапапі 
ЬЬй1аргаіуаѵек§а{1} (§ 61) уаи[а]рі каёуара уи§такат тауакЬуаіа. уасі и- 

Гоі.30Ь(Рис. 133) 

1. Іа аѵісіуаргаіуауа'®^ затзкагаЬ затзкагаргаіуауат ѵупапат 
ѵугіапаргаіуауап патагйрап патагОраргаІуауат §а(іауа- 

2. Іапат ?аёауа1апаргаОіуауа зрагйаЬ зрагйаргаіуауа ѵеёапа 
ѵедапаргаіуауа Ігзпа Ігзпаргаіуауат ирасіа- 

3. пат ираёапаргаІуауоО ЬЬаѵаЬ ЬЬаѵаргаІуауа ]аііЬ 
)аіірга1уауа ))агатагапа^окарагі<1еѵади(ікЬа(1аигтапа- 

4. зуорауазаЬ защЬЬаѵащОіу еѵат азуа кеѵаіазуа таЬаіо 
сІиЬкЬазкапсІЬазуа затисіауо ЬЬаѵаІі. (§ 62) аѵійуапігоЛЬа запі(5ка)- 

5. гапігосІЬаЬ затзкагапігосІЬасІ ѵупапапігосІЬаЬ ѵуйапапігосІЬап 
патагйрапігодЬаЬ патагйрапігоёЬаІ ^а^ауаіапапі'®^ 

ІОІ. 32а'°* (Рис. 134) 

1. суаіе казуара тасІЬуата ргаіірасі ёЬагтапат 
ЬЬй1:аргаіуаѵек8(а) ^ (§ 63) рипаг арагащ казуара 


‘^^^АЬоиІ іЬе “огіёіпаііоп Ьу сіерепсіепсе” — ргаШуа-затиІрасІа (“сЬаіп оі саизаііоп”) — зее 
§ік?азатиссауа 219, 10 ГГ., МаЬаѵуиІраІІі, 2241-2258; 5ас1с1Ьагтарип(1агіка-зйІга, 179, 4-8 еіс. Ассогсііпё 
Іо 8ас1с1Ьагтарип(1агіка, 179, 4-8, (Ыз Іехі геасІз аз ГоПоѵѵз: ''...аѵісіуаргаІуауаЬ затзкагаЬ затзка¬ 
гаргаіуауат ѵуііапат ѵуііапаргаіуауат-патагйрат патагйраргаіуауат ^а^ауаіапат ^асіауаіа- 
паргаІуауаЬ зраг^аЬ зраг^аргаіуауа ѵесіапа ѵесіапаргаіуауа Іг^па Іг^паргаіуауатирасіапатирасіа- 
паргаіуауо ЬЬаѵо ЬЬаѵаргаІуауа Іа1іг]а1ірга1уауа іагатагапа^окарагісІеѵасІиЬкЬа-сІаигтапа- 
зуорауазаЬ затЬЬаѵапІі...’\ 

Яеасі "уаіапапі. 

РоІ.ЗІ із Іозі. 
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(ІЬагтапат ЬЬШаргаІуаѵекза уап па йипуа- 

2. іауа (ІЬагта 5йпуа кагоІіО (ІЬагта еѵа йипуа. уап папітіИепа 
(іЬагтап апішійап кагоіі (ІЬагта саіѵапітійаЬ уап па- 

3. ргапіЬіІепа сІЬагта. 0(')ргапіЬіІап кагоіі (ІЬагта еѵаргаріЬіІаЬ 
уап папаЬЬі$аго8кагеоа сІЬагтапаЬЬізагп- 

4. 8<кг1ап> кагоіі (ІЬагта с[аі]ѵапаОЬЬІ8ат8кгІаЬ’®^ еѵат папи1ра(1епа 
дЬагтапп апиіра(1а кагоіі сІЬаппа саіѵапиІраппаЬ е- 

5. ѵащ па]аш"° (ІЬагтап аЗапкагоіі сІЬагта саіѵа^а1аЬ еѵат уап 
па а^ггаЬуа (ІЬагтапп аёітаЬуа кагой (ІЬагта саіѵаёгаЬуа. 

Гоі. 32Ь(Рис. 135) 

1. еѵат <па>апа8гаѵа ёЬагтап апа8гаѵа кагой (ІЬагта 
с[аі]ѵапа8гаѵа. еѵат уо па8ѵаЬЬаѵепа'’' (ІЬагтап а8ѵаЬЬаѵі кагоІ(і) (ІЬа- 

2. гта саіѵа8ѵаЬЬаѵа. еОѵат уап па 8ѵаЬЬаѵепа (1Ьагта8ѵа- 
ЬЬаѵаіа (ІЬагтапат уаі 8ѵаЬЬаѵат пораІаЬЬаіе уа еѵапі рга- 

3. іуаѵекза іуат исуаОіе казуара та(іЬуата ргайра(1 

(ІЬагтапат ЬЬоіаргаІуаѵекзаЬ (§ 64) ^ па кЬаІи рипаЬ казуара рис1§а- 

4. ІаЬЬаѵаѵіпа^ауа йиОпуаіа рис1§а1а5 саіѵа ййпуаШ ййпуаШ 
саіѵа ййпуаШ. а^уапіайипуаИ. рОгѵапІа^ипуаШ. а- 

5. рагашайипуаШ ргаіуиіраппаіипуаіа. йипуаШ казуара 
ргайзагаіЬа та рис1§а1ат* уе кЬаІи рипа ка5уара{Ь} ^ипуаіора- 

йэі. 33а (Рис. 136) 

1. ІатЬЬепа йипуаШ ргайзагатй. Шп аЬат казуара па§1аргапа$)ап 
Ій ѵа(іаті ко ргаѵасапаі* ѵагащ кЬаІи рип казуара 

2. зитештаіга риёёа1аО(іг$][іг айгіШ па Іѵ еѵа(1Ьітапіка8уа 
йипуаШ (іг§)і-т-а1іпа. Іаі казтасі сіЬеІо рийёаіайгзй- 

3. ёаШпат казуара йипуаОШ піЬзагапащ 5ипуаіа(іг$й рипа 
казуара кепа піЬ8агІ8уа{т}йЬ Ц (§ 65) іайуаіЬарі пата 

4. казуара кассій еѵа ришО^о ^Іапо ЬЬаѵеІ* Іазтаі ѵаі(іуо ЬЬаі$а)уат 
с1а(1уаі Шзуа 1а(1 ЬЬаІ8а]уат 8агѵа(1о§ап и<1>са1уа ко§іЬа 

5. ёаіа па пігёассЬеІ* Іаі кіт тапуазе казуара арі пи за ^Шпариш^аз 
Іа5та(і ё[1]апуа рагітикіо ЬЬаѵеІ* уазуа 1а(і ЬЬаі§а)уат 

іоі. ЗЗЬ(Рис. 137) 

1. загѵакозіЬаёаіа (іозап иссаіуа козіЬаёаІо па піЬзагеІ* аЬа 

по ЬЬа^аѵап* ёа(іЬаіагаё са іазуа ришзазуа Іасі ^еіапуагр ЬЬаѵ[е]і’'‘ 

2. уазуа 1а(і ЬЬаі§аЗуат 8аЮѵа(іо5ап исаіуа 8а<гѵа>ко5іЬаёаіат 
па піЬзагеІ* ЬЬа§аѵап аЬа. еѵат еѵа кайуара загѵа- 

3. (ігзйёаШпащ йипуаШО піЬзагаращ уазуа кЬаІи рипаЬ 
казуара §ипуаШ(іг$йз іат аЬат асікіізуат ій ѵа(іа- 

4. ті. іай'едат исуаіе.^О уаіЬаЬі ѵаі(іуо риги$а5уа (іа(іуа(1 {(!}- 
ѵігесапащ го§аѵіпІ 5 гаЬауа иссаіуа (1о§аё са па піЬ- 

5. загеіа Шо пі(1апат са па сораёапй. ^ ет еѵа (1г5]Н ёаЬапайгІези 


Кеасі саіѵапа°, сі". ^еііег, 8.100, йі. 10. 
КеаО п(') аіаіа. 

''' Кеасі п(') азѵаЬЬаѵепа. 
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уа ^ипуаШ піЬзагапат рагат Ьі. за 5и(пуаШс1г8ІіЬ кгіаЬі уазуа 
езо ’сікіізуа ііі кЬо]іпокІаЬ)**^^^ 

Гоі. 37а (Рис. 138) 

1. уе рі ^ипуат' (§ 70) іасІуаШарі пата кайуара 
1аі1аргас1іра[з]у<а п>аіѵат ЬЬаѵаІу аЬат апсІЬакагат 
ѵісІЬататіІі. аіЬа са [р]ипаз Іаііарга- 

2. сіуоіе кгіе аіокат ргаПОіуа ІатопдЬакагат ѵі§ассЬа1і. уа^ 
са казуара Іаііаргайуоіо уа^ са 1атоп(1Ьак[аг]ат иЬЬауаш е- 

3. ІассНипуаш''"^. а§ггаЬуаО ^йпуа пійсезШЬ еѵат еѵа казуара 
уат са)папат са]папат{са]папат} са иЬЬауат еІассЬи- 

4. пуа<Ш>(1-а§гаЬуа ^йпуа пі^сеОзІуа 7. ^ (§ 71) іасІуаіЬарі 
пата казуара §гЬе ѵа Іауапе ѵа аѵаѵагаке ѵа ѵагзазаЬазга- 

5. зуаіуауепа па Ш каёаск ІаіІаргасІуоІаЬ кгіо ЬЬаѵеІ* аіЬа са Мга 
ка^сісі еѵа ришзаЬ Шііаргасіірапі кигуаі* Ш кіт тап[у]азе 

1о1.37Ь(Рис. 139) 

1. казуара таіѵапі Іазуа ІатопсіЬакагазуа ЬЬй(1ѵаг8азаЬазгат«зат»[с]і1о 
(’)Ьат паЬагп ііо ѵі§атІ8уатІ1і. аЬа по Ьісіат ЬЬа§аѵат п(а){Ь}(і) 

2. Іазуа ІатопсІЬакагазуаО ^акііг азіі {уаз} Іаііаргасіуоіа кііе 
па ѵі^атШт аѵа^уат Іепа ѵі§а1аѵуат ЬЬа§аѵап аЬа еѵа- 

3. т еѵа казуара каІракоОДпауиІа^аІазаЬазгазатсіІо 
(')рі кагтакіе^а екепа уопі^опіапазікагарга]парга- 

4. Іуаѵекзапепа ѵі§ассЬа1і. О Іаііаргасіуоіа ііі казуара агуазуаііаі 
рга]пепсігіуазуас1Ьіѵасапат. ІатопсіЬака Ш [ка]- 

5. ^уара-{1}-кагтак1е:$азуа(1Ьіѵасапат* Шгесіат исуаіе 8 уаіЬарі 
сііро Іауапе сігазуа кЛо ЬЬаѵеІа ришзепа кепасі[1]*^^^ 

^о1. 40а (Рис. 140) 

(§ 77) ѵаіат исІЛЬагеі* ки^аіапѵііат з^аѵакат еѵа 
ра^уаіЬа ки^аіепа уикіат аЬЬізатзкПепа. ^ (§ 78) іай- 
уаіЬарі пата казуара §Ьи- 

2. ппакЬасІіІазуа загзара-От-аЬЬуатІаге ака^асіЬаШ еѵат еѵа 
казуара ^гаѵаказуаЬЬізатзкПат Зпапат сігазШѵуа. 1а- 

3. Ігесіат исуаіе 14^0 еЬипакЬасІіІазуаіѵа Ьі загзаразуа ака§ат 
аЬЬуатІагіІо рагікіапг*^. аЬЬізатзкЛапі ^па- 

4. па ІаіЬа ѵцапаіЬа уатО ^ггаѵаказуа Іа^Ьикапі рагікіакіат^^^ 

^ (§ 79) Іай уаіЬарі пата каі^уара сіаёази сіікзѵ ака^асІЬаШг е- 


“^ТЬе гесопБІгисІіоп Ьу ВЬіккЬи Разасііка. ТЬе Роііоз 34-36 (§ 66-69) апсі іЬе Ьеёіппіп§ оі* § 70 аге 
І 08 І. ТЬеге аге опіу Іѵѵо ра^ез отіиесі, поі іЬгее: іЬе тізіаке І8 іп ра§іпаІіоп. ТЬе Іехі іпзеПесІ тау Ье ріасесі 
оп ІОІ. 34а(1). 

ТЬе гесопзішсііоп оР іЬе Іехі оГ § 70 тау Ье тасіе ѵѵііЬ іЬе Ьеір оі* а циоіаііоп оі* іЬе зйіга іп іЬе 
“Мас1ЬуапІа-ѵіЬЬа§а-^а8Іга”. ВЬіккЬи Разасііка таёе іЬе орегаііоп апсі, аз ѵѵе ті§Ьі ипсіегзіапсі, іЬе циоіа- 
Ііоп Ьаз а Ьіі сіійегепі ѵѵогсІіп§ іЬап іЬе зйіга’з Іехі лѵЬісЬ езсаресі. ТЬе “МасіЬуапІа-ѵіЬЬаёа-^азІга” сате Іо 
из іп іЬе Іаіег тапизсгіріз апсі сопіаіпз іЬе тоге ёеіаііеё, сіеагіу есіііесі Іехі. ТЬе зйіга’з Іехі І8 зЬогІег, Ьиі іі 
сап Ье сопзісіегесі а Ьазіс опе. 

8ё. 

Роі. 38-39 (§ 72-76) апсі іЬе Ье^іппіпё оР § 77 аге іозі. 

Кеасі рапИат, сТ ВН80, аЬЬапіагіІо рагіііапі. 

Іпзіеасі оР рагіііакаіп ог рапііат. 
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5. ѵат Ьо(1ЬІ5аІѵа5уаЬЬІ8ат5кг[1]ат ]папат ёгазіаѵуат. Іаігедаш 
исуаіе 15 ^ уаіЬарі акаёа сіа^айі^ази^ апаѵгіат ІізіЬаІі за- 

ІЫ. 40Ь(Рис. 141) 

1. гѵаіоке. аЬЬізатзкгІат ра§уаіЬа ЬосІЬізаІѵе ]папат ШЬа 
5агѵа)аёа1ргас1Ьапа. (§ 80) ^ (аЛуаіЬарі пата каі^уара га]па1і кзаігіуазуа 

2. тйгсіЬпаЬЬізікІазуаёггатаОЬізІ сіагісігаригизепа загсІЬат 
ѵіргаіірасіуеіа Іазуа ІаІаЬ риіго ]ауеІаЬ* Ш кіт тапуа- 

3. зе казуара арі пи заО га)ари1га ііі ѵакІаѵуаЬ аЬа по Ьісіат 
ЬЬа^аѵап ЬЬаёаѵап аЬа. еѵат еѵа казуара 

4. кіт сарі тата ^гаѵакаОг сІЬагтасІЬаШ^^^ піг]а1:а па са 
рипаз 1е ШіЬаёаІазуаЬЬізекуариІга ііі ѵакІаѵуаЬ Іаіге- 

5. сіат исуаіе 14 ^ уаіЬарі га)по [т]аЬі{г}8І тапарі сіагісіга- 
заіѵепа заЬа ѵазеіа. Іазуа (з)[и]1аз Іепа са]ауа1:е уо 

йі. 41а (Рис. 142) 

1. за га]ари1го па Ш га]а ЬЬезуаІі. е{ѵа}теѵа уе ^ггаѵака 
ѵііагаёа па 1е (’)ЬЬі§екуа тата ]а1и риІгаЬ ШЬа Ьі 1е а- 

2. ІтаЬіШуа уикіа зѵаОрагоЬЬауагіЬекага^^^ ЬисІсІЬариІгаЬ ^ 

(§81) (аЛуаіЬарі пата каі$уара ^а^а кзаігіуо тйгсІЬпа- 

3. ЬЬізікІаЬ ргаІуаѵагауаО сеіікауа заЬа ргаіірадуеіа. Іазуа 
Іаіа риіга иірасіуеіа. кіт сарі казуара за рга- 

4. Іуаѵагауа сеІікауаО защіікасі иіраппо 0)Ла са рипа за 
га]ариІга \Хі ѵакІаѵуаЬ еѵат еѵа казуара кіпі сарі 

5. ргаіЬатасійоІрадіко ЬосІЬізаІѵаЬ аргаІіЬаІаЬ затзаге затзагап* 
заіѵап ѵіпауі<Шт> катат аіЬа са рипа за ІаіЬа§а- 

^о1.41Ь(Рис. 143) 

1. шриіго ііі ѵакІаѵуаЬ 1а1ге(іат исуаіе 18 ^ сеііуа загсІЬагп уаіЬа 
саккгаѵагШ затѵазат §а1ѵа]апауе1а риігащ. кіт сарі с(е)- 

2. йуа заказа)а1о ІащО га]ари1ге1і ѵа(іе1:і Іоке. сійе ІаіЬа 
ргаіЬате ЬодЬізаІѵо Ьаіепа Ьіпо ІгіЬЬаѵе ЬЬгатащІо. 

3. дапепа заіѵа ѵіпауатОп ирауаіг]іпа1:та]о ѵиссаіі ^иддЬазаІѵоЬ^^^ 

3 II (§ 82) іасІуаАарі пата каі^уара ^а^па саккгаѵа- 

4. гІіпаЬ риІгазаЬазгагпО ЬЬаѵеІ* па саіга ка^сі саккгаѵаПі- 
Іакзапазатапѵа^аіо ЬЬаѵеІ* па ХаХѵа га]па^ саккгаѵаПі- 

5. паЬ ри1:газат]па тапуеіа^^^^. еѵат еѵа казуара кіт сарі 
ІаіЬаёаІо коІІ^аІазаЬазгарагіѵагаЬ ^гаѵакег^^^ па саіга ка^сі- 

ІЫ. 42а (Рис. 144) 

1. й ЬосіЬізаи^о ЬЬаѵаІі па ХаХга 1аіЬа§а1азуа риігазапупоірасіуаіе. 
іаігесіат исуаіе 18 ^ уаіЬа заЬазгащ пграіе зиШпат па с(’) е- 


‘ Яеасі (1а^а(1(1і^а$и, теігі саиза. 

Ѵізаг^а зегѵез Неге аз а зі^п оГ рипсіиаііоп. 
^гаѵакаг (іЬа^та^ сГ. ВН80, § 4.42. 

Яеасі “кага Ьи", Ыот. ріг. тазе. 

Яеасі за(ѵо{Ь} ог заіѵаЬ. 

СГ. и'еііег, 8. 109, Гп. 8: риігазапупорасіуеіа. 
Іпзіеасі оГ.<ігаѵакаіг, Іпзіг. ріг., ®ег < ^аіг. 
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2. ка риіго (')рі заІакзапаЬО зуаі* па Шга запуйа пгѵагазуа 
Іези ѵоёЬй уаіаз Іе па дЬигащ затаЛЬаЬ ІаіЬа Ьі ЬиёёЬо ЬаЬи- 

3. когіпігѵгІаЬ зуаі Іе$иО кайсіп па са ЬоёЬізаІѵаЬ па риігазапупа 
зи^аіазуа 1е?и па ЬосІЬізаІѵо Озіі уаіо (')1га кайсіі* 2 ^ 

4. (§ 83) (а(1уаіЬарі пата каёуаОра га)йаё саккгаѵаЛіпо 
а§ггатаЬі§уа кикзе зарІагаІгорараппаЬ китагаё саккгаѵайі1ак§апа- 

5. затапѵаёаІаЬ Іазуа кик§і§а1а8уарагіракѵепс1гіуа5уа каіаіа- 
таЬаЬЬй{а§аІазуа Ьаіаѵапіаіага Шга деѵаШ зргЬа'^'*- 


ГоІ. 42Ь (Рис. 145) 

1. т иірасіауатй. па Іѵеѵа Іези Ьа1а)аѵапаѵеёазіЬатаргарІе8и 
китаге?и Ш казтасі сіііеіо за Ьі саккгаѵаЛіѵатйазуапирассЬеёа- 

2. уа зіЬазуай. еѵат еѵа кайуараО ргаіЬатасіПоІрасІіко 
ЬодЬізаІѵаЬ арагіракѵепёгіуа каІаІатаЬаЬЬШаёаіа е- 

3. ѵа затапо-(і-аіЬа са риОпаг Ьаіаѵатіаіага Шга рйгѵадагйапо 
(Іеѵа зргЬат иірасіауатіі. па Іѵ еѵазІаѵітокзадЬуа- 

4. уізѵ агЬаІзи. казтад сІЬеОюЬ за Ьі 
ЬисІсіЬаѵат^азуапирассЬесІауа зіЬазуаІі. Шгесіат исуаіе 19 1 уаіЬа^гасІеѵІ 

5. уаШ саккгаѵаЛіпо кик§ізіЬі1о Іакрапарипуазаіѵо. Ьаіаѵат- 
Шат ёеѵа зргЬа кагопіі па зіЬатаргарШпа китагакапат е- 

1оі.43а(Рис. 146) 

1. ка^гасійе зіЬііаЬоёЬізаіѵе затзагазатзіЬе ^Ьаіатапа 
ЬосІЬауе. ]апепіі іазуа зргЬа с1еѵапа§а па 5гаѵаке§и ігіѵітокза- 

2. сІЬуауі^и I (§ 84)4а(1уа(ЬарЮ пата казуара кагаѵійкароіака 
ап^акоёаргак$іріаЬ апігЬЬіппе пауапе загуаракві^а- 

3. пат аЬЬіЬЬаѵаіі. уаОб иіа §апіЬЬігатаёЬигапіг§Ьо§агиШаѵіш*'^^ 
еѵат еѵа ка^уараЬ ргаіЬатасіЬоірасІіко Ьо- 

4. (ІЬізаіѵо аѵібуароІако^аОргакрірІа кагтакіейаіатазіітіга- 
раІаІарагуаѵапасІсІЬаЬ пауапо (')рі загѵайггаѵакаргаіуека- 

5. Ьи(1(1Ьа-т-аЬЬіЬЬаѵаЬ'^^. уаб иіа 
кийаІатйІарагіпатапаргауоёапігЬагагиШаѵіІепа 20 1 
ІабуаіЬарі пата каёуара га- 


М 43Ь (Рис. 147) 

1. ]Па5 саккгаѵагііпа а^гатаЫ^уа Шк§ара]аі:ат китагат 
загѵа§гге 5 ][Ьіпаіёата)апараШуаЬ'^’ ко.і)ага)апа$ са патазуатіу еѵат еѵа 

2. казуара ргаіЬатасійоОірадіко ЬосІЬізаІѵаІі засіеѵако іоко 
патазкагопіі 21 ^ (§ 85) іаЛуаіЬарі пата каіуара е- 

3. кат ѵаіс^Огуапі тапігайіащО зитештаігат га^і 
касатапікап'^* аЬЬіЬЬаѵаІі еѵат еѵа каіуара ргаіЬатасіЬоІра- 

4. (Ііко ЬоёЬізаІѵаЬ загѵаО^ітаѵакаргаІуекаЬидбЬап аЬЬіЬЬаѵаіі. 

Шгебат исуаіе 22 ^ уаіЬарі ѵаібйгуатарі ргаЬЬа- 


кеасі «р^Ьаіц, Асе. 85 . Гет. 

Кеа(і “гаѵііепа. 

"а-ш-а”, сГ. ВН80, § 8. 90. СГ. § 86; ѴѴеІІег, 8.111, йі. 13. 
СГ. ГоІ. 44а(1) — $агѵа$ге$іЬіпаіеатаіапара(іа. 

Оеп. ріг. 
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5. зѵагаН касатапш аЬЬіЬЬаѵаІе ргаЬЬиІап* ет еѵа сійе ргаіЬате 
ЬосІЬізаІѵо аЬЬіЬЬаѵаІі^^^ ргіЬакссЬгаѵакап §ипап*^^® ^ 

Го1.44а(Рис. 148-1) 

1. (§ 86) іасІуаіЬарі пата каі^уара га]по ОёггатаЬізуаЬ 
1:а1:к5апа)а1:ат китага 8агѵа^ге5іЬіпаіёата)апарас1а ко]йага)апа^ са пата- 

2. зуапіі. еѵат еѵа ка^уаОра ргаіЬатасійоІрасІіко ЬосіЬізаІѵаЬ 
засіеѵако Іоко патазуапіі. Іаігесіат исуаіе 23 Т[ уа- 

3. іЬарі га]па^^^ рПЬіѵІ^ѵаОгазуа риіго ЬЬаѵеІ Іакзапасіігііайёащ 
сігзІѵС) еѵа Іат )а1ата1гат^^^ китагат закойага]а ргапа- 

4. тащіі раигаЬ иІраппатаОіге ІаіЬа ЬосІЬізаІѵе заііакзапащ 
Іащ ]іпага]ари1гат Іоказ засіеѵо (’)рі патазкагопіі ргаза- 

5. ппасійащ ЬаЬитапарйгѵат* ^ (§ 87) ІайуаІЬарі пата казуара 
уапі ЬітаѵапІаЬ рагѵа1ага]а ЬЬаІ8а]уапі ѵігоЬатІі загѵапу а- 

Го1.44Ь(Рис. 148-2) 

1. татапу арагі^ггаНапу аѵікаірапі. уаіга са рипаг ѵуасІЬуа 
ѵауирапатуатіе Іащ ѵуаёЬіщ рга^атауатіі. еѵат еѵа казуара ргаіЬа- 

2. тасіпоірасііко ЬосІЬізаОіѵо уа]папаЬЬаІ5а]уат затисіапауаіі 
1а1 загѵа пігѵікаіра затиёапауаіі затасі- 

3. иаШ загѵазаіѵези сіОкіІза ргауаіі^^^. Іаігедат исуаіе 24 ^ 

Нітаѵатіа уе рагѵа1ага]а ЬЬе§а]а гоЬащІі Іе пі- 

4. гтата пігѵікаіра. уаІгоОрапатуатІі са Іат ^атепіі 
ѵуаёЬіт ]ага сарапауапіі кесіі* ]іпа1та)а рі зати(іапауат- 

5. Х\ уат ]папаЬЬе8а]уа ѵікаіра тикР/а. ЬіШПЬа загѵагп 
затиёапауащіі затасійа заіѵези сікііза кигѵап* 1 
(§ 88) (асІуаіЬарі 


ІЫ. 45а (Рис. 149) 

1. пата казуара [п]аѵасап(іго патазкгуаіе за^^'^сеѵа 
рйтасапёго па ІаіЬа патазкгуаіе. еѵат еѵа казуара уе тата ^іта- 

2. (Ісіасіііатіі 1е ЬаІаѵатІаІагатО ЬосІЬізаІѵат патазкагіаѵуа. 
па ШНа^аІаН 1а1 казуа Ьеіо Ьос1Ьіза1ѵапіг]аш Ьі ІаШа^аШЬ 

3. Іаігесіат исуаіе 25 ^ саОпсІгат паѵат загѵа патазкагопіі Іат 
еѵа рйгпагп па патазкагопіі. ет еѵа уаЬ ^іта(і(1а(1Ьа1аі^^^]іпа- 

4.1та]о за ЬосІЬізаІѵагп патаОШ*^^ )іпа па Ш. ^ (§ 89) (аЛуаіЬарі 
пата казуара таігіка загѵа^аз1гаёггаЬапа]папе рйгѵагпёа- 

5. та. еѵат еѵа казуара ргаіЬатасіиоІрасІіко ЬосІЬізаІѵаЬ 
загѵаЬис1с1Ьаѵікигѵііа(11іІ8І1іапе (')пи«аге рйгѵаппіёатаЬ ^ 

(§ 90) іа(1уаіЬарі 


Іпзіеасі оГаЬЬіЬЬаѵаИ (т. с.). 

Іпзіеасі оГ ^апа!? 

Яеасі гаіпо? 

ТЬіз оПЬо^гарЬу сіоез поі а^гее >ѵііЬ теіег. 

^еііег гесопзішсіесі к аз рга<уо]а>уа11, зее 8. 112, кі. 16. 
Іпзіеасі оГзо? 

Яеасі $ггасі(ІасіЬа(е. 

Іпзіеасі оГ патаіі ог пата(ап|. 
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&1.45Ь(Рис. 150) 

1. пата казуара па ]а1и кепасіс сапдгатап^аіат иізцуа Іагака- 
гйрап? патазкгіарйгѵат. еѵат еѵа казуара па )аШ рап^ііо та- 

2. та ёікзйргаііраппа ЬосІЬіОзаІѵат гійсііѵа ^гаѵакат 
патазкагоіі. Шгедат исуаіе 26 1 па кепасі<с> сапёга ѵіѵацауі- 

3. Іѵа патазкііа {агаО^ара касіасіі* па )аш ^ік§арга1іраппа 
еѵат татаі:та]ат 1уа)а патеіа йггаѵакаЬ ^ (§ 91) іа- 

4. сІуаіЬарі пата ка^уараО засіеѵако Іоко касатаріка$уа 
рагікагта кигуаі* па )аш $а касатапіко ѵаіййгуа- 

5. тапігаіпо ЬЬаѵі§уаІі. еѵат еѵа каі^уара 
8агѵа5і1аіік§а(іЬиІаёипазата(і1іі$атапѵаёа1о (’)рі йгаѵако па )аш за 

ГоІ. 46а (Рис. 151) 

1. ЬосІІіітап^е пі[?]а(д)уапиПага 8атуак5атЬо<1Ыт аЬЬізатЬоІзуаІе. 
Шгесіат исуаіе 27 уаіЬарі Іоко рагікагта кигуаз за- 

2. ёеѵакаЬ ка[с]атапІ8уаО ^иддЬауе. па каса ѵаі<)йгуа касіасі 
ЬЬе^уаІе апуасігёі Іазуа за-сі-еѵа )аііЬ еѵапі Ьі 51- 

3.1а5ггиІадс1ЬуапауикІоО уаН 5гаѵака загѵаёипапѵііо (’)рі. па 
ЬосІЬітар^азіЬіІа тага )іІѵа ЬодЬіт зргйііѵа зи^а- 

4. Іо ЬЬаѵі^уаІі ТІ (§ 92) ІайуаІЬаОрі пата ка5уара ѵаі()йгуа8уа 
таЬатапігаІпазуа рагікагта кггіуатапаіг'^’ ЬаЬйпат Іаіга 

5. кагзарапа^аІазаЬазгапат ауасіѵагат ЬЬаѵай. еѵат еѵа 
казуара уаіга ЬосІЬізаІѵазуа рагікагта ккгіуатапе 

СоІ. 46Ь (Рис. 152) 

1. ЬаЬйпап) іаіга ^гаѵакаргаІуекаЬисІсІІіа^аІазаЬазгаііат 
ауасіѵагап) ЬЬаѵаіі. Шгедат исуаіе 28 ТІ ѵаі()йгуагаіпе рагіка- 

2. гта піуа{т}1е каг§араОпапат са ЬаЬи ауи Ыюіі. 

Ьиёсіііогазапап) рагікагтапагр ШЬа ауо ЬаЬОпагп 5гаѵа- 

3. капагп ІаіЬ(’) еѵа. 30 1 (§ 93) аОіЬа кЬаІи Ыіа§аѵап рипаг 
еѵауи^татіап) таЬака5уарат ататігауаіі зта. уазтіт ка5уа- 

4. ра с1е5е и§)га(1Нйтака кгО^ра^іга иПапа5ауІ ЬЬаѵаІі за (іе5а 
зорасІгаѵаЬ зоракіейа зорауазо ЬЬаѵаіі. за- 

5. сеі рипа каіуара уазтіт (1е5е ЬосІЬізаІѵо ЬЬаѵаІі. за де5а 
пігирадгаѵа пігиракІе5а пігирауазо ЬЬаѵаІі. Іазтаі ІагЬі 

1о1.47а(Рис. 153) 

1. казуара 8а1[ѵ]агіЬо(1уи[к1]епа Ьо(1Ьіза1ѵ[е]па ЬЬаѵіІаѵуагп 

Іепа загѵаки5аІатйіапі загѵазаіѵапат иІ 8 га 5 )аѵуат. загѵап? са ки5аІатй- 

2. Іа затуак затисІапауіОіаѵуащ. уас са)йапаЬЬе§а)уагп 
рагуезаіе іепа саШг<1і5агп §аіѵа загѵазаГѵапагп ЬЬШасікііза 

3. кагІаѵуаЬ ЬЬй1асікіОі8ауа{с} са заіѵа сікіІзіІаѵуаЬ 

(§ 94) (аігга ка^уараі; каШта ІасікіізаЬ уасі иіа га^а- 

4. зуа а5иЫіа сіккза. О (Іѵе^азуа таііггі сікіІзаЬ тоЬазуа 
ргаШуазатиІраёаргаІуаѵек^айа сікіізаЬ загѵасіг?)!- 

5. §аШпат 5ипуаіа сікіІзаЬ загѵа- 

каІрзѵікаірарагікаІрагагпЫіапаѵіІагкатапазікагапат апітіПа сікіізаЬ 


кггіуашаііаіг < кггіуатаце, Ьос. СГ. Ііпе 5. 
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Го1.47Ь(Рис. 154) 

1. 5агѵаката(іЬа1игйра(іЬа1ѵагйруасіНа1иргаЬапауат 
аргапіЬіІа сікіІзаЬ загѵа ѵірагуазапа саіѵаго Оѵірагуаза сікі- 

2. ІзаЬ апііуе пі1уа8ат]паОуаЬ апіІуаЬ загѵазатзкага ііі 
сікіІзаЬ диЬкЬе 8икЬа8ат]пауа ёиЬкЬа 8агѵа8ат8ка- 

3. га ііі сікіІ8аЬ аОпаІтІуе а1тіуа8ат]пауа апаітапа 
8агѵас1Ьагта ііі сікі1:8аЬ а^иЬЬе ^иЬЬа8ат- 

4. ]пауаЬ ^атіат пігѵапаОт ііі сікіІ8аЬ (§ 95) саіѵагі 
$тг1уира8(Ьапапі кауеѵес1апасі«аёЬагта8атпі^гі1апат сікі- 

5.1:8аЬ кауе кауапира^уі ѵіЬагаІі па са кауе кауапира^уапауат 
а1:туа(іг8Іуат раіаіі. ѵесіапауат ѵесіапапира- 

&1. 48а (Рис. 155) 

1 . ^уі ѵіЬагаІі па са ѵесіапапира^уапауа а1таёг8]йёа1:е{па}'^^ 
раіаіі. сіПе сіиапира^уі ѵіЬагаІі па са сійапира^уа- 

2. пауат ]іѵасІг8ІІуе раОіаІі. дЬагте (іНагтапира^уІ ѵіЬагаІі 
па са сІЬагтапира^уапауат рпііёаіаёгйіуе раіаіі. 

3. саіѵагі 8атуакргаЬаОпапі 8агѵаки^а1асіЬагтаргаЬапауа сікі1:8а. 
8агѵаки^а1асІЬагпіарагірйгуаі{Ь} 8атѵаг1ат1е. 

4. са1ѵаго-сі-гс1<іЬірасІаЬО кауасійаріп(іаёггаЬо1:8агёауа 
8 атѵа<гі;ап>1е. сікі1:8аЬ ратсепсігіуапі рагпса Ьаіапі 

5. а^ггасіѵуа^^^ каи8Іс1уати8ІІа8тгІісійаѵік8ераа8апірга]апуаШ 
с1и8р^а^паШ сікіІ8аЬ 8ар1а Ьос1Ьуат§апі ёЬагта8атй- 

1'о1.48Ь(Рис. 156) 

1 . Ьа]папа8уа сікіі8аЬ агуа^Шщ^о таг^а 
(іаи§рга]па8агѵарагаргаѵа(1іпат китаг§арга1:іраппапагп сікіІ8аЬ іуат исуаіе 

2. казуара ЬЬйІасікіІ8аОЬ Іаіга казуара ЬодЬІ8аІѵепа уо^аЬ 
кагапІуаЬ (§ 96) уаѵащіа казуара ]атЬиёѵІре ѵаійуа ѵа 

3. ѵаіс1уатІеѵа8Іпо ѵаО 8агѵе8ат Іезащ ]іѵако ѵаіс1уага]а 
аёіто-т-акЬуауаІе. уаѵащІаЬ казуара 1:гІ8аЬа8гата- 

4. Ьа8аЬа8гауат ІокаёЬаОіаи 8аІѵаЬ 1е 8агѵе ^Iѵакаѵаісіуа^а^а- 
8ас1^^а ЬЬаѵеуиЬ Іе 8агѵе рагіргссЬегап* (іг8Іі- 

5. каикі1уарга1;І8іЬіІа8уа ргара1і1а8уа кіт ЬЬаІ8а]уат ііі. Іе па 
8 атаііЬа па са ^акпоіі Іат агіЬа акЬуаШгп ѵа пігсіезіит ѵа 

Гоі. 49а (Рис. 157) 

1. ]папаѵупаш [ѵ]а. Шга казуара Ьо(1ЬІ8аІѵепаіѵат 
ирарапкзііаѵуа па тауа 1окікаЬЬа8а]уа8атІи8Ііг ѵесіііаѵуа. Іоко- 

2. йага тауа]папаЬЬаІ8аО]уат рагуе8Іі:}і1:аѵуат 

8 агѵаки^а1атй1ат са 8атуак8атисіапауі1:аѵуат* {т}і1у<.> еѵащ сорарагікзі- 

3. ІаѵуаЬ уас са)папаЬЬаІ80а)уат 8атис1апауі1ѵа Іепа саШг 
сіі^ат §а1ѵа 8агѵа8а1ѵапат ЬЬйІасікіІ8а кагІаѵуаЬ 

4. ЬЬй1асікіІ8ауа са 8аОіѵапі сікіІ8І1аѵуаЬ Шга каіагащ ІокоПагат 
)гіапаЬЬаі?а)уат. (§ 97) уай Шащ ЬеіиргаіуауазпапаЬ 


кос. 

Іпзіеасі оі а^гаёсІЬуа. 
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5. паігаітуе піЬ5а1ѵа{1і} піціѵапізрозапізрисіёаіези (іЬагтезѵ 
асіЬітикгцпапат. ^ипуаШпираІатЬЬези сіЬагтезѵ апиІгазаЬ сійа- 

&1. 49Ь (Рис. 158) 

1 . рагіёаѵезаШуе ѵігуат. за еѵат сіиат рагіёаѵезаіе. каіагат 
сіПат га)уа1і ѵа сіизуаіі ѵа тиЬуаІі ѵа. а- 

2. Шат ѵа апа^аІатО ѵа ргаіуиіраппат ѵа. уасіі Шѵасі 
аШат сіиат Ш кзіпат. уасі апа^аіат сіиат Іасі а- 

3. затргарІаЬ аіЬа ргаІуиОіраппазуа сіПазуа зіЬіІіг пазіі. 

(§ 98) сШащ Ьі казуара па ЬаЬігсІЬа поЬЬауауо-т-ап1а- 

4. гаіе ираІаЬЬуаІе. О сійат Ьі казуара ашру апісіаг^апат 
аргаІі§Ьат апаЬЬазат аѵупаріікат арга- 

5. ІізіЬіІат апікеІаЬ сіПат Ьі казуара загѵаЬисісіЬаіг па 

сігзіат па райуащіі па ра^уізуапЬ па сіггакзуапіі уаі загѵаЬисісіЬаіг па 

&І. 50а (Рис. 159) 

1 . сігзіат па ра^уатЬ па сігакзуатіі кісіг^аз Іазуа ргасаго сігазіаѵуат 
папуаіга ѵЬаіЬаѵірагуазараІіШуа затіаіуа сіЬагтаЬ ргаѵа- 

2. Латіе 3 сіПат Ьі ка^уараО тауазасіг^атт аЬЬйІагп 
ѵікаіруа ѵіѵісІЬорарайіт рагі§гЬпаЬ 4 сійат Ьі казуара ѵа- 

3. уизадг^ат сЮгат^атОат а^ггаЬуат аргасага 5 сійат Ьі 
казуара пасіізгоіазасіг^атт апаѵазіЬіІат иіра- 

4. ппат ЬЬаёпаѵіІіпа 6 сіОйащ Ьі казуара ргасіІрагсіЬ засіг^ат 
ЬеШргаІуауаШуа ргаѵаііаіе. ]ѵа1ай са 7 

5. (§ 99) сШащ Ьі казуара ѵійуизасіг^а 
кзапаЬЬагпёаѵуаѵазіЬіШт 8. сійат Ьі каі^уара 
ака^азасіг^ат а^атШкег иракіе^е’"^^ зат- 

йі. 50Ь(Рис. 160) 

1 . кіі^уаіе 9 сійат Ьі казуара ѵапагазасіг^а ѵізауаЬЬіІазі 
ѵісійакагтазащзіЬапаІауа 10 сійат Ьі казуара сійакага- 

2. засігйа ѵісійакагтаЬЬіОзатзкагапаШуа. 11 сійагп Ьі 
казуара апаѵазіЬіШщ папа кіе^аргаѵаііапаіауа 12 

3. сійат Ьі казуара екаОсагат асіѵійуасійаЬЬізапдЬапаШуа 
13 сійат Ьі казуара газазасіг^ат загѵасІЬагта- 

4. сіЬіраІеуа 14 сійатО Ьі казуара атійазасіг^ат 
загѵасІиЬкЬазапуапапаШуа 15 (§ 100) сШат Ьі казуара ращзѵа- 

5. ^агазадг^ат апііуе пЬуазат)пауа 16 сійат Ьі казуара 
пііатакзіказасіг^ат а«^исо» ^исізапуйауа 17 сійапі Ьі ка- 

іЫ. 52а''" (Рис. 161) 

1 . ^уара таІзуаЬай^азасІг^а сІиЬкЬе зикЬазат^пауа 18 сійат 
Ьі казуара зѵарпазасіг^ат апаітіуе аітІуазат]пауа 19 

2. сійат Ьі казуара ргаІуагіЬіОказайг^а ѵіѵісІЬакагапакагапаІауа 
20 сійат Ьі казуара ріаЬагауакзазасіг^а засіа- 


а§ат(икег — 1п§(г. р1., іпзіеасі оГ а^атіикаііі; иракіеібе < иракІе$аіг. 

ТЬеге І8 а тізіаке оГіЬе зсгіЬе іп ра§іпаІіоп, по Іехі Іасипа ЬеІ\ѵееп Гоі. 50 апсі 52. 
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3. ѵаШгаёаѵезапаІаОуа 21 сійат Ьі казуара агізасіг^ат засіа- 
ссЬісІгагатаёаѵезапаІауа 22 (§ 101) скіат Ьі ка- 

4. ^уара заёа иппаШѵаОпаІат апипауаргаІіёЬораЬаІат 
23 сійат Ьі казуара согазасіг^а загѵаки^аіатйіа- 

5. тизапаіауа 24 сійат Ьі казуара шрагата 
ра{§а}1атёапейа8а(іг^ат 25 сійат Ьі казуара §аЬ(іагата 
защёгатаЬЬе- 

&1. 52Ь (Рис. 162) 

1. гі$ас1г§ат 26 сійат Ьі казуара зайа §ап(іЬагата ѵагаЬа іѵа 
тійакипаре 27 сійат Ьі казуара газагата газаЬЬо- 

2 . ]уасейзас1г^ат^'^^ 28 сіОйат Ьі казуара зраг^агата 
такзікеѵа Іаііараіге 29 (§ 102) сійат Ьі каі^уара рагі^аѵезата- 

3. пат па ІаЬЬуаІе 30 уаОп па ІаЬЬуаІе Іап пораІаЬЬуаІе Іап 
паШат папа§а1ат па ргаіуиіраппат. уап паШат па- 

4. па^аіат па ргаІуиІраппатО 1а<1> 

<1>г<уа>с1ЬѵазатаІікгап1ат^'^^уа1:<1> гуасіЬѵазатаІіккгапІат. 

Іап паіѵазіі пеѵа пазіі. уап паіѵазіі 

5. па пазй. Іасі а)а1ат уа а)а1ат. Іазуа пазй зѵаЬЬаѵаЬ уазуа 
пазй зѵаЬЬаѵаЬ Іазуа пазіу иірайа. уазуа па- 

!о1. 53а (Рис. 163) 

1. зіу иІрадаЬ Іазуа пазй пігосІЬаЬ уазуа пазй пігойЬаЬ Іазуа 
пазй ѵіёатаЬ аѵі^атаз Шзуа-г-па ^айг па^айг па суийг пора- 

2. райіЬ уаіга па §айг паО^айг па суийг порарайіЬ Іайа па кесЬ 
затзкагаЬ уайа па кесіі затзкагаЬ Іай азапізкйат. 

3. ХдЛ агуапат ^ойа уай аОгуапат §ойа. (§ 103) іаіга-{г}-па 
і^ікза па пі^гауо папі^гауаЬ уайа па ^ікза па піЬ^гауо папі^га- 

4. уаЬ Іайа па ^ікзаѵуайОккгатаЬ уайа па ^ікзаѵуайккгатаЬ 
Іайа па затѵаго пазатѵагаЬ уайа па затѵаго пазат- 

5. ѵага. Іайа па саго пасагаЬ па ргасагаЬ уайа па саго пасага 
па ргасагаЬ Іайа па сійат па сеіазіка йЬагтаЬ 

й)1.53Ь(Рис. 164) 

1. уайа па сійат па сеіазіка йЬагтаЬ Шга па тапо па ѵцпапаЬ 
уайа па тапо па ѵцпапа. Іайа па кагто па ѵіракаЬ уайа па 

2. кагто па ѵіракаЬ Іайа паО зикЬат па ёиЬкЬагп уайа па 

зикЬат па йиЬкЬат Хаі агуапат §ойат у ай агуапагп §ойагп. Іайа па кагто 

3. па кагтаЬЬізатзкаго паОрі Іайа ^ойе кауепа кагта 
кгуаіе па ѵаса па тапаза. парі Іайа §ойе Ьіпо- 

4. ІкгзІатайЬуатаѵуаѵазіЬапагпО затат Іай ^ойат 
ака^азатаіауа. пігѵі^езат Іай ёойат загѵайЬаітаікагазаІауа. 

(§104)ѵіѵі- 

5. кіат іай §ойат кауасійаѵіѵекаіауа. апиіотат Іай ёаийат 
пігѵапазуа. ѵітаіагп Іай §аийапі загѵак1е^ата1аѵі§а1а ататагп 


СГ. ^ікзазатиссауаЬ, 234, 14: гаіЬаѵа^е^аЬЬокіг сеШасІг^аіп. 
СГ. §ік?а8атиссауаЬ, 234, 17: ХлХ* (гуа(ІЬѵа$атайкгап(аііі. 
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ІОІ. 54а (Рис. 165) 

1. Іасі ёаиігат аЬаткагататакагаѵіёаІат. аѵізатат Іасі ёаиігат 
ЬЬйШЬЬйІазатаІауа пігуаШт заіуат Шсі §аи1гат рагатаііЬа- 

2. заіуауа. акзауат ІаОсІ ^аиіга аІуатІаШпиІраппат. пііуат 

Іасі §аи1гат засІасІЬагтаІаіЬаІауа. а^иЬЬат Іасі §аи1гат пігѵапа- 

3. рагатаіауа. ^иЬЬащО Іасі §аи1гат загѵакагатаіаѵіёаіат. 
апаіта Іасі ёаиігаш аІтапаЬ рагіёаѵезуатапапира- 

4. ІащЬЬаІ* ѵі^исІсІЬат Хаі §аиІгаОт аІуатІаѵі^исІсІЬаІауа ^ 

(§ 105) асІЬуаітат каі^уара рагітагёаіЬа та ЬаЬіг ѵісІЬаѵасІЬѵат. ХаХ казта- 

5. (X сіЬеІоЬ ЬЬаѵізуаШі казуара апа^аіе дЬѵапі ЬЬікзаѵаЬ 
^ѵаІозІѵапщаѵапазасІг^аЬ каіЬащ са казуара ЬЬікзаѵаЬ ^ѵаІ 08 І<ѵ>апц]а- 

йі. 54Ь (Рис. 166) 

1. ѵапазасіг^а ЬЬаѵаІі. ІасіуаіЬарі пата казуара ^ѵапо ІозШпа 
ІгазіІаЬ іат еѵа ІозШ-г-аписІЬаѵаІі. па Іат аписіЬа- 

2. ѵаЬ. уепа за ІозШгпО кзіріат ЬЬаѵаІі. еѵат еѵа казуара 
за<т>іу еке ^гатапаЬгаЬтапа уе шра^аЬсІаёапсІЬа- 

3. газазраг^аіг ЬЬауОаЬЬИа агапуауаіапези ѵіЬагатІі. Іеза 
Іаіг(’) екакіпат адѵіПуапат кауа- 

4. ргаѵіѵікІаѵіЬагіпащО га]атуаз 1а]іаккгіуа гйра^аЬс1а§апс1Ьагаза- 
зраг^аѵаЬЬазат аёассЬатІі. 1е Іаіга- 

5. ѵекзакаЬ зикЬаІікапиуоёат апиуикШ ѵіЬагатЬ {гащЬ}. 

(§106) іе па ]а{{па]а}}папіі па ЬисІсІЬуатІі кіт шра^аЬсІаёапсІЬагаза- 

ІЫ. 55а (Рис. 167) 

1. зраг^апат піЬзагапат Ш. Хе а]апатШЬ аЬисісіЬуатШЬ 

Іезат гйра^аЬ(1аёа<п<іЬа>газазраг^апат азѵадат сасііпаѵа[т] 

2. са піЬзагапат са аОѵаІігпа §ггатапаёагапІ5атага5Ігага)а(1Ьапі5ѵа^'^'^ 
рипаг еѵа гйра^аЬс1а§апсіЬагаза- 

3. зраг^аг*"^^ Ьа{гп}пуагп1е. засОесі агапуа^аШ каіат кигѵатЬ. 

Іезат ІокіказагпѵагазіЬіШпа зѵаг^аіока ирарайі- 

4. г ЬЬаѵаІі. Іе Іаігарі сІіОѵуаіЬ рагпсаЬЬіЬ ката^ипаіг 
Ьапуагпіе. Іе ХзХай суиХа арагітикШ затапа^ саШгЬЬі- 

5. г арауаіг пігауа1ігуа§уопіуата1оказигаіЬ еѵат Ьі казуара 
ЬЬікзаѵаЬ ^ѵаіозіѵапщаѵапазасіг^а ЬЬаѵат- 

йі. 55Ь(Рис. 168) 

1.1і.^ (§ 107) каШащ са казуара ЬЬікзиг па 
^ѵа1[е]8Іѵапи]аѵапазас1г^о ЬЬаѵаЬ уаЬ казуара ЬЬікзи 
акгизіо па ргаіуаккго^аіі хЫіХо па 

2. ргаіЬаёауаІі ратзіОіо па ргаЬратзауаЬ. ЬЬапйіІо па 
ргаІіЬЬапдауаІі. гозііо па ргаЬгозауаІі. а- 

3. ёЬуаІтат сійапісІдЬуарІіт ргаОіуаѵекзаІе. ко ѵаккгизіо 
ѵа ХайіХо ѵа. ращзііо ѵа ЬЬапёііо ѵа гозко ѵа. еѵагп Ьі 

4. кайуара ЬЬікзиг па ^ѵа1[е]08Іѵапи)аѵапаза(1г^о ЬЬаѵа{пазасіг^о 
ЬЬаѵа}1і. Іаігесіат исуаіе ^ ^ѵапо уаіЬа 1[е]8Іипа 


И І8 роззіЫу а тізіаке: "сІЬапІ^ѵа ізіеасі оі‘®йЬяпі?и. 
и ті^Ьі Ье ®8раг$аіг, Іпзіг. ріг. 
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5. Ігазуатапо аписІЬаѵаІе ІезШ пауепа кзіріат ет еѵ(’) іЬ(’) 
екаі'"^^ ^ггатапа сіѵца ѵа шрасІіЬЬіШ ѵапаѵазат а^гіш. Т[ 

(“оі. 56а (Рис. 169) 

1. Іезат са Іазтіп ѵазаіат агапуе шраёауо с1а<г>^апат еіа ізШ. 
ир[е]к8акас1Ьуа1таёа1е С)паЬЬцпа асііпаѵап п(і)Ь8агап(е)Ь к[і]- 

2. т е8а а)апатапа рипаО §ггатапі а^гка. рипе С)рі шреЬі 
ѵіЬапуатапа суиШ^ са деѵаі тапи]аі^ са кесіі Іаігга- 

3. рі сііѵуап ираЬЬщуа ЬЬоО§а 3 арауаЬЬйтіЬ ргараіатіі 
кесіі* суиШ суиіа сіиЬкЬаш ираііі шйдЬаЬ еѵат Ьі 

4. іе сіиЬкЬа^аШпиЬасісІЬаО ^ѵа1[е]8ІаІи1уа 8иёа1епа сіе^іш. 

4 аккггизіа паккгго^аіі 1ас1іга8 ІаіЬа па рат8І1аЬ 

5. рат8ауа1:е [^]са кесіі* па ЬЬапёіІо ЬЬапдауаІе ІаіЬапуа п- 
а Г 08 ІІ 0 го8ауа1е са 8йга1аЬ 5 асІЬуаІта сікагп ргаіі- 

ІОІ. 56Ь (Рис. 170) 

1. ракзаіа^ са ёаѵезаіе ^апіаіаѵі^"^^ 8тгетап* еѵагпѵісІЬаЬ 
$і1аѵга1орараппо[Ь] па ^ѵапаШІуа каіЬко Зіпепа. 6 ^ (§ 108) іасІуаіЬарі па- 

2. та каі^уара ки^аіо а^ѵа(1аОтака8и1о. уаіга уаіга 
ргіЬіѵіргасІе^е а^ѵа 8кЬа1а1і. иІкитЬЬаІі ѵа кЬадигпкакггіуа ѵа каго- 

3. Х\. Іаіга Іаіга саіѵа ргіЬіОѵіргасІе^е пі§гЬпа1і 8а ІаіЬа ШЬа 
піёгЬпаІі уап па рипаг арі па ргакируаіе. еѵат еѵа 

4. казуара уо^асаго ЬЬіОкзиг уаіга уаігаіѵат сіка8уа ѵікагат 
ра^уаіі. Шга Шггаіѵа8уа пі^гакауа ргаііраёуаіе. 8а Іа- 

5. Ла ІаіЬа сікат піёгЬпаІі уаіЬа па рипа ргакируаіе. Іаігедат 
исуаіе. ^ уаіЬа^ѵа8й1а ки^аіо ЬЬаѵеШ 8кЬа1і1апі са а^ѵа<т> 8а- 

ІЫ. [57]а(Рис. 171) 

1. таЬЬ(і) 2 г(а)Ь(е) 1 (і). у[о]§[1] ІаіЬа сійаѵ[і]кага сігзіѵа ІаіЬа 

піёгЬпаІі уаіЬа па кируаіі. ^ (§ 109) іасІуаіЬарі пата казуара ^аіа^гака 8агѵе- 

2. псігіуапат §гаЬо ЬНаѵаІі )іОѵкепс1гіуа8уораго(іЬе ѵагіаіе. 
еѵат еѵа казуара 8агѵас1г8Іі§а1апатт аІта^ггаЬо (ІЬагта)!- 

3. ѵі1епс1гіуа8уорагос1НепаО ѵагіаіе. Іаігесіат исуаіе ^ ^аІа^гаНо 
ѵе уаіЬа )іѵкепдгіуа пі§гЬпа1е па8уа 8икЬат дасіаіі. 

4. сігзпкгіапат арі аОітасІгзІі ѵіпа^ауеіа іта йЬагта)іѵкапі ^1 
(§ 110) іасІуаіЬарі пата казуара риги 80 уаіо уа- 

5. [1]аЬ ЬадёЬо ЬЬаѵаІі 1а1а8 Іаіа еѵа тосауііаѵуо ЬЬаѵаІі. еѵат 
еѵа кайу^ра уаіо уа[1]а еѵа скіат 8аЗ[у]а1і. 1а1а8 (1а)- 

1о1.57Ь(Рис. 172) 

1. Іа еѵа тосауііаѵуат ЬЬаѵаІі. Іаігедат исуаіе ^ уаіЬарі 
ЬасІсІЬаЬ ришзаЬ 8ататШ18атат1а1о тосауііаѵуа ЬЬо1[і]. 

2. еѵат уаЬіт 8а))а1і тиОйЬасійат 1а1а8 Шо уо^іпа тосапіуат* 

ТІ (§ 111) йѵаѵ ітаи казуара ргаѵга)ка8уака§ара1і- 

3. ёойЬаи. каіатаи дѵаи. ІокаОуаІатагпІгарагуезІіШ са. 
иІ8асіараігасіѵагадЬагапа1ауа са. ітаи дѵаи. Іаігедат и- 


екаі — тау Ье изесі іпзіеасі оГ еке. 
Іпзіеасі оГ ^апіатаіі? 
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4. суаіе 1 ^ ІокауаІазуаОЬЬуазапаЬЬіуоёо Іаіоізасіат сіѵага- 
раІгасіЬагапат. ака^аЬодЬе^"^^ іті сіѵе (')рга1І8іЬі1е Іаи 

5. ЬосіЬізаІѵепа ѵіѵауапіуо Т[ (§ 112) (і[ѵ]аѵ ітаи казуара 
ргаѵга)і1а8уа ^асіЬаЬапсІЬапо. каіатаи сіѵі^'^^. уасі иШІтасігзІікгІаЬа- 

й)1. 58а (Рис. 173) 

1. псіЬапат са 1аЬЬа8а1кага^1окаЬапсіЬапат сеііте казуара 

сіѵаи ргаѵга)і1а8уа ёадНаЬапсІЬапат. Іаігесіат исуаіе 2 ^ сіѵе ЬапсіЬа- 

2. пе ргаѵга)і1а8уа ^адЬеО сігйікгіат ЬапдЬапаш икіаш асіаііі^^® 
8а1;кага1аЬЬоуа^аЬап(1Ьапат са 1е 8агѵасіа ргаѵга- 

3. )і1епа 1уа)уе ^ (§ 113) йѵаѵ іОтаи каі^уара 
ргаѵга]і1а8уат1агауакаго сіЬагтаи. ка1ат[аи] сіѵаи. ёгІіара1ірак8а8еѵа- 

4. па са агуаракзаѵісІѵеОзапаІа сеііте казуара сіѵаи 
ргаѵга)і1а8уат1агауакагаи сіЬагтаи. Іаігеёат исуаіе 3 ^ 

5. ёгЬа8іЬарак8а8уа са 8еѵапа у а асагуарак8а8уа са у а 
ѵі§агЬапа. сіѵаѵ атіагауо рагірапіЬаЬЬШо Іаи ЬосіЬі- 

ГоІ.58Ь(Рис. 174) 

1. 8а1ѵепа ѵіѵаг]апІуо Ц (§ 114) йѵаѵ ітаи каі^уара 

ргаѵга)і1:а8уа та1[о] каіатаи сіѵаи. уасі иіа к1е^ас1Ьіѵа8апа1:а са тіІгакиІаЬЬе- 

2. кзакакиІасІсіЬуаѵазапаШ^^Іо^ггаЬапат сеііте казуара сіѵаи 
ргаѵга]і1а8уа таіо. Іаігедат исуаіе 4 % кіе^а^ са у о ргаѵга- 

3. )і1о (')йЬіѵа8ауе1* тіІгатО 8аЬЬек8акаки1ат са 8еѵа1і. 

еіаи ]іпепс1гепа Ьі сіейііо таіо Іаи Ьос1ЬІ8а1ѵепа ѵіѵаг)апіуо[1і] 

4. ^ (§ 115) Дѵаѵ ітоО каі^уара ргаѵгаЗі1а8уайапіргара1аи. 
каіатаи сіѵаи. 8а(іс1Ьатіарга1ік8ера^ са суи1а^І1а8уа 

5. са йггасісіЬасІеуарагіЬЬоёат сеііте казуара сіѵаи ргаѵга)і1а8уа 
а^апіргараіо сіЬаппаЬ Іаігесіат исуаіе 5 ^ 8ас1с1Ьагта8уа 

Гоі. 59а (Рис. 175) 

1 . ргаіікзера суи1а^І1а8уа ЬЬо)апат а^апіргараіо сіѵаѵ еіаи ѵаг]апІуо 
кграІтакаіЬ’^’^ ^ (§ 116) йѵаѵ ітаи казуара ргаѵга)і1а8уа ѵга- 

2 . паи каіатаи сіѵаи. рагас1аи08арга1уаѵек8апа1а са 
8ѵас1аи8арга1іссЬас1апа1а сеііте казуара сіѵаи ргаѵгаіі1а8уа ѵгапаи 

3. Іаігесіат исуаіе. 6 ^ ѵгпиіе са 8ѵака с1аи8а рагісіоза^^^^ 

са ѵікзаіе. ѵіза^пііиіуо сіѵаѵ еіаи ѵгапаи 1уа)уаи рагІкзакаіЬ ^ 

4. (§ 117) сіѵаѵ ітаи казуара ргаѵгаО)і1а8уа рагісіаёЬо каіато 
(Іѵаи. уасі иіа 8ака8ауа8уа^^^ са ка^ауасІЬагапагп ^ііаѵагп- 

5. Іа ёипаѵащіа^^'^ сапіікасі ира8іЬапарагісагуа8ѵікагапапі 
сеііте казуара сіѵаи ргаѵга)і1а8уа рагіда§Ьо. Іаігесіат и- 


Ассогсііпё Іо ВН80, р. 216,402 еіс., ака^а-ЬосІЬе = ака^а-^осіЬе. СІ. \Ѵе11ег, 8. 127-128, йі. 19. 
Іпзіеасі оі сіѵаи. 

11 ти8І Ье йог агуаіЬ. 

КеасІ "киІа(1(1Ьуаѵа$апаіа, зее ^еііег, 8. 129, йі. 5. 

И І8 роззіЫу пграІтаіаіЬ, зее >Ѵе11ег, 8. 129, йі. 12. 

Кеасі ѵгпиіе іпзіеасі ой ѵгпиіе апсі рагі сіо^а^ йог рагасіоі^а^. 

Сй. ЙОІ. 59Ь(1) — $ака$ауасі11а$уа. 

Ассогс1іп§ іо іЬе сопіехі, іі тизі Ье ^Ііаѵатіапапі §ираѵаіп1апапі (Сеп. ріг.). 
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&1. 59Ь(Рис. 176) 

1. суаіе 7 ^ зака^ауасіПазуа ка§ауа(іЬагапат ёІІапѵіШпап) са 
заказа зеѵапа рагісагуиразЛапаЬЬіѵасІапат са дЬагта- 

2. V ітаи сіѵаи рагіѵаг)аііІуаО. Ц (§ 118) дѵаѵ ітаи казуара 
ргаѵга)казуа діг§Ьаё1апуаи каіатаи дѵаи. уасі иіа аЬЫтапіказуа са сі' 

3. «апісіііуарііг таЬауйпаОзащргазгЬіШпат са заіѵапа 
ѵіссЬапёапа іте каёуара (іѵаи ргаѵга)ііазуа с1іг§Ьа§аі1а- 

4. пуо. Іаігесіат исуаіе 80 1 підЬуаргі сійазу (')ЬЫтапікапат 
ѵіссЬапёапауарі са ЬиккЬауапат. іте Ьі (іѵе ргаѵга- 

5. )казуа ^іапуе икіе )іпепаргаІіри(1§а1епа !(§ 119) йѵаѵ іто 
казуара ргаѵга]казуа асіккзо ёаііапу[аи]. каіатаи кѵаи. уа- 

ІОІ. 60а (Рис. 177) 

1. к и(а аЬЬік^раракіарасІуапаіа. аѵуикЬапаіа сеіі'^’ іте казуара 
кѵаи ргаѵга]ка8уа асікіізо ёіапуо'^*^ 9 (§ 120) йѵаѵ ітаи ка- 

2 . ^уара ргаѵга)і1азуа §а01уо каіатаи дѵаи. уасі иіа 
$ік$ара(1азата1іккгатат са апакаПазагазуа са каіакгіуа 
іте казуара кѵаи ргаОѵга]і1:азуа ёаіуо 10 ^ 

3. (§ 121) ^ггатафа і^гатапа кі казуара исуаіе. кіуап пи Шѵаі кайуа- 

4. ра ёггатапаЬ ^гатапаО ііу исуаіе. саіѵага іте казуара 
§гатапаЬ каіате саІѵагаЬ уак иіа ѵагпа«гйра»1ій§азат- 

5. зіЬапа^гатапа. асага^ирккиНака^ггатараЪ 
ктіёаЬка^ІокаёгтатапаЬ ЬЬйіаргаііраПі^ггатараН іте казуара 

ІЫ. бОЬ (Рис. 178) 

1 . саІѵагаЬ ^гатарак. (§ 122) (аіга казуара каіато 
ѵагра«гйра»1ігі§азат5іЬапаёгатарак іЬа казуара іЬ(') 
екаіуа ёгатара ѵаграгйраіі- 

2. Р^азащзіНапазатапѵаОёаіо Ыіаѵаіі. 5атё1іа]Ирагіѵе5Йіко 
тироІаёігаН зираігарараіЬ'’’ рагі§гЬПаЬ за са 

3. Ыіаѵаіу арагі^идсіІіакаОуакагтазатисіасага 
арагі^иксіЬаѵаккагтазатидасагаЬ арагі^исідЬатапазкагта- 

4. затисіасагаи{Ь} ЬЬаѵаІіО. ауикіа атикіаЬ акапіаЬ а^апіаЬ 
а§ирІаЬ аѵіпПаЬ ІиЬдЬаЬ а1азо{Ь} сіиЬ^іІар ра- 

5. радЬагтазатасагаЬ ауат исуаіе 

каёуара ѵагра«гйра»ІійёазатзіЬапа5гатараЬ ТІ 
(§ 123) (аіга казуара каІатаЬ асага^иркки- 

1о1.61а(Рис. 179) 

1 . какаН ^гатарак іка казуара ікаікаіуа ^ітатарак 
асагасагііга8атрап<п>о Ькаѵак защргаЗапасап саШгЬкі ігуа- 

2. раікаіг 1йкаппарапаЬко)іО запііизіак саІигЬкіг агуаѵагр^ег 
а8агрзг§(о ёгка8Ікаргаѵга)ііаіг а1раЬка§уо (')ІрататІгаЬ 1е 

3. сазуегуараікак киОкапаІарапаІауа каіріш Ькаѵатіі. па 
сікарагі^идсікауе. па ^атауа пора^ата- 


Яеа4 сей. 

І( ті^Ьі Ье геаё аз еіапуо. 

Іпзіеасі оГ рагіѵе$й(о тицйайгаі) $и {{рака}}ра(гарапаіІ|. 


13 - 9672 
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4. уа. па сіатауа. иОраІатЬЬасІгзІіка^ са ЬЬаѵаІі. 

^ипуаШпираІащЬЬай са дЬагтези йггиіѵа р^ара1а8ат^пI ЬЬаѵаІі. 

5. ^ипуаШѵасііпапі са ЬЬікзипат атііке аргазайазатЗпіт 
иірасіауагі іуат исуаіе казуара асага^ирЬкиНака- 

Го1.61Ь(Рис. 180) 

1. ^ггатапаЬ ^ (§ 124) Штл казуара каІатаЬ кІгІі^аЬсІа^ІокаЬ 
^ггатапаЬ іЬа казуара іЬаікаІуа ^ітатапаЬ ргаІізаткЬуауа ^[І]- 

2. Іат гакзаЬ. каіЬа<т> тап рагеО ]апІуиЬ §і1аѵа1ап \Х\. 
ргаІізаткЬуауа ^гиіат ис1§гНпІ1е ка1:Ьа<т> тап раге Запіуиг ЬаЬи- 

3. ^ггиіа ііі. ргаІізагпОкЬуауагапуе ргаііѵазаіі. ка1:Ьа<гп> тап 
раге ]апіуиг агапуака ііі. ргаІізаткЬуа- 

4. уа аІрессЬаЬ затШзІаЬО ргаѵіѵікіо ѵіЬагаІі. уаѵа(і еѵа 
рагорасіаг^апауа па пігѵесіауа па ѵіга^ауа 

5. па пігосІЬауа. пора^атауа. па затЬосіЬауе. па ^ггатапуауа. 
па ЬгаЬтапуауа. па пігѵапауа. ауат исуа- 

ІЫ. 62а (Рис. 181) 

1. Іе казуара кІПі^аЬсІа^Іока^гатапа % (§ 125) Шгл казуара каіато 
ЬйІаргаІіраИіН ^гатапаН уаН казуара ЬЬікзиг апаПЬік[о] 

2. ЬЬаѵаІі кауепа са]ІѵіОіепарі. каЬ рипаг ѵѵасіо 
ІаЬЬазаІкага^Іоке. йипуаШ апітіПа аргапіЬіШ^ са сІЬа- 

3. гтат ^ггиіѵа аріатапо ЬЬаОѵаІі. ІаіЬаІѵаШуат ргаЬрапіпо 
пігѵапе сару апаПЬіка^^^ ЬгаЬтасагуащ сагаЬ. каЬ рипа- 

4. г ѵасіаз 1гаі(1ЬаШкаЬЬіпаОп(1апа1ауа йипуаШсІгзІуарі 
апалЬіко ЬЬаѵаІі. каЬ рипаг ѵасіа а1таза^а]іѵараи?ари- 

5. (іёаіаёгзіуа. сІЬагтаргаІізагапа^ са ЬЬаѵаЬ. кіеёапат са 

адЬуаІта ѵітокза таг^аЬ. па ЬаЬігёЬа сІЬаѵаІі аІуапіІарагі^ийсІЬа^ са 

ІЫ, 62Ь(Рис. 182) 

1. ргакПуа загѵадЬагта азаткіізіап ра^уаЬ. аітасіѵіра^ са 

ЬЬаѵаІу апапуасІѵІраЬ сІЬагтаІо рі ШЬаеаІагп па затапира^уаЬ каЬ ри- 

2. паг ѵасіа шракауепа. О ѵігаёаіо рі сІЬагтат паЬЬіпіѵі^аІе 
каЬ рипаг ѵасіа гиІаѵакраіЬосІаЬагапепа. азат- 

3. зкгіат арі сагуазатОёЬат па ѵікаІрауаЬ. каЬ рипаг ѵасіо 
ёапазатпіраІаІаЬ парі казуасісі сІЬаітпазуа рга- 

4. ЬапауаЬЬіуикІо ЬЬаОѵаІі па ЬЬаѵапауаі {г}па закзіккгіуауа. 
па затзаге ѵігоЬаІі. па пігѵапат аЬЬі- 

5. папсІаЬ. па токзащ рагуезаіе. па ЬапдЬат. 

ргакйірагіпігѵПа са загѵадЬагтап ѵійііѵа па затзагаЬ па рагіпігѵауа- 


Гоі. 63а(Рис. 183) 

1. 1і. ауат исуаіе кайуара ЬЬйІаргаЬраиіЬ йгатапаЬ ^ 
ЬЬйІ^гаііраПуа ^ггатапуа уо§аЬ кагапіуо па патаЬе 

2. іепа^^ ЬЬаѵіІаѵуо ітеО казуара саіѵага ^гатапа. Іаігесіат 
исуаіе ^ (§ 126) уо кауаѵаксійатапег а§ийс1Ьо асіа- 


Іпзіеасі оГапагіЬіко. 
Іпзіеасі оГ патаЬеіипа. 
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3. пі(’) а^иріо аѵіпПа ІиОЬсІЬо типдаЬ ^іга^ сіѵагараігарапі 
затзіЬапаІіЛёа ^ггатапези ѵикіо. <1> асагасагуарі 

4. затапѵію рі шкзаппаОЬЬо]! киЬапасІізеѵІ саШгагуаѵат^еЬі 
затапѵію рі затзаг§а сійгаі рагіѵауауат- 

5. Іо 2 Іе сазуа загѵе па сіатауа ЬЬопІі па ^апіауе парі са 
пігѵісіауа. ^ипуапішійези ргараШзапуш а- 

(Ы. бЗЬ (Рис. 184) 

1. сага^ирІіЬ киЬако (іѵі1іуо{Ь} 3 дЬиШёипа ^Ііа ^ггиіат 
затасіЬіЬ рагазуа ѵізтарапаЬеШ кигѵаіі. па ^апіауе парі са 

2 . пігѵісіауа кІгІІуаО ^1окайггатапо{8} ШІуа (?). 4 кауепа уо 
аПЬіка^^® ]Іѵі1епа ѵа уо ІаЬЬазаІкагара- 

3. гатикЬа^ са ѵітокза иОірасІатикЬат са ^гшіѵа апагіЬіка 
загѵаЬЬаѵасіёаІізи. 5 | аіуащіа^ипуа^ са рагІк8<у>а** дЬагта- 

4. п па пігѵгііт ра^уаіі пару аОпігѵгІіт. ѵігаёаіо сІЬагтат аѵекзаіе 
засіа азатзкііат сІЬагтат апкуа*^^ пігѵгІаЬ 6 К (§ 127) Іасіуа- 

5. Шарі пата казуара сіагісігаришзазуа затгсІсІЬако^а \Х\ 
патасІЬеуат ЬЬаѵеІ* Іаікіщ тапуазе казуара апишращ 

ІОІ. 64а (Рис. 185) 

1. іазуа сіагісігаришзазуа Іап патасіЬеуат ЬЬаѵеІ* аЬа по Ьісіат 
ЬЬасІатІа ЬЬаёаѵап* ЬЬаёаѵап аЬа. еѵат еѵа казуара уе 1е ^га- 

2. тапаЬгаЬтапа ііу исуащОіе. па са 

^гатапаЬгаЬтапазатапѵаёаШ ЬЬаѵатІі. Шп аЬат ёагісігариш^ап \і\ ѵасіаті. 

3. Іаігесіат исуаіе. ^ уаОіЬа дагісі[г]а8уа ЬЬаѵеІа патат затгддЬакойат 
ЬЬі^^^ па Іасса йоЬЬаІе. ^гатапуаЬіпа ^гатапо па 

4. ^оЬЬаІе сіагідга аёЬуеІіОѵа исуатапаЬ ^ (§ 128) (асІуаіЬарі 
пата казуара ка^сід еѵа ришзо таЬаШ исіакагпаѵепо- 

5. ЬуатапаЬ Хтзауа каіат кигуаі* еѵат еѵа казуара ІЬ(') 
екаіуе ^ггатапаЬгаЬтапо ЬаЬйп сІЬагтап рагуарпиѵагпіі па га- 

іЫ.64Ь(Рис. 186) 

1 . ёаігзпап ѵіподауатЬ. па сіѵезаігзпа па тоЬаІгзпа ^акпиѵатіі 
ѵіпосіауішт. 1е таЬаІа сІЬагтагпаѵепоЬуатапа кіе^а Ігзауа 

2 . каІа^аШ сІигёаІіёатіОпо ЬЬаѵатІі. Шгесіат исуаіе 2 Т[ уаіЬа 
тапизуо исіакагпаѵепа иЬуатІі Ігзпауа кагеуа 

3. каіат* шЬа раіЬатШО ЬаЬи(іЬагта Ігзпауа 
сІЬагтагпаѵазіЬа ті^^^^ ѵга]апі1у арйуагп 11 (§ 129) Іасі- 
уаіЬарі пата казуара ѵаісіуо о* 

4. засіЬаЬЬагат ёгЫіѵа апиОѵісагеІ* Іазуа ка^сісі еѵа ѵуасІЬі 
иірасіуеіа па са Іапі ѵуасІЬі ^акпиуа сікіІзіШпті. еѵат еѵа ка- 

5. ^уара ЬаЬи^ггиІазуа кІезаѵуасІЬі дга§1аѵуа уаз Іепа ^гшіепа 

па ^акпоЬ аІтапаЬ кІезаѵуасІЬі сікіізішпі. пігагіЬакат Іазуа Іас [сЬги]- 


Ассогсііпё Іо іЬе сопіехі, к тизі Ье кауепа уо 'пагіЬіка. СГ. ^еііег, 8. 135, йі. 13. 
\Ѵе11ег ргорозесі аѵек$уа, 8. 136, Гп. 2. 

ЯеасІ "ко^ат іі. 

Іпзіеасі оГ рі? СГ. \Ѵе11ег, 8.136, Гп. 19. 


13 * 
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&1. 65а (Рис. 187) 

1. Іащ ЬЬаѵі§уаІі. іаігесіат исуаіе 3 | уаіЬ(') еѵа ѵаійуС) 
аи§аёЬа{г}ЬЬга5Іга8ат5іЬе рагіЬЬгатеіа пікЬіІатЬі Іоке. 
иІраппаѵуаёЫп па піѵа(г)1ау(е) са [п](і)- 

2. гаііЬакат іазуа ЬНаѵеіа Іащ ЬіО. ЬЫк$и8 шЬа ^Іа^ипег 
иреІаН йгшіепа уикіо рі па са5 сікіізеі* ауопійа кІе^азатиПЬіШ 

3. гц)а ѵЛЬа ёгатаз 1а$уаО йггиШЬНіуоёаЬ | (§130) (аіІуаІЬарі 
пата кайуара. §1апаЬ риги§о га]агЬап ЬЬе§а)уат ирауи]уа- 

4. затѵагепа каіат кигуа1*0 еѵат еѵа казуара ЬаЬи5гиІа$уа 
кІейаѵуабЬіт (ІгазІаѵуаЬ уаз Іепазатѵагепа каіащ кагоіі. 

5. уо га]агЬап} ЬЬаі§а)уат рагуйрипііѵа азатѵагепа арауа^аті 
ЬЬаѵаІі. Іаігедат исуаіе 4 ТІ уаіЬарі гаЗагЬап) рііѵа ЬЬе- 

ІОІ. 65Ь (Рис. 188) 

1. за)агп ѵга)еп пато (')затѵагаіо піраіап}. ЬаЬиёгшіазуС) е^а 
Ш кІе^аѵуасІЬіг уо (')зап)ѵагереЬа кагоіі каіат* 

(§ 131) (асІуаіЬйрі пата казуара апа- 

2. гёЬщп ѵаі(ійгуатаЬатапігаОіпат иссаге раіііат акагуоракат 
ЬЬаѵагі. еѵат еѵа кайуара ЬаЬи^ітиІазуа ІаЬЬазаІкага- 

3. иссагараіапап) ёга§.іаОѵуа. пі§кігпсапат ёеѵатапи§уе§и. 

Шгесіат исуаіе 5II гаОіат уаШоссага^аІап} )и§и5рі1ат уа- 

4. іЬа зуап па ШЬа уаіЬаО рига. ЬаЬиігшІазуарі ѵасіаті ЬЬік$оЬ 
заІкагатісІЬе раіапапі ШЬС) еѵа. Ц ІадуаіЬарі пата ка- 

5. йуара Ы еѵа ѵаі^ійгуагп таНатапігаІпат атесІёЬуаѵазкагад 
исісііілапі Ыіаѵеі зисІНацІат зиргак$аІіШп]і зирагітаг)ііап}. іат тапігаі(п)а- 

ГоІ. 66а (Рис. 189) 

1. зѵаЬЬаѵат еѵа па ѵуаЬаІу еѵат еѵа казуара ЬаЬийггиЮ 
(')іраргауаіпепа загѵакіеёап ѵіёоёЬауаІі 
таііарга)пага1па[з]ѵаЬЬаѵа[т] (е)- 

2. ѵа па ѵуаНаіі 6. ^ (§ 132) іаЛуаОіЬарі піта казуара 
тгіаказуа йігазі зиѵагратаіа. еѵат еѵа казуара диЬЯІазуа (ка)- 

3. зауабЬагапат <1га§]1аѵуащ. О Іаігеёат исуаіе. 7 ^ зиѵагратаіеѵа 
тгіазуа зігзе пуазШ уаіЬа зуай айіа ри$рата[1](а). 

4. ка§ауаѵаз1гапі ШЬаО ѵізііе (іг5.1ѵа{п}па'^^ кигуап тапазаЬ 
ргасіо^ат ^ (§ 133) (аЛуаіЬЯрі пата кя^уара аѵа(іаіаѵаз(1гаргаѵг)’^''- 

5. (1а)зуа ргаѵагасапёапяпиііріазуа ёггейЬіриІгазуа ѵа 

га)ариігазуа ѵа йігазі сарракатаІаЬасІсІЬалі ЬЬаѵеІ* еѵат е(ѵа каёуара йиЬ)- 

ІОІ. 66Ь (Рис. 190) 

1. (5і)[1](а)ѵаІо ЬаЬиёгшІазуа ка§ауа(іЬагапат сІгазІаѵуаЬ 

Іаігесіат исуаіе 8 ТІ зизпаіазуапиііріазуа йггезіЬіриІгазуа 5оЬНа[п](ат Йг§е (са)- 

2. пракатаіеѵа ^иЬЬазапёЬаО тапогатап) уаіЬа іайіеѵа 

ка§ауат защѵагазіЬе ЬаЬиёггиІе дга§)аѵуат ёііазатраппа [)](іпари1ге)** 


СГ. ІѴеІІег, 8.138, йі. 20. 

НегеіпаАег, оп (Ье ГоІ. 67, (Ье гесоп$(гис(іоп і$ Ьазеё ассог(1іп§ (о (Ье тапи$сгір( риЫізЬеё Ьу 
І.аеІопЕ, 1979, р. 516-517. 
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3. ёиііапѵке 2 ^ (§ 134) саІѵагаО іте казуара диНёІІа 
ёіІаѵатШргаІігйракаЬ каШте саіѵагаіі іЬа каёуара е(ка)- 

4. Іуо ЬЬік§иЬ ргаІітокзазатѵаОгазащѵгІо ѵіЬагай. 
асйга^осагазагпраппа апитаігезѵ аѵас1уе5и ЬЬауасІагЙ 5ата[<1](а) 

5. уа §ік5а1е ёікзарасіе^и. рагіёи<і<іЬакауакагтаѵаЛ- 
тапазкагтпапа 8атапѵа§аІо ѵіЬагаІі. рагійи(і(іЬа)іѵаЬ за са ЬЬа(ѵа)- 

&1. 67а (Рис. 191) 

1 . Іу аітаѵасіі ауат казуара ргаіЬато диЬйІІаЬ йІаѵагрІаЬ 

ргаІігОрако сІгазІаѵуаЬ ^ рипаг арагат казуара іЬ(') екаіуо ЬЬік$иг ѵіпау(а)- 

2. (ІЬаго ЬЬаѵаІі. ргаѵагІаѵіпаОуо ѵіпауаёирІі{Ь}рга1І8іЬіІаЬ 
заікауасігзііг азуаписаііш Ыіаѵаіі. ауат казуара (сіѵі)- 

3. Пуо сіиЬйІаЬ йІаѵагп1аО{Ь}рга1ігйракаЬ II рипаг арагат 
казуара іЬ(') екаіуо ЫіікзиЬ таіІгаѵіНагі ЬЬаѵаІі 8а1ѵа[г]ат(Ьа)- 

4. пауа затапѵаёаіаЬ заО са а]а1і загѵѵаёЬагтапат ^гиіѵа 
иігазаіі. затігазаіі. запіігазат арасіуаіе. ауат ка(йуара) 

5. Ігііуо <1иЬ§І1аЬ 5і1аѵап1а{1і}ргаІігйракаЬ ^ рипаг арагат казуара 
іЬ(') екаіуо ЬЫкзиЬ с1ѵада^адІіи1аёипа-8а(тасІауа ѵагіаіе) 

&1.67Ь(Рис. 192) 

1 . ираІатЫіадгйіка^ са ЬЬаѵаІу аЬаткагазіЬіІаЬ ауапі казуара 
саШПЬо (ІиЬйІаЬ ёііаѵапіаргаіішрако дга(§)аѵуаЬ ка^уа)- 

2. ра саІѵа[г]о [сІи]1)<ёІ>1а ёіІаѵаОтІаргаІігОрака дгазІаѵуаЬ 

(§ 135) ^ііащ ёііат Ш каі^уара исуаіе. уаіга паіт(а) + п[аі] + 

3. паітіуат па заіѵо па 8аОіѵарга)паріі1) па ккгіуа паккгіуа. 
па кагапап? пакагапащ. па саго пасагаЬ па ргаса(го) 

4. паргаса[г]а[1і] па пататО па гОра, па пітійат папітіПагп. 
па 5ато па ргаіатаН па ёгаЬо пойат^аЬ па ёгаЬуап) па(§)г(а): 

5. Ьуа. па заіѵо па 8а1ѵарга)пар1іЬ па ѵал па ѵакрга)пар1і1і па 
сіПат па сіПарга)пар1і1і па Іоко паІокаЬ па піёгауо па(пі)- 

!оІ. 68а (Рис. 193) 

1 . йгауаЬ паіта5і1оІкаг§апа. па рагасІиН^іІаратзапа. па 
йіатапуапа. па ^Ііакаірапа. па ѵікаірапа. па запгіка- 

2. ІрапаЬ па рагікаІраОпа. іуат исуаіе казуара агуапагп §І1а. 
апазгаѵат арагуаратпащ ІгаісІЬаіикапи- 

3. ёаіат загуапі^гауараО^аІат. (§ 136) а(Ьа ЬЬа^ауатз (азуат 
ѵеіауат ітат ^аіЬат аЬЬазаІаіі. па ^Ііаѵапіазуа та(1ап)** 

4. па кітсапа па ёіІаѵапіаОзуа тадо па пі^гауаЬ па ЯІаѵапіазуа 
Іато па ЬапёЬапат* па ёііаѵапіазуа га)о па [(1](о5аЬ)** 

5. ^апіарга^апіа ира^апіатапазо каІраЬѵікаІрара^аІо пігащёараЬ 
8агѵег1Іапатапуапаѵіргатик(1)аЬ (за) Й(1аѵа)**- 

ІОІ. 68Ь (Рис. 194) 

1 . п казуара Ьид(11іа$азапе{Ь} па кауазаѵек§і па)іѵіШгіЫко 
Ьу апагіЬікаЬ загѵаЬЬаѵорарайіЬЬіЬ 8атуа§§аІ(а)Ь з. + + 

ТЬе теіег гециігез а \ѵогё ассогёіп§ Іо всЬете: - ии 
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2. ргаІізіЬіІаЬ за ^ІІаѵаОп казуара ЬиёёЬайазапе. 3 па Іокаііріо 
па са Іокапі^гіІоЬ аіокаргаріо атато (акі)- 

3. йсапаЬ па са1:та5ат]піО па рагези запупі запупа рагцпауа 
ѵі^исІсІЬа^іІаЬ 4 уазуа па (')рагат па са рагатаёЬу(ата)- 

4. рагараге^^^ са паЗаш заОкІаЬ аѵаЬасісіЬО азакіо акиЬо апазгаѵаЬ 
за ^Ііаѵап казуара ЬисісіЬа^азапе. 5 (§ 137) пате са 

5. гире са азакІатапазаЬ затаЬіШз зо Ьі зисІаШасіПаЬ уазуеЬа 
аіта па са аітапіуа-т-Шѵаіа ^І1аз(іЬ)і- 

&1. 69а (Рис. 195) 

1. Іо пігисуаіе. 6 па ^ікзауа тапуа1:і ргаіітокзе па сарі Іепа ЬЬаѵаІеЬа 
Іаптауо. аіЬойагат таг§а1і агуатаг§е ѵі^и(1(1Ьа§І1а[з]у(а) 

2. іте пітіиа 7 па ^іІаОрагато па затаёЬкапіптауоІі 
рагуезаіе-ё-ийагі рга)паЬЬаѵапа. апораІагпЬЬат агуапа^^^ §о1гат 

3. ѵі^исіёЬа^ІІа зи^аіат ргаО^азІаш* заікауадгзіе Ьі 
ѵітикіатапазо аЬат татакіЬа па Іазуа ЬЬоІі. асіЬітисуаІе 

4. §ипуа1аЬис1<1Ьаёосагатт іОтазуа ^Ііазуа зато па ѵісіуаіе. 

9 §І1е ргаІізіЬауа затаёЬі ^иёёЬаЬ затадЬіргарІазуа са 

5. рга)паЬЬаѵапа рга)пауа )папат ЬЬаѵаІе ѵі^исісіЬат 
ѵі^и<1сІЬа]папазуа са ^Ііазатрасіа. 10 Т[ (§ 138) азтіп кЬаІи 
рипаг §аіЬа аЬЬіпігЬаге 

^о1.69Ь(Рис. 196) 

1. ЬЬазуатапе азШпат ЬЬікзи^аШпат апирасІауазгаѵеЬЬуа^ 
сіпапі ѵітикіапі. дѵаігіт^аііпат са ргапазаЬазгапат ѵіга- 

2. ]о ѵі^аіатаіат сіЬагтезиО сІЬагтасакзиг ѵі^исісіЬат. ратса 
ЬЬікзи^аШпі сіЬуапаІаЬЬі ийЬауазапеЬЬуаЬ ргакгапШпі і- 

3. тащ ёатЬЬіга ёЬагтаёе^апаОт паѵаіагатіо паѵа§аЬатапаЬ 
(§ 139) а(Ьауи$тап таЬака^уаро ЬЬа^а- 

4. ѵащіат еіаё аѵосаі* іОтапі ЬЬа§аѵат ратса ЬЬік^и^аШпі 
ёсІЬуапаІаЬЬіпу ииЬауазапеЬЬуаЬ ргаккгатШпі. іта 

5. ёатЬЬіга ёЬагтаёе^апат паѵаіагащіо паѵа§аЬатІо- 
т-апаёЬітисуатапаЬ ЬЬа^ауап аЬа. ХгЛЬа Ьу еіе казуара ЬЬік[5]аѵаЬ 

Гоі. 70а (Рис. 197) 

1. {ші}аёЬітапіка 1е-т-апаёЬітисуатапа ітат §атЬЬіга 
ёаіЬаЬЬіцігЬагат апазгаѵат ^і1аѵі^иддЬіпігсіе§ат ^ггиіѵа паѵа- 

2. Іагащіі паёЫтисуащІі паОѵа§аЬат1і Ш казтак сІЬеІо 
ёащЬЬіго (')уат казуара ёаіЬаЬЬіпігЬага ёащЬЬігат ЬиёсІЬапа ЬЬа- 

3. ёаѵагпШпат ЬоёЬі за паО ^акуат апаѵагорііаки^аіатйіе 
раратіІгарагі§гЬі1ег апасіЬітикІіЬаЬиІе заіѵаі- 

4. г аёЬітисуіШт ѵа рагуаОрипіШ ѵа аѵаІагіШт ѵа. 

(§ 140) арі са казуара еШпі ратса ЬЬікзи^аШпі ка^уара- 

5. зуа ІаіЬаёаІазуагЬіІа затуакзащЬисІёЬазуа ргаѵасапе 
апуаІМЬіка^гаѵака аЬЬйѵап* {з} Іе ка^уаразуа ІаіЬаеа- 


СІ >Ѵе11ег, 8. 143, йі. 14; >Ѵе11ег, 8. 143, йі. 15. 
Іпзіеасі оГ агіуаіуа, теігі саиза. 
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ІЫ. 70Ь (Рис. 198) 

1. Іазуатіікаё ирагащЬЬаЬЬіргауаіг ека сіЬагтасіе^апа ^гшШ 
^гиіѵа с(’) еѵа сійаргазаёо ІаЬёЬа^сагуагіі уаѵап таёЬигаргіуаЬЬа- 

2. пі кЬаІѵ ауат ка^уараз 1аОіЬа§а1о (')гЬат затуакзатЬисІсІЬа 
І1І. Іе Іеіа^ суиіа зашапа екасійаргазасіепа каіа- 

3. ёаШЬ ІгауазІгіт^езиО сІеѵезйрараппаЬ 1еп<’> еѵа ЬеШпа 
іЬа тата ^азапе ргаѵга]іШЬ Іапу еШпі ка- 

4. ^уара ратса ЬЬікзи^аШОпі сігзііёаіаргазкапсіішпі ітат 
ёатЬЬіга сІЬагтасІе^апа паѵаіагатіі паѵа§аЬат- 

5. Іі пасіЬітисуатІе па ^гасІсІасіЬатІі. кгіат рипаг еза (')т ауат 
сІЬагтасіе^апауа рагікагта па ЬЬйуо ѵіпіраіаёатіпо ЬЬаѵі- 

й)1. 71а (Рис. 199) 

1. зуатіі. еЬЬіг еѵа зкапёЬаіЬ рагіпігѵазуагпіі. ^ (§ 141) (аіга 

ЬЬа§аѵап ауизтатіат зиЬЬйІіт атапігауаіі зта. §ассЬа{з} !ѵат зиЬЬйІе 

2. еіап ЬЬікзи зат]парауаО зиЬЬйІіг аЬа. ЬЬа§аѵа1а еѵа Іаѵасі 
еіе ЬЬікзаѵо ЬЬазіІат ргаііѵііотауатіі каЬ 

3. рипаг ѵаёо тата. аОіЬа кЬаІи ЬЬа§аѵатз Іазуат ѵеіауа 
уепа таг§епа 1е ЬЬікзаѵо §ассЬат1і зта. Іазтіп та- 

4. г^е сіѵаи ЬЬікзи піппітііе зтаО. аіЬа Шпі ратса ЬЬікзи^аШпі 
уепа таг§епа Іаи ёѵаи ЬЬікзи піппііо Іепоразатккгата- 

5. пп иразаткггату<'> еѵат аѵосап* киіга ауизтатіо 
ёатізуаіЬаЬ Іаѵ аѵосаІаЬ ^атізуата ѵауащ агапуауа1:апе[5и] 

(о1.71Ь(Рис.200) 

1. зикЬат рЬазагп ѵіЬагізуатаЬ^^^ ХаХ казтасі сіЬеІог уат Ьі 
ЬЬа§аѵап ёЬагтат сіе^ауаіі Шт аѵа<т> ёЬагтасІе^апат 
паѵа<1:а>гаѵо паѵаёаЬат(а)- 

2. Ье. пО асІЬітисуаѵаЬе. иОігазаѵаЬ затІгазаѵаЬ затігазат 
арасІуатаЬе^^^. Шѵ аѵат агапуауаіапези зикЬат 

3. ѵіЬагізуатаЬ (§ 142) ійпу аріО ратса ЬЬікзи^аіапу еіасі аѵосап* 
ѵауат ару ауизтащіо ЬЬа^аѵаІо сІЬагтасІе^апа паѵаіагато 

4. паѵаеаЬатаЬе пасІЬітиОсуатаЬе. иІгазаѵаЬ защІгазатаЬ 
затігазат арасІуатаЬе. 1е ѵауат агапуауа<1а>пе- 

5. зи сІЬуапазикЬаѵіЬагаіг ѵіЬагізуатаЬ пігтііакаѵ аѵосаШ 
защ^ауізуата ѵауат ауизтатіо па ѵіѵасіізуатаЬ аѵі- 

і'о1.72а(Рис.201) 

1. ѵасіарагато Ьі згатапасІЬагтаЬ уасі іЬа-т-ауизтапІа ііу 
исуаіе рагіпігѵапат кі. каІатаЬ за сіЬагто уаЬ рагі(пігѵа)- 

2. зуаіі кайсісі рипаг азтіщ каОуе аіта ѵа заіѵо ѵа ]іѵо ѵа 
)атІиг ѵа раизаи ѵа рис1§а1о ѵа тапи)о ѵа тапаѵо [ѵа] 

3. каііа ѵа кагако ѵа ѵеОёако ѵа ]апако ѵа «зат]апако ѵа> 
ииЬарако ѵа затийЬарако ѵа уаЬ рагіпігѵазуаіі. (§ 143) іе аЬи(1і). 


ВЬіккІіи Разасііка етепсіесі іЬе Іехі ассогсІіп§ Іо іЬе циоіаііопз оР іЬе зйіга іп “МасІЬуатака^азІга”, 
рр. 15, 16, 144. 

}. \Ѵ. сіе іопё етепсіесі іЬіз Іехі ассогсііпё Іо “Ргазаппарасіа” аз РоПоѵѵз: “иіігазуаѵаіі затігазуаѵаЬ 
запіігазат арасІуаѵаЬе''. 8ее “Сгііісаі Ыоіез оп іЬе Ргазаппарасіа”, р. 33. 
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4. па кѵасі(1 авй. азтіп) каОуе аіта ѵа $аІѵо ѵа ^Iѵо ѵа ]атШг 
ѵа ришзо ѵа риё§а1о ѵа тапщо ѵа тапаѵо [ѵ](а) 

5. кагіа ѵа кагако ѵа ѵеёако ѵа]апако ѵа запуапако ѵа 
и«Ьарако ѵа уаЬ рагіпігѵазуагі. піппііака ргаЬи. (кіт) 

Л)І. 72Ь (Рис. 202) 

1. рипа закзікгуауа рагіпігѵазуаШі. 1е аЬиЬ га^ак^ауауа 
( 1 ѵе$ак 5 ауауа тоЬак§ауауа ауи^тапіа раг(і)- 

2. пігѵапаш ііі. пігткаОка ргаНиЬ кіт рипаг ауи§таіа 
га^асіѵезатоЬаІ) защѵісіуатіе уат кзарауізуаіЬа. Іе 

3. аЬи. па іе адЬуаітеОпа па ЬаЬігёНа 
поЬЬауататіагепораІатЬЬуатіе. парі іе арагікаіріш иіра(іуат[іе] 

4. пігтііакаѵ аѵосаШ. О Іепа-т-ауи§тапІо тазтап каІрауаІаЬ 
тазтап ѵікаІрауаіаЬ уаёауизтатШ (па) 

5. каІрауізуаіЬаЬ па ѵікаІрауізуаіЬаЬ ІасІауи§тапІо па гаткзуіЬа 
па ѵігагпк§уаЙіаЬ уай сауи§тапіІо па гакіо па ѵігакІаЬ (за)- 

ГоІ. 73а (Рис. 203) 

1. $апіа ііу исуаіе. (§ 144) ^Пат ауи$тап(о па затзагаіі па 
рагіпігѵаіі зата(іЬірга)паѵітикІіѵітикІупапа(1аг^апат ауи?[тап] 

2. па затзагаіі па рагіпіОгѵаіі. еЫіій сО еѵа ауи§тапІо сіііагтаі 
пігѵапагп зйсуаіе. еіе са сІЬагта ййпуа ѵіѵікИ а§га(ЬуаЬ)* 

3. рга)а1іПе (')іат ауи§таОпіаЬ запупа уаё иіа рагіпігѵапат 
ііі та са зат)пауа запупа каг§)аЬ та азат]пауа (та) 

4. са зап 5 ]пауа запі)па раОгупазі§іа. уаЬ запупауа зап?)йа 
рагуапаіі запуйаЬапсІЬапат еѵазуа Шё ЬЬаѵаІі. зат^йа)- 

5. ѵедауііа пігосІЬазатараиіт ауи$тапіаЬ затарадуасІНѵап} 
та са каІрауаіЬа та ѵікаІрауаіНаН 5ат)йаѵе(1ауі1а[пі](го)- 

йэі. 73Ь (Рис. 204) 

1. (іЬазатараПізатараппазуа Ыіік 50 г пазіу ийаге кагапіуат 

І1І ѵасІатаЬ (§ 145) азшіт кЬаІи рипаг сІНагтарагуауе Ыіа§уатапе (Іе)- 

2. зат ратсапат Ыіік§ийаіаОпат апирасІауазгаѵеЫіуаЬ 
сіпапі ѵітикИпі. Іе ѵітикіасіиа уепа ЬЬаёаѵатз Іе(по)- 

3. разатккгатапп иразатОккгатуа ЬЬаёаѵаІаН расіаи ^ігоЫііг 
ѵапсіііѵа екатіе пуа^ісіап* аіЬауи$тап зиЫійІіз іа(п Ыіі)- 

4. кзОп еіасі аѵосаі* кѵа пи кНаОІѵ ауи^тагуіо ^аіа киіо ѵа 
а^аШЬ Іе аѵосап <па> кѵасісі §атапауа. па киіа^сід а 5 а(та)- 

5. [п]ауа. Ыіасіапіа зиЬЬйІе ЫіаёаѵаИ сНІаппо сІе^іІаЬ зиЫійІіг 
аЬа. ко патауи?тапШ<пі> ^азШ. іе аЬиЬ уо <по>іраппо (па ра)- 

СоІ. 74а (Рис. 205-1) 

1. гіпігѵазуаіі. (§ 146) зиЬЬйІіг аЬа. казуа уи§те §ггаѵака казуа 
зака^аб уи^те ѵіпііа Іе аЬиг уепа па ргаріа паЬЬізат(Ьи<і(іЬаН) 

2. зиЬЬОііг аНа. казуа заОка^асІ уи§такат бЬагтат йггиіат. 

Іе аЬи уазуа па зкапдЬа па сІЬаіаѵо пауаіапапі 3 зиЬЬй(іі)- 

3. г аЬа. каіНат рипасі'^® уизтеО дЬагтагп йггиіат. Іе аНиг па 
ЬапсІЬапауа па ток§ауа. 4 зиЬЬйІіг аЬа. каіЬап? уйуагр рга(уи)- 

Кеасі: рипаг. 
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4. ка іе аЬи. па уо^аСуа па ргауо^ауа. па ргаЬапауа. 5 зиЬЬШіг 
аЬа кепа уйуат ѵіпПаЬ Іе (а)- 

5. ЬиН уа$уа па кауарагіпі§раШг па сіИаргасагап). 6 зиЬЬйІіг 
аЬа. каіЬат уи§таЬЬі ргауи]уатапа ѵішикіаЬ (Іе) 

ІЫ. 74Ь (Рис. 205-2) 

1. аЬиЬ паѵіёуаргаЬапауа па ѵісіуоірасіауа 7 

(§ 147) зиЬЬйііг аЬа. казуа уйуап) і$гаѵакаЬ Іе аЬиЬ 
уазуа па ргаріо па[ЬЬ](і)- 

2. затЬидсІЬаЬ 8 зиЬЬШіг аЬа. кеѵасігепа уйуащ рагіпігѵазуаіЬаЬ 
Іе аЬиЬ уаѵассігепа ІаОіаёаапігті(Іа)- 

3. каН рагіпігѵазуатІіО Шѵасігепа'” ѵауат рагіпігѵазуатаЬ 
9 зиЬЬШіг аЬа. кЛапі уи§таЬЬі зѵакагіЬа(п?) 

4. Іе аНиЬ аЛЬапираОІаМЬаІѵаі* 10 зиЬЬйІіг аЬа. к|1ап) 
уи§таЬЬіЬ кагаріуа. 1е аЬи. кагакапира(1а)- 

5. ЬёЬііѵаі* 11 зиЫійііг аЬа. кео ѵа уи$такап) 

заЬгаЬтасагіра. Іе аЬиЬ. уе ІгаісіЬашке порасагатіі. па ргасагат(1і 12). 

ІОІ. 75а (Рис. 206) 

1. (§ 148) зиЬЬйІіг аЬа. к§Іра уиртакап) кІе^аЬ Іе аЬиг аіуапііа- 
кзауаіѵаг загѵасІЬагтарат 13 зиЫіШіг аНа. дЬаг§і1а уи[§таЬЬі]- 

2. г шагаЬ Іе аЬиЬ зкапс11іатаОгапира1аЬ<1Ьі1ѵаі* 14 зиЬЬИіг 
аЬа. рагісігро уизтаЬЬіз ШІіа§а1аІі Іе аЬиІі (па) 

3. кауепа<па ѵаса> па сі«епа 105 зиЬЬіИіг аЬа. зіЬіІа 
уи^такат сіак 5 Іпеуа ЬЬйтаиЬ'’^ Іе аЬиЬ а§ггаЬаіаЬ (арга)- 

4. ііёггаНаіаЬ 16 зиОЬЬйііг аЬа. ссЬіппа уйуагр загрзагащ. іе 
аНиЬ аписсЬесІа аіа^ѵаіаіѵаі* 17 зи(ЬЬй)- 

5. Ііг аЬа. ргаііраппа уйуащ ^гатапа ёгатараЬЬйтаи. Іепа 
рипаг аЬиЬ'*^ азат^а ѵітикіаи. 18 зиЫіОІіг (аЬа) 

Со1.75Ь(Рис.207) 

1. кі(т) ёатіпауи?тапіаЬ Іе аЬиЬ {г}уа<1ёатіпаз 
ШЬаёаІапігтііаЬ 191 (§ 149) Ш Ьу ауи$тапІаЬ зиЬЬйІі 
рагіргссЬаІаІі”'’ іе[§а](щ са) 

2. ЬЬікзйпащ ѵізаг)ауапіаОпат. Іазуа раг$а(іі а^іапащ 
ЫіікзийаШпащ ращсапащ са Ыіік^ипІёаШпат апира(іауа(5га)** 

3. ѵеЬЬуа^ сіІШпі ѵітикШпіО. (іѵаіггіт^аііпат са ргаразаЬазгапащ 
задеѵатапи§ікауащ рга]ауат ѵіга)о ѵІ 5 аІа(та 1 ат) 

4. йЬагте^и (1Ьагтасак§иг ѵі5ис1(іЬат*0 II (§ 150) аІЬа кЬаІи 
затапіаіоко паша ЬоёЬізаІѵо таЬазаІѵо ЬЬаёаѵащІат 
еіасі аѵосаі* і[Ь](а ЬЬа)- 

5. ёаѵап шаЬагаІпакйІе дНагшарагуауе 5ік§і1икатепа 
Ьо(іЬізаіѵепа каіЬащ зіЬаіаѵуащ каіЬащ ргаііраПаѵуащ. 
каіЬащ 5ік§і1аѵуат (ЬНа^а)- 


Кеаё: иѵассігеца. 

Іп8(еа(1 оГЬЬйтаи. Ѵіааг^а теап$ йоі. 
КеасІ: (е{па} рипаг аЬиЬ. 

Нот. 88.; вее ВН80, § 18.33. 
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Й1. 76а (Рис. 208) 

1. ѵап аЬа. исі^гНуа киіариіга іЬа сІЬагтарагуауе ^ікза акЬуаШ 
ргаІіраПізагапащ заіришзапат іуащ сІЬагтара(гуа)- 

2. уо ЬаЬѵаЛЬакаго ЬЬаѵіОзуаІі. (§ 151) іасі уаіЬарі пата 

киіариіга ка^сісі еѵа ришзаЬ тгптауіпаѵ(’) аЬЬішЬуат ёатёа[п](а(іІ)- 

3. т ийаЛикато ЬЬаѵеІ* ІаОі кіщ тапуазе киіариіга кісіг^епа 
ѵігуепа Іепа ришзепа за ппог ѵаЬаукаѵуа ЬЬаѵе(І.а)- 

4. На ЬаІаѵаШ ЬЬа§аѵап ѵіОгуепа. Ш казтасі сІЬеІоЬ та те 
азатргар1арагазу<’>еѵат1агепа ппаиг ѵірасіуеіа. таЬао(§Ьа)- 

5. гпаѵаргаріо Озтіп та Ьаіѵатіагепауат паѵа ѵікігуеіа. 

ЬЬа§аѵап аЬа. еѵат еѵа затаШІока аіо ЬаЬиІаге(па) 

ІЫ. 76Ь (Рис. 209) 

1. Ьаіаѵапіаіагепа ѵігуепа ЬосІЬізаІѵепа ЬоёЬіЬ затисІапауіІаѵуаЬ 
таЬаЬаІаѵІгуепа са ЬисІсІЬасІЬагта затисіапауііа(ѵуа) 

2. (§ 152) еѵа<т> тапазІкагепаО апііуо ЬаШуат кауаЬ 
саШгтаЬаЬЬйІікаЬ таІаріІгкаІаІазатЬЬШа. асІЬш (ѵо) 

3. Опа^ѵазікаЬ ѵірагіОпатадЬагтаЬ 

иссЬасІазпарапарагітагсІапаЬЬедапаѵікігапаѵісіЬѵатзапасІЬагтаЬ о(іа(ка)-? 

4. ІтазорасіІаЬ асігаОзіЬауі апаЬаго па ІізіЬаІі. )аг]агаёгЬаза(іг^о 
сІигЬаІаЬ та Ьаіѵа апа<іаиаза(га)- 

5. зуапіагепа каіаккгіуа ЬЬаѵізуаІі. таЬоёЬагпаѵаргар[1]о зті 
саШгойагагоёаёаІаргарШпат заіѵапат иЬуатап(апа)- 

Гоі. 77а (Рис. 210) 

1. т ийагапаШуа ЬосіЬізаІѵепа таЬадЬаітпапаѵагп затисіапауізуаті. 
у ау а сІНагтапаѵа загѵазаіѵа зат5аг(агпа)^ 

2. ѵаргарШп иЬуатапат иОНагауізуаті. (§ 153) Ыга 
зататіаіока кйг^е сіЬагтапаи ЬосІЬізаІѵазуа затисіапауі(іаѵуа) 

3. іНа зататШІока ЬосІЬізаІѵепа сІНагтапаѵа затисіапауііаѵуа 
уасі иіа загѵазатасіиазатЬНагаН (ЬНа)- 

4. ѵатіі апапІарипуораОска ^ІІарЬаІапідаШ 

. сіапарагіѵагаІаткагаІаткгІаЬ а^ауас1гдЬазага[Ь](апсіЬа)- 

5. пазиЬасісІЬаЬ кзапІізогаІуазтгІійаІуаЬасісіЬаЬ 
зар1аЬос1Нуат§азатЬЬагас1г(іЬаѵігуаки^а1а(1Ьагтасіагизатисіапі1:а 
(іЬуа[п](асі)- 


1Ы.77Ь(Рис.211) 

1. ПаккгатапіуакагтапікгІаЬ с1апШ§апШ)апеуаки^а1а5і1разипІ5іЬііа. 
а1уатіакоруас1ЬагтатаЬакагипазат§гЬ[і](Ш) 

2. саШНзатёгаЬаѵазШ^йгаОіигаёаѵаЬіпІ 
рга1уПЬікаргазпа)папазирга1ігак8І1а. ирауакаи^аіуазикгіаѵіса. + 

3. саШЬгаЬтаѵіЬагазиОзосІЬіШт. (§ 154) саіи 
зтгіуиразіЬапазисіпШакауорапІіа. затуак ргаНапаргазаіНа гі((1с1Ніра)- 

4. (1а)аѵа)аѵіШ. іпс1гіуаОзипігІк8І1а(іапаѵакгаѵі§а1:а 
ЬаІаѵеёазатисІёаШ апіагепа ^ііЬі1аЬосіЬуат§аѵіЬо(іЬа[п](І) 


СГ. а іра^тепі Ггот іЬе Сегтап ТигГап соПесІіоп, Гоі. Ь(1). 
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5 . агі^аІгитагараШа]аЬапІ тапоккгатаѵаЬіпі. 

киПі11іуаигіЬа]аЬапі. ^атаіЬапісІсІЬуарІіпігсіізШ. ѵіра^уапарга(уо)- 

ІЫ. 78а (Рис. 212) 

1. §а. иЬЬауог апіауог азакІаѵаЬіпі. ЬеШёЬагтауикШ 
ѵіриІаѵізІІтакзауаргаЬапаЬапёЬа ѵі§Ьи8І:а^аЬ(іа йаіа. (сіі)- 

2. кзи ^аЬйат асіауаіу а§аОссЬа1а§ассЬаШЬЬіги1а 
таЬасІЬаппапаѵат пігѵапаригаёатіпі. кзетатагёаёатіпі. та. а + 

3. таііга заІкауайгзіітО ]аЬапі. рагітаіігаёатіпі 
1 аёНи 5 агѵаёг 8 Ііёа 1 аѵі§аШт. (§ 155) Ійг^і киіариіга (ІЬагта(паи) 

4. ЬосІЬізаІѵепа затиёапаОуіІаѵуаЬ арагітапа- 
каІракоДпауиІа^аІазаЬазгарагікЬіппатапазепа. (за)- 

5. гѵазаіѵапат аПЬауа апауа заёсІЬагтапаѵа загѵазаіѵа 
ШгауіІаѵуаЬ саШгЬЬіг о§Ье иЬуатапаЬ 1с1г(^1) 

1*о1.78Ь(Рис.213) 

1. паѵа киіариіга ЬосІЬізаІѵепа затисІапауіІаѵуаЬ Іаіга 
зататШІокаЬ каіата ЬосіЬізаІѵазуа кзіргаЬЬупаШ. уасі иіа акг(ігі)- 

2. таЬ ргауо^аЬ загѵазаІѵеОзи. ПѵгассНапсІікаІ Мауа^исісІЬуа. 
иіаріаѵігуаш загѵакийаіатйіазатисіапауа + + 

3. уе ки^аІассЬапсІікаІаО уопі^атапазікагепа §ги1а1гр1а1а. 
рга]парагірйгуаі{Ь} пігтапа1арга)порасауа**- 

4. уа. ргаѵга]уапітпа1а. О загѵа§ипарагірйгуаі агапуаѵазаЬ 
кауасіПаѵіѵекаІауа. (§ 156) азатзаг^о (1иг]а[п]. + 

5. па ѵіѵацапаіауа. сІЬагтагіЬікаШ рагатагіЬагіЬаргаІізагапаІауа. 
)папаііЬо оіуатІакорапагіЬаІауа^^^. (іЬагта(ііЬо )па)**" 

Гоі. 79а (Рис. 214) 

1. паПЬаІауа. заІуагіЬо аѵізатѵасіапагіЬаІауа. ^ипуаІагіЬо 
затуакргауоёагіЬаІауа. ѵіѵекагіЬо аіуапіора(^ата)** 

2. гіЬаШуеІі К іуат иОсуаІе зататШІока ЬосІЬізаІѵазуа 
таЬазаІѵазуа кзіргаЬЬупаШ Ц (§ 157) аіЬа кЬаІи ауизатап та(Ьака)- 

3. ^уара ЬЬаёаѵатІат еіасі аОѵосаІ* а^сагуат ЬНа^ауап* 
а^сагуат зи§а1аЬ уаѵас сеуат таЬагаІпакШо зй1гап1ага0)[п]. 

4. иракагіЫіШо таЬаОуапазатргазіЬіШпат киіариігапат 
са киІасІиЬіігпат са. кіуасі ЬЬа^аѵап за киіариіго (ѵа) 

5. киІасіиЬііа ѵа рипуат ргазаѵаіі. уа ііо гаіпакйіат зй- 

1гап1ага)паё ека^аіИат ару ирасіі^еі* (§ 158) еѵат икіе ЬЬа§а(ѵап а)- 

1*01.796 (Рис. 215) 

1. уизтатіат таЬакайуарат еіасі аѵосаі:* уо Ьі казуара 
киіариіго ѵа киІасІиЬіІа ѵа §ат§ападіѵа1иказате8и 1ока(1Ьа(1й5и) 

2. рагатапип)азі^^^ ЬігсіеОуа^^^ ЬЬіІѵа ІаПака саіѵа ѵагаѵареуа. 

ІаИака саіѵа Іат загѵаІокасіЬаІаѵаЬ за[р]1а(га1па)- 


СГ. Гоі. 77Ь(1): аіуатіакоруа-. 

СГ. Гоі. 80а(2): рагатаііигаіаііі$і. 
Яеасі: ЬЬіпсІеуа? 
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3. рагірОгпапі кгіѵа ШНаОёаіеЬЬуо ОгЬаёЬЬуаЬ 
затуакзаірЬидсІЬеЬЬуо дапагп сіадуаі* ^атёапаЛѵаІиказатапат 
са Ьи(1(1Ьа(пат) 

4. ЬЬаёаѵапШпат екеказуаО са ШЬа^аІазуа ^апіёапасііѵаіиказатап 
ѵіНагап кагарауеі* (§ 159) ^ащ^ападІуаСІикава)- 

5. тапат са ЬисІЬапагп ЬНа^ауаШт екекапі са 
ІаіНа^аІазуаргатеуайгаѵаказатёНат 
§агп§апа(1ІѵаІика8атап каірат (са загѵа)- 

ГоІ. 80а (Рис. 216) 

1 . зикЬорабНапаіЬ рагісагеі* Іезат са ЬибЬапат. ЬНа^ауаШт 
уауа))Іуатапарепа кауакагт[е]па уаккаппепа [т](апазка)- 

2. пиепа иразОіапарагісаОгуауа Шйака саіуа 
ёагпёапабіуаіиказатапі ІокасІЬаіауаЬ рагатаііига)агпзі (Ш)- 

3. йака Ыіі(іуа ЬЬііуа уЮ Ш«ака саіуа уагареуа. Шп загуат 
ІокасІЬаШІі заріагаіпарагірйграп) кгІ[у](а <іа)- 

4. пат (іасіуасі ЬиббЬапащ ЬНа^аСуаШт уауа|)1уат са тапарепа 
кауакагтапа уаккаппара тапазкагтапа ира(зіЬапа)** 

5. рагісагуауа Шйака саіуа ^ат^ападіуаШказатап арі ШПака 
саІуа Ьи(іс1Ьапат ЬЬаёа[у]аіат заікигуасі (§игикигуа)**- 

Гоі. 80Ь (Рис. 217) 

1 .4-тапауеІ рй)ауеІ 1е§ат са рагіпігугіапапі заріагайіатауа 
зійра кагарауеі* уа5 са ки(1а)риіго уа киІ(асІиЬі)- 

2. іа уа ііо іпаНагаОіпакйіаі зй1гапіага)гіа загуаЬис1{іЬаЫіа§ііа(і 
екат арі ^аіЬа исІ^гИпеуа с1Ьага(уеф** 

3. азуа рипуазкапбЬазуаО за рйгѵакарипуазкапсІЬаІі §аіітат 
арі. каіапораііі. заНазгітат арі. ко[Іі](йа)- 

4. ІазаЬазгіітіат арі. О заткЬуат арі. каіат арі. §апапат арі. 
иратарі. ирапі^ат арі. па к§а(та1е) 

5. уоё са йггиреуа йггиіуа са па рагік^іреуа. ауагп Іаіо 
ЬаНиІагаЬ рипуазкап(1ЬаргазиІо Ыіауеі* уай са 
таіг(ёгата)+ 


Соі. 8Іа (Рис. 218) 

1 . + + .. йтиуасі уа 1[і]кЬарауе(і уа рагуарпиуад уа Іазуа па 
)[а]1и [у](і)[п](і)раіо ЬЬау(і)зуаІ[іІ. за еу[а] Іазуа 
ра[§]с(і)[т](акаЬ ЬЬа)- 

2 . [уо] Ыіауізуаіі. (§ 160) уаіга саО ргІЬіѵІргаіІе^е ауат 
гаіпакйіо бЬагтарагуауо Ыіа§уа1е уа деёуаіе уа ІікНуаІе 
уа (ІікЬіІо) 

3. уа ризіа^аіат уа Іі[§іЬ]еОі за рЛНіуіргасІе^о саіІуаЬЬОІо 
забеуаказуа Іоказуа уазуа са йЬагтаЬЬараказуа(пІіка)- 

4. с1 ітат сІЬагтарагуауат ёгОпиуасІ уа ип^гИпіуасІ уа ІікЬесІ 
уа рагуарпиуа<1 уа. іазуа сІЬагтаЬЬапаказуапІіке (е)- 

5. [у]агп [г](й)ра §аигауа-т-[и]і(р)а<іауіІаууаЬ 1а[с1] уаіЬарі 
пата казуара (ІаіЬ)а§аіаз(у)а. у(ай са ки)[1](ариІг)о (уа 
ки)[І](а<1и1іііа уа (ІЬагта)- 
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ІЫ. 81Ь(Рис.219) 

1. (ЬЬа)пакапі $а1кагі(§уа)[1](і) ёигикагі§уа1і 
(та)[п](а)у(і§)у(а)И(і). (р)й0](а)[у](і§)у(аіі) 

+ . [ 1 ]. + + .у.+ + .у.+ + + + + + + + + + (тага)- 

2. пакаіе сазуа ІаіЬаёаО[Іа]да(г)ёапапі Ыіаѵізуаіі. 

(§161) 1а(Ьа§а1а(1аг^апепа са даёа са кауакагтараг(і)5ис1с1Ь(і) 
(р)г(а)іі(1а)[р](8уаІе) 

3. (ка)1ате да^а. уа[(1 и](1а)0 ѵесіапауа арагуа(1а«асі«а каіат 
кагізуаіі. сак?иѵіЬЬгата5 сазуа па ЬЬаѵі§уа1і (2 па Ьа)- 

4. (з1а)ѵі(к§)ерат са [ка]гі?уа1і 30 па расіаѵікзерат са кагізуаіі. 

4 поссагат [к]агІ8уа1і. [5] па ргазгаѵат кагі§уа1і. 6 [п]а (Ьг)- 

5. (с1ау)[а](1 зѵесіащ рга)§Ііа(г)і[$у]а1і. 7 па т(и)§[1]іпі кагізуаіі. 

8 па сакаёап) рага(тгёа)іі. 9 уаіЬа пІ5ап[п](а). (а)... (а)[у]. + + + + 


II. ТЬе тапизсгірі 81 Р/85 А 


Соі. 5а (Рис. 220) 

1. (§ 14)(с;а)1ѵагІіпапі каі^уа[р](а) Ьос1ЬІ8а1ѵа[8]уа 
ка1уапа(;и)[і](//-)[а](й)[і] каіатапі саіѵагі. уасапако 
ЬосіЬізаІѵазуа каіуапатіігап? Ьос1Ьіпіагёора8апі[ЬЬ](а)- 

2. уа. сНіагтаЬЬаііако Ьо<1НІ8а(0ѵа8уа каіуапатіігапі 
йгиіарга)йоразІапіЫіауа. ргаѵгга)уа8ата<1а[ра](А^)[о] 
[Ь]о[(11і]і(5а)[іѵ]а8уа каіуаратіігат загѵѵакийаіа- 

3. тОІоразіащЫіауа. Ьисісіііо ЬЬаёаѵащ ЬосіЬізаОіѵазуа 
каіуапашііггат загѵѵаЬисІсІЬаёЬагторазІагпЬЬауа. [і]тапі 
казуара ЬосІЬізаІѵазуа каіуа- 

4. паткгапі || 14:'^’ (§15) саіѵага іте каёуаОраргаІігОракаЬ 
каШте саІѵагаЬ ІаЬЬазаІкагаіИііко ЬЬаѵаІі па с1Ьагтаг1;Ьі[к](а1і) 

5. кІгПіёаЬсІаёІокагіІііко Ыіаѵаіі па §ипагіНіка1;і О 
аішазикЬагІІііко Ыіаѵаіі па заІѵа(1иЬкЬарапагіНі(каЬ) 
рагзасІёипалЬіко ЬЬаѵаІі па ѵіѵек(агіЬі)- 

6. каЬ іте казуара саіѵаго ЬодЬізаІѵаргаіігйракаЬ 15 || 

(§ 16) саіѵага іте казуара ЬоёЬізаІѵазуа ЬЬ(йіа ёи)паЬ каіате 
саІѵагаЬ ййпуаШгр (с)[а](^/н)- 

7. (ти)[с]уа1і кагтаѵіракат саЬЬі^гасІсіасіаіі паігаітуат 
сазуа к$апіа[і]е [зіагѵѵазаіѵери са таЬакагир[а] 
пігѵѵа(^а§аіа)[ё,с]а8уаіауа1і загрзага^аіа^ са ргауо 2 а(Ь) 

йі. 5Ь (Рис. 221) 

1. (8а)[1]ѵ[ар]агіракауа са сіапащ ѵіракарігаІікатк^апаШ са 
іт[е] казуара саіѵаго ЬодЬІ8а[і]ѵа8уа ЬЬ[й](Ш 8и)паЬ. 16 
(§ 17) саіѵага іте каі^уара 

2. ЬосІНізаІѵазуа таЬапіёапаргаІіІатЬЬаЬ каіате саІѵагаЬ 


Уііаг^а-д^пба. 
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ЬидсІКоІрасіагаёапаШ. 8а1рагатиайгаѵа(паЬ ар)[га]ІіЬа1:асійа8уа 
дНагтаЬЬапака(іаг(йа)- 

3. патт* аргатайазуагапуаѵазаЬНігаІаІі іте О кайуара 
саіѵага ЬосіЬізаІѵатаЬапісіапаргаІі1ат[Ыі](аЬ) 17 
(§ 18) саіѵага іте казуара Ьос1Ы[за]- 

4.1[ѵ]а5уа тагаза[т]аііккгатапа (НіагтаЬ каіате О саіѵагаіі 
Ьо[с1Ь] ізаіѵазуапи[із]агёаН загѵѵазаіѵезѵаргаііЬаіасійаШ. 
загѵѵа(1г8іікгІа(йа) 

5. т аѵаЬосіЬаЬ апаіітапуапаш загѵѵазаІѵеО^и іте казуара 
сагѵаг[о] ЬосІЬізаІл^азуа тага8а(та/)ік[г]атапа дЬагтаЬ 
18 (§ 19) саіѵага і- 

6. те казуара сІЬагта ЬосіНізаІѵазуа загѵѵакийаІатйІазатёгаЬауа 
затѵагПапІе каіате саіѵагаЬ пІ 8 киЬака 5 у[ага]і)уаѵа 8 аН 
ргаіікагаргаіікатк^іпай са- 

7. (Л^)агі за ёгаЬаѵа8Ш(«г) загѵѵа8аіѵе[§](м) 
[к]ауа]і[ѵ](г)] 1 (о)Із(< 2 )г§аЬ засісіііагтарагуезііт агаЬЬуа 
§г[и]іа[г]іНа1;гріа1а 8агѵѵакийа1атй1а8ати(іапауапа[1](а) + 


III. А Іга^тепІ оГ (Ье К. Ноегпіе 
апЛ С. МаппегЬеіт соііесііопз 

{НесотІгисНоп о/З.Ле ^оп§) 

(по /асхітііе) 

§ 128 еѵат еѵа ка^уараікаіуаЬ ^гатапаЬгаЬтапа ЬаЬйп сІЬагтап 
рагуаруа па гаёаігзпат ѵіпосіауапіі. па с1ѵе§аіг?пат 
па то1іаР §пат ѵіподауапіі. іе <1Ьагтагпаѵепо1іуатапаЬ 
к1ейаіг$пауа каІа^аШ с1игёаІі§атіпо ЬЬаѵапІі. 

§ 129 ІасІуаіЬа казуара ѵаідуа аи§а<і1іаЬЬа5Ігагр §гЬПѵапиѵісагеІ. Іазуа 
ка^сі(1 еѵа ѵуаіЗЬіг иірасіуеіа. па са Іат ѵуйсНііт ^акпиуассікіІзіШт. 
еѵат еѵа казуара ЬаЬиёгиіазуа кІейаѵуаёЬіг (іга§іаѵуо уаз 
іепа йшіепа па ёакпоіу аітапаіі кІейаѵуадЬіт сікіізіШт. 
пігаЛЬакат ІазуаіассЬшІат ЬЬаѵаіі. 

§ 130 ЫуаіЬа казуара ёІапаЬ риги§о га]аг1іат Ыіаізаіуат 
ираущуазатѵагепа каіат кигуаі. еѵат еѵа каёуара ЬаЬийгШазуа 
кіейаѵуасііііг сіга^іаѵуо уаз іепазагпѵагепа каіат кагоіі. 

§ 131 іасіуаіііа каіуара тапігаіпат иссаге раіііат акагуора§ат ЬЬаѵаіу 
еѵат еѵа казуара ЬаНиёшіазуа ІаЬЬазаІкагоссагараіапат 
сігазіаѵуат. пізкітсапа сіеѵата-пизуези. 

§ 132 ІасІуаіЬа казуара тЛазуа таіа. еѵат еѵа казуара 
сіиН^іазуа казауат сігазіаѵуат 

§ 133 іасіуаіЬа кайуара зизпаШзуа зиѵіііріазуа 
8исЬіппаке§апакЬазуаѵа(1аіаѵазІгаргаѵ|іазуа 
ргаѵагасапёапапиііріазуа йгезіЬірий-азуа ёіг§е сатракатаіа 
еѵат еѵа кайуара сІиЬйІаѵаіо ЬаЬиёшіазуа казауасІЬагарап) дгаз.іаѵуат. 

§ 134 саіѵага іте казуара сІиЬ^іІ^ ЯІаѵаіргаІігйракаЬ. каіате саіѵагаіі. 
іЬа ка^уараікаіуо ЬЬік^иЬ ргаііток^азатѵагазатѵгіо Ыіаѵаіі. 
асага§осагазатраппа аритаігезѵ арі ѵайуе^и ЬЬауадагЯ 
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затасіауа ^ікзаіе ^ікзарасіези рагі^исМЬакауаѵайтапазкагтапа 
затапѵа^аіо ѵіЬагаІі рагі^иё(іЬа]ІѵаЬ 8а са ЬЬаѵаІу 
аітаѵаёі. ауат казуара ргаіЬато сіиЬ^ІІаЬ ^ІІаѵаІргаІігйракаЬ. 

рипаг арагащ ка^уареЬаікаІуо ЬЬікзиг ѵіпауаёЬаго 
ЬЬаѵаІі ргаѵгіаѵіпауоѵіпауаёиріаи зіЬіІаЬ заікауасігзіі^ сазуаписаііш 
ЬЬаѵаІі. ауат казуара сіѵіпуо сІиЬ^ІІаЬ ^іІаѵаІргаІішракаЬ. 

рипаг арагапі ка^уареЬаікаІуо ЬЬікзиг таіІгаѵіЬагі 
ЬЬаѵаіі. зайѵагатЬапауа кашпауа затапѵаёаіо ЬЬаѵаІі. 
а]аЬгп са загѵазатзкагапат ^шіл^а. ийгазаЬ загпІгазаЬ 
затігазат арадуаіе. ауат казуара Шіуо ёиЬ^ІІаЬ ^ІІаѵаІргаІішракаЬ. 

рипаг арагат ка^уареЬаікаІуо ЬЬікзиг сіѵасіа^а 
сІЬиІа^ипап затасіауа ѵагіаіе. ираІатЬЬасІгзІіка^ са ЬЬаѵаЬ. 
аЬаткагататакагазіЬіІаЬ. ауат казуара саШПЬо сІиЬ^ІІаЬ 
^іІаѵаіргаЬшракаЬ. іте казуара саіѵаго ёиЬ^ІІаЬ ^ІІаѵаіргаІішракаЬ, 
§ 135 ^ііап) ^Ііагп Ьі ка^уаросуаіе. уаіга паіта паітіуат. па кгіуа 
пакгіуа. па кагапат пакагапат. па саго пасаго па ргасагаЬ. па 
пата гйрат па пітіПат. па ^ато па рга^атаЬ. па ёгаЬо поІзаг^аЬ. 
па ёгаЬуат па зайѵо па 8айѵарга]пар1іЬ. па ѵаЬ па ѵакр^а^пар1іЬ. 
па сіПат па сіиар^а^пар^іЬ. па Іоко паІокаЬ. па пі^гауо 
папі^гауаЬ. паіта^ііоікагзапа па рага^ІІаратзапа. па ^Ііатапуапа. 
па ^Ііаѵікаірапа (?). па заткаірапа. ісіат исуаіе кайуарагуапапі 
§І1ат апазгаѵат арагуараппат ІгаідЬаШкараёаІат 
загѵапі^гауаѵіёаіат. 

§ 136 аіЬа кЬаІи ЬЬаёаѵатз Іазуат ѵеіауат 


IV. А Гга^тепІ оГТигІап соііесііоп 
(Сегтапу) 

СаІІ-питЬег 374. 
ѵ'*® (Рис. 222) 

1. + + + (кісІ)[г](5е)па ѵігуепа 1е[па заііригизепа $а паѵа 
ѵаЬауіІаѵуа : аЬа ЬаІаѵаШ ЬЬаёаѵа(п=ѵІгуепа) + + + + 
+++++++++ 

2. (гпаѵа)рг[а]рІо=5тіт : та =Ь=апШгеОп= [а]уат паѵа 
ѵікігуеіа : ЬЬаёаѵап=аЬа ; еѵат=еѵа 5атагпп[1]а(Іока)+ + 
++++++++++++++ 

3. ЬодЬізаЬ'епа | ЬисІдЬаёЬагта 5а[ти]0(1апауі1аѵуа | 
еѵа тапазікагера апііуо Ьа[1]=(ауат кауаЬ) + + + + + + 
+++++++++ 

4. п^агазуа каіаккгіуа Ыіаѵі?уа1і [т]а1і[о]ёЬ[а]г[па](ѵа)- 
ргаріо=5тігп ; саШго§аргаріапат заіѵапагп ѵиЬуа- 
[т](апагп) + + + + + + + + + + + + + + + + + + 

Я(Рис. 223) 

1. ѵап=5атис1апауІ5уаті : уауа таЬасІЬагтапаѵауап= 
5аІѵап=$ат5агапаѵаргарІап=ѵиЬуат(апап). + + + + + + + + 
++++++++++++ 


'*"ТЬе сору оГКаі.-Ыит. 374, 645. § 151-153. 
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2. сІЬагтапаѵа | ЬосІЬізаЬ^епа заОтисІапауіІѵа : у=еуат 
5агѵѵа5а1ѵа8ата[с]іиа[Ш] зат + + + + + + + + + + + + + + 

+ + + + + + 

3. [I]. ..піпуаШсіЬапа рагіѵагаОІаткЛа : а^ауасіг[(іЬа]5а[га]- 
(Ьап(іЬа)[па]піЬа(1(1Ьа: кзатпіізаи + + -І- + + + + + + + + + 
+ + + + + + 

4. + + + +(зат)[ЬЬ]ага(1гс1ЬаѵІгуакиі$а1а(1ЬагтасіЬагиза[т](и)- 
(1Ьа[п]і[Ш] (ІЬуапасіиакагтапуакгІа: дШа^Щ[Х]. + + + + + 




пУБликлиии 
ОТДЕЛЬНЫХ лиаов 
и ФРАГМЕНТОВ 




ФРАГМЕНТЫ «МАХАПРАДЖНЯПАРАМИТА-СУТРЫ» 


А Рга^тепі оГ іЬе ^Тапсаѵіт$а1І8аЬа$гікйрга]пйрйгатііа8й1га’’ 

Ггот іЬе А. 8іеіп соііесйоп* 

ТНе Ьоок ВиМкізт: Агі апсі Раіік (Ьопсіоп, 1985, есі. Ьу риЫізЬесі Ьу іЬе 

ВгіІізЬ ЬіЬгагу апсі іЬе ВгіІізЬ Мизеит іоѵ СаІа1о§иіп§ Оаіа оп ВисІсІЬізІ Агі, Нізіогу 
апсі 8сгірШгез сопіаіпз а рЬоІо а зтаіі й^аёшепі оГ Запзкгіі тапизсгірі 6*от Еазіегп 
Тигкезіап (зее р. 57, N. 61). ТЬеге із іНе сіезсгірііоп оі* іЬе Гга^тепі (Ы. 61 — “ТЬе Рег- 
Іесііоп оі'^^ізсіот”): “Ргот іЬе зШра а1 КЬасіаІік. Хіп)іап§ ргоѵіпсе. СЬіпа, 8іЬ сепШгу 
А.О. 2 й-аётепіз^ оР а роіЬі тапизсгірі оі Рга]парагатііа іп Запзкгіі. иргі^Ні Оиріа 
Зсгірі. Іпк апсі ёоиасЬе оп рарег 10x12 апсі 13x51 ст. Коипёеё огі§іпа11у 5.5 сш. сіі- 
атеіег ОМРВ Ог. 8212” (КЬа. I. 320). 

Ассогс1іп§ Іо іЬе рЬоІо, іЬе Іехі сап Ье ІгапзИіегаІесІ аз іЫ1о^ѵз: 

1. ...(Іа)іЬаёаШ аг(Ьа)... 

2. ...п(а)т саіе^ат шИа^а ... 

3. ...(І)иіг(іт) ^а1іпіа8ат(а)р1а 34 

4. ...§(с)аі1е ітагіі рга)йарага 

5. ...ірагіі рйгпагіі засо 

6. ...(ё)гЬпе 

7. ...(у)ііик(а) 

ТЬе сотрагізоп оі* іЬіз Рга§тепІ ѵѵііЬ іЬе Іехі оР саіі питЬег 81 Р/19(3)а^ ітот іЬе 
Сепігаі Азіап Рипсі (81. Ре1егзЬиг§ ВгапсЬ, Іпзіііиіе оР ОгіеШаІ 8іис1іез)^ Ьаз зЬо\ѵп іЬаІ 
іЬе Рга§теп1 Ргот КНасІаІік (А. 8іеіп СоПесІіоп) із а раЛ оР іЬе тапизсгірі оР іЬе 
РапсаѵітзЫізаказгікаргаіпарагатіШзйІга. И ехасііу соггезропсіз Іо Нзиап-Ізапё 
Ігапзіаііоп (Таізкб, ѵоі. VII, р. ІбОЬ, сЬ. 34). 

И сап Ье сотрагесі ѵѵііЬ іЬе Іехі оР іЬіз 8й1га риЫізЬесІ Ьу Такауази Кітига оп іЬе 
Ьазіз оРІаІег тапизсгіріз^. 


* О.М. Воп§агсІ-Ьеѵіп. “А РгаётеШ оГ іЬе Райсаѵіт5а1І8аЬа8^ікар^а^йара^атіIа8^1^а Ігот А. 8іеіп Соі- 
Іесііоп”. Іп: Аппаіз (В. О. Я. Іпзіііиіе). АтгІатаЬоІзаѵа Ѵоіите. Ѵоіз. ЬХХІІ & ЬХХІИ (1991 & 1992). 1993. 

‘ ТЬе Ьоок сопіаіпз опіу іЬе рЬоІо оі* опе Гга^теШ. 

^ ТЬе Іехі ѵѵаз ісІепііГіесІ Ьу те аз іЬе Райсаѵіт^а1І8аЬа8гікарга)йарагатііа сіигіпё ту зіау іп Іарап іп 
МагсЬ 1991. I Іаке іЬіз орроЛипіІу Іо іЬапк Ог. Такауази Кітига, 8Ьо§0 >Ѵа1апаЬе апсі 8Ьіп’ісЬіго Ногі Іог 
іЬеіг Ьеір іп ту ѵѵогк. Такауази Кітига апсі 8Ьо§0 ^аІапаЬе Ьаѵе ісІепІіГіесІ тапу Гга^тепіз оі* іЬе 
Рга^йарагаті1а Ггот Ьепіп§гаё Мапизсгірі СоИесІіоп (Сепігаі Азіап Рипсі). 

^ 8ее О.М. Воп^агсІ-Ьеѵіп, М.І. ѴогоЬуоѵа-ОезуаІоѵзкауа. Іпсііап Техіз /гот Сепігаі Азіа (ЬепіпёгасІ 
Мапизсгірі СоИесІіоп). ВіЫіо^гарЬіа РЬіІоІОёіса ВисІсіЬіса. 8егіе8 Міпог. V. Токуо. 1986. 

^ 8еѵега1 Гга^тетз оГ іЬіз 8й1га Ггот Еазіет Тигкезіап ѵѵеге ІсІепііГіесІ Ьу К. \Ѵа1апаЬе (“Ргаётепіз оГ 
іЬе Ьаг^ег Рга]йарагатііа-8й1га ВізсоѵегесІ іп КЬоІап”. Іп: Ко^еізиіезИи, Ѵоі. I. Токуо, 1933, рр. 539-549 
[іп Іарапезе]). Ог. 8Ьіп’ісЬіго Ногі Ьаз ргерагесі іЬе риЫісаІіоп оГІѵѵоТга^тепІз оГіЬе Райсаѵіт^аІізаЬазгі- 
ка — Рга]йарагатііа ГоипИ іп КЬоІап (Ггот О.Т.СгрзЬу СоИесІіоп, ЬіЬгагу оГ Соп^гезз, Ы8А). 

^ 8ее Райсаѵіт5а1І8аЬа8гіка-Рга^йарагаті1а. И. III есі. Ьу Такауази Кітига.Токуо, 1986, рр. 87-88. 


14 * 
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Техі 0 ^ іЬе Т. Кітига есікіоп (сЬ. II) 
ШНа^аИп агЬаІаЬ (р. 87, Ііпе 16) 
рагіпігѵгіапат са Іезат ІаіЬа§аіапат 
агЬаіат (р. 87, Ііпе 19) 

уа§ сетат Іе рга)йарагатііат 
ирапатауеі (р. 87, Ипез 26-27) 
ІагпЬисІѵІраЬ рагірОгпаё сО^іка- 
ЬасІсІЬаз ІаіЬа§аІа-ёапкапат 
ирапатуеіа (р. 87. Ііпе 29) 
Ірга)йарагаткат рагіёгЬпІуат 
(р. 88, Ііпе I) 

шапауіШкато па рй)ауіШкато 
(р. 88, Ііпе 3) 

ТЬе риЫісаІіоп оі" іЬе аЬоѵе-тепІіопед &а§тепІз оі" іЬе РаПсаѵщ^аіШНазгі- 
карга/парагатШ, аз оі" апу оіЬег Іехі оі" іЬіз 8оіга Ігош Еазіет Тигкезіап, із ѵегу іт- 
рогіапі Іог зеѵегаі геазопз. 11 Ьеірз зоіѵе тапу ргоЫетз зисЬ аз іЬе гесопзішсііоп оі" іЬе 
оШ (ипгеѵізесі) ѵегзіоп оі" іЬе 801га, ііз соггеіаііоп ѵѵііЬ іЬе геѵізесі опе^ апё ѵѵійі (Іійегепі 
СЬіпезе Ігапзіаііопз; іі із аізо ітройапі Іог іЬе зШёу оГ іЬе сіеѵеіортепі іЬіз 8йІга апд 
іЬе Рга)йарагатііа Іііегаіиге іп §епегаГ. 


Техі оі" іЬе ІгаёшепІ Ігот КНасІаІік 

1.. .. (Іа)ІІіаёаіа аг(Ьа)... 

2.. .. п(а)т са 1е$агп ІаіЬа§а... 

3.. .. (1)и1г(іт) Йа1ітазат(а)р1а 34 

4.. .. §(с)аііе ішаш рга)йарага 

5.. .. Ірат рограгп засо 


6.. .. (ё)гЬпе 

7.. .. (у)ііик(а) 


^ Ы.К. ЬеіЬсое. “8оте N 0(68 оп Йіе Ке1аиоп$Ьір Ьеіѵѵееп іЬе АЬЬіватауаІапкага, Ле Кеѵізесі 
РагТсаѵітЛчШНазгіЫ' Іп: ^А08, 1976. ѵоі. 96, N 0 . 4, рр. 499-511. 

’ Е. Соп 2 е. Тке Рга/іТарсігатііа Ыіегаіиге. ТЬе На§ие, 1960. 
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фрагменты «Махапраджняпарамита-сутры» 


А Рга^тепі оі іЬе ^ТапсаѵітваШаЬавгіка Р^а^пара^атііа-$йі^а’’ 

Ггот Еавіегп Тигкевіап"^ 

Іпігойисйоп 

Іп іЬе Сепігаі Азіап СоИесІіоп іЬе Мапизсгірі Рип(1 (81. РеІегзЬиг^ ВгапсЬ, Іпзіі- 
Шіе оР Огіепіаі ЗШдіез, Яиззіап Асасіету оР Зсіепсез)* іЬеге аге тапу й-аётеШз Ье- 
Іопёіпё Іо іЬе Рга]йарагатіШ ІіІегаШге^. 

Оигіпё іЬе аиіЬог’з зіау іп іарап (МагсЬ, 1991) Ог. Такауази Кітига апсі Мг. ЗНо^о 
^аІапаЬе тапа^есі Іо ісіепіііу зоте оР іЬе ігаётепіз Ьеіоп^іпё Іо іЬе РапсаѵітзЫі- 
заказгіка Ргаіпарагатііа-шіга. 

ТЬіз 8апзкгіІ зйіга із опе оР іЬе таіп Рга]йарагатка Іехіз. И Ьаз Ьееп ргезегѵед 
таіпіу іп іЬе Іаіег тапизсгіріз^^ акНои^Ь Сепігаі Азіап Ргаёгпепіз оР іЬіз зйіга аге аізо 
кпо^ѵп^^ ТЬе риЫісаІіоп оР іЬе Сепігаі Азіап Запзкгіі 1га§теп1з оР іЬіз зйіга із ѵегу іт- 
роПапІ Рог іЬе гесопзішсііоп оР іЬе оМезІ ѵегзіоп оР іЬе Іехі^^. І1 із песеззагу Іо сотраге 
іЬе Запзкгіі Іехі ѵѵііЬ ТіЬеІап апсі СЬіпезе Ігапзіаііопз*^. 

ТЬе Рга^тепі ипдег риЫісаІіоп \ѵаз ісІепІіЯесІ Ьу 8Ьо§о ^аІапаЬе аз а рагі оР іЬе 
зіхіЬ сЬарІег оР іЬе РапсаѵітшіШказгіка Ргаіпарагатііа-зйіга^. 

ТЬе Рга^тепі Ьеіоп^з Іо іЬе N.Р. Реігоѵзку соПесІіоп; 1о§еіЬег \ѵііЬ тапу оіЬег Іехіз 
і1 \ѵаз зеШ Іо 8.Р. 01с1епЬиг§ Ьу N.Р. Реігоѵзку, іЬе Киззіап сопзиі іп КазЬ§аг. 

ТЬе Рга^тепі із кері іп іЬе N.Р. Реігоѵзку соПесІіоп ипсіег іЬе питЬег 81 Р/19(1). 1 
Роііо (гесіо апсі ѵегзо), 32.5 ст х 24 ст; Пііпез оп еасЬ зісіе аге ргезегѵесі, иргі^Ьі 


* О.М. Воп§агс1-Ьеѵіп, А Рга^тепі оГ іЬе РайсаѵітйаіізаЬазгіка Рга]йарагатііа-801га Ггот Еазіет 
Тигкезіап. Іп: ^А08, 114. 3 (1994). I зЬоиМ Ике іо ехргезз ту ёгаіііисіе іо РгоР 8. Іпзіег Гог Ьіз Ьеір апсі 
ітрогіапі соттепіз оп іЬе іехі, 

* 8ее О.М. ВопеагсІ-Ьеѵіп, М.І. ѴогоЬуеѵа-Везуаіоѵзкауа. Іпсііап Техіз рот Сепігаі Авіа (Ьепіп^гасі 
Мапизсгірі СоИесііоп). ВіЫіоёгарЬіа РЬіІоІоёіса ВиёсІЫса. Зегіез Міпог V (Токуо, 1986). 

’ 8ее С. М, Воп^агсі-Ьеѵіп, М. I, ѴогоЬуеѵа-Везуаіоѵзкауа. Ратуаіпікі іпсііузкоу рішеппозіі іг Тзеп- 
ігаГпоу Агіі. ѵоі. I (Мозсоѵѵ-Ьепіпёгасі, 1985 [ВіЫіоіЬеса ВисісіЬіса, ѵоі. XXXIII]); ѵоі. II (Мозсоѵѵ- 
Ьепіпёгасі, 1990 [ВіЫіоіЬеса ВисісіЬіса, ѵоі. XXXIV]). 

‘°8ее Е. Сопге. ТНе Рга]іТарагатіШ ІНегаІиге, 2пс1 есі. (Токуо, 1978). 34-35: Е. ОЬеппіПег. 
РгаіШрагатііа іп ТіЬеіап ВисІсІИіш. 2пй есі. (ВеІЬі, 1989). 

“ Зеѵегаі Ігаётепіз ѵѵеге ісІепіШесІ Ьу Каікуоки >ѴаіапаЬе Ггот іЬе Ноетіе—^А. Зіеіп соПесііоп. ТЬе 
агіісіе Ьу К. \ѴаіапаЬе \ѵаз риЫізЬесІ іп іарапезе іп 1912 (“Ргаётепіз оГ іЬе Еаг^ег Рга]йарагатііа-зйіга 
Ггот КЬоіап”, ТИе 8Иикуо-каі, Іипе, 1912, ѵоі, 8, рі. 6) апсі іЬеп гериЫізЬесі іп 1933 (Ко^еізи ІепзИн, ѵоі. I 
[Токуо, 1933]: 539-49. Мг. 8Ьіп’ісіго Ногі Ггот Токуо Ііпіѵегзііу із поѵѵ ѵѵогкіп^ оп іЬе КЬоіап Ггаётепіз 
оГ іЬіз зйіга ѵѵЬісЬ Ьаѵе Ьееп ргезегѵесі іп іЬе О. Т. СгозЬу соПесііоп. ТЬіз соПесііоп \ѵаз гесеіѵеё Ьу 
О. Т. СгозЬу іп КЬоіап іп 1903 апсі сіерозііесі іп іЬе ЬіЬгагу оГ Соп^гезз (ШазЬіп^іоп). Опе Гга^тепі Ггот 
іЬе А. Зіеіп соПесііоп (зее іЬе рЬоіо^гарЬ іп іЬе Ьоок ВисІсІИіш: Ап апсі РаііИ, есі. \Ѵ. 2\ѵа1Г [Еопсіоп. 
1985], 57, п. 61) ѵѵаз ісіепііГіесІ Ьу те аз а рагі оГ СЬаріег Т\ѵо оГ іЬе Рапсаѵіт^аІізаИазпка Рга]парагатіШ- 
8йіга. ТЬе агіісіе оп іЬе Ггаётепі ѵѵіП Ье риЫізЬесІ іп іЬе АппаЬ о/іИе ВИап(іагкаг Огіепіаі КевеагсИ ІпПі- 
Шіе, Роопа, Іпсііа. 

Зее Nапсу Я. ЬеіЬсое. “Зоте Nоіез оп іЬе ЯеІаііопзЬір Ьеіѵѵееп іЬе АЬНізатауаІаткага, іЬе Яеѵізесі 
РапсаѵітйнізаИазпка, апсі іЬе СЬіпезе Тгапзіаііопз оГ іЬе Ііпгеѵізесі Рапсаѵіт^аіізаИазгік^'І Іп: ^А08 96 
(1976): 499-511. 

ТЬеге аге зеѵегаі СЬіпезе апсі ТіЬеіап ігапзіаііопз (зее РаіТсаѵіт^аіізаказгіка Рга]парагатіш, ѵоіз. II- 
III. есі. Такауази Кітига [Токуо, 1986]). А сагеіиі зіисіу оР іЬезе ігапзіаііопз ѵѵаз сіопе Ьу ЗЬо^о АѴаіапаЬе 
іп Ьіз агіісіе зирр1етепііп§ іЬіз риЫісаііоп: “А Сотрагаііѵе Зіисіу оГ іЬе Рапсаѵіт^аІізаИазгіка Рга]пара- 
гатіШ\ 

ЗЬо^о >ѴаіапаЬе Ьаз риЫізЬесІ іЬе зіхіЬ сЬаріег оГ іЬе зйіга: “Райсаѵіт^аіізаЬазгіка Рга]йарагатііа, 
VI (АпарйгѵаЬЬізатауасіЬікагаЬ)” Іп Тоуб Оаі^аки Оащакцііп Кііб (Виііеііп о/ іНе Огасіиаіе 8сИооІ, Токуо 
Ѵпіѵегзііу Огасіиаіе Рго^гат о/ЫЬегаІ Апз). 26 (1988): 165-82. ТЬе іехі оГ оиг Гга§тепі сап Ье сотрагесі 
ѵѵііЬ рр. 168-72 (ЬепсеГогіЬ ІѴаІапаЬе). 
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Оиріа ВгаЬтІ*^ ТЬе Іехі із ѵѵгіПеп іп Іпсііап іпк оп ІщЫ Ьгоѵѵп рарег; іЬеге із а Ьоіе іог 
Ьіпсііпё; зоте рагіз 0 ^“ іЬе іехі аге Ьасііу сіата^есі. ТЬе раёіпаііоп питЬег (219) із рге- 
зегѵе(1 оп іЬе Іей зісіе. ТЬе Іап^иа^е із ВисІсіЬізІ НуЬгісі Запзкгк ѵѵкЬ іпЯиепсе оі‘Мід(11е 
Іп(1іс^^. Атопё іЬе оЛЬо^гарЫс ресиІіагШез зЬоиШ Ье тепйопесі іЬе (1оиЫіп§ оі сопзо- 
папіз ап(1, а1 іЬе зате йте, іЬе зЬогІепіпё сопзопапіз. (Іп іЬе Ігапзікегайоп I §іѵе іЬе 
й)гтз аз іЬеу аге іп іЬе Іехі оі* іЬе тапизсгірі, ѵѵііЬ іЬе ехріапаііоп іЬе іггеёпіагіііез іп 
іЬе Гооіпоіез.) 

ТЬе ІехШаІ сотрагізоп оі* іЬіз йаёшепіз ѵѵііЬ іЬе ѵегзіоп кпоѵѵп йот іЬе іаіе Запзкгіі 
тапизсгіріз (зее іЬе риЫісаІіоп оі іЬе зіхіЬ сЬарІег оі* іЬе РапсаѵітзЫізаНазгіка 
Рга]парагатіш Ьу ЗЬо^о \Ѵа1апаЬе) зЬо\ѵз тапу сіійегепсез апсі аііо^ѵз опе Іо зее Іаіег 
аііегаііопз, ^ѵЬісЬ аге ѵегу ітроПапІ й)г іЬе ^епегаі зіисіу оі ВисісіЬізІ Запзкгіі Іехіз іп 
Еазіегп Тигкезіап'^. 


Техі 

8ІР/19(1),То1.219 
(Рис. 224-1) 

1. ...[зт]г..ЬисІёЬапизтгІі рипаг арага[т] 8иЬЬй... 

2. ...Ьуазуа зѵаЬЬаѵо пазіі Іа аЬЬаѵо азтгіі атапазікагат** ЬисІсіЬапизтгІі... 

3. рОгѵѵаккгіуа^^ рга]йауа1і апарйгѵѵа^ікза апарОгѵѵаргазіЬапат зо іЬа апарО... 

4. ёсіірасіа ратсаіпсігіуа ратсаЬаІа зар1аЬо(іЬуат§а^® агууа^^ 
азіагііёікат таг§ат $и[пі]...тас1Ьі 

5. аЬЬаѵазѵаЬЬаѵауо^епа зо аЬЬаѵай саіѵа дЬагтапат 
апаЬисІЬізуаІі уаіга зѵаЬЬаѵазапі]Ьарі па... 

6. ЬосІЬізаІѵепа таЬазаІѵепа^^ рга)і1арагатііауат сагапіепа 
ки^аіа сІЬагта тапазікагіаѵуа па[ки]... 

7. гууа^^ па апагууа па зазгаѵа па апазгаѵа па 
катасІЬаШрагуараппа па шрасІЬаіирагуарапп... 

8. іЬа Ьі Іеза сІЬагтапат зѵаЬЬаѵо пазіі уазуа зѵаЬЬаѵо пазіі зо 
аЬЬаѵо азтгіі ата... 

9. )йаіа апаргарипізуаіі зо аЬЬаѵа^ саіѵа ёЬагтапатт 
аЬЬізатЬидсІЬуізуаІі^'^ уаіга са... 

10. Іаѵуа уаіга апорі зтгіі пазіі ка ри[па]гѵѵа(1ат зтгіікагто 
каіЬащ са 8иЫій1і ЬодЬіза... 


Зее Ь. Запдег. РаІаео^гарНізсНез ги сіеп 8ап5кпіИапсІ5сНп/іеп сіег ВегНпег Тиг/апзаттіип^ (^іезЬа- 
ёеп, 1968); Р.)Ѵ. Тотаз. ВгаИта-Зспрі іп Сепігаі Азіап Запзкгіі Мапшсгіріз (Ьеіргіё, 1954), 667-700. 

Зее Р. Ед§егІоп. ВиМНШ НуЪгШ ЗапзкгН Сгаттаг апсі ОісНопагу, 1\ѵо ѵоІз. (Ыелѵ Наѵеп, 1953) 
(ЬепсеІоЛЬ Есі^. 1 ог Её§. II). 

’^Зее С. Воп^аЫ-Ьеѵіп. “Запзкгіі Іехіз йот Еазіет Тигкезіап”. Іп: Рарег8 іп Нопоиг о/ Рго/. 
Ог. Л ХіапИп оп іНе Оссазіоп о/Ні8 80іН ВіпНсіау, ѵоі. II (ЫапсЬап§, 1991), 52532. 

Зее ^Vа^апаЬе. 171, 

Зее Есів. 1:21 (2.78-2.82). Сотраге Есі^. 1:23 (3.1 3.4). 

Яе§и1аг, 8аріаЬосіИуа?§а. 

Зее поіе II. 

"■ Ке^иіаг Гогтз, ЬосІИізаОѵепа таИазаііѵепа (зее Е<1§. II: 403,426). 

ЗЬоиМ Ье 1оп§ а (зее ^Vа^апаЬе, 171, пагуа, паапагуа). 

Іізиаііу ѵѵііЬоиІ {*ЬисІИі8уаіі). Зее Есі^. I: 148 (31.1) Ьиі аізо 31.2 (ЬасІИізуиіі). зее ^Vа^апаЬе. 171, 
аИИізатИИоізуаіе. 


214 





фрагменты «Махапраджняпарамита-сутры » 


11. 5ат§Ьо апизшгіаѵуа уаѵа загѵѵакагапуйаШ апиргарипізуаіі 
апизтгГі атапазікагепа.... 

12. кагто пазіі каіЬат са 8иЬЬй1і ЬосІЬізаІѵепа таЬазаІѵепа 
^Ііапазшгіі тапазікагиаѵѵа іЬа[.]и... 

13. [акЬа]пдеЬі ^ПеЬі ассЬіёгеЬі айаЬа1[е]Ьі акаІтазеЬі 
арагашгзІеЬі Ыіи^уеЬі^^ ѵцйарга^азІеЬі... 

14. [уа]1[га] апорі зтгіікаппо пазіі 80 еѵат тапазікагапіа 
апирйгѵѵепа уаѵа 8агѵѵакагапуйа[іа] апиргарипізуа... 

15 .рагатіШуат сагапіепа 1уа§апи8тг1і [тапа]8Ікаг1аѵуа іЬа 

8иЫійй ЬодЬІ8а1ѵепа таЬа8аи^епа аЬЬа... 

16 .8иЬЬй1і и1рас1ауі[...] сіасіаті ѵа па ѵа дасіаті рагі1уа]аті ѵа 

па ѵа рагі1уа]апіі [...] ат§арагі... 

17.... 1уаёапи8тг1і.[[Іе ?]8а] апарйгѵѵепа уаѵа 8агѵѵакагапі)йа1:а 

апиргарипізуаіі еѵат... 


Ѵег 80 (Рис. 224-2) 

1. ...8[і]каг1аѵуа ка.Ьос1ЬІ8а1ѵепа таЬа8а1ѵепа 

ргаійарагатіШуат сагапіепа сІеѵаШпи8... 

2,... ппа^ саШгтаЬага)акауі[ке?]8йрараппака[ ] 
рагапігтііаѵа^аѵагіікези с1е[ѵе8й]рараппака8 Іе 

3. ..пи8тага1і [арі по 8тг]йкагто па8Іі 80 еѵат тапа8Ікагап1о уа 
8агѵѵакагат)йаі[а] апиргапі...^^ 

4. .ЬЬаѵо па8Іі ііі аЬЬаѵа8ѵаЬЬаѵа[уо§епа] Іат сіеѵаШ апи8тага[1:і] 
руаіат уаѵа 8агѵѵакагатійаіа[т]... 

5. .па8ікагата8уа апирйгѵѵаккгіуа^^ ргаЗйауаІі апирйгѵѵайікза 
апиригѵѵарга8гЬапат рга]йауай 

6. рйгѵѵаккгіуа апиргаріикатепа апирйгѵѵа^ікза 
апирйгѵѵаргаіірасіапа аЬЬа[ѵа]8ѵаЬЬаѵа[уо]... 

7. 8тг!:уира8іЬапе8и ^ікзкаѵуа руаіат уаѵа таЬакашпа уо 
^ікзііаѵуа 8о Ьі Ьо(іЬітаг§[а]... 

8. ка рипагѵѵасіа уаѵа 8агѵѵакагат]йа]йаіат^* [па] ісіащ 8Йіапат 
ѵісіуаіе еѵат Ьі 8иЬЬйЬ... 

9. пирйгѵѵа^ікза апирйгѵѵаргаЬрасІа рга]йауай уаіга ккгіуауат^^ сіПа сагі... 

10. т ешсі аѵосаі. уасіі ЬЬасІате ЬЬаёаѵат аЬЬаѵа8ѵаЬЬаѵа 
8агѵѵасіЬагта 1апа8Іі ги[ра]т... 

11. ѵа 8агѵѵакага]йа]паіа па8Іі ЬисІсІЬо па8Іі дЬагто па8І:і 8атёЬо 
—па8іі таг§о па8іі рЬаІо па8іі 8атк1е^... 

12. ёаѵащ ауизтаіащ 8иЬЬй1іт еіасі аѵосаі. арі пи 8иЬЬШі 
аЬЬаѵа8ѵаЬЬаѵеЬЬі 8агѵѵас1ЬагтеЬЬі... 

13. гтеЬЬі а8Іііа ѵа па8ІіШ ѵа ираІаЬЬѵай аЬа каіЬат ісіат 
8иЬЬй1І8уа еѵат ЬЬаѵаІі уасіі... 


Ііпизиаі Гопп. ІГ іі сопесіз ѵѵііЬ ЬИщ, ЬНща Леп зее Её^.І: 68 (9.105), и Гог й іп Місіёіе Іпсііс апсі 
ВН8, зее ЕсІ^.І: 25-26 (3.45-46); зее >Ѵа1апаЬе. 170, Ыгціізие. і іпзіеасі оГ з іп ВН8 із роззіЫе. 

^ри тау Ье отіиесІ; апиргарипізуаН, зее гесіо 14. 

8 ЬоиМ Ье опе к; зее поіе 12. 

8 ее ѵегзо 4: загѵѵакагапуіТаіЩ, >Ѵа1апаЬе, 169, 5агѵѵакага]гТаШ. Іп іЬіз Ипе апсі аізо іп Ипе 11 із 
ехіга; тауЬе іі із а тізіаке оГ а зсгіЬе; а іп зесопсі ]па зЬоиШ Ье зЬогі, Ьиі іЬе Іазі опе 1оп§: а. 

8Ьои1сі Ье опе к; зее поіе 12. 
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14. еѵат икіа ауи$тат ЗиЬЬййг ЬЬаёаѵапІат еіад аѵосаі па аЬат 
ЬЬаёапІе ЬЬаёаѵат....Іі какза^® 

15. ргаіуекаЬидсіЬауапікай са ЬосІЬізаіѵауапікаё са 1е еѵат 
ѵасіізуапіі аЬЬаѵазѵа... 

16. [Іа] йііаѵіраппаі са ЬЬаѵізуапгі дг§.гіѵіраппа5 са Ыіаѵі§уап1і асагаѵіраппай са.. 

17.1[о]кат ѵа ісіапі саЬат ЬЬа§а6іІа] ЬНа^а... 


“ $ее ШаІапаЬе, 168, канк^аті. 
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N 61 ^ Рга§теіі1$ оС іЬе ‘ТапсаѵітііаШаЬавгіка Рга]парагаіпі1а” 

(гот Еааіегп Тигкевіап* 

Атоп§ !Ье ВисІсІЬіз! Запзкгіі Іехіз (гот Еазіет Тигкезіап \ѵЬісІі аге кері іп іЬе Сеп- 
й-аі Азіап Рипд, 81:. Ре1:егзЬиг§ ВгапсЬ, ІпзІіШІе о( Огіепіаі 8іи(ііез^', іЬеге аге тапу 
(гаётепіз о( іЬе РгаіШрагатііа ІіІегаШге^^. ТЬеу \ѵеге таіпіу соПесІед Ьу N.Р. Реі- 
гоѵзку, Киззіап сопзиі іп КазЬ^аг. 

Оигіп§ аиіЬог’з зіау іп іарап (МагсЬ, 1991), оп іЬе Ьазіз оРЬіз Ігапзіііегаііопз Такау- 
ази Кітига апд ЗНо^о >Ѵа1апаЬе тапа^ед Іо ідепІіРу зеѵегаі (гаётепіз аз Ьеіопёіпё Іо 
іЬе РаЛсаѵщ^аііваНавгіка Рга]парагатіІа. ТЫз аПгіЬиІіоп із ѵегу ітроЛапІ (ог іЬе 
зіиду о( іЬіз зйіга апсі іЬе Рга/гТарагатИа НіегаШге іп ^епега!. 

ТЬе Запзкгіі Іехі о( іЬіз зШга Ьаз Ьееп ргезегѵесі іп Іаіе тапизсгіріз (геѵізей ѵег- 
зіоп)^^, аІіЬоиёЬ зеѵегаі Сепігаі Азіап (га^тетз аге аізо кпо\ѵп^. 

ТЬе Рапсаѵщ^аІізаНазгіка Рга]йарагатИа \ѵаз Ігапзіаіесі іпіо ТіЬеІап^^ апсі СЬіпезе’®. 
ТЬе риЫісаІіоп о( іЬе РаЛсаѵітз'аіізаНазгіка Рга] 1 ТарагатШ (га^тетз (гот 81. Реіегз- 
Ьиг§ Сепігаі Азіап СоПесІіоп зЬоиМ Ьеір іп гезІогіп§ іЬе огі^іпаі ѵегзіоп о( іЬе зйіга, 
апсі ідеп{і(уіп§ Іаіе аЬегаііопз апсі ігапз(огтаііоп^’. 

Т\ѵо (га§теп1з аге риЫізЬесІ Ьеге. 

I) Опе \ѵаз епіегесі ипсіег по. 81 Р/147а (г. 1-1 (Яесіо), (г. 1-2 (Ѵегзо), 1 (оИо, И 
Ипез оп еасЬ зіде, 40-46 акзагаз Іо еасЬ Ііпе іп ^епега!; іЬе Іехі із ргезегѵесі (аігіу \ѵе11 
Ьиі ип(оПипаІе1у тапу акзагаз аге поі сіеаг, іЬе гі^Ьі зісіе о(ЯесІо апсі ІеЛ зісіе о( Ѵегзо 
Ьеіпё с1ата§ес1; Ургі^Ы ВгаЬтІ. ТЬе (га§теп1 \ѵаз ісІепЫіесІ Ьу Такауази Кітига аз 
Ье1опёіп§ Іо сЬ. V о( іЬе РѴ^*. Ь соггезропсіз Іо ТаізЬО поз. 220, 221, 223^’ апсі Ті- 
Ьеіап'*®. Іп сотрагізоп \ѵііЬ іЬе (га^т. 81 Р/147а, іЬе Мз. із с1і((егеп1 Ьиі іЬіз (га^тепі 
йпсіз ІІЗ ріасе ехасііу Ье(оге іЬе (га^тепі 81 Р/147а. 

II) ТЬе оіЬег опе із питЬег 81 Р/147а, 1 (оііо, ЯесЮ апсі Ѵегзо, 11 Ііпез оп еасЬ зісіе, 
50-56 акзагаз Іо еасЬ Ііпе; іЬе Іехі із ргезегѵесі (аігіу лѵеіі, іЬе гі§Ы зісіе о(іЬе ЯесЮ апсі 


* С.М. Вопёагсі-Ьеѵіп, Т. Кітига. “Nе^ѵ Рга^тетз оГ іЬе Райсаѵіт^аІізаЬазгіка Р^а^йара^аті^а Ггот 
Еазіет Тигкезіап”. Іп: Еазі апсі ІѴезі, 1995, ѵоі. 45, N 0 . 1-4. 

8 ее С.М. Вопёагсі-Ьеѵіп, М.1. ѴогоЬуоѵа-ОезуаІоѵзкауа. іпсііап Техіз /гот Сепігаі Азіа {іепіп^гасі 
Соііесііоп). ВіЫіоёгарЬіа РЬіІоІОёіез ВисісІЬіса, Зегіез Міпог. V, Токуо. 1986. 

8 ее С. М. Вопёагсі-Ьеѵіп, М. I. ѴогоЬуеѵа-ОезуаІоѵзкауа. Рат]аіпікі Іпсііізко] РізтеппозН іг 
Іепіігаіпо] Агіі (Техіз іп Іпсііап ^гіііпёз Ггот Сепігаі Азіа), ѵоі. II, ВіЫіоіЬеса ВисісІЬіса, 34. Мозкѵа- 
Ьепіп§гас1, 1990. 

” 8ее Е. Сопге. ТИе Рга]гІарагатіІа ііІегаШге, 2п(1 есі. Токіо, 1978, рр. 34-35. 

^'^8еѵега1 Ргаётепіз \ѵеге ісіепІіГіесі Ьу Каікуоки >ѴаІапаЬе Ргот іЬе Ноет1е-8іеіп соііесііоп (К. 
\ѴаІапаЬе, “Ргаёшепіз оГ іЬе Еаг^ег Рга^йарагаті^а-зй^^а Ггот КЬоІап”. Іп: 8Никуо-кау. \о\. рі. 6, іипе, 
1912. ТЬіз апісіе \ѵаз гериЫізЬесІ — зее К.^аІапаЬе, Ко^еізи ІепзИи. Ѵоі. 1, Токуо, 1933, рр. 539-549 (іп 
іарапезе). Мг. 8Ьіп’ісЬіго Ногі із по\ѵ \ѵогкіп§ оп КЬоІап 8апзкгіІ Гга^тепіз оГ іЬіз зйіга Ггот іЬе 
О. Т. СгозЬу Соііесііоп. ТЬе Соііесііоп \ѵаз гесоѵегесі Ьу О.Т.СгозЬу іп КЬоІап іп 1903 апсі сіерозііесі іп іЬе 
ЬіЬгагу оГ Соп^гезз, \Ѵа8Ьіп§Іоп. 

Рекіп§ ей., ѵоіз. 18-19, по. 731, 76 сЬ.; ѵоіз. 88-90. по. 5188, 8 сЬ., Тгапзі. 8Ьі-Ьа Ьхап-ро, ТзЬиІ- 
кЬгітз гёуа1-Ьа. зОе-сі^е есі., ѵоіз. 26-28, по. 9, 76 сЬ.; ѵоіз. 184-186. по. 3790, 8 сЬ. 

ТаізЬо VII, по. 220, 85 сЬ. Тгапзі. Нзиап-Ізапе; ТаізЬо VIII, по. 221, 90 сЬ., Тгапзі. Мокзаіа; по. 222, 
27 сЬ. Іпсотріеіе, Тгапзі. ВЬагтагакза; по. 223, 90 сЬ. Тгапзі. Китага]Тѵа. 

8 ее Ы.К.ЬеіЬое. “8оте Ыоіез оп іЬе КеІаІіопзЬір Ьеіѵѵееп іЬе АЬНізатауаІапкат, іЬе Кеѵізей 
РаіІсаѵіт^аіізаНазгікй, апсі іЬе СЬіпезе Тгапзіаііопз оГ іЬе ІіпгеѵізесІ Райсаѵігп^аІізаЬазгіка”. Іп: ^А08, 96, 
4, 1976, рр. 499-511. 

Токуо Ііпіѵегзііу ЬіЬгагу Мапизсгірі оГ іЬе РѴ. по. 234-11, 381Ь9-382Ь^ по. 235-11, 422Ь'-423Ь'. 
СатЬгісіёе Ііпіѵегзііу ЬіЬгагу Мапизсгірі оГ іЬе РѴ. Асісі. 1628, 477ЬМ78Ь^ Асісі. 1629. 315Ь^-316а‘°. 

ТаізЬо VII. по. 220. 338а-^>-339а^ VIII. по. 221. 114Ь'М 14с'*; по. 223, 376а'"-376с'. 

Рекіпё есііііоп, ѴОІ. 89. Са 171Ь^-173^ 
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іЬе Іей 8І(1е оі Ше Ѵегзо Ьеіп§ (Іата^ей; ІіргіеЫ: ВгаЬгги; іЬе Іехі І8 ѵѵгійеп іп Іікііап іпк 
оп 1і§Ьі Ьгоѵѵп рарег. ТЬеге І8 а Ьоіе й)г Ьіпёіп§ апсі іЬе ѵоипй сігсіе оп Ѵегзо із раіп1е(1 
ѵѵкЬ іпк. Оп іЬе Іей раЛ оі* Яесіо іЬе питЬег оі* РоИо із ѵѵгійеп — 402; а1 іЬе Ье§іппіп§ 
оР Ѵегзо іЬе рай о? іЬе соІорЬоп апсі іЬе питЬег 0 ^“ іЬе сЬарІег (67) аге ргезегѵеё. ТЬе 
йа§теп1; ѵѵаз аізо іёепІіГіесІ Ьу Т. Кітига аз Ье1оп§іп§ Іо сЬар. V оР іЬе Рапсаѵітза- 
НзаНазгіка Рга]парагатііа^. Й соггезропсіз Іо ТаізЬо поз. 220, 221, 223"^^ апсі ТіЬе- 
Іап'^^ 


ТгатШегаіоп 
81 Р/147а, йа§теп11 
Кесіо (Рис. 225) 

1. ...ѵапіо ѵуаѵас[сЬі]... ра^сіта коііг е^а р^а^йар1а. аЬа: зѵа... 

2. ...ВЬа§аѵап аЬа: еѵат еШ 8иЬЬійе ШЬа уаіЬа ѵадазі зѵаіакзапа-^й 

3. ...зіЬапат ѵісіуаіе. арі Хи ЗиЬЬоіе уа [ѵаёазі] загѵѵапі зѵаіакзапа- ^ОпуаШп зат 

4. ...пуези загѵѵасІЬагтези рйгѵѵа-раі§сіта койЬ рга]йауа[1е]. еѵат са 
рипаЬ 8иЬЬй1е ЬосІЬіза 

5. ...пуези са загѵѵасІЬагтези сагатапо ЬосІЬізаІѵо таЬазаІѵо па кѵасісі 
сІЬагте ЬЬіпіѵе 

6. ...Іези ѵа ^гаѵакасІЬагтези ѵа ргаІуекаЬисІсІЬасІЬагтези ѵа 
шЬа§аіас1Ьагте5и ѵа. еѵа 

7. ...ѵапп исуаіе, кепа кагапепа рга]ііарагаті1е1:у исиаіе. ВЬа§аѵап аЬа: рагата 

8. ...рга]!іарагаті1е1у исуаіе. арі Хи ЗиЬЬо^е еіауа рга)йарагатііауа 
загѵѵа-^гаѵака-ргаІуекаЬисІсІЬа. 

9. ...[за]гѵа(іЬагтапат рагат§аШЬ уаіЬа заткЬуат Іепа кагапепа 
рга]ііарагатііеіу исуаіе. арі Ш ЗиЬЬШе рага 

10. ...раю пораІаЬЬуаІе. Іепа кагапепа рга]йарагатііе1у исуаіе. арі Хи 
8иЬЬйІе іта рга)йарагатіШуагп 

11.... [іе]па ка[га]пепа рга]йарагатйе1у исуаіе. арі Хи ЗиЬЬШе пеуат 
рга)йарагатіШгп кепасісі сіЬагтепа затуикШ па ѵізат 

Ѵегзо (Рис. 226) 

1. ...а Іепа кагапепа рга]йарагаті1е1у исуаіе. ХаХ казуа Ьеіоз ХаХЫ Ьі 
8иЬЬй1е пеуагп рга)йарагатііа агОріпу апісіаг^апа 

2. ...рга]йарага[ті]ш за... а... пи апащ сагіка... загѵѵаргайЬЬапапагп 
загѵазикЬапагп йаііокуазуа са)ай 

3. ...каЬЬіг ѵѵа сІеѵаШЬЬіЬ загѵѵа^гаѵака-ргаІуекаЬіІсісІЬауапікеЬіг ѵѵа 
рисіёаІеЬЬіЬ уе сапуе кесі 

4. ...казтасі Ьеіоз ШЬа Ьі 8иЬЬй1:е ... загѵѵасІЬагтапу айа 
рга]ііарагаті1;ауап пораІаЬЬуапІе. 

5. ...сайаѵуат. рипаг арагагп 8иЬЬйІе ЬосІЬізаІѵепа таЬазаІѵепазуат 
кЬаІи ёагпЬЬігауагп 

Токуо Ііпіѵегзііу УЬгагу Мапизсгірі оі* іЬе РѴ, по. 234-11, 382Ь^-383Ь^; по. 235-11, 423Ь‘-424Ь'. 

СатЬгісіёе Упіѵегзііу УЬгагу Мапизсгірі оі*іЬе РѴ, Аёсі. 1628,478ЬМ79Ь’; А6± 1629, 316а'®-317а^ 

ТаізЬо VII, по. 220, 339а--339с-'; VIII, по. 221,114с'*-115а-'; по. 223, 376с‘-377а'®. 

Рекіпё есііііоп, ѵоі. 89, Са 173а'^-175а^ 
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6. ...[ѵуат] (1и1ікЬа-8ати(1ауа-піго(1Ьа-тагёа-]йапагіЬе сагіаѵуат еѵат 
йиЬкЬа-затиёа 

7.. .. ѵ[і]к8ауаЗйапапи1раёа]йапаі1:Ьауа уаіЬагй[ра](*)]йапаг1:Ьауа сагіаѵуат та 
8. ...1ІГ ВЬаёаѵапІат еіай аѵосаі: уаді ВЬаёаѵап ...зуаЬ р^а^йара^атіш... 

9.. .. аЬа: іЬа ЗиЬЬйІе ЬойЬізаІѵепа таЬазаІѵепеЬа ёат[ЬЫге]... 

10. ...ѵуа затайЬіг те паПЬаз Іаіга тауа па саПа[ѵуат].сагіЬат ѵапагіат ѵа 


ТгатШегаііоп 
81 Р/147а, ІЫ. 402 
(Рис. 227-1) 

1. [ѵуйапат] те [сагіЬат ѵа]паг1:Ьат ѵа па сагіаѵуагп, еѵат 
йапарагатіш уаѵаі рга]йарагатііа те ... уаѵаі 8агѵѵакага]йаШ те 
саі1:Ь[ат ѵа]паі1:Ьат ѵа па сагіаѵуат ... 

2. ...[апийагат] затуакзатЬосіЬіт аЬЬізапіЬисІсІЬа па ка^сісі сІЬагтагп 
рагітг^уатапораІаЬсІЬо уо гіЬат ѵа кигуасі арі пй ЗиЬЬйІег ирІ[а]йа(1 
ѵа іаіЬаеаіапат апиірасі[асі ѵа].... 

3. ...зіЬііаіѵа сіЬагтапап сіЬагтаіа за са па казуасісі аПЬат ѵапаЛЬапі 
ѵа кагоіі. еѵат са ЗиЬЬйІе ЬосІЬізаІѵепа та1іа8аІѵепалЬ[а]пагіЬо 
рагіѵацуа заіаіат рга]йа[рагатііауат сагііаѵуат].... 

4. еѵат икШуизтагп 8иЬЬйІіг ВЬа^аѵапІат еіаё аѵосаі: кепа кагапепа 
ЬЬасіапІа ВЬа^аѵап рга]йарагатііа па казуасісі сІЬагтазуагіЬакагй. 
ВНа§аѵап а[Ьа:].... 

5. Ьу азатзкгІасІЬагтаѵаіагапащ іепа кагапепа па казуасісі 
сІЬагтазуагіЬакаЛп пару апайЬакагіп. аЬа: папи Ыіасіапіа 
ВЬа§аѵапп азатзкгІарагатапЬат за.... 

6. Іаі ЗиЬЬйІе ІаіЬа уаіЬа ѵасіазі азатзкгіат рагатагіЬат загѵѵагуапап 
па са рипаг аракагапЬепа ѵа иракагаЛЬепа ѵа. Іасі уаіЬа[рі пата].... 

7. зуасій (іЬагтазуаракагагіЬепа ѵоракагагіЬепа ѵа ргаІуиразіЬіШ. еѵат 
еѵа 8иЬЬйІе рга]йарагатііа ЬосІЬізаІѵапат таЬазаІѵапат[ ].... 

8. иракагагіЬауа ѵа ргаІуиразіЬііа. аЬа: [....] ЬЬасІапІа ВЬа^аѵап 
ЬосІЬізаІѵо таЬазаІѵо Ьу аігазатзкгіауат рга]йарагатііауат ^ікзііѵа 
загѵѵакага]йаіат апиргарпоіі. ВЬаёаѵ[ап аЬа:].... 

9. еѵат еіаі ЗиЬЬйІе ІаіЬа уаіЬа ѵаёазі, іЬа кЬаІи §атЬЬігауат 
рга]йарагатііауат Ьу азатзкгіауат ^ік^ііѵа [Ьо]с1ЬізаІѵо таЬазаІѵаЬ 
8агѵѵакага]йаіат апиргарпоіі па.... 

10. [а]с1ѵауаѵоёепаЬа: кіт рипаг ЬЬасІапІа ВЬа§аѵап асіѵауаи ёЬагтаи 
дѵауайЬагтат апиргарпоіі. ВЬа^аѵап аЬа: по ЗиЬЬоіег аЬа: па кіпі 
рипаг ЬЬасІапІа ВЬа^аѵап ёѵауо сІЬаппо Ьу асіѵауащ ёЬагтат. 

И. пиргарпоіі. ВЬа^аѵап аЬа: по 8иЬЬйІег. аЬа ка ісіапіт ргарпоіі. уасіі 
сіѵауо пас1ѵау[о] сіЬагтат апиргарпоіі. ВЬа^аѵап аЬа: апираІатЬЬо 
сІЬагто Ьу апираІатЬЬат ёЬагтат ргарпоіі. 

Ѵег8о (Рис. 227-2) 

1.... ирауакаи^аіуарагіѵагіа патпа зарІаза^ітаЬ затарІаЬ 
аіЬауизтап ЗиЬЬоііг ВЬа§аѵапІат еіасі асосаі: §атЬЬігеуат 
ЬЬаёапІа ВЬа^аѵап рга]йарагатііа рагатасізка 
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2. [гака]гака^ са ЬосІЬізаІѵа таЬазаІѵа уазтасі сіЬі па кітсіі заіѵат 
ираІаЬЬапІе парі 8а1ѵарга]ііар1іт, заіѵапат сапНауапиПагат 
заттиуакзатЬосІЬаи затргазіЬіШз Іасі уаіЬа ... 

3. [ЬЬа]с1ап1а ВНа^ауап па ка^сіі ришзо Ьу ака^е пісіаг^апе аргаііуе 
апаіауе Ьу аргаІізіЬапе ѵгкзат агорауііаѵуат тапуеіа. еѵат еѵа 
ЬЬасІапІа ЬЬа§аѵап Ьос1Ьі[заІѵа] 

4. таНазаІуа Ьу азаіѵат заіуапат кгІепессЬатІу апиПагат 
затуакзатЬосІЬіпі асІЬізатЬосІЬіт. ВЬа^аѵап аЬа: еѵат еШ ЗиЬЬШе 
ІаіЬа. уаіЬа ѵасіазі: с1и8кага[кагака] 

5. кЬаІи ЬосІЬізаІѵа таЬазаІѵа уаіга Ьі пата па са заіѵат ираІаЬЬапІе 

парі за1ѵар^а^йар1іт заіѵапат саіЬауессЬапІу апийагат заттуакзатЬо[с1Ьі]... 

6. га]паШт. аЬЬізатЬиёёЬѵа Шіуазапіі заіѵапі заІѵа§гаЬаі рагітосуапіі, 

Іасі уаіЬа ЗиЬЬШе ка^сіі ришзаз ІізіЬе ргіЬіѵІргаёе^е [ѵг] 

7. Іазуа ѵгкзазуа па патагп ]апІуап па ^апдат па ^акЬа па раігапі па 
рсзрапі па рЬаІапі ]апіуаі за са]апатапаз Іазуа ѵг[к8азуа]... 

8. ѵагорауііѵа са каіепа каіат рагіраіауеі каіепа каіат рагі^ойЬаеІ за 
Іазуа ёапёо пирОгѵепа тй1а-^акЬа-раІга-ра1а^а-ри5ра-рЬа1а-затра[ппа]... 

9. [..]1ѵа1 раІга-ризра-рЬаІапі ргатисііш раг1ЬЬит]іуаі 
загѵѵазуасіЬіргаЬапауа. еѵат еѵа 8иЬЬ01е ЬосіЬізаІѵо таЬазаІѵаЬ 
заіѵапат агіЬауа[пи].... 

10. ...апи[рйгѵепа] заізи рагатііази сіПѵа загѵѵакага]і1аіат апиргарпоіі. 
загѵѵазаіѵапат са Іѵасі ёапда“раІга-^а[кЬа]-ри8ра-рЬа1ора]Іѵ[у]о 

11. ...[таЬазаІѵ]апат а^атуа [заіѵаз] ІгіЬЬуо уаіеЬЬуо рагітисуапіе. 

Іаігесіат ризрат уагіі....Іѵа та[Ьа]... 

Шіе8: 

Кесіо 

1.4 рга]пауа[1е]. 8ее Токуо Упіѵ. ЬіЬгагу Мз. 382а‘, -рОгѵа коііг па рга]йауа1е. 

1.5 ёЬагте ЬЬіпіѵе. 8ее Токуо Ііпіѵ. ЬіЬгагу Мз. 382а^, -па кѵасісі аЬЬіпіѵі^аІе. 

Ѵег8о 

1.6 сагіаѵуат. 8ее Токуо Ііпіѵ. ЬіЬгагу Мз. 382Ь^ -сагііаѵуат сіипкЬа*’. 

*ра із отійесі. 
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А Рга^тепі оГ іЬе Ьаг^ег ^Тга|парагатка” 

Ггот Сепігаі А$іа 

ШтоЛисИоп* ** 

Іп іЬе Сепігаі Азіап СоІІесІіоп оі" іЬе Мапизсгірі Рипсі оі іЬе 81. РеІегзЬигё ВгапсЬ оі 
іЬе Іпзіііиіе оР ОгіепІаІ Зіисііез оР іЬе Яиззіап Асасіету оР Зсіепсез^ іЬеге аге арргохі- 
таіеіу 40 ігаётепіз Ьеіопёіпё Іо іНе Рга]і1арагаті1а Іііегаіиге'^^ ТЬеу \ѵеге ипеагіЬесІ 
8оте\ѵЬеге іп Сепігаі Азіа апсі зеШ Іо Асасіетісіап 8.Р. ОШепЬиг^ іп 8і. РеІегзЬигё 
таіпіу Ьу 8.Р. Реігоѵзку, іЬе Яиззіап сопзиі іп КазЬ^аг. Оп іЬе Ьазіз оР іЬе ІгапзИіега- 
1ІОПЗ тасіе Ьу О.М. Воп§аг(1-Ьеѵіп тапу оР іЬе Ргаёгпепіз ^ѵе^е ісІепІіГіесі Ьу Такауази 
Кітига, ЗЬіп’ісЬіго Ногі апсі ЗЬо^о ^аІапаЬе аз Ьеіоп^іпё Іо Ьагёег Рга]йарагатііа'^^. 
ТЬіз ісІепІіГісаІіоп орепз ир пеѵѵ роззіЬіІіІіез іп іЬе зіисіу оР іЬіз зйіга апсі Рга]парагаті1а 
Іііегаіиге іп ^епегак 

ТЬе \ѵЬо1е 8к1. Іехі оР іЬе Райсаѵіт^аІізаЬазгіка Рга]йарагаті1а (ЬепсеРогіЬ: Р) із 
ргезегѵесі іп Іаіе Nера1езе тапизсгіріз"^^. Везіёез іЬе сотріеіе тапизсгіріз Ргош Nера1, 
ѵагіоиз Ргаёшепіз Ргош Еазіегп Тигкезіап"^*, Оііёіі'^^ апсі 8гі Ьапка^® аге кпо\ѵп зо Раг. 
Сепігаі Азіап Рга^тепіз оР іЬе зйіга аге оР рагіісиіаг іпіегезі зпй ітрогіапсе Рог іЬе Іех- 
Іиаі Ьізіогу оРіЬе Ьаг§ег Рга]йарагаті1а, Ьесаизе іЬеу ойеп геРІесІ оШег ѵегзіопз іЬап іЬе 
Іехі Ргош Nера1. ТЬіз сап Ье іИизІгаІесі Ьу сотрагізоп \ѵііЬ іЬе оіЬег 8к1., ТіЬ апсі СЬіп. 
ѵегзіопз. 

Іпсіерепсіепііу I Ьаѵе сіізсоѵегеё іЬаІ іЬе Рга^теп! ргезепіесі Ьеге Іо ІЬе зсЬоІагІу 
ѴѴОГІСІ (ЬепсеРогіЬ: Ре) соггезропсіз Іо іЬе СгозЬу Рга^тепі 254/255 (ЬепсеРогіЬ: Сг) апсі 


* О.М. Вопёагсі-Ьеѵіп, 8Ьіп’ісЬіго Ногі. “А Рга§тепІ оГ іЬе Ьаг§ег Р^а^йара^аті^а Ггот Сепігаі Азіа”. 
Іп: ^ои^па^ о/ (Не Іпіегпаііопаі Аззосіаііоп о/ВисІсіНШ Зшсііез. ѴоІ. 19. N 0 .1. 1996. 

** ѴѴІ5І1 Іо ехргезз оиг согёіаі іЬапкз Іо РгоГеззог Ог. Озсаг ѵоп НіпйЬег Гог геас1іп§ іЬгои^Ь а сігай оі* 
іЬіз рарег апсі такіп§ а питЬег оГ ѵаІиаЫе зи§§езІіопз. 

8 ее О.М. Воп^агсі-Реѵіп апсі М.1. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. ІпсНап Техіз /гот Сепігаі Азіа 
(Іепіп§гасі Мапизспрі СоИесНоп), ВіЫіо§гарЬіа РЬіІоІо^іса ВисІсІЬіса: Зегіез Міпог V (Токуо: 1986). 

8 ее О.М. Воп^агсІ-Ьеѵіп апсі М.1. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. Ратуаіпікі іпсііізкоі різ'теппозіі іг 
Тзепіга ’поі Агіі [Техіз іп Іпсііап ^V^і^іп53 Ргот Сепігаі Азіа], ѵоІ. 2. ВіЫіоіЬеса ВисІсІЬіса XXXIV. 
(Мозсоѵѵ: 1990)261. 

Рог ІЬІЗ Іегт зее іЬе зесііоп “ТЬе ЯеІаІіопзЬір оР Ѵагіоиз Ѵегзіопз”, р. 000 Ье1о\ѵ. 

Е. Соп 2 е, РЕ36. 

Каікуоки \ѴаІапаЬе. “ІЛеп Ьаккеп по ВаіЬоп-Ьаппуа сіапреп [Рга^тепіз оР іЬе Еаг§ег 
Рга]йарагатііазйІга Ігот КЬоІап]”. Іп: ЗНііІсуокаі 8.6 (1912); гергі. іп Ко^еізи ІепзНй, ѵоІ. I (Токуо: 1977) 
539-549. Іп іЬіз агіісіе 17 Ггаёшепіз Ігот іЬе 8іеіп-Ноегп1е СоПесІіоп аге ісІепІіГіесІ аз Ье1оп§іп§ Іо іЬе 
Райсаѵіт^аІізаЬазгіка Рга]йарагатііа, >ѴаІапаЬе 167-172. 8ЬОёо ^Vа^апаЬе. “СЬйо а]іа зЬиІзисІо по 
Наппуакуо ЬопЬип сіапкап 1: РѴ сіаігоки ^епкап \ѵо те^иИе” [А 8апзкгіІ Рга§тепІ оР іЬе Рга]йарагатііа 
Ігот Сепігаі Азіа I]. Іп: Тбуб^аки Кепкуй 30 (1993): 41-67. Іп ЬоіЬ агіісіез Ье ^іѵез а Ігапзіііегаііоп оі* а 
Реігоѵзку Рга^тепі 81 Р/19а (1), ^ѵЬісЬ із ісіепіійесі аз Ьеіоп^іп^ Іо іЬе Еаг§ег Рга]йарагатііа. Воп^агсІ- 
Ееѵіп риЫізЬесІ іЬе Іехі апсі іЬе рЬоІо оР іЬе зате Реігоѵзку Рга^тепі іп “А Рга§тепІ оР іЬе 
РабсаѵітзаіізаНазгіка Рга]парагатііа-8тга Ргош Еазіегп Тигкезіап”. Іп: боигпаі о/ (Не Атегісап Огіепіаі 
Восіеіу 114.3 (1994): 383-385. Опе Ігаётепі Ігот іЬе 8іеіп СоИесІіоп ОМРВ Ог. 8212/174 (КЬа.і.220) (зее 
2\ѵа1Р 57, по. 61) \ѵаз ісіепііріесі Ьу С. М. Воп^агсі-Ееѵіп аз Ье1оп5Іп§ Іо іЬе Райсаѵігп^аІізаЬазгіка 
Рга)йарагатііа. Ап аПісІе оп іЬіз Ігаётепі “А Ргаетепі оР іЬе Рапсаѵіт^аіізаНазгіка Рга]барагатИа8й(га 
Ігот А. 8іеіп СоПесІіоп” Ьу О.М. Воп§агс1-Ееѵіп \ѵаз риЫізЬесІ іп іЬе Аппаіз о/(Не ВНапбагкаг Огіепіаі 
РезеагсН Іпзіііиіе {АтгіатаНоІзаѵа Ѵоіите) 72-73 (1991-1992): 715-717. 

СВМ {РасВк) рагіз 3-5. 8ее аізо ѵоп НіпиЬег. Ег/огзсНип^. 345-346 апсі Сопхе. Рі, 34-35. 

8 . Рагапаѵііапа. “Іпсіікаіизауа Соррег Ріациез”. Іп: Ері^гарНіа Іеуіапіса 3 (1931): 199-212. Озсаг 
ѵоп НіпііЬег. “8іеЬеп СоШЫаІІег еіпег Райсаѵіт^аІізаЬазгіка Рга]йарагатііа аиз АпигаёЬарига”. Іп: 
КасНгісНіеп сіег Акасіетіе Вег 1Ѵі88еп8сНа/іеп іп СоКіп^еп. I, РЬі1о1о§ізсЬ-НізІогізсЬе Кіаззе (1983): 187- 
207. 8ее аізо Соп 2 е, РІ 35. 
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ІО іЬе 8к1. Іехі о!* Р й-от Ыераі (Ьепсе&гіЬ: РК). И І8 ге^із^егесі аз 81 Р/19(3) іп іЬе 
N.Е. Реігоѵзку Соііесііоп. 


Тке сопЛііоп о/іке^^а^тепі 

Опіу іЬе гі§Ьі рагі опе й)1іо із ехіапі. ТЬе й-а§теп1, ѵѵЬісЬ теазигез 17 х 16.8 ст, 
ргезегѵез рай іЬе гі§Ьі-Ьап(1 таг^іп зпд рагі оі іЬе иррег есі^е Ше іЫіо (зееп й-от 
іЬе гесіо). Тѵѵеіѵе Ііпез аге ргезегѵесі оп еасЬ зісіе, іпс1исІіп§ іЬе йгзі Ііпе о^ іЬе гесір апсі 
іЬе Іазі Ііпе о^ іЬе ѵегзо. ТЬе Іехі із ѵѵгійеп іп Іпсііап іпк оп 1і§Ьі Ьго\ѵп рарег. Сотрагі- 
зоп \ѵкЬ іЬе оіЬег ѵегзіопз ргоѵез іЬаІ а Іаг^е зесйоп о? Іехі із тіззіп§ Ьеілѵееп іЬе Іазі 
Ііпе о!* іЬе гесіо апсі іЬе йгзі Ііпе о^ іЬе ѵегзо. Оп іЬе Ьазіз о? іЬе Оі1§і1; тапизсгірі оГ Р 
(Ьепсей)гіЬ: РО) апсі оі Сг, ѵѵЬісЬ аге сіозег Хо Ре іЬап оіЬег 8к1. ѵегзіопз, ѵѵе езйтаіе 
іЬаІ а сотріеіе й)1іо Ьоге ргоЬаЫу 17—18 ііпез о? ѵѵгі1:іп§ оп еасЬ зісіе. ТЬе іоп^езі; Ипез 
(а7, а8 апсі Ь7) соШаіп 19 аЬага:5. Ѵ^іХЪ іЬе Ьеір оі РО \ѵе саісиіаіе іЬаІ іЬеге \ѵои1с1 
огі^іпаііу Ьаѵе Ьееп 65-70 аЬагаз Іо іЬе Ііпе. Ргот іЬе Расіз тепйопесі аЬоѵе, іЬе зіге 
оР іЬе епйге Роііо тау Ье саісиіаіесі аз Ьаѵіп§ огіёіпаііу Ьееп гои^Ыу 60x25 ст. Непсе 
аЬоиІ 1\ѵо іЬігсіз Ргот іЬе Іей-Ьапсі ес1§е апсі аЬоиІ опе іЬігсі оР іЬе Іоѵѵег рагі зеет Іо 
Ьаѵе Ьееп Іозі. И тизі Ье поіесі іЬаІ іЬгее ййЬз оР іЬе Іей-Ьапсі Ьгеак аге аз з1гаі§Ьі аз іЬе 
гі§Ы-Ьапсі есі^е. ТЬе Іей есі^е оР іЬе ѵегзо із Ыапк, \ѵЬеге іЬе йгзі опе ог 1\ѵо аЬагаз оР 
Ііпез 6-12 аге поі ргезегѵесі. Опе ехріапаііоп Рог іЬіз ресиііагііу тау Ье іЬаІ іЬе епііге 
РоИо \ѵаз тасіе оР тоге іЬап опе раІсЬесі-Іо^еіЬег зЬееІ оР рарег апсі іЬе Ыапк із а таг§іп 
Рог арріуіпё раз1е^‘. 

ТЬе РоИо питЬег із Іозі. Іп Ііпе 2 оР іЬе гесіо а рагі оР а соІорЬоп із ргезегѵесі, ѵѵЬісЬ 
іпсіісаіез іЬе епсі оРСЬар. 30. Айег іЬе соІорЬоп а сігсіе тагкіп§ іЬе епсі оР а сЬарІег із 
сігаѵѵп. А рагі оР а тіпіаіиге^^ із ргезегѵесі іп іЬе сігсіе. ^Vе сап зее а ІоШз іЬгопе сіга\ѵп 
іп іЬе 1о\ѵег рай. 


Тке 8сгірі ап(і іке сіаіе 

ТЬе зсгірі оР іЬе Рга^тепі із іЬаІ саііесі іЬе ‘‘Еагіу Тигкезіап ВгаЬті, Іуре Ь” Ьу Еоге 
8апсіег^^. Ассогсііп^ Іо 8апсіег, іЬе тапизсгіріз іп іЬіз зсгірі тау Ье сіаіесі Іо іЬе 5іЬ Іо 6іЬ 
сепіигу А.О.^"^ Іп іЬе Рга^тепі -е апсі -аі аге тозііу \ѵгі11еп іп іЬеіг Сепігаі Азіап Роітп, 
\ѵЬеге іЬе роіпі із Ьепі Іо іЬе иррег гі^Ьі зісіе, лѵЬегеаз іЬе Іпсііап -е апсі -аі \ѵііЬ іЬеіг 
роіпі Шгпесі Іо іЬе 1о^ѵе^ Іей зісіе аге опіу гагеіу изесі, е. іп Ь7 -тйіепа апсі а5 сйгпекі. 
Nеі1Ье^ ѵізаг^а пог рипсіиаііоп тагкз аге Роипй іп Ре. 

Тке Іащиа^е 

ТЬе Іап^иа^е оРіЬе Рга§теп1 із ВН8. Ре зЬоѵѵз а питЬег оР Місісііе-Іпсіісізтз іп рЬо- 
по1о§у^^псі тогрЬо1о§у, зЬагесі \ѵііЬ Сг, а1іЬои§Ь іЬе Іехі із іп ргозе^^, \ѵЬегеаз іЬе раг- 


Аз Гог СЬіпезе зсгоііз апсі ГоІсІіп§ Ьоокз, І1 із соттоп Іо зііск зЬееІз оі* рарег Іо^еіИег. 8ее Аппетагіе 
ѵоп ОаЬаіп. “Оіе Вшске (іег ТигГап-8атт1ипе”. Іп: Зіііип^зЬепсНіе сіег ОеШзсИеп Лкасіетіе сіег ІѴіззеп- 
5сИа/(еп ги ВегНп. Кіаззе Шг 8ргасЬеп, ЬіІегаШг ипсі Кипзі (1967) р. 7 (оп зсгоПз), р. 9 (оп Ыоск ргіпіз), 
р. 13 (оп ГоМіпё Ьоокз) апсі р. 18 (оп ІЛ^иг ГоМш^ Ьоокз). аге іпсіеЫесІ Іо Вг. Ьоге 8ап(іег Гог іпГогш- 
іпё из аЬоиІ іЬе аПісІе аЬоѵе. 8Ье кіпсііу іпѵезііёаіесі 1аг§ег роіЬі Іеаѵез Ьеіопёіпё Іо іЬе ТигГап СоПесІіоп 
іп Вегііп апсі іпГогтесі из Ьу Іеііег іЬаІ зЬе соиМ поі йпсі апу ехатріе оГ роіЬі Іеаѵез раІсЬесІ Іо^еіИег. 

Оп іИизІгаІесІ тапизсгіріз Ггот Сепігаі Азіа зее 2^ѵѵа1Г 57. 

8апс1ег. ВгаНтІЗсгіріз 167. СГ. Ріаіез 15, 16. 17. Іп: 8апс1ег. РаШо^гарНізсИез 181-182, ТаГеІ 29-40, 
іЬе зате Іуре із саііесі іЬе “РгііЬе ТигкезІапізсЬе ВгаЬтІ (8сЬгіЛіуриз IV, АІрЬаЬеІз)”. 

8 апёег. ВгаИтІЗсгіріз 167. 

А Реігоѵзку Гга^тепі 81 Р/19а(І) Ьеіоп^іпё Іо іЬе Ьаг^ег Рга^йарагаті^а аізо зЬоѵѵз тапу Місісііе- 
Іпсіісізтз апсі зоте Ііп^иізііс ГеаШгез соттоп Іо Ре апсі Сг, аІАои^Ь іЬе Іехі із іп ргозе. 8ее >ѴаІапаЬе 168- 
170, апсі Воп§агс1-Ьеѵіп 384-385. 
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аііеі Іехіз РО, РN апсі 8N аге ѵѵгійеп іп аітозі ге§и1аг 8к1. ТЬе опіу ехіапі Рга]йа- 
рагатіШ іп ВН8 кпоѵѵп 80 йаг І8 іЬе Рга]йарагатііага1па§ипа8атсауа§аіЬа^^, лѵЬісЬ І8, 
Ьо^ѵеѵе^, сотро8её 80Іе1у іп ѵег8е. А1то8І аІІ іЬе ІехІ8 іЬе Рга]йарагатіШ ИіегаШге іп 
рго8е а8 уеі риЫІ8Ьеё аге сошрагаііѵеіу й-ее й-от гесоёпігаЫе Міёсііе Іпсііс іпЯиепсе, 
а8 іЬо8е РО, РN апё 8N, ^ѵЬо8е 1гап8сгірйоп І8 ^іѵеп іп 1ЬІ8 алісіе. Непсе Ргапкііп 
Её^еЛоп с1а88Ійеё А8І:а8аЬа8гіка Рга]йарагаті1:а апё ^а1а8аЬа8гіка Рга]йарагаті1:а ипёег 
Ы8 іЬігё с1а88 о^ВиёёЬІ8І 8к1.1ехІ8, і. е. іЬе с1а88 іп ѵѵЬісЬ ЬоіЬ іЬе ѵег8е8 апё іЬе рго8е 
раіІ8 аге 8ап8кпЙ2её^^. ТЬе ёІ8соѵегу оі а рго8е Іехі о? іЬе Рга]йарагапіі1:а іп ВН8, Ре 
апё Сг, І8 ітроЛапІ: іп ге^агё Іо іЬе 8Іиёу о^* іЬе й)ітпа1іоп о? Рга]йарагаті1:а ИіегаШге а8 
алѵЬоІе а8 \ѵе11 а8 іЬе 8Іиёу о{‘ВН8. Ве8Іёе8 тапу Ргакгі1І8т8, ап іпЯиепсе КЬо1:апе8е 
сап Ье Ігасеё (8ее іЬе поіе Хо Ре аЮ). ТЬе8е 1іп§иІ8Йс йга1иге8 аге ёІ8си88её іп іЬе по1е8 
Іо Ше Іехі оГ Ре. 


ТИе геіаііопзкір ЪеШееп Ре апсі 5ІР/19а(1) 

ТЬе ^^ѵо РеІгоѵ8ку йаётепІ8, Ре (81 Р/19(3)) іЬаІ 1ЬІ8 аЯісІе ёеаІ8 \ѵііЬ апё 81 Р/19а(І), 
а рЬоІо оГ ѵѵЬісЬ \ѵа8 риЫІ8Ьеё іп Воп§агё>Ьеѵіп р. 385, Ьаѵе 8оте роіпІ8 іп соттоп. 
ТЬе8е аге: 1. ТЬе рге8итеё питЬег о!* Ііпе8 апё іЬе Іеп§іЬ оі Ре согге8ропё пеагіу сот- 
ріеіеіу Іо іЬо8е оІ 81 Р/19а(1). І1 І8 е8Йта1её іЬаІ іЬе огіёіпаі сотріеіе іоѴю оГ Ре Ьаё 
ргоЬаЫу 17-18 1іпе8 апё а 1еп§іЬ оі 24 ст. (8ее “ТЬе сопёійоп о? іЬе Яа^тепі” аЬоѵе 
апё Воп§агё-Ьеѵіп р. 383.) 2. ТЬе 8сгір1 о^*ЬоіЬ іЬе ЯаётепІ8 Ье1оп§8 Іо іЬе 8ате Іуре, 
патеіу іЬе Еагіу Тигке8Іап ВгаЬші, Іуре Ь, апё іЬе й)гт8 оі* іЬе ге8ресйуе акзагаз Іоок 
ѵегу 8Іті1аг. (8ее Рі^. апё Вопёагё-Ееѵіп р. 385, Рі§. 1.) 3. ТЬе 1:\ѵо Яа§тепІ8 8Ьаге 
тапу 1іпёиІ8Йс ресиІіагійе8. (8ее поіе 12 аЬоѵе.) Оп іЬе8е ёгоипё8 іі І8 ѵегу ргоЬаЫе іЬаІ 
іЬе йѵо Яа§тепІ8 Ьеіоп^ Іо опе апё іЬе 8ате тапи8сгір1 оГіЬе Еаг^ег Рга)йарагатіШ. 

Соггезропсііп^ іехіз 

"^е Ьаѵе соп8иЬеё іЬе й)I1о^ѵіпё 13 ѵег8І0П8, \ѵЬісЬ согге8ропё Іо Ре. 

(1) Сг = іЬе Сго8Ьу Яа^тепі 254/255^*. Сг \ѵа8 асциігеё іп КЬоІап Ьу 08саг Теггу 
Сго8Ьу іп 1903 апё І8 по^ѵ кері іп іЬе ЬіЬгагу оГ Сопёге88, \^^а8Ьіп§Іоп О.С.^^ ТЬе 8сгір1 
ЬеІоп§8 Іо іЬе 8ате Іуре а8 іЬаІ оі Ре, патеіу іЬе Еагіу Тигке8Іап ВгаЬтІ, Іуре Ь. ТЬе 
сотріеіе й)1І08 оі Сг апё Ре 8еет Іо Ьаѵе соѵегеё а1то8І іЬе 8ате ехіепі оі Іехі, Ьиі 
ЬоіЬ аге ѵегу Яа§теп1агу апё оѵегіар ^ѵі^Ь еасЬ оіЬег іп опіу 6 1іпе8 (Сг а2=Ре аЗ, Сг 
аЗ=Ре а4, Сг а5=Ре а7, Сг а6=Ре а8, Сг а7=Ре а9 апё Сг Ь 10=Ре ЬЗ). 

(2) РС = іЬе 8ап8кгіІ тапи8сгір1 оГ іЬе Райсаѵіт$аІІ8аЬа8гіка Рга)йарагатііа Яот 
Оііёіі. 8егіа1 N0. 24 іп іЬе ОеІЬі СоПесІіоп оР іЬе Оіі^іі тапи8сгірІ8^®. кергоёисеё іп 


Акіга Уиуата. А Сгаттаг о/(Не Ргаі^а-рагатіШ-гата-^па-затсауа-^аіИа (Запзкпі Кесепзіоп А) 
(СапЬеіта: 1973); ісі. ед., Рга]парагатіШ-гата-^па-8атсауа-§шНа {8апзкп( Ресепзіоп А) (СатЬгід^е: 
1976). 

ВН^а р. XXV. ' 

ВеГоге \ѵе Ігеаіед Ре, 8Ьіп’ісЬіго Ногі Над зиссеедед іп іЬе ідеШіГісаііоп оР Сг. Не із пош ргерагіп^ 
іЬе риЫісаІіоп оГ іЬіз йа^тепі апд опе тоге Гга^тепі оГ іЬе Раг^ег Р^а^йара^аті^а Ьеіоп^іпё Іо іЬе СгозЬу 
СоПесІіоп (260/261). 

Рог іЬе СгозЬу СоПесІіоп зее Копаід Е.Еттегіск. “АпоіЬег РгаётеШ оГ іЬе 8апзкгіІ 8итик- 
ЬаёЬагапТ”. Іп: ОеуасіИагта: Вшсііез іп Метогіез о/Ог. О.С. 8ігсаг, ед. С.ВЬаІІасЬагуа (ОеІЬі: 1986) 165; 
ід. “ТЬе Нізіогісаі Ітрогіапсе оГ іЬе КЬоІапезе Мапизсгіріз”. Іп: РгоІе§отепа (о іНе Зоигсез оп іНе НШогу 
о/Рге-Шатіс Сепігаі Азіа, ед. Ьу І.НалпаІІа (Видарезі: 1979) 175-177; ід. “Ноіез оп іЬе СгозЬу СоПес¬ 
Ііоп”. Іп: Месііоігапіса: Ргосеесііп^з о/іИе Іпіегпаііопаі Соііодиіит Ог^апізесі Ьу іНе КаіНоНеке Ѵпіѵегзііеіі 
іеиѵеп /гот іИе 2І8і іо іНе 23гсІ о/ Мау 1990. ед. Ьу ^Vо^сіесЬ 8ка1то\ѵзкі апд Аіоіз ѵап Топ^егіоо 
(Ееиѵеп: 1993) 57-59). 

8ее ѵоп НіпйЬег. Ег/огзсИип^ 345-346. 
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СВМ (РасЕф рі. 5, рр. 458-460 (й)1$. 145Ы1-146Ы2). Ре соѵег$ рай оі" СЬар. 18-19 
іп РО. ТЬе зсгірі І5 Йіе гоипд Оиріа (Оі1§і1/Ватіуап Туре I)*’. ТЬе рЬсІо^гарЬя іп СВМ 
(ЕазсЕф аге іп райз зо Ыийеб Йіаі іЬе Іехі із поі аіѵѵауз еазу Іо бесірЬег. 

(3) РN = іЬе Запзкгіі Іехі оі" іЬе РайсаѵітйаІізаЬазгіка РгаЗйарЗгатіШ ігот Nера1. 
Кітига’з ебіііоп, р. 67, 1. 13-р. 70, 1. 15, а рай оі" СЬар. 2. ТЬе тапизсгіріз изеб Ьу 
Кітига аге а11 тисЬ пеѵѵег (ргоЬаЫу поі Ьеіоге іЬе 18іЬ сепШгу) іЬап а11 іЬе ѵегзіопз 
сопзиЬесІ Ьеге. ^е Ьаѵе аізо сопзиЬеб Іѵѵо тапизсгіріз іЬіз ѵегзіоп кері іп іЬе Сеп- 
егаі ЬіЬгагу оГ іЬе Ііпіѵегзііу оі" Токуо“, Маізипаші N 0 . 234, ІЫз. 177а2-178Ы апсі 
Маізипаші N 0 . 235, ІЫз. 208а2-209Ь2, ѵѵЬісЬ Кітига аізо изеб іп Ьіз ебіііоп. РК із а 
ѵегзіоп о1^ іЬе РайсаѵіпійаІізаЬазгіка Рга]йарагатііа ѵѵЬісЬ ѵѵаз геаггап§есІ Іо сопЬэгт Іо 
іЬе АЬЬізатауаІагіікага*^, сТ а соІорЬоп оі" РN: агуа-раПса-ѵітзЫі-заказгікауат Ыга- 
§аѵаІуат ргфПа-рагатНауат аЪНізатауаІаткагапшагепа защзЬсікіІауащ 

(4) §N = іЬе 8апзкгі1 Іехі оі" Йіе ^аІазаЬазгіка Р^а^йара^атіШ Ігот КераІ. ТЬе рай 

соггезропсііпё Іо Ре Ьаз поі уеі Ьееп риЫізЬесІ. ТЬегеібге, ѵѵе Ьаѵе сопзиЬесІ Іѵѵо тапи- 
зсгіріз кері іп іЬе ОепегаІ ЬіЬгагу оі" іЬе Ііпіѵегзііу оі" Токуо®^, Маізипаті N 0 . 382-В 
(ЬепсеІойЬ; §ЫТа) Ьэіз. 227а7-229Ь8 апд Маізипаті N 0 . 383 (ЬепсеЬэйЬ: ІЫз. 

286 Ь7-289а12. ВоіЬ аге тосіегп Ыераіезе тапизсгіріз, Ьиі §NТЬ із Ьейег іЬап §КТа, аз 
Маізипаті іпсіісаіез**. ТЬегеІоге, ѵѵе Ьаѵе §іѵеп а сііріотаііс Ігапзсгірііоп оі" §КТЬ, 
ѵѵЬіІе §ЫТа із изей Іо соггесі еггогз іп §КТЬ. Ре соѵегз рай оі^ СЬар. 18-19 іп 

(5) РТк = іЬе ТіЬеІап ѵегзіоп оі" іЬе РайсаѵіщйаІізаЬазгіка Рга]йарагатііа, іпсіийеб 
іп іЬе Кап^и^, апй епііііесі з'ез гаЪ куі рка гоі іи ркуіп ра з(огі ркга§ Пі зи Ыа ра 
(= РапсаѵітзЫізаказгіка Рга/парагатііа). ТЬе ІЫІоѵѵіпё тапизсгірі апсі есііііоп Ьаѵе 
Ьееп сопзиііесі; зТо§ N 0 . 12, Ѵоі. 42, КЬа 233а7-237Ь2; Рекіп§ N 0 . 731, ёег рЬуіп Ті 
172Ь6-175ЬЗ (= Ѵоі. 18, рр. 231.2.6-232.3.3) (СЬар. 18-19). 

(6) РТі = іЬе ТіЬеіап ѵегзіоп оі" іЬе РайсаѵігріаІізаЬазгіка Рга)йарагатііа, іпсіибеб 
іп іЬе Тап)иг, аИгіЬиІесІ Іо 8еп ЬгаЬ ро (НагіЬЬасІга), ігапзіаіеб Ьу 2і Ьа Ьгаіі ро 
(8апІіЬЬа<1га) апсі ТзЬиІ кЬгітз г^уаі Ьа, апб епііііеб з'ез гаЬ куі рка гоі (и ркуіп ра зіоН 
ркга§ пі зи Іпа ра (= РаПсаѵіщ^аІізаказпка Рга/ПарагатіІа). \Ѵе Ьаѵе сопзиііесі Ре- 
кіпё N 0 . 5188, тОо ’вгеі (8ег рЬуіп) Nа 75Ь8-78Ь7 (= Ѵоі. 89, рр. 78.3.8-79.4.7) апсі 
зОе сіее N 0 . 3790, йег рЬуіп Nа 65Ь2-68аЗ (= Ѵоі. 63, рр.417. 1660.2-418.1665.3) 
(СЬар.2). ТЬіз із а ТіЬеіап Ігапзіаііоп оГ а геѵізесі ѵегзіоп зітііаг Іо РN, сТ а соІорЬоп оі" 
РТі, е.^. Рекіпё Са 258а8-258Ы: 'рка^з ра Ьсот Мап 'йаз та з'ез гаЪ куі рка гоі іи 
ркуіп ра зЮгі ркга§ гП з'и Іпа Ьа тгіоп раг гІо§з ра Ьг^ап §уі г]ез зи ’Ьгагіз паз сіа§ раг 
§Ш§з раіаз... 

(7) АТ = іЬе ТіЬеіап ѵегзіоп оі" іЬе АзШсІайазаЬазгіка Рга)йарагатііа, Ігапзіаіесі Ьу 
Зіпатііга, 8игеп(1гаЬос1Ьі, Ѵе §ез зёе апсі оіЬегз*’ ргоЬаЫу іп іЬе еагіу 9іЬ сепіигу А.О., 
епііііесі 'Рка§з ра з'ез гаЬ куі рка гоі іи ркуіп ра ккгі Ъг§ѵасі зіогі ра гез Ьу а Ьа іке§ ра 
скеп ро ’і тсіо (= 2ауа-Азіа(іаз'азаказпка-Рга]г[арагатіІа пата такауапазгЯга). зТо^ 
N 0 . 13, Ѵоі. 46, КЬа 48а7-52аЗ; Рекіп^ N 0 . 732, 8ег рЬуіп Nі 276аЗ-278 а8 (=ѴоІ. 19, 
рр. 316.4.3-317.3.8) (СЬар. 27-28). 

(8) §Т = іЬе ТіЬеіап ѵегзіоп оі" іЬе §аІазаЬазгіка Рга)йарагатііа, Ігапзіаіесі Ьу КЬатз 
ра Со сЬа, зВаз Май)иёп, 14ап Іпбгаѵаго, Ьо сЬеп Ѵаігоізапа, Т4ай, ІСе КЬуі ’Ьшё. Ѵе 


Рог іЬІ5 іуре оГ зсгірі зее §апёег. РаШо^арківсНез 123-130. 

“ Маізипаті 90 апё 200-201. 

“ Оиіі ѵ; Сопге./’і 36-39; ІхіЬсое. 

“ Маізипаті 90; Оиіі 269; Кітига 164 апсі 185. 

“ Маізипаті 136-138 апсі 210. 

“ Маізипаті 138., 

" 24 5ее іЬе соІорЬопе оГ АТ іп іЬе зТоё Раіасе Кап)иг. Зкопдрзкі 70. Сопге. Рі (р. 40) аззитез іЬаі 
АТ ѵѵаз ргоЬаЫу Ігапзіаіесі Ьу Уез з'ез зде, Ьиі ^іѵез по геГегепсе Іо Ьіз зоигсез. 
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§65 з<1е апсі оіЬегз, геѵізесі Ьу гТ^о^, ап(1 епііііед /ез гаЬ куі рНа гоі Іи рНіп ра зіогі рИга§ 
Ьг§уа ра (= ЗаІазаИазгіка Ргаіпарагатііа). зТо^ N 0 . 9, Ѵоі. 19, ^а 138аЗ-146ЬЗ; Ре- 
кіпё N 0 . 730, 8ег рЬуіп А 206Ь8-213а8 (= Ѵоі. 14, рр.124.5.8-127.3.8) (СЬар. 19-20). 

(9) РМ = іЬе СНіпезе ѵегзіоп іНе Райсаѵітйаіізаііазгіка Рга]йарагатііа, Ігапзіаіесі 
Ьу (Мокзаіа) іп А.О. 291, апсі еп1і11е(1 Рап§§йап§ Ъапгид Ьбіибті ]т§ (Рга)йарагаті- 
іазОІга “ТЬе Етіззіоп оР Ьі^Ы”)- ТаізНб N 0 . 221, Ѵоі. 8, 47с13-48Ы4 (СЬар. 33-35). 
ТЬе огіёіпаі Іехі о^" іЬіз Ігапзіаііоп із заісі Іо Ьаѵе Ьееп Ьгои§Ьі (гот КЬоІап**. 

(10) РК = іЬе СЬіпезе ѵегзіоп о( іЬе РайсаѵігпйаОзаЬазгіка Рга)йарагатііа, Ігапзіаіей 
Ьу Китага]Іѵа сіигіпё А.О. 403-404, ап<1 епіЫед Мокё Ъапгид Ьбіибті 
(МаЬарга)йарагатііа5Шга). Таізкб N 0 . 223, Ѵоі. 8,285с20-286Ь28 (СЬар. 32-34). 

(11) РХ = іЬе СЬіпезе ѵегзіоп о( іЬе РайсаѵітёаІізаЬазгіка Рга)йарагатка, Ігапзіаіед 
Ьу Хиап^гапё сіигіпё А.О. 659-663, апб ешкіесі Оа Ъапгид ЪбІидтШиб ]т§ (Оіёг киі) 
(МаЬарга]йарагатііа5Шга, іЬе 8есоп6 8есІіоп). Таізкб N0.220 (2), Ѵоі. 7, 155аЗ- 
156а17 (СЬар. 30-32). 

(12) АХ = іЬе СЬіпезе ѵегзіоп о( іЬе АзіабаіазаЬазгіка РгаЗйарагатіШ, ігапзіаіеб Ьу 
Хиапгапё с1игіп§ А.О. 659-663, апсі еп(Ыесі Оа Ъапгид ЪбІидтШиб ]т§ (Оізап киі) 
(МаЬарга)йарагатііа 50 іга, сЬе ТЬігсІ 8ес1:іоп). Таізкб'Но. 220 (3), Ѵоі. 7, 555а16-556а23 
(СЬар. 5-^). 

(13) §Х = іЬе СЬіпезе ѵегзіоп о( іЬе ^аіазаЬазгіка Рга)йарагатііа, ігапзіаіесі Ьу 
Хиапгапё бигіп^ А.О. 659-663, апб еШЫеб Оа Ъапгид ЪбІидтШиб )т§ (Оіёг киі) 
(МаЬарга]йарагатііа50іга, іЬе Рігзі 8есйоп). Таізкб 'Но. 220 (1), Ѵоі. 5, 577с15-580Ь26 
(СЬар. 30). 

Тке геіаііопзкір о/ѵагіоиз ѵегзіопз апб іке розШоп о /Ре атоп§ (кет 

ТЬе геІаііопзЬір о( Ре Іо іЬе оіЬег 13 ѵегзіопз апб о( іЬе 14 ѵегзіопз іо опе апоіЬег 
сап Ье ехріаіпесі аз (оііоѵѵз, аз (аг аз іі Ьаз Ьееп роззіЫе іо езіаЫізЬ іЬіз оп іЬе Ьазіз о( 
іЬе зтаіі затріе \ѵе Ьаѵе аѵаіІаЫе. Рігзі о( а11, Сг ргезепіз а гетагкаЫе зітііагііу іо Ре, 
поі опіу іп сопіепі Ьиі аізо іп 1іп§иІ5ііс (еаіигез, аІіЬои^Ь іЬеу (ііѵег§е (гот еасЬ оіЬег іп 
а (е\ѵ сіеіаііз (зее іЬе поіез іо Ре а4 апсі Ре а8). ТЬе оіЬег 12 ѵегзіопз сіо поі іпбісаіе зо 
сіозе а геІаііопзЬір іо Ре аз Сг. 0( іЬе іЬгее 8кі. ѵегзіопз, РС, РК апсі §К, РО із іЬе сіоз- 
езі іо Ре іп роіпі о( сопіепі, аІіЬои^Ь іЬе іехі о( РС із аітозі сотріеіеіу 8ап5кгііІ2ес1. 
Сотраге(1 \ѵііЬ Ре, Сг, РО апсі РК, 8К із тисЬ епіаг^есі іп і^ѵо ріасез (зее іЬе поіез іо Ре 
а7 апсі Ре Ы), Ьиі іЬе іехі із геіаііѵеіу зітііаг іо іЬаі о( РО ехсері (ог іЬе і\ѵо епіаг^е- 
тепіз. РК ойеп Ьаз а рЬгазе ог а ѵѵогсііп^ еѵідепііу с1і((егепі (гот іЬе оіЬег 8кі. ѵегзіопз 
Іпс1ис1іп§ Ре (зее Ре а2, а6, а7, Ы, Ь2, ЬЗ, Ь7, ЫО-12). ТЬезе сііѵег^епсез аге тозііу 
соттоп іо іЬе і\ѵо ТіЬ. ѵегзіопз РТі апсі АТ. 0( іЬе (оиг ТіЬ. ѵегзіопз, РТк — ѵѵЬісЬ із 
сіозе іо РО — а^геез \ѵііЬ Ре іЬе Ьезі. §Т сіетопзігаіез іЬе зате епіаг^етепіз аз §К апсі 
із поі ѵегу с1і((егепі (гот іі. ТЬе іехі о( §Х із іпсіеесі аізо еп1аг§е(і іп іЬе зате і\ѵо ріасез, 
Ьиі зотеіітез зЬоѵѵз а біѵегёепсе (гот 8К апсі §Т. РТі із сіозеіу геіаіесі іо РК апб аізо 
ойеп зЬосѵз а зітііагііу іо АТ. 0( іЬе (іѵе СЬіп. ѵегзіопз, РМ апсі РК соггезропсі тоге 
сіозеіу іо Ре іЬап РХ, АХ апсі 8Х ігапзіаіесі Ьу Хиапгапё, ѵѵЬісЬ зЬаге зоте сііѵег^епсез 
(гот а11 іЬе оіЬег ѵегзіопз (зее іЬе поіез іо Ре а2. Ре Ь2, Ре ЬЗ апсі Ре Ь5). 

Іі із сіеаг іЬаі Ре сіоез поі Ьеіоп^ іо іЬе ёаіазаЬазгіка Рга]йарагатііа (Ьепсе(огіЬ; ^), 
Ьесаизе іі сіоез поі сопіаіп іЬе ісѵо еп1аг§етепі5 соттоп іо §К, 8Т апсі §Х. Виі іі із ѵегу 
(1і(Гіси1і іо сіесісіе ѵѵЬеіЬег Ре Ье1оп§5 іо іЬе Райсаѵіт^аіізаЬазгіка Рга)йарагатііа (Р) ог 
іЬе Аз^асіа^азаЬазгіка Рга)йарагатііа (Ьепсе(огіЬ: А), Ьесаизе Ре із опіу а зтаіі (га^- 
тепі. \Ѵе сап опіу аззите ітот іЬе (о11о\ѵіп§ іЬгее (асіз іЬаі Ре тоге ргоЬаЫу Ье1оп§5 


“ Нікаіа хіѵ. 


15 - 9672 
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ІО Р: 1) \ѵіЛ ге^атсі Іо іЬе СЬар. питЬег (30) Ре опіу соітезропсіз Іо РХ апсі із сіозег Іо 
РМ (33) апсі РК (32) іЬап АТ (27), Ьиі яиііе сІіЯегепІ &от АХ (5) (зее іЬе поіе Іо Ре а2); 
2) іп сопіепі, Ре зЬо\ѵз по зресіаі зітііагііу іо АТ апсі АХ; 3) Ре із іЬе сіозезі іо РТк оі* 
іЬе іоиг ТіЬ. ѵегзіопз апсі іо РК оі іЬе Яѵе СЬіп. ѵегзіопз. ВеЬіпсі іЬе йійісиііу оі <іе- 
сісііпё \ѵЬеіЬег зисЬ зтаіі й-аёшепіз оі* іЬе Рга)йарагаті1а аз Ре апсі Сг Ъеіоп^ іо Р ог 
А іЬеге Не оіЬег ипзеіііесі яиезііопз сопсетіп§ іЬе іогтаііоп апсі сіеѵеіоршепі оі* Р апсі 
А апсі іЬе геІаііопзЬір Ьеі\ѵееп іЬеш — ѵІ 2 . Ьоѵѵ ^ѵе^е Р апсі А іогтесі, Ьо\ѵ іЬеу сіеѵеі- 
оресі апсі іп \у1іаі геІаііопзЬір іо еасЬ оіЬег іЬеу зіапсі. ТЬезе ѵегу сошрИсаіесі циезііопз 
соиМ Ье сіесісіесі опіу Ьу сіеіаііесі сотрагізоп оі^ а11 іЬе ѵегзіопз Ье1оп§іп§ іо Р апсі 
А. Непсе опе тизі геехатіпе іЬе ісіепііГісаііоп оі* Сепігаі Азіап ігаёшепіз оі* іЬе 
Рга]йарагатііа^^. ^Vе ргорозе іЬаі опе зЬоиісі изе ргоѵізіопаііу іЬе іегт “іЬе Ьаг§ег 
Рга)парагатііа” іо геіег іо ЬоіЬ Р апсі іо А апсі іо с1ізііп§иізЬ іЬет ігот 8 апсі іЬе зтаііег 
Рга]парагат1іаз (іЬе АзіазаЬазгіка Рга)йарагатііа апсі зо оп), шЬеп іі із сІіЯісиІі іо сіе- 
сісіе \ѵЬеіЬег а ігаёшепі оі*іЬе Рга)йарагапіііа Ье1оп§з іо Р ог іо А. 


8утЪоІ8 шесі 


+ 

— 

а ІОЗІ акзага. 

[] 

— 

(Іата^есі акшгаз ог ипсегіаіп геа(1іп§з. 

о 

— 

гезіогесі аЬагаз іп іЬе рагіз Іозі ог иііегіу іІІеёіЫе. 

о 

— 

песеззагу асісііііопз ігот іЬе іехі. 

{} 

— 

песеззагу сіеіеііопз іо іЬе іехі 

о 

— 

асісііііопз Ьу іЬе зсгіЬе ог Іаіег геасіегз. 

{} 

— 

сіеіеііопз Ьу іЬе зсгіЬе ог Іаіег геасіегз. 


^— 

ап ііІеёіЫе аЬага. 


— 

зіп^іе еіетепі оі‘ап і11е§іЫе акзага. 


— 

еііірзіз. 

- 

— 

а сііѵізіоп оі* ап акзага іпіо і\ѵо рагіз і*ог сопѵепіепсе’з заке. 

/// 

— 

Іеаі* Ьгокеп оі*і* аі іЬаі ріасе. 

* 

. — 

ѵігата. 


— 

рипсіиаііоп тагкз іп іЬе тапизсгіріз. 

(8) 


а сігсіе тагкіп§ іЬе епсі оі* а сЬаріег; іп Ре, а тіпіаіиге 
із с1га\ѵп іп іЬе сігсіе. 



Віріотаііс ігапзсгірНоп о/Ре 

а1 

///. 

..га[т-)йаіа загѵЬа] /// 

а2 

/// [та] М[йа1іта затаріа 30] (8» /// 

аЗ 

/// [аргатеуат азаткЬуе] ® + + + + 

а4 

/// Іѵа и{ 1 §гЬ[п]І 5 уапІ[і] (іЬаге (8) + + + + 

а5 

/// [ѵі]1ерапеЬі сОгпеЬі ® с.ѵаге[Ьі] + 

а6 

/// Ш рга]йа-рагатіа-пігуаіа ® Ьі каийіка ёЬуапа- 

а7 

/// [ЬЬ]аѵа- <$ѵа-Ыіаѵа-> йипуаШ рга]йа-рагатіШ-пігуаи Ьі каийіка са 


ТЬе ГоПоѵѵіп^ Сепігаі Азіап Ггаёшепіз Ьаѵе Ьееп ісіепІіГіесі аз Ьсіоп^іп^ Іо А: іЬе Гга^шетз (іеаіі ѵѵііЬ 
Ьу Копоѵѵ ехсері Гог іЬе 1\ѵо ипіёепІіГіесІ Іеаѵез (зее Копо\ѵ, рр. 35-37); Каі.-Ыгг. 933-934, 951 апсі 956 іп 
8НТЗ; Ка^.-N^. 1022 іп 8НТ5: іЬе іга§теп1агу тапизсгірі сіезсгіЬесі іп ЕсіѵѵагсІ Сопге. “Ргеіітіпагу Ыоіе оп 
а Рга]ііарагатііа Мапизсгірі”. Іп: ^ои^па^ о/ іНе Коуаі Азіаііс Зосіеіу (1950): 32-36. Зеѵепіееп ігаёшепіз 
Ггот іЬе Зіеіп-Ноетіе СоИесІіоп Ьаѵе Ьееп ісІепІіГіесі аз Ьеіоп^іп^ Іо Р Ьу Каікуоки ^аІапаЬе, аз теп- 
Ііопесі іп поіе 5 аЬоѵе. 


226 




фрагменты «Махапраджняпарамита-сутры» 


.[І1а]-пігуа1а Ьі каи^іка заіѵа-рагірасат ЬиёёЬа-кзеІга- 
[ка-уат]пат рга[1у]ека-Ьи(1ёЬа-уапат рга]йа-рагатіш-пі 
[1і]кЬіІѵа рйзіа-ёаіат кііѵа иё^гЬпізуапІі рагуа 
[уа]ѵа ргаёакеЬі ітазуа р[и]пуаЬЬІ8ат8кага 
.[І8а рі] па [и].е + + + + н- н- +.[е].[і] 

..[ЬЬаѵ].[8уа] /// 

[ЬЬа]ѵі[8]уа1е [8]г.[1а] + + .[!]. + + 8уа 1ок[е] ргаёи 
[8уа] агаЬа 8атуак-8атЬиёёЬа8уа Іоке ргаёиг-ЬЬаѵат ЬЬа 
[каи]^іка рга]йа-рагатіШ 1;а1:=ка8уа Ьеіо уаёа 
[§]г[а]тауІ8уата Іаёа Р/ат каи^іка ітат рга]йа-ра 
.[і]йоіраёат ЬЬаѵізуаіе уе8а са ёеѵа-риігапат 
гоЫ 1е Іепа ки^аіа-тйіепа рга]йа-рагатііа-^гаѵа 
.. 8уа-сі каи^іка ки1а-ри1га8уа ѵа ки1а-ёиЬі1агауа 
гат 8атуак-8атЬоёЬіт=а[ЬЬ]. + [Ь].[ё]. + + + + + + 
[8а]-пігѵЬапа-[ёЬаіи]ѵе рага + + + + + + + + + 

[Ш]уа [^ік8кѵа] апи[«а]-н + + + + + + 

[ 1 :ѵа]-ёЬагта [^а]+ + + +..+ + + + + + + ++ 

Техі о/ Ре тіН гезіогаііот Их Еп^ШН ігатіаііоп, 
соггехропсіепсех апй поіез 

Аггащетепі 

1. Ьіпе8 о!* Ре: гесіо (а) апё ѵег 80 (Ь). 

2. Техі оі‘РеЛѵкЬ ге8Іогаііоп8. 

3. Еп§ 1І8Ь ігап8Іаііоп оі'Ре. Неге гоипё Ьгаскеі8 аге и8её іо іпёісаіе \ѵогё8 \ѵЬісЬ аге 
поі ехіапі іп Ре апё аге 8ирр1етепіеё Ьу іЬе оіЬег 8кі. ѵег8Іоп8, апё 8яиаге Ьгаскеі8 аге 
и8её іо іпёісаіе ехріапаіогу 8ирр1етепі8. 

4. Согге8ропёіп§ іехі іп іЬе оіЬег 8кі. ѵег8Іоп8 (ІЫІ 08 апё 1іпе8 іп Сг, РС апё ^ЫТЬ, 
ра§е8 апё 1іпе8 іп Кітига’8 еёіііоп оі'РЫ). \Ѵе Ьаѵе ^іѵеп іЬе іехі согге8ропёіп§ іо Ре 
іо§еіЬег \ѵііЬ 8иггоипёіп§ \ѵогё8, іп огёег іо 8Ьо\ѵ сотріеіе 8епіепсе8, \ѵЬеге ро88ІЫе. 
Еяиіѵа1епі8 іог іЬе рге8егѵеё іехі оі* Ре (ехс1иёіп§ ге8іогаііоп8) аге ргіпіеё іп ЬоШ іуре. 

5. Согге8ропёіпё р1асе8 іп іЬе ТіЬ. апё СЬіп. ѵег8Іоп8 (ІЫІ 08 апё 1іпе8 оі* Рекіп^, 
ра§е8, 8есііоп8 апё 1іпе8 оі* ТаізНб). 

6. Nоіе8. 

Ре а1 

/// ..га[гп-]паШ 8агѵЬа]/// 

іЬе кпо\ѵ1еёёе оі* (а11) тоёе8 / іЬе кпоѵѵіеё^е оГіЬе тоёе8 (оі* іЬе раіЬ8), іЬе а11- 
(кпо\ѵ1её§е),...” 

РС145Ы1 

тагёакага-]йаіа 8агѵакага-]йаіа: 

РN 67.13-15 

тагеакага-ійаій вагѵа-ійаіа 8агѵакага-ійаіа 
§КТЬ 286Ь7 

8агѵѵа-]йаШ тагёака^а-^Яа4а загѵѵакага-ійаія 
РТк 172Ь6; РТО5Ь8і^АТ 276аЗ-4; §Т 206Ь8-207а1; РМ 47с13; РК 285с20; РХ 
155аЗ; АХ555 а16; §Х 577СІ5-16. 

Ассог(1іп§ іо іЬе оіЬег ѵег8Іоп8, іЬІ8 І8 іЬе Іа8і раЛ оГ епитегаііоп оГ загѵе кизаіа сіНагтак Рог іп- 
8І;апсе, іЬе ѵѵНоІе 8еп1;епсе іп РN 67.5-14 І8 а8 іо11о\ѵ8: іаіНа кі Ька^аѵапп азуат рга]па-рагатііауат. 


а8 

/// 

а9 

/// 

аЮ 

/// 

а11 

/// 

а12 

/// 

Ы 

/// 

Ь2 

/// 

ЬЗ 

/// 

Ь4 

/// 

Ь5 

/// 

Ь6 

/// 

Ь7 

/// 

Ь8 

/// 

Ь9 

/// 

ЫО 

/// 

Ы1 

/// 

Ы2 

/// 


15 * 
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загѵе кизаШ (ікагта апШг-^аШк, Ш<і уаіка йаза кизаіак кагта-раікш саіѵагі (ікуапапі ... така- 
кагипа таг§акага-]паіа загѵа-іпаіа 8агѵакага-]паІа. 

ТЬе Гіг8І \ѵогс1 Ре І8 8агѵакагат-]паІа ог таг^акагат-]паІа. ТЬе Л)гпі -акагат-]па- ѵѵііЬ ап іп- 
8еЛес1 апи8ѵага І8 й)ипс1 соп8І8Іет1у іп іЬе Сепігаі А8Іап !гаёпіепІ іЬе Ьаг§ег Рга]парагатіШ, 
81 Р/19а(1) г 11, г 14, г 17, V 3, V 4, V 8, V 11 (8ее >Ѵа1:апаЬе 168-170, Воп§агс1-Ьеѵіп 384-385, апсі 
поіе 11 аЬоѵе). ТЬІ8 ѵѵогсі соиМ Ье ехріаіпесі а8 а сотроипсі \ѵііЬ ап асси8а1іѵе Гогт Ьей)ге іЬе гооі- 
8іет ]па- (сГ. ^/С 11, 1 § 87, ВН8С 23.9). 

ТЬе 8есопсі ѵѵогсі Ре І8 сііШсиІІ Іо геасі Ьесаи8е оГ іЬе сіе^асетепі, Ьиі 8еет8 Іо Ье 8агѵЬа-/паіа. 
гаіЬег іЬап 8агѵЬакага-]паіа, Ьесаи8е по 8Іёп ^ог -а І8 ѵІ8ІЫе оп іЬе ак8ага гѵЬа. ТЬе ^етіпаііоп оГ 
а соп8опапІ аЛег -г- І8 аііоѵѵесі іп Рапіпі 8.4.46. Виі іЬе сІирИсаЬоп о^* ѵ айег г, поі ^ѵі^Ь ѵ, Ьиі \ѵііЬ Ь, а8 
іп Ре [8агѵЬа], Гоипсі а1то8І ехс1и8Іѵе1у іп Сепігаі А8Іап тапи8сгірІ8 (сі*. Ноегпіе, МК, р. 89, поіе 2). 

РО отіІ8 8аі-ѵа-]паіа. РТк ка8 тат ра ікат8 сасі тккуеп ра пШ куі Ьаг сіи (уаѵаі 8агѵакага- 
]паІа). РМ геасІ8 (= таг^акага-]Ша (?) 8агѵа-]паІа) апсі Ьа8 по согге8ропс1епсе іо 8агѵакага]па(а. А\\ 
іЬе оіЬег СЬіп. ѵег8Іоп8 Ьаѵе іЬе 8ате ѵѵогсі огсІег а8 {= §Т, АТ): 8агѵа-]паіа таг§акага-]па1а 
8агѵакага-]паіа, іп сопІга8І Іо РК = РТі. 

Ре а2 

/// (па)[та] 1п[^а1іта затаріа 30] (Е) /// 

“ТНе іЬігІіеШ [сЬарІег] патесі (іЬе сЬарІег оі*...) епсіесі.” 

Р0145Ы2 

II (8) II 18 II о II 

РК 67.16 

ТЬе еп(і оГ іЬе СЬар. і$ ті$$іпё. йЫТЬ 286Ь8 

II ® II йаіа-ззЬазгуаЬ рга]Па-рагатіИуаЬ рагіѵагіо патазіаба^атаЬ || (епб о1^СЬар.18) 

РТк 172Ь8 

II 5ез гаЬ куі рЬа гоі Ш рЬуіп ра зЮгі рЬга^ Пі §и Іііа ра Іаз | Іе'и Ьси Ьг^уасі ра'о || (епб 
оГСЬар. 18) 

РТі76а1 

ТЬе епб о)" іЬе СЬар. із тіззіпё. 

АТ 276а6 

I 5ез гаЬ куі рЬа гоі Ш рЬіп ра кЬгі Ьг^уасі зіоіі ра іаз | тсЬоб Леп ёуі іе’и гез Ьуа 
(зІо§: Ъг§уа Ьуіп Іе'и Ыіра Гог тсНосІ. . . Ъу а) зіе- 11 Пі §и гіза Ьбип ра’о I (епб оГ 
СЬар. 27) 

8 Т 207а2-3 

II йез гаЬ куі рЬа гоі Іи рЬуіп ра зІоіі рЬга^ Ьг§уа ра | іе’и Ьси (І^и ра- || (епб оГ 
СЬар. 19) 

РМ47СІ6 

Епб оГСЬар. 33. 

РК 285с22 

Епб оГ СЬар. 32. 

РХ 155а17 

Епб оГ СЬар. 30. 

АХ555а28 

Еп<1 оГ СЬар. 5. 

§Х578аЗ 

ТЬе епсі іЬе СЬар. із тіззіп§. 

Ре Ьаз Ьеге а соІорЬоп, ѵѵЬісЬ 8Ьоѵѵ8 іЬе епсі оГ СЬар. 30. ТЬІ8 СЬар. питЬег опіу соггезропсіз Іо 
РХ, ѵѵЬісЬ іп8еПес1, Ьоѵѵеѵег, а Іехі зЬагесІ ѵѵііЬ АХ зпд §Х, Ьиі поі ГоипсІ іп апу оіЬег ѵегзіоп. Ре 
8еет8 поі Іо Ьаѵе ІЬІ8 Іехі Ьеіѵѵееп а1 апсі а2. ТЬіз іпзеПіоп, соттоп Іо іЬе Ігапзіаііопз Ьу Хиапгап^, 
соггезропсіз Іо іЬе Ье^іппіпё оГ іЬе ГоИоѵѵіпё СЬар. 

Аз (ог іЬе питЬег оГ іЬе СЬар., ѵѵе сап езІаЫізЬ іЬе соггезропсіепсе Ьеіоѵѵ: Ре=РХ (СЬар. 30), 
РО=§К=РТк (СЬар. 18). 


228 




фрагменты «Махапраджняпарамита-сутры » 


\Ѵе соиИ ргоЬаЫу гезіоге рагіѵагЮ Ьеіоге Ре {па)[та\ оп іЬе Ьазіз оі ехатріез оі соІорЬопз оі 
оіЬег Р^а^пара^аті^а тапизсгіріз ігош Сепігаі Азіа, е.^. іЬе СгозЬу й-аетеШ 260/26 аЗ Щг]іѵагіо 
пата ігауосіазатаН затаріаН. ТЬегеіоге ігІ[з'а(іта затфШ], ѵѵЬісЬ тизі а^гее ^ѵі^Ь рагіѵагіо, зеетз 
Ш Ье пот. зё. тазе. И із ипіікеіу іЬаІ іЬе епёіпё -а іЬе 1\ѵо поипз сап Ье ге^атсіесі аз пот. з^. тазе. 
-а гесогсіесі іп ВН80 8.22, Ьесаизе іЬіз епсііпё оссигз аітозі ехсіизіѵеіу іп ѵегзе теігі саиза. Іп іЬіз 
сазе іі із тоге ргоЬаЫе іЬаІ іЬе зсгіЬе йіііесі Іо ѵѵгііе а ѵізагёа; іп іЬіз йа^тет \ѵе Гшеі по ѵізагёа. Ог іі 
тіёЬі; Ье а та«ег оі* Запзкгійхаііоп йот а Міёсііе Іпсііс ѵегзіоп оіГ іЬіз Іехі. А сопйізіоп оГ іЬе епсИп^з 
-а, -и, -о із й)ипсі, й)г ехатріе, іп ОапсІЬагТ (зее ѵоп НіпйЬег § 296, Вгои^Ь § 75). 

ТЬе огсііпаі ігізаііта- й)г Сіаззісаі 8кІ. Ігітза- ог ІгітзаіШта- соггезропсіз Іо МІ іізаіта- (сі*. 
РізсЬеІ § 449, ВН8С 19.36, 22.14). ТЬе й)гт ігша- із й)ипсІ іп КЬоІапезе тапизсгіріз (е.^. 2 14.88, 
14.89) апсі іп Сепігаі Азіап тапизсгіріз оіГ 8Р (зее Тосіа р. 268, Н 57 КЬа. 0011, 1. 10). 

Ре аЗ 

/// [аргатеуат азаткЬуе] ® (уа) + + + + 

“(ТЬозе 80 П 8 ог с1аиёЬіег8 ^оосі йітііу \ѵі11 Ье^еі а тегіі ѵѵЬісЬ І8) іттеа8игаЫе, 
іпсаІсиІаЫе.. 

Сга2 

/// [р]и1га ѵа киІа-сІиЬіШ ѵа рипуат рга[8а]ѵІ8уапй аргатеуат аваткЬуеуат асіп- 
Ііуат а 

РО 145Ь 13-14 

ЬаЬи Іе ки1а-ри1га^=са ки1а-(1иЬіІага^=са рипуат рга8аѵІ8уатй аргатеуат = 
азаткЬеуат = асіпіуатт = аШІуат = арагітапат Іе киіа-рийа [ѵа] ки1а-(Ы4)сіиЬі1аго 
ѵа рипуат рга8аѵІ8уатІі 

РІѴІ67.І8 

ЬаЬи Іе киІа-рийаЬ киІа-сІиЬйаго ѵа Шо-піеіапат ЬаЬиІагат риупат рга8аѵІ8уапІі, 
аргатеуат азаткЬуеуат асіпіуат аШІуат арагітапат. 

§N7528659-10 

ЬаЬи 1е киІа-рийаЬ киІа-сІиЬіІаго ѵа рипуат ргайаѵІ8уа(т)1і = аргатеуат = 
а8аткЬуеуат = асіпіуат = аШІуат = арагіта(Ы0)пат Іе ки1а-риІга<Ь> киІа-сІиЬіІаго 
ѵа рипуат рга^аѵІ8уа<т>іі 

РТк 173а3; РШ6а4-5; АТ 27651; §Т 207а6; РМ 47с21; РК 286а1-2; РХ 15553-4; 
АХ55557-8;§Х578а 12-13. 

Ре апсі Сг Ьаѵе а МІ запсІЬі \ѵііЬ т Ьеіѵѵееп аргатеуат апсі азаткНуеуат, ѵѵЬегеаз іЬе оіЬег 8кІ. 
ѵегзіопз й)11оѵѵ іЬе 8кІ. запсІЬі. Ассогсііпё Іо ВН8С 2.68, іі із ѵегу соттоп іЬаІ Мѵ ѵѵгііез апизѵага 
Ьеіоге ѵоѵѵеіз іп ргозе. 

ТЬе зесопсі \ѵогс1 оі* Ре сап Ье гезіогесі аз [азаткИуе](уагп) оп іЬе Ьазіз оі* Сг. Іп іЬе Згсі Ііпе Іо іЬе 
гіёЫ оі* іЬе Іаг^е сігсіе ® аЬоиІ 4 акзагаз іпсіисііпё (уат) аге Іозі. 

Ре а4 

/// (кг)іѵа ис1ёгЬ[п]І8уапІ[і] с1Ьаге0(8уапШ) + + 

“(ТЬо8е \ѵЪо) Іаке ир, ргезегѵе. . . айег (іЬеу Ьаѵе соріесі ІЬІ8 регРесІіоп \ѵІ8с1от 
апсі) тасіе (іі іШо а Ьоок).” 

Сг аЗ 

/// и(1§гЬпІ8уаіі рагууарипізуаіі (ІЬагізуаІе ѵасізуаіе уопійатй = са тапа8І- 
каг[і]8уаІе 

РО 145Ы4 


8Ьіп’ісЬіго Ногі із поѵѵ ргерагіпё іЬе риЫісаІіоп оГіЬіз йа^тепі. 
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уа ітат рга]йа-рагатіШт ІікЬіІѵа ри8Іака-§аШт кг1ѵо(і§гаЬі§уа<іп>Н 
рагуаѵар8уа<гп>1;і йЬагауі^уатІі ѵасауі$уат1і уопі§а^=са тапазі-кагізуатіі... 

РЫ 67.20-21 

уа ітат р^а^йа-ра^атіШ^п ИкЬіІѵа ризІака-^аШп? кгіѵа и(1§гЫ^уап1і йЬагауізуапІі 
ѵасауізуапіі рагуаѵарзуапіі уопі5а§ са тапазі-кагізуапіі... 

§ЫТЬ286Ы0 

уа ітат рга]йа-рагатііат ІікЬііѵа ризІа-^аШт кгІѵоЛ^гЬізуапІі 
йЬагауізуапІі ѵасауізуапіі рагууаѵарзуатгі уопійаё = са тапазі-кагі^уапіі... 

РТк 173а1-2; РТі 76а2-3; АТ 276а7-8; §Т 207а4; РМ 47с 19-20; РК 285с25-26; 
РХ 155а24-26; АХ555Ь2-5; §Х578а5-8. 

Неге Ре оѵегіарз \ѵііЬ Сг ^ѵі1Ь іЬе !о11о\ѵіп§ (ііРГегепсез: 1. Ре Ьаз ѵегЬз іп іЬе ріигаі іп ассогсі ^ѵі1Ь 
РО, РК апсі 8К, ^ѵЬе^еа5 Сг Ьаз іЬет іп іЬе 8Іп§и1аг; 2. ТЬе ѵегЬз аге епитегаіесі іп Ре регЬарз іп іЬе 
огсІег; исІ§гаИ-, сіігагау-, ѵасау-, рагу(аѵа)ар', тапазі-кг- (=РК, 8К, РТк, РТі, АТ, §Т), ѵѵЬегеаз іп Сг 
(= РО) опе Гшсіз іЬе огсІег: исі^гаН-, рагу(аѵа)ар-, сікагау-, ѵасау-, тапа5і-кг-; 3. Рог сіНагауізуапІі (3. 
саиз. Ші.) Ре Ьаз сіИагё(5уапіі) сіегіѵесі Ргот іЬе зіет сіНагауа- іИгои^Ь а МІ зоипсі сЬап^е -ауі- Іо -е- 
(сР ВН8С 3.62.), ѵѵЬегеаз Сг Ьаз сіНапзуаіі Ь'от ГЬе зіет сіИага- (сР ВНЗС 38.31). 

Ре ис1^ф[п\ЦуапІ[і\ (3. рі. йіі.) із сіегіѵесі Ггот іЬе ГЬетаІіс ргезепі зіет исі^гИпа- (сР ВНЗС 31.1), 
апсі поГ Ітот гЬе гооГ аз іп РО, РК, §К. 

Іп Ре а ЬіаШз із кері Ьеіѵѵееп {кг)іѵа апсі исі§гН[пУ8уапі[і\ (сГ. ВНВС 4.55). 

ТЬе ІазГ \ѵогс1 0 ^“ Ре сап Ье гезіогесі аз сікагд{8уапіі). 

Іп іЬе 4гЬ Ііпе Го ГЬе гі§Ы 0 ^“ гЬе іаг^е сігсіе 0 аЬоиГ 4 ак8ага8 іпсіисііпё {8уапіі) аге ІозГ. 

Ре а5 

/// [ѵі]1ерапеЬі сйтеЬі 0 с(і)ѵаге[Ьі] + 

“(... лѵогзЬірз ІХ) \ѵкЬ оіпітепіз, роѵѵсіегз, гоЬез.. 

Сг а4 

/// [ссЬаІІгеЬі сІЬѵаіеЬі ргасіакеЬі 
РС 146а1 

рй]ауІ5уат1і ри5раіг=уаѵа1 = раШкаЬЬіЬ 
РN 67.22-23 

...рй]ауІ5уап1і агсауізуаШі арасауізуапіі ризра-сІЬйра-ёапсІЬа-таІуа-ѵіІерапа-сйгііа- 
сІѵага-ссЬаіга-сІЬѵаза-раШкаЬЬіЬ 
§КТЬ286Ы1 

...ріуауізуапіі ри^раіг = таіуаіг = §апдЬаі<г> ѵііерапаі^ = сйгцпаіз = сіѵагай = 
ссЬа1:гаі<г> іьѵа]аі§ = раіакаЬЬіг = ѵіѵісІЬаій = са ѵасіуаіЬ II РТк 173а2; РТІ 76аЗ; АТ 
276а8; §Т 207а4-5; РМ 47с20-21; РК286а1; РХ 155Ы-2; АХ 555Ь5-6; 8Х 578а9-10. 

Рог -аіі} (ІП5І. р1. тазе. / пі.) Ре Ьаз а МІ еп4іп§ -еИі (сГ. ВН8С 8.108). 

АРіег іЬе Іазі акзага [Ні\ опе акзага із Іозі. ТЬе Іехі оР Ре а5 із ргоЬаЫу сопііпиесі іп [сска](геНі о/ 
Сг а4, аЬЬои§Ь Сг апсі Ре ипсіоиЫесІІу ЬеІоп§ Іо сІіРГегепІ тапизегіріз. 

Реаб 

/// ш рга)йа-рагатіш-пігуаіа ® Ьі каи^іка дНуапа- 

“(О Каиёіка, Іог іЬе а11-кпо\ѵ1ес1§е / іЬе кпоѵѵіесіёе оі а11 тосіез із іззиесі Ігот іЬе 
регГесІіоп оі" \ѵІ8(іот.) О Каи^іка, Іог (іЬе регГесІіоп) оі Ігапсе із іззиесі Ігот іЬе регіес- 
ііоп оі \ѵІ8(1от.” 

РО 146а1-2 

рга)йа-рагатіи-пігуаіа Ьі каиёіка ІаШа^а-іапатт = агЬаіат затуак-запіЬисІсІЬапат 
загѵа-)йа(а рга]йЯ-рагаіпиа-пігуаіа ЛЬуЯпа-рагатіШ ѵІ(а2)гуа-рагатііа... 
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РЫ 67.24-2’5 

рга]йа-рагаіпіШ-пігуаіа Ьі каиёіка ІаЛа-^аШпат агЬаШт 8атуак-8атЬи(1<іЬапат 
райса рагашіш... 

8ЫТЬ286Ы1-12 

рга]йа-рагаті1:а-пі(Ы2)гуаШ Ьі каи^іка іа1:Ьа-§а1:апат=агЬа1:ат заттуак — затЬисі- 
йЬапат загѵа — ЗйаШ рга]йа —, рагатііа — пігууйіа сІЬуапа — рагатіШ ргаЗйа- 
рагатіШ-пігуаШ ѵігууа-рагатіш... 

РТк 173а3^; РТі 76а5-6; АТ 276Ы-2; §Т 207а6-8; РМ 47с24-25; РК 286аЗ-4; 
РХ 155Ь4-6; АХ 555Ь8-10; §Х 578а13-15. 

ТЬе ГігЛ \ѵогс1 іп Ре І8 регЬарз вагѵа-іпаШ ог 5агѵакага-]паіа. РО, §N апсі РМ геасі Неге загѵа- 
Іпаіа. РТк, АТ апсі зТ Ьаѵе 8агѵакага-]паІа. РК Ьаз ЬоіЬ ѵѵогсіз. РХ апсі АХ Ьаѵе ЬоіЬ ѵѵогсіз апсі 
таг§акага-]паіа іп асІсШіоп. РЫ, РТі апё §Х Ьаѵе по ециіѵаіепі. 

^Vе зЬоиІсІ ргоЬаЫу асісі зоте рипсШаЬоп тагк айег (а, Ьесаизе а зепіепсе епёз Неге апё а пеѵѵ 
зепіепсе із Ье§ип ѵѵііЬ іЬе пехі ѵѵогсі рга]па-. 

Ре Ьаз рга/па-рагатііа-пігуаіа й)г °рагаті(а\ іЬіз зЬоПепіп^ о:Г іЬе Гшаі -а- оГ а-зіетз іп сот- 
роипсіз із й)ипё зрогасіісаііу іп Ѵеёіс апё СІаззісаІ 8кІ. (зее АІС II, 1 рр. 49, 1341). ВН8С 9.6 гесогёз 
ехатріез іп ргозе. 

ТЬе іазі ѴѴОГСІ оР Ре із ргоЬаЫу сІИуапа-рагатіІа. 

РС, РК, 8Ы, 8Т апсі 8Х епитегаіе 5 рагатіШз сопсгеіеіу, ѵѵЬегеаз РЫ, РТк=РТі— АТ рНа гоі іи 
рНуіп ра Іпа апсі РМ опіу геіег Іо 5 рагатіШз. АХ геасІз (йѵе рагатііаз, сіапа-рагатіш еіс.) Ре зеетз Іо 
тепйоп 5 рагатіШз іпсііѵісіиаііу. 

Реа7 

/// (а)[ЬЬ]аѵа-<зѵа-ЬЬаѵа->ёипуаШ рга]йа-рагатіш-пігуаш Ьі каи^іка са “(О Каи^іка, 
Іог) іЬе етрЬпезз оі о\ѵп-Ьеіпё поп-ехізіепсе (із іззиед 6*от 4Ье рег^есііоп оі ѵѵіз- 
сіот). О Каи^іка, іот іЬе {оиѵ (аррІісаЬопз тіпсійііпезз) аге іззиед й*от іЬе рег^есЬоп 
о!*\ѵізс1от.” 

Сга5 

рга]йа-рагаті1а-пігууаш асІсіЬуаіта-^иппуаШ уаѵа аЬЬаѵа-зѵа- 
РО 146а2 

рга]йа-рагатііа-пігуаіа асІсІЬуаіта-^ипуаШ уаѵасі = аЬЬаѵа- 
зѵа-ЬЬаѵа-^ипуаіа || рга]йа-рагатііа-пігуа(апі саіѵагі зтііу- 
иразіЬапапі... 

РК 67.24-25 

ргазйа-рагатіш-піг]аш... загѵа-^йпуаШ загѵа-затасІЬауаЬ ... 

8КТЬ287а4 

рга]йа-рагатіш-пігуаш аЬЬаѵа-зѵа-ЬЬаѵа-^йпуаШ рга]ба-рагатка> 
пігуаіапі зтгІу-иразіЬапапі... 

РТк 173а4-5; РТІ 76а6; АТ 276Ь2; §Т 207Ь8-208а1; РМ 47с25; РК 286а6-7; РК 
155Ь7; АХ555Ы1;,§Х578а18-19. 

Неге Ре оѵегіарз зИ^ЬЙу ѵѵііЬ Сг іп аЫгаѵа-зѵа -. 

Ре <5ѵа-Ыгаѵа-> Ьаз Ьееп асісіесі Ьу іЬе зсгіЬе ог зоте геасіег Ьеіѵѵееп Ипез 7 апё 8. А соіитп оГ 
Роиг ог йѵе сіоіз Ьеіѵѵееп ѵа апсі 5 и іп Ііпе 7 тагк іЬе ріасе ІЪг іпзегііоп. 

ТЬе Іогт зипуаіа Іог зипуаіа іп Ре, Сг апё РО із ойеп (оипё іп тапизсгіріз йот Сепігаі Азіа апсі 
СИ^іІ; (зее 4, рр. 506-507, 613, апсі 8Ьокб ДѴаІапаЬе, р. XIII) апсі зЬоиМ ргоЬаЫу Ье азсгіЬесІ Іо 
ресиііагійез оГ Сепігаі Азіап апсі СИ^іі тапизсгіріз. 

\Ѵе зЬоиІсІ ргоЬаЫу зирріетепі зоте рипсШайоп тагк аГіег зипуаіа, Ьесаизе а зепіепсе епсіз Ьеге 
апсі а пеѵѵ зепіепсе Ье^іпз ѵѵііЬ іЬе пехі ѵѵогсі рга/па-. 

Оп -рагатііа- Іог -рагатііа-, зее іЬе поіе Іо Ре а6. 
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ТЬе Іазі рагі о^*Ре ті§Ы роззіЫу Ье гезіогесі аз саірагі шгіу-иразіИапапі) оп іЬе Ьазіз о^*РО. ТЬіз 
зиррозіііоп сап аізо Ье зирроПесІ Ьу РК апсі РХ. Іп іЬіз сазе, Ьоѵѵеѵег, іх із ргоЫетаІіс іЬаІ іЬе ргесіі- 
саіе °пігуаІа о^* Ре сіоез поі а^гее ѵѵііЬ саіѵагі зтгіу-иразіИапапі. ті^Ы Ье а тайег о^* а зсгіЬаІ еггог, 
а зоП оГ ЬарІоёгарЬу, зіпсе пі іЬе ехресіесі -пігуаіапі зЬагез а ѵоѵѵеі зі^п -і \ѵііЬ Ше пехі ѵѵогсі Ш. 
АпоіЬег роззіЬіІіІу із ХЬаХ °пігуа(а із а пот. рі. Ш. іп -а аз гесогсіесі іп ВН80 8.100. §N, РТк апсІ зТ аізо 
Ьаѵе зтгіу-иразіИапапі Неге, акНои^Ь ѵѵііЬоиІ саіѵагі. Ециіѵаіепіз Хо аЫгаѵа-зѵа-ЬИаѵа-з'йпуаІа аге 
ІоипсІ іп Сг, РС, 8N, РТк, §Т, РК, РХ, АХ апсі 8Х, ѵѵЬегеаз РN, РТі апсі АТ Ьаѵе опіу загѵа-зипуаіаИ. 

§N апсі 8Т іпсіисіе 18 ѵагіеііез оГ ^йпуаШ ѵѵкЬ аЫгаѵа-8ш-ЬИаѵа-8йпуаШ аз іЬе Іазі ііет. Іп 8Х 20 
кіпсіз ОІ* §йпуа1а аге акезіесі. Айег іЬе ѵѵогсі аЬИаѵа-8ѵа-ЬИаѵа-8ііпуаіа §N, §Т апсі §Х Ьаѵе а Іоі оі* 
кетз ѵѵЬісЬ аге поі Іоипсі іп апу оіЬег ѵегзіоп. ТЬе Іехіз оГ 8 аге тисЬ епіаг^есі Ьеге аз сотрагесі ѵѵііЬ 
іЬе опез оі* А апсі Р. 

Ре а8 

/// (рга]па-рагат)[іШ]-пігуаШ Ьі каи^іка заіѵа-рагірасат ЬисісіЬа-кзеІга- 
“О Каи^іка, Рог іЬе таШгіпё оРЬеіпёз (апсі іЬе регРесІ ригііу) оР іЬе ВисІсІЬа-ГіеІсІ аге 
іззиесі Ргот іЬе регресііоп оР \ѵІ8СІот.” 

Сг а6 

/// (п)ігууа(іа Ьі каи^і(ка) [ра]тса [са]к8йт<8І> 1аіЬа-§а1а8уа р^а^йа- 
рагатііа-пігууйсій Ьі каиі^іка 
РО 146аЗ 

рга]ііа-рагатіш-пігуашпі ратса сакзйтзі ІаіЬа“§а1а8уа рга]йа-рагат11а- 

пігуаіаЬ $а^а-рагірако ЬисІЛЬа-кзеіга-рагіі^исІсІЬіІі 

РN 67.29 

(1.24) рга)йа-рагатка-піг)аш Ьі каийіка ... (1.28) райса сак^йтзі (1.29) «аііѵа- 
рагірако Ьи(](іЬа-к8еіга-8атра(, 

§NТЬ287а9-10 

рга)йа-рагатіШ-пігуаШпі райса сакзизі (геасі сакзйщі) 

іаіЬа-§аіа8уа рга]йа-рагатііа-пігуаіаЬ 8а(ѵа-рагірако ЬисІЛЬа-кзеіга- 

рагі^ис1с1Ьі(а10)Ь 

РТк 173а8; РТі 76Ь 1; АТ 276ЬЗ-4; §Т 208Ь2-3; РМ 47с27; РК 286а8-9; РХ 
155Ь9-10; АХ 555Ь20-21; §Х 578Ы1-12. 

Сг ті^Ьі оѵегіар ѵѵкЬ Ре іп рга]па-рагатиа~пігууа<іа Ні каи8'іка, іЬе іазі рагі оГ Сг а6, Ьесаизе РО, 
§N, РТк, §Т, РМ апсі РК Ьаѵе по оіЬег ііет Ьеіѵѵееп рапса сак^ит^і апсі 8аШ~рапракаИ. РN, РТі, 
АТ, РХ, АХ апсі §Х іпзегі, Ьоѵѵеѵег, зоте ііетз Ьеге. 

Сг Ьаз а Гогт пеагег Іо МІ — пігууасіа ѵѵкЬ іпіегѵосаііс ѵоісіп^, ѵѵЬегеаз Ре Ьаз а 8апзкгіІІ2ес1 
Іогт —- пігуаШ. ТЬе ^етіпаііоп оГ а сопзопапі айег -г- із аііоѵѵесі іп Рапіпі 8.4.46. 

ТЬе Гігзі ѴѴОГСІ оРРе сап Ье гезіогесі ѵѵііЬ сегіаіпіу аз {рга/па-рагат)[іш]-пігуа(а . Рог іЬе зіет ГшаІ 
-а- іп -рагатКа-, зее іЬе поіе Іо Ре а6. 

Іп РО іЬе ргесіісаіе °пігуа(аИ а^геез ѵѵііЬ іЬе пехі пот. з^. тазе. 8аіѵа-рапрако, аІіЬои^Ь Ьеге 
ЬисісІИа-к8е{га-рагі8исІсІкі^ аізо Гогтз іЬе зиЬ)есІ. Іп іЬе ргесіісаіе із а пот. рі. тазе, ог Гегп. епсІіп§ 
іп -аі}. °пігусІШ іп Ре сап ргоЬаЫу Ье Іакеп аз а пот. рі. тазе, ог ГегN. іп ассогсі ѵѵііЬ §N. 

Ре -рагірасат Гог -рагірако: -с- Гог -к- оссигз регЬарз іп апаіо^у Іо поип Гогтз зисЬ аз расапа-, 
расапа- ог ѵегЬ Гогтз зисЬ аз расаіі. ТЬе епсЬп§ -ат Гог -аН / ~о (пот. з^. тазе.) із оГіеп Гоипсі іп Ре 
апсі Сг: ргадиг-Ькаѵапг Сг Ь9, ЫО, Ре ЬЗ; 8атис1а^атат Сг ЬЗ; апирасскесІа[т] Сг Ь7; (с)[і\иоІрасіат 
Ре Ь6. ТЬезе ехатріез аге а11 пот. з§. оГ асііоп поипз, ргоЬаЫу ІгапзГеггесІ Ггот тазе. Іо Ш. іп апаіо^у 
Іо іЬе Ш. асііоп поипз іп -апа- (сГ. ВН8С 6.6, 8.26). 

ТЬе Іазі ѵѵогсі оГ Ре ті^Ьі Ье Ьисісіка-к^е(га-рагі8исІсікі ог ЬисісІка-к^еіга’8атраІ. ТЬе Гогтег гезіо- 
гаііоп із зирроПесІ Ьу РС = §N, РТк = §Т 8ап8 г^а8 куі гігі уогІ8 8и сІа§ ра, РМ = РК апсі РХ = АХ = 
§Х, іЬе Іаііег Ьу РN апсі РТі = АТ 8ап8, г§уа8 куі, йгі ркип 8ит (8ко^8 ра. 

Ре а9 

/// (^гаѵа)[ка-уа][т] пат рга[1у]ека-Ьис1сіНа-уапат рга)йа-рагатіШ-пі 
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“(О Каиёіка, &г) іЬе ѵеЬісІе оГ іЬе Оізсіріез, іЬе ѵеЬісІе о^'іЬе РгаІуека-ЬиёдЬаз (аге 
іззиед й^от регіесііоп ой \ѵі$дот. О Каи^іка, йог . . .) із іззиесі йгот іЬе регйесііоп ой 
ѵѵізёот.” 

Сга7 

/// (ргаІуе)[ка]-Ьий(1Ьа-уЯпаіп ргазйа-рйгатйа-пігууаш Ьі каи^іка 
апийагат заттуа 
РС 146а4 

рга]йа-рагатіШ-пігуаШт Ьі каи^іка ^гаѵака-уапат ргайуека-ЬиЛЛЬа- 
уйпат* р^а^аа-ра^аI 11 Ійа-пі^уа(ат Ьі таЬа-уапа<т*> 

РЫ 67.30-68.2 

рга]йа-рагатиа-піг]а(ат Ьі каиёіка ^гаѵака-уапат ргайуека-ЬийЛЬа- 
уйпат, рга]йа-рйгатійа-піг]а(а Ьі каиёіка апийага затуакзатЬоёЬіЬ. 
§ЫТЬ287а10-11 

ргаійа-рагатіШ-пігуаШ (геасі °1ат) Ьі каи^іка ^гаѵака-уапат р^а^Гіа- 
рагатіШ-пігуаШ (геасі °1ат) Ьі (а 11) каи^іка ргаіуека-ЬисІсІЬа-уапат 
рга]йа-рагатиа-пігуа1ат Ьі таЬа-уапащ 

РТк 173Ы; РТІ 76Ь2; АТ 276Ь5; 208Ь4-5; РМ 47с28; РК 286а10; РХ 155Ы0; 

АХ555Ь21; §Х578ЫЗ. 

ТЬе Гігзі \ѵогсІ ой Ре сап Ье гезіогесі ѵѵііЬ сегіаіпіу аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз ойРО, РК апд §К. 

ТЬе апизѵага аЬоѵеуа іп [уа'\[щ\пап} із а зсгіЬаІ еггог, а зогі ойсііПо§гарЬу, апсі зЬоиШ Ье сіеіеіесі. 
\Ѵе зЬоиИ ргоЬаЫу зирріетепі зоте рипсшаііоп шагк айег -уапащ, Ьесаизе а зепіепсе епсіз Ьеге 
ап(1 а пе\ѵ зепіепсе із Ье§ип \ѵііЬ іЬе пехі ѵѵогсі рга/па-. 

Оп -рагатііа- йог -рагатііа-, зее іЬе поіе Іо Ре а6. 

Ре а 10 

///[1і]кЬііѵа розйа-байат кЛѵа и<1§гЬі>І5уапйі рагуа 

“(^VЬеп йЬеу) йаке ій ир, ипдегзйапс! іі. . . айег йЬеу Ьаѵе \ѵгі«еп (йЬіз регйесйіоп ой 
ѵѵізйот) апй тасіе ій іпйо а Ьоок.” 

РС 146а4-5 

уо Ьі каё-сі(а5)й=ки1а-рийго ѵа киІа-сІиЬійа ѵа ітат ргаЗйа-рагатійат 
ІікЬійѵа ризйака - §ай<аіп кгйѵ>ой§гаЫ8уайі || уаѵасі = уопійа§ = са 
тапазі-кагізуайі- 
РЫ 68.3-5 

уо Ьі кай-сій киіа-рийго ѵа киІа-ёиЬійа ѵа ітат рга]йа-рагатійагр ІікЬійѵа 
ризйака-^айат кгйѵа ий^гЫ^уайі сІЬагауіруайі ѵасауі$уайі рагуаѵйрзуайі 
уопійа^ са тапазі-кагі§уайі 
§КТЬ287а11-12 

уо Ьі кай-сій=ки1а-рийго ѵа киІа-ёиЬійа ѵа ітат (а12) рга]йа-рагатійагп 
ІікЬійѵа ризйака-^айат кгйѵа(1§гЫ$уайі (геай кгйѵосі^Ьі^уайі) дЬагауі$уайі 
ѵасауізуайі рагууаѵарзуайі уопійа^ = са тапазі-кагізуайі 

РТк 173Ь2-3; РТй 76ЬЗ^; АТ 276Ь6-7; §Т 208Ь6-7; РМ 48а1-2; РК 286а12-13: 
РХ 155Ы4-15; АХ555Ь25-26; §Х578Ь24-26. 

ТЬе !огт рйзіа- !ог ризіа- із ойеп й)ипс1 іп 8к1;. тапизсгіріз йот ЗоиіЬет Тигкезіап (е.^. іЬе 
РагЬасІ-Вёё тапизсгірі оР 8Р 18Ь4 апд 20Ь7, зее Тоёа рр. 241, 243) апсі іп КЬоІапезе тапизсгіріз (е.^. 
2 11.66, 22.226 апд 23.17), Ьиі іп поп-СепІгаІ-Азіап тапизсгіріз І1 із гаге. И зеетз Іо сіетопзігаіе іп- 
йиепсе йот а КЬоІапезе зсгіЬаІ ргасіісе. 

Іп Ре апсі РЫ а Ьіаіиз із кері Ьеіѵѵееп кгШ апсі и(і^гНпі$уапІі, ѵѵЬегеаз РО апд сіетопзігаіе зап- 
сІЬі. ТЬе Ьіаіиз іп РN \ѵаз ргоЬаЫу ргосіисесі іп іЬе ргосезз оГ геѵізіоп ог оі* соруіп^ іп Кераі. 
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Рог іЬе ѵегЬ іогт исі^гНпівуапіі, зее іЬе поіе Іо Ре а4. Іп Ре іЬе ѵегЬ із р1., ѵѵЬегеаз іп РС, РN апсі 
§N іі із 3^. Іп іЬе іоиг ТіЬ. ѵегзіопз іЬе зиЬ]есІз аге поі ехрИсіИу р1. 

ТЬе Іазі ѴѴОГСІ оГРе сап Ье гезіогесі аз рагуа (рипі$уап(і) оп іЬе Ьазіз о^ Сг аЗ. 

Рог Ре ра?уа (рипі?уап(і), ѵѵЬісЬ соггезропсіз Іо Сг аЗ рагууарипізуаіі, РС, РN апсі Ьаѵе 
рагуаѵарзуаіі (зее аізо іЬе Іехіз соггезропсііпё Іо Ре а4). рагу-аѵа^ар- апсі рагу-ар- аге изесі Неге іп іЬе 
зате зепзе ‘Чо тазіег, Іо ипсіегзіапсі” (сР ВН80 рр. 334-335). 

Аз Гог іЬе ѴѴОГСІ огсіег оГ исі^гак-, сІИагау-, ѵасау-, рагу{аѵа)ар-. тапавікг- Ре аЮ ГоПоѵѵз Неге іЬе 
огсіег оГ Сг аЗ, апсі поі іЬаІ оГ Ре а4 (зее іЬе поіе Іо Ре а4). 

Реаіі 

///[уа]ѵа ргасІакеЬі ітазуа р[и]пуаЬЬІ8ат8кага 

“(^VЬеп 8оте 80 п ог с1аи§Ьіег оГ §оос1 Гатііу ѵѵгке8 1ЬІ8 регГесІіоп оГ ѵѵІ8СІот, . . . 
\ѵог8Ьір8) ѵѵііЬ Яа§8 еіс., (іЬе Гоппег асситиІаЯоп оГ тегіі с1ое8 поХ арргоасЬ еѵеп опе 
ЬипсІгесІіЬ) оГЫ8 асситиіаііоп оГтегк.” 

Р0 146а5-6 

(а4) уо Ні ка^“СІ(а5)1=ки1а-ри1го ѵа киІа-сІиЬіІа ѵа ітагп рга]па-рагатіШгп 
ІікЬіІѵа ... рй^ауІ8уа^і ризраіг = уаѵаі = раГакаЬЬі<Ь> авуа (а6) 
рипуаЬЬІ8ат8кага8уаІ8а1і раигѵакаЬ рипуаЬЬІ8ат8кагаЬ ^аІа1:атІт=арі 
ка1ап=пораі1і... 

РЫ 68.6-8 

(1.3) уо Ьі ка^-сіі киіа-риіго ѵа киІа-ёиЬіШ ѵа ітат рга]йа-рагатіШт 
ИкЬіІѵа... (1.6) арасауі^уаЯ ри^ра-сІЬйра-ёапсІЬа-таІуа-ѵіІерапа-сйгпа- 
сіѵага-ссЬа!га-с1Ьѵа)а-раіака-ѵацауапііЬЬі1і, а 8 у а 
рипуаЬЬІ8ат8кага8уа8аи раигѵакаЬ рипуаЬЬІ8ат8кагаЬ йаХаіатт = арі 
каіагп пораЬе,... 

§ЫТЬ287а12-13 

(а11) уо Ьі ка^-ск=ки1а-ри1го ѵа киІа-диЬіШ ѵа ітат (а12) рга]йа- 
рагатіШт ИкЬіГѵа... ра]ауІ8уаЬ | ризраіЬ (аІЗ) таіуаіг = ^апсІЬаіг = 
ѵііерапаі^ = сйгппаі^ = сіѵагаі^ = ссЬаІгаіг = с1Ьѵа]аІ8 = раГакаЬЬі<г> 
ѵіѵіс1Ьаі^=са ѵас1уаіг=а8уа каи^іка риііуаЬЬІ8ат8кага8уа8аи рйгѵакаЬ 
рипуаЬЬІ8ат8кагаЬ ^аШатІт = арі каіат пораііі... 

РТк 173ЬЗ-4; ?ТХ 76Ь4-6; АТ 276Ь7-8; §Т 208Ь7-8; РМ 48аЗ; РК 286а13-14; РХ 
155Ы5-17; АХ 555Ь27-28; 8Х 578Ь27-29. 

Рог Ре Іуа]ѵа іог уаѵаі, зее ВН8С 2.91. ТЬіз Гогт ѵѵііЬ іЬе Іозз оГ Гшаі -I із сопзізіепііу изесі іп Сг 
(а5, Ы, Ь2), 81 Р/19а(1) (г11, г14, г17, ѵ4, ѵ7; зее \ѴаІапаЬе, рр. 168-170, Воп^агсі-Ьеѵіп, рр. 384- 
385, апсі поіе 11 аЬоѵе) аз ѵѵеіі. 

Ргасіакекі Гог раШкаЬкік із аізо Гоипсі іп Сг а4. ТЬе іпіііаі сопзопапі сіизіег рг- ргоЬаЫу гезиЬесІ 
Ггот а Ьурег-Запзкгііізт оГ МІ рафа§а-. Тке -г- ті^Ы Ье а геЯех оГ іЬе геІгоЯех -4- іп ра4а^а-. Іпіег- 
ѵосаііс -4- Гог -/-, а соттоп зоипсі сНап^е іп МІ, із аізо Гоипсі іп Сг а6 пігууМа Гог пігуаіа (зее іЬе 
поіе Іо Ре а8). \Ѵе Ьаѵе Ьеге регЬарз а геііс оГ а Місісііе Іпсііс Іехі (сГ. ВН8Ѳ 2.2^, Оеі^ег 38.3, РізсЬеІ 
§§ 192, 203-204, Вгои§Ь § 33, ѵоп НіпйЬег §§ 172-180). Іп Сіаззісаі 8кІ. раіака- оссигз изиаііу аз 
Гегт., аз іп РС, РЫ апсі РІѴ гесогсіз раШка (тазе.) аз “ѵіеІІеісЬі пиг ГеЫегЬаЬ”. Виі Р8М гесогсіз 
ра4а§а (тазе.) Ьезіеіе ра4а§а, ра4ауа (Гет.), апсі РТ80 гесогсіз раіака (пі.) Ьезіеіе раіака (Гет. ). МІ 
Ьасі, іЬегеГоге, а тазе, ог пі. Гогт Ьезіеіез а Гет. Гогт оГ іЬіз поип. Неге ргасіакекі із, іЬегеГоге, ргоЬа¬ 
Ыу іпзі. рі. тазе, ог пі., гаіЬег іЬап іпзі. рі. Гет. (сГ. 5Я5С 8.108, 9.105). 

Ре \уа]ѵа рга4акекі соггезропсіз опіу Іо РС. РК, РТі, АТ, §К = РТк == §Т, РМ апсі §Х сіо поі Ьаѵе 
уаѵаі. РК, РХ апсі АХ сіо іпсіеесі геасі {=уаѵаі), Ьиі іЬе Го11о\ѵіп§ \ѵогс1з аге сІіГГегепІ Ггот раіака-. 

8іпсе ІІ із сіеаг Ггот РС, РК апсі §К іЬаІ Ре ітазуа тосііГіез іЬе ГоПоѵѵіпё рипуаЬкізатзкага-, ѵѵе 
сап гезіоге іЬе Іазі ѵѵогсІ іп Ре аз рипуаЬкізатзкагаізуа) ѵѵііЬ ап епсііп^ -зуа. Рог ітазуа (^еп. з^. 
тазе.), зее 21.62. 
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Реа12 

///(ирап)[і§а рі] па [и](р)е(1і) + + + + + (ир)[е](1)[і] 

“(ТЬаІ Гогтег асситиіаііоп оі" тегк) сіоез поі арргоасЬ еѵеп сотрагізоп (\ѵііЬ Ьіз ас- 
ситиіаііоп оі" тегіі, сіоез поі) арргоасЬ (еѵеп 

РО 146а6-7 

(а5) азуа (а6) рипуаЬЬізатзкагазуаізаЬ раигѵакаЬ рипуаЬЬізагпзкагаЬ 
5аШатІт=арі каІап=поракі... ирапйя{..}(а7)іп = арі па к§ата1е 
РК68.11 

(1.7) азуа рипуаЬЬізатзкагазуазаи раигѵакаЬ рипуаЬЫзатзкагаЬ 
§аШатІт=арі каіащ пораііі,... (1.11) ирапі^аёат ару ирапіІЯт 
арі па кзатаіе. 

8КТЬ287Ь2 

(а13) азуа каиёіка рипуаЬЬізатзкагазуазаи рйгѵакаЬ рипуаЬЬізагпзкагаЬ 
йаШатІт=арі каіат пораііі... (Ь2) ирапИЯш = арі па к§ата1е || 

РТк 173Ь5; РШ6Ь7; АТ277а1; 8Т209а1; РМ 48а4-5; РК 286а15-16; РХ 155Ы8; 
АХ 555Ь29; §Х 578с4. 

Ре {ирап){пі^а\ І 8 ргоЬаЫу ап оЬ)есі оГ [и](р)е(іі), ѵѵЬегеаз РО, РК апсі §К ирапізащ І 5 ап оЬ)есІ о/ 
кзатаіе. Непсе ап асе. іЪгт ирапі?ат І 8 гециігесі Ьеге, Ьесаизе іп іЬіз сазе ирапізасі- Ьесотез ап а- 
8 Іет: ирапіза-іъ^^ ВН8С 15.4). Неге ап апизѵага зЬоиІсІ тоге ргоЬаЫу Ье зирріетепіесі, акЬои^Ь 
ВН8С 9.20 гесогсіз асе. 8 §. іет. іп -а, а пот. Іогт изесі аз асе. рі Іог арі айег апизѵага із гесогсіесі іп 
ВН8С 4.3. РМ апсі РК Ьаѵе по соггезропсіепсе Іо ирапі^асі-, ѵѵЬегеаз РХ=АХ=§Х (ирапізасіат) апсі 
РТк, РТі, АТ, §Т г§уи соггезропсі Іо І 1 . 

Іп Ре іЬеге із а ЬіаШз Ьеіѵѵееп па апсі [и](р)е((і), ѵѵЬегеаз РС, РЫ апсі Ьаѵе а запсіЬі й)гт по^ 
раііі. 

\Ѵе Гшеі в й)г 01, а ге^піаг зоипсІ сЬап^е іп МІ, іп Ре иреіі (зее ВН8С 3.67). 

Ре Ы 

///.. [ЬЬаѵ](і)[8уа]/// 

“ТЬеге ѴѴІ11 Ье (а тапііезіаііоп оі*... іп іЬе ѵѵогісі).” 

РС 146Ы-2 Іоке ргаёиг-ЬЬаѵо ЬЬауізуаІі* 

РN 69.13-14 

Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵаІі, 

§КТЬ288ЬЗ-13 

Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵізуаіі 1 

РТк 174Ь6; РТі77Ь8-78а1; АТ277Ь5; 8Т21 1а8-212а7; РМ48а21-22; РК 286Ь5-8; 
РХ 155СІ4-17; АХ 555с23-24; 8Х 579с1 1-580аЗ. 

Ассогсііп§ Іо РО апсі §N 5 ѵѵе Гшеі Ьеге а Іоп^ зегіез оі* зепіепсез сопзізііп^ оР ёеN. + Іоке ргасіиг- 
ЬНаЬо ЬНаѵізуаіі. Весаизе іп Ре Ы а ^еп. Рогт із Іозі, іі із ѵѵЬоИу ітроззіЫе Іо Гшеі ехасііу согге- 
зропсііп^ ріасез іп іЬе о^Ьег ѵегзіопз. Ре соиШ Ье гезіогесі аз {Іоке ргасІиг-Ыгаѵат) [ЬНаѵ{і)[зуаУ{іе) ог 
°{іі) оп іЬе Ьазіз оРРе Ь2-3 ог Сг ЫО Іоке ргасІиг-Ыгаѵат ЬНаѵізуаіі. ТЬе йіі. Гогт оРРе соггезропсіз 
Іо РС апсі Ьиі поі Іо РN, ѵѵЬісЬ Ьаз а ргез. Гогт ЬИаѵаІі. 

ТЬе Іехіз оР 8 N, §Т апсі §Х іпсіисіе іп іЬе зесііоп соггезропсііп§ Іо іЬе Іехі ехресіесі ЬеРоге Ре Ы а 
іоі оі ііетз поі Роипсі іп апу оіЬег ѵегзіоп апсі аге ^геаііу ехіепсіесі. 

Ре Ь2 

/// [ЬЬа]ѵі[5]уа1е [5]г(о)[1а]-(ара1)[1](і-рЬа1а)8уа 1ок[е] ргасіи 

“ТЬеге \ѵі11 Ье (а тапііезШіоп оТ іЬе соигзе оі* а ВосІЬізайѵа іп іЬе ѵѵогісі). (ТЬеге 
\ѵі11 Ье) а шапііезіаііоп оі* іЬе &иЬ оі* 8ігеат-еп1:егіпё іп іЬе ѵѵогісі.” 
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СгЬ9 

ЬосІЬі-заІѵа-сагууауат Іоке ргасІиг-ЬЬаѵат 
РО 146Ь2-3 

ЬосІЬі-заІѵа-сагуауа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵі$уаи* вгоіа-араІіі-рЬаІавуа 
5 акгс1-аёаті-(ЬЗ)рЬа1а8уапаёаті-рЬа1а8уагЬа1ѵа8уа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо 
ЬЬаѵізуаІі* 

РЫ 69.15-17 

Ьос1Ьі-8а«ѵа-сагуауа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵаІі, 8гоіа-араппа-8акгс1-аёату- 
апа^ату-агНаШт ргаІуека-ЬидсІЬапат Ьо(1Ьі-8айѵапат Іоке ргасІиг-ЬЬаѵаЬ 
рга]йауап1е. 

8ЫТЬ288ЫЗ-289а2 

Ьос1Ьі-8а1ѵа-(289а1)са<гуа>уа{т} Іоке р<г>а(1иг-ЬЬаѵо ЬЬаѵі$уаіі | 
^го1{г}а-араиі-рЬа1а8уа Іоке ргайиг-Ыіаѵо ЬЬаѵізуаІі 1^' 8акгсі- 
аёаті-рЬа1а8уа Іоке ргасІиг-ЬНаѵо ЬЬаѵізуаІі | апа§аті-рЬа1а8уа Іоке 
ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵізуаІі | агЬа(а2)Іѵа8уа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵізуаІ 
РТк 174Ь6-7; РТі 78а1-2; АТ 277Ь5-6; 8Т 212а8; РМ 48а22; РК 286Ь8; РХ 
155СІ8-19; АХ 555с25-26; 8Х 580а13. 

ТЬе іехі ОІ* Сг Ь9 із ргоЬаЫу сопііпиесі іп [ЬНа\ѵі[:§\уаіе ©1“ Ре Ь2, аІіЬоиёЬ Сг апсі Ре ипёоиЬіеёІу 
Ьеіопё Іо сІіІГегепІ тапизсгіріз. ТЬегеІоге іЬе ѵѵогсіз Ьеіоге [ЬНа\ѵі[:^\уаІе сап ргоЬаЫу Ье гезіогеё аз 
ЬосіИі-заіѵа-сагуауа Іоке ргасІиг-Ыгаѵат оп іЬе Ьазіз Сг.^^ РС=РN=§N, РТк=РТі=АТ=§Т {Ьуагі 
сНиЬ 8ет8 сіра 7 зруосі ра) апсІ РК аізо зирроП іЬіз гезіогаііоп. РМ Ьаз іпсіеесі, Ьиі іЬе ГоИоѵѵіпё ііет 
(Іоез поі соггезропсІ іо згоШ^араШ-ркаІа-. РХ, АХ, апсі §Х Ьаѵе , \ѵЬісЬ соггезропсІз Іо згоіа-араШ- 
рНаІа-, Ьиі іЬе Іехі зиггоипсііпё іЬіз ѵѵогсі із яиііе сіійегепі !гот а11 іЬе оіЬег ѵегзіопз. 

ТЬе Гиі. Іогт [Ыга]ѵіу]уа(е оі Ре соггезропсІз Іо РО апсІ §N, араЛ Ігот іЬе тісісііе епсііпё -іе, апсі 
поі Іо РN, ^ѵЬісЬ Ьаз а ргез. Іогт іпзіеасі, 

^Vе зЬоиШ ргоЬаЫу зирріетепі зоте рипсіиаііоп тагк айег [ЬИа]ѵіУ]уаіе, Ьесаизе а зепіепсе епсіз 
Ьеге апсі а пе\ѵ зепіепсе Ье^іпз \ѵііЬ іЬе пехі шогсі [5]г(о)[/а]-. 

Ре [8]г(о)[ш]-{араІ)[і](і-рІгаІа)8уа соггезропсІз Іо РС=§N апсі РТк=§Т г§уип сіи іи^з ра ’і Ъгаз Ьи, 
ѵѵЬегеаз РN, РТі апсІ АТ Ьаѵе згоіа-араппа- (ТіЬ. г^ип сіи ги^з ра). 

ТЬе іехі ГоПоѵѵіпё Ре Ь2 сап Ье гезіогесі аз рга<іи{г~ЬНаѵат Ыгаѵі^уаіе) ог (°іі) оп іЬе Ьазіз оіГ Ре 
Ь2-3 ог Сг Ы О Іоке ргасіиг-Ьігаѵат Ыгаѵізуаіі. 

Ре ЬЗ 

/// (1а11іа-ёа1а)[8уа] агаЬа<Іа> затуак-затЬисісІЬазуа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵат ЬЬа 
“ТЬеге (\ѵіІ1) Ье а тапірезіаііоп оі (іЬе Та1;Ьа§аІа), іЬе АгЬаІ, іЬе РегРесІІу ЕпИ^Ьі» 
епесі Опе іп іЬе \ѵог1с1.” 

СгЫО [8уа] агаЬаІа $аттуак-$аіпЬий(1Ьа$уа Іоке ргасІиг-ЬЬаѵат ЬЬаѵізуаІі 
РО 146ЬЗ 

ргаіуека-ЬосІЬег = Іоке^^ ргасІиг-Ыіаѵо Ыіаѵізуаіі ІаіЬа-ёаІазуагЬаІаЬ 
8атуак-8атЬи(1(1Ьа$уа Іоке рга^иг-ЬЬаѵо ЬЬаѵізуаІі 
РЫ 69.17 

ргаІуека-ЬисісІЬапат Ьос1Ьі-8аиѵапат Іоке ргасІиг-ЬЬаѵаЬ ргаійауапіе. 

§ЫТЬ289а2 

ргаІуека-Ьосі1іе<г> Іоке ргасІиг-ЬЬаѵо Ыіаѵізуаіі | апийагауаЬ заттуак- 
8атЬос1Ьег=1оке ргайиг-ЬЬаѵо ЬЬаѵізуаІі || 


’’ Т\ѵо сіеіеііопз апсі 1\ѵо асісііііопз оп іЬе Ьазіз оГ^ЫТа 229а10-11. 

Сг -сагууаусіт зЬоиІсІ роззіЫу Ье етепсіесі аз -сагууауа, ѵѵЬісЬ ті§Ьі Ье а §еп. 8§. Гет. оГ а Ьурег- 
Вапзкгіііхесі Гогт -сагуа- Гог -сагуа-. 

Яеасі Іоке. 
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РТк 174Ь7; РТі 78а2; АТ 277Ь6; §Т 212Ы-2; РМ 48а23; РК 286Ь9-10; РХ 155с20; 
АХ 555С27-28; §Х 580а16-21. 

ТЬе Гігзі ѵѵогсі о!* Ре сап ргоЬаЫу Ье гезЮгесІ аз аЬоѵе оп іНе Ьазіз оГ РС. 

А ЬіаШз із кері Ье^^ѵееп [зуа] апсі агака іп Ре апсі Сг, Ьиі поі іп РС. 

ТЬе !Ы1о\ѵіп§ ѴѴОГСІ зЬоиШ ргоЬаЫу Ье етепсіесі Іо агака<іа> (= Сг) ог гаіЬег агака<іак> оп іЬе 
Ьазіз оГ РС. Іп апу сазе, ѵѵе Гшсі Неге ап ерепіЬеЬс ѵоѵѵеі -а- іпзеЛесІ іп іЬе сопзопапі сіизіег гк (зее 
3.100). 

АН іЬе 8кІ. апсі ТіЬ. ѵегзіопз Ьаѵе ргаіуека-Ьосікі- (РС, РТк, РТі апсі §Т) ог ргаІуека-ЬисІсІка- 
(РЫ апсі АТ) аз гЬе зесопсі Іо іЬе Іазі Нет. Аз Гог іЬе Іазі кет, іЬеу !а11 іпіо 3 ^гоирз. Ре, Сг апсі РС 
а§гее ѵѵііЬ опе апоШег оп іЬе ѵѵогсііпё Шіка{-§аіа8уа)гкаШк затуак-запгЬисісіказуа. апиПагауак 
8аттуакг8атЬо(ікег соггезропсіз Іо РТк=1§Т Ыа па тесірауагі сіа§ раг гсЬо§8 ра Ч Ьуагі скиЬ апсі РХ. 
РЫ ЬосІкі-8аі(ѵапат соггезропсіз Іо РТі Ьуап скиЬ 8ет8 сіра ' гпат8; АТ Ьаз іЬе зате Іехі аз РТі ѵѵііЬ 
іЬе асісііііоп: 8ет8 сіра' скепро (така-8аііѵапат). 1§Х апсі АХ іпсіисіе а11 іЬгее ѵѵогсііпёз. РК Ьаз РМ 
геасІз. 

Оп ргасІиг-Ькаѵат Гог ргасІиг-Ькаѵак, зее іЬе поіе Іо Ре а8 рагірасат. 

ТЬе Іазі ѴѴОГСІ о!* Ре сап Ье гезіогесі аз Ыіа(ѵі8уаіе) оп іЬе Ьазіз о:Г Ре Ь2 ог аз Ька(ѵі?уаіі) оп іЬе Ьа¬ 
зіз оі'СгЫО. 

РХ, АХ апсі §Х іпзегі а Іѵѵо-Ііпесі Іехі іп ѵѵЬісЬ іЬе Сосіз епсоига^е Каи^іка Іо Іаке ир іЬе регГес- 
Ііоп оГ ѵѵізНот, геасі іі, еіс. айег іЬіз зепіепсе. ТЬіз Іехі із поі іоипсі іп апу оіЬег ѵегзіоп. 

РеЪ4 

/// [каи]^іка рга]і1а-рагаті1а ІаІ=ка8уа ЬеЮ уасіа 

“О Каи^іка, іЬе регіесііоп оі* \ѵІ8СІот (І8 Іо Ье Іакеп ир). Апсі \ѵЬу? ^VЬеп (і(іеа8 ос- 
сиг Іо іЬе А8ига8 іп ІЬІ8 \ѵау...)” 

РС 146Ь4 

исіёгЬпа Іѵат каийіка рга)йа-рагатіШгп сіЬагауа ѵасауа рагуаѵарпиЬі Іѵат 
каиі^іка рга]ба-рагатііат уопійай = са тапа8І-киги іа(=ка8уа ЬеіоЬ 
уайа каи^іка8игапапіт = еѵащ 8ати(1асага ЬЬаѵізуатіі... 

РN 69.18 

исІёгаЬапа Іѵат каи^іка рга)йа-рагатііат сіЬагауа ѵасауа рагуаѵарпиЬі 
Іѵагп каи^іка р^а^аа-ра^аті(ат. (аі ка$уа Ьеіог? уайа каи^іка а8игапат 
еѵащ 8атисІасага ЬЬаѵізуапІі... 

8NТЬ 289а2-3 ис1ёгаЬа(аЗ)па Іѵащ каи^ікетащ рга)йа-рагапіііат сіЬагауа 
ѵасауа рагуаѵарпиЬі уопі^а^=са тапа8І-киги8ѵетат рга]йа-рагаткат 
іаі = ка8уа ЬеіоЬ уайа каи^іка8игапатт = еѵащ 8а[тис1аса]га ЬЬаѵізуащіі... 

РТк 174Ь8-175а1; РТі 78аЗ-4; АТ 277Ь7-8; §Т 212ЬЗ; РМ 48а23-24; РК 286Ы1- 
12; РХ 155с24-25; АХ556а2-4; §Х580Ы. 

Ргаіпа-раттііат оГ РО, РЫ ап(1 із Ьеге іЬе асе. оЬ]есІ оГ ѵегЬз іп 2. 5§. ірѵ. Ре ргаіпа- 
рагатііа ті^Ы аізо Ье асе., апсі ап апизѵага зЬоиІсІ роззіЫу Ье зирріетепіесі. Виі а сопзігисііоп зисЬ 
аз тапа8І-кагШѵуа рга].па-рагатіШ, ѵѵЬісЬ із іоипсі, Гог іпзіапсе, іп РN 69.2-3, із аізо роззіЫе. ІІ із 
ітроззіЫе іо сіеіегтіпе ѵѵЬеіЬег Ре рга]па-рагатііа із пот. ог асе., Ьесаизе іЬе Іехі, іпсіисііпё іЬе ѵег- 
Ьаі Гогтз, із Іозі. 

^Vе зЬоиІсІ ргоЬаЫу зирріетепі зоте рипсіиаііоп тагк аГіег -рагатііа апсі аГіег кеіо, Ьесаизе зеп- 
Іепсез епсі Ьеге апсі пеѵѵ зепіепсез Ье^іп ѵѵііЬ іЬе пехі ѵѵогсіз іаі апсі уасіа гезресііѵеіу. 

Неіо (ёеп. 3^. тазе., ѵѵііЬ іЬе Іозз оГ ѵізаг§а) Гог кеіок ог кеіог із гесогсіесі іп ВН8С 12.37. 

Ре Ь5 

/// (8ащ)[§]г[а]тауІ8уата Гайа Гѵащ каийіка ітащ рга]йа-ра 
“(^Ьеп ійеаз оссиг Го ГЬе Авигаз іп ГЬІ8 ѵѵау), ‘ѵѵе ѵѵііі Гі§ЬГ (ѵѵіГЬ ГЬе 33 ОоЙ8...),’ 
ГЬеп, о Каийіка, уои (зЬоиІй Ьгіп§ Го тіпй...) ГЬІ8 регГееГіоп оГ ѵѵізйот.” 
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Публикации отдельных листов и фрагментов 

РО 146Ь4-5 

уасіа каи^іказигапатт = еѵат затисіасага ЬЬаѵізуатІі 
(1еѵа<т>5=Ігауа(Ь5)5-1:гіт§ап=уо(1ЬуІ8уато (1еѵаІ5 = 1:гауа5-1:гіт^аі<1і> 
загсІЬат 5ат§гатауі$удта8 = іасіа іѵат каи^ікетат ргаійа-рагатіШш 
затапѵаЬгІуа... 

РN 69.21-23 

уасіа каи^іка азигапат еѵат затисіасага ЬЬаѵізуапІі сіеѵаіз Ігауаз-Ігіт^аіЬ 
загдЬат зат^гатауізуйта ііі іайа іѵлт каиі^іка ітат рга]аа-рагашкат 
затапѵаЬагеЬ ... 

§N15 28933-4 

уасіа каи^іка 5 игапат=еѵат затисіасага ЬЬаѵІ5уа<т>1і | сіеѵап*з = 
Ігауа(а4)5-ігіт$ап* уосіЬауізуато сіеѵаіз = ігауаз-ігіт^аіЬ загсІсіЬат 

зат^гатауізуатаз = (ака іѵаіп каиі^ікетйт рга]па-рагатіШт 
затапѵаЬгіуа... 

РТк 175аІ-2; РТІ 78а4-5; АТ 277Ь8; §Т 212Ь4; РМ 48а25-26; РК 286ЫЗ-14; РХ 
155с27-28; АХ 556а5-7; §Х 580ЬЗ-4. 

ТЬе Гіг8І ѵѵогсі оГРе зЬоиІсІ Ье гезЮгей аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз оСРО, РК апсі §К. ТЬе 1. р1. асі. епё- 
іп§ -та іог 8кІ. -таз із гесогсіесі іп ВН8С 26.5-6. 

А ЬіаШз із кері Ьеіѵѵееп каизіка апсі ітат іп Ре. 

Оп ітат Іог ітащ (асе. з§. іет.), зее ВН8С 9.17. 

ТЬе Іазі ѵѵогсі оі* Ре сап Ье гезіогесі аз рга]па-ра{гатИат) ог рга]па-ра{гатііат). 

РХ, АХ апсі зХ геасі (=уйуат: Каи^іка апсі іЬе Оосіз) іпзіеасі оГ (={ѵат: Каи^іка). ТЬіз ресиііагііу 
із поі зЬагесІ Ьу апу оіЬег ѵегзіоп. 

Ре Ь6 

/// (с)[і]«о1рас1ат ЬЬаѵі^уаІе уеза са сіеѵа-риігапат 

“ТЬеге ѵ/іП Ье (іЬаІ) ргосіисііоп Ніои^Ьі (по тоге) [Іо іЬе Азигаз]. Апб \ѵЬеп іЬе 
таіе сіеіііез (ог іЬе Іетаіе сіеіііез) Ьаѵе (іЬе Ііте оГсіесеазе),...” 

РС 146Ь6 

па рипаз = 1 е сікоірасіа ѵіѵагсіЬізуатІе уезаіп са (Іеѵа-риігапащ сіеѵа- 
капуапат ѵа суи1і-ка1а<Ь> зуаі = .. 

РN 69.24-25 

па са рипаз Шп ѵі^гаЬа-сіиоірйсІап иірасіауізуапіі. уезат са йеѵа- 
риігапат сіеѵа-капуапащ ѵа суиіі-каіо ЬЬаѵеІ... 

8NТЬ’289а5 

па рипаз = е сікоірасіа^'^ ѵіѵагёЬізуапІе | уе$ат са (1еѵа-ри(гапат 
(Іеѵа-капуапат суиІі-каІаЬ зуаі=... 

РТк 175а2-3; *РТі 78а5-6; АТ 278а1; §Т 212Ь5-6; РМ 48а27-28; РК 286Ы4-15; 
РХ 155с29-156а1; АХ 556а8; 8Х 580Ь5-6. 

ТЬе Гігзі ак^ага оі* іЬе Гігзі ѵѵогсі о{ Ре сап Ье гезіогесі аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз оі* РО, РN апсі §N. Ре 
(с)[фШрасІат із пот. з^., ѵѵЬегеаз іп РО, РХ апсі §Х іЬіз ѵѵогсі із рі. Ре Ьаз іЬе ѵегЬ ЬИаѵі^уаіе, ипИке 
РО = §Х ѵіѵаг(іНі?уапіе (= РТк = §Т гпат раг ’рИеІ Ьаг ті ’^иг го) апсі РХ иірасІауі?уапіі (п РТі 
зкуе Ьаг ті ’§уиг го). 

Оп (с)[і\іШра(іат іЪг сШоірасІаИ, зее іЬе поіе Іо Ре а8 рагірасат. 

\Ѵе зЬоиІсІ ргоЬаЫу зиррІетеШ зоте рипсШаІіоп тагк айег Ыгаѵізуаіе, Ьесаизе а зепіепсе епсіз 
Ьеге апсі а пеѵѵ зепіепсе Ье^іпз ѵѵііЬ іЬе пехі ѵѵогсі уе^а. 

Рсуеза са зЬоиІсІ ргоЬаЫу Ье соггесіесі Іо уе?ат са ох уезат са. 

Яеасі сіііоірсісіа. 
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Ре Ъ7 

/// (ка)гоЬі Іе Іепа ки^аіа-тйіепа рга]па-рагатіШ-^гаѵа 

“(Іп 6*0111 оі іЬеш, Каи^іка), гесііе (іЬіз регіесііоп о1*лѵІ8с1опі). ТЬеу (іѵіП Ье геЬош іп 
іЬе зате іѵогМз оі 11іе Оосіз) іИгои^Ь іЬаІ \ѵЬо1е8оте гооі оі іЬе Ьеагіп§ оі іЬе регіесііоп 
о 1 ‘\ѵІ 8 СІот.” 

РО 146Ь6-7 

Іезат Іѵат каи^іка ригаіа ітат ргаЗйа-рагатіШт зѵасіЬуауат кигуаз = іе 
(Ь7) іепа ки^аіа-шйіепа рга]ба-рагатйа- 8 гаѵапепа Іаігаіѵа (іеѵа- 
ЬЬа<ѵа>пе 8 арараІ 8 уап 1 е Ц 
РN 69.25-28 

Іезат арі ригаІаЬ зѵасіЬуауат кигуаз, Іе уасіу аітапо ’рауорараИіт 
сігакзуапіі, Іезат епат рга]йа-рагатііат ^гпѵаШт Іе 
’рауорараПісіПоІрасіа апІаг-сІЬазуапІі, іаігаіѵа (Іеѵа-ЬЬаѵапе Іе иіраізуапіе. 
§ЫТЬ289а5-6 

Іезат Іѵат каи^іка ригаІаЬ і(а 6 )тат р^а^йа-ра^атіш<т> 8 ѵасіЬуауа<т> 
кигуаз = іе іепа рга]ба-рагатііа-^гаѵапа — киі^аіа-тоіепа 
{пирйгѵепапийага заттуак-зат}^^ р^а^йа-ра^атіш-р^азасіепа са іаігаіѵа 
(іеѵа-ЬЬаѵапезйрараІзуапІе | 

РТк 175аЗ-4; РТі78а6; АТ278а2; 8Т212Ь6-7; РМ48а29-Ь2; РК286Ы6-17; РХ 
156аЗ-4; АХ556а10-12; 8Х580Ь7-9. 

ТЬе Гігзі \ѵогсі оі* Ре сап Ье гезіогесі аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз оі* РО, РЫ апсІ ѵѵЬісЬ сопіаіп іЬе ѵегЬ 
кигуаз (2. з^. орі.). 

^Vе зЬоиІсІ роззіЫу зирріетепі зоте рипсіиаііоп тагк айег {ка)гоИі, Ьесаизе а зепіепсе епсіз Неге 
апсІ а пе\ѵ зепіепсе Ье^іоз ѵѵкЬ іЬе пехі ^ѵо^сІ (е. 

Ре соггезропсіз Іо РО апсІ ^ѵі^Ь іЬе ехсерііоп іЬе ѵегЬ іогт. Ре Ьаз ап ірѵ.; РО апсІ ап орі. 
РЫ, Ьо\ѵеѵег, Ьаз а сіійегепі Іехі аІЮ^еіИег апсІ откз (епа кизаіа-тйіепа, РТі апсІ АТ аізо зЬоѵѵ іЬіз 
сіеѵіаііоп, \ѵЬі1е РТк апсІ ^Т соггезропсі ѵѵііЬ Ре, РО апсІ РХ, АХ апсІ §Х сопіаіп, ап еяиіѵаіепі !ог 
кизаіа-тйіепа. РМ апсІ РК геасі іпзіеасі. 

Ре {ка)гокі (2. з§. ірѵ.). ѵѵЬісЬ зіапсіз Іог 8кк киги, із ІогшесІ Ігот іЬе зігоп^ зіет каго- ріиз іЬе 2. 
3^. ірѵ. епсііпё -кі. Ассогсііпё Іо ВН5С 30.9, іп тозі Іехіз іЬіз Гогт із Гоипсі опіу іп ѵегзе, Ьиі іп Мѵ іі 
із аізо Гоипсі іп ргозе. 

Оп -рагатііа- ѵѵііЬ а зЬоЛепесІ зіет ѵоѵѵеі, зее іЬе поіе Іо Ре а6. 

ТЬе Іазі \ѵогс1 оі Ре сап Ье гезіогесі аз °8гаѵа{пепа) оп іЬе Ьазіз оі* РО. 

Ре Ъ8 

/// (ка) 8 уа-сі каийіка киіа-риігазуа ѵа киІа-диЬіШгауа 

“Каи^іка, (\ѵЬеп іЬіз регіесііоп оР іѵізсіот \ѵі11 соте іо іЬе гап§е оР Ьеагіпё) оР зоте 
80 П ог (іаиёЫег оР ^оосі Ратііу.. 

РО 146Ь7-8 

уазуа казуа-сіі = каи^іка киіа-риігазуа (Ь 8 ) ѵа ки1а-(1иЬііиг = ѵа сіеѵа- 
риігазуа ѵа сіеѵа-капуауа ѵа іуат рга]йа-рагаті 1 :а ^гоігаѵаЬЬазат = 
аёатізуаіі 
РК 69.28-70.1 

уазуа казуа-сіі = каи^іка киіа-риігазуа ѵа киІа-сІиЬііиг = ѵа сіеѵа- 
риігазуа ѵа сіеѵа-капуауа ѵа іуат рга]йа-рагатііа 
^го 1 гаѵаЬЬазат=а§атІ 8 уа 1 і 


А соггесі сіеіеііоп Ьу іЬе зсгіЬе Ьітзеіі. 
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§ЫТЬ 289а7 

уазуа кавуа-сіі = киіа-риігаауа ѵа киІа-^иЬНиг = ѵа сіеѵа-риігазуа ѵа 
ёеѵа-капуауа ѵа іуат рга]йа-рагатііа §гоІ<г>аѵаЫіа8апі’* ёаті§уа{пі}1і | 

РТк 175а4-5; РТІ 78а7-8; АТ 278аЗ; §Т 212Ь8; РМ 48Ь4; РК 286Ы9; РХ 156а8-9; 
АХ556а15-16;§Х580ЫЗ. 

ТЬе Гігзі ѵѵогсі оГРе сап еахііу Ье гезіогесі аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз оГРО, РК апсі §К. 

Оп Ре {ка)8уа-сі ѵѵііЬ іЬе І 088 оГ іЬе Гшаі соп 80 папІ оР -сШ, а ге^ціаг 8оипс1 сНап^е іп МІ, В Н8С 

2.91. 

Ре, РС, РЫ апсі АТ сопіаіп Неге ап ас1(1ге88 іо Каи^іка, а8 сіо а11 іЬе СЬіп. ѵег8Іоп8. РТк, РТі 
апё §Т, Ьоѵѵеѵег, отіі; 1;ЬІ8. 

Ре киІа-сІиИііагауа (^еп. 8^. ^ет.) І8 сіегіѵесі Ргот іЬе 8Іет -ага- (8ее ВН8С 13.18). 

Ре Ъ9 

/// (апиПа)гат затуак-защЬодЫт = а[ЬЬ](І8ат)[Ь](и)[(1].+ + + + + + 

“(ТЬеу ^ѵі11 а11) кпоѵѵ ЛіПу Ле Ьі^ЬезІ рег&сі епИ^НіептепІ (^ѵі1Ь .. .)•” 

РО 146Ь8 

загѵе 1е Іепа ки^аіа-таіепапирагѵепапийагйт $атуак-$атЬо(1Ьіт = 

аЬЬізащЬЬоізуапіе 

РЫ70.1-2 

загѵе 1е Іепа ки^аіа-тйіепапирйгѵепапийагйт затуак-затЬойЬіт = 
аЬЬізатЬЬоізуапІе. 

§N15 289а7-8 

загѵе Іе №па киёаІа-тйІе(а8)папирагѵепапииагаіп 8аііртуак-8аіпЬойЬііп= 
аЫіі8агпЬЬо48уа<т>{е | 

РТк 175а5-6; РТг 78а8-78Ы; АТ 278аЗ-4; §Т 213а1; РМ 48Ь6-7; РК 286Ь21; РХ 
156а10-11; АХ 556а17-18; §Х 580Ы5-16. 

ТЬе Гігзі ѵѵогсі оГРе сап еазііу Ье гезіогесі аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз оІ'РО, РК апсі §К. 

ТЬе іазі ѵѵогсі оі' Ре зеешз Іо Ье 3. р1. Ші. оР ІЬе ѵегЬ аЬИі-защ-ЬисіИ- ассогсііп§ іо РО, РК апсі §К. 
ВН8С р. 222 гесогсІ8 ЬисіНуі?уаіе апсі ЫШНі^уаІі аз Ы. іогтз. Іп іЬе Рга^тепі 81 Р/19а(1) Іѵѵо зітііаг 
Гогтз оссиг: апиЬисісіИі^уаіі г5, аЫгізатЬисісіИуі^уаіі г9 (зее ХѴаІапаЬе, р. 168, Воп§агсі-Ьеѵіп, р. 384, 
апсі поіе 11 аЬоѵе). ТЬегеРоге іЬе ^ѵогс1 соиісі Ье гезіогесі аз а[Ыі]{і5ат)[Ь] {и){<і){<іНуі?уапіі) ог 
а[6Л](йат)[6](м)[с/|(<іЛ/>уа/іГ0. ТЬе Рогтег Рогт, дегіѵесі Ргот іЬе ргезепі зіет ЬисіИуа-, зЬоѵѵз іЬе 
ёетіпаііоп оГ а сопзопапі, ѵѵЬісЬ із аііоѵѵесі іп Рапіпі 8.4.47, Ьиі зеетз Іо Ье а таііег оР огіЬо^гарЬу іп 
іЬіз сазе. Есі^егіоп ехріаіпз іп ВН8С 28.19 апсі р. 222 іЬаІ іЬе ІаИег Рогт із сіегіѵесі Ігот іЬе ѵегЬаІ 
зіет ЬисісіИа-, ^ѵЬісЬ із а сіепотіпаііѵе Іо іЬе потіпаі зіет ЬисісіИа-. АЛег іЬе ак^ага [сі], 6 ог 7 ак^агаз 
аге І 08 І. 

Ре ЫО 

/// [8а]-пігѵЬапа-[(1Ьаіи]ѵе рага + + + + + + + + + 

“(... ѵѵеге сотріеіеіу (етапсіраіед) іп іЬе аЬзоІиІе зрЬеге о{ пігѵапа.” 

Р0 146Ь9 

ІаіЬа Ні каи^іка уе Іе аіііе <’>дЬѵапі іаШа-^аіа аЬЬйѵатп = агЬапІаЬ 
затуак-8атЬи<іс1Ьа<Ь> за-^гаѵака-загпёЬаз = Іе <’>1га ргазйа-рагатііауат 
^ікзіІѵапирасіЬі-^езе пігѵапа-сІЬаІаи рагіпігѵгіа 
РN 70.4-7 

ІаіЬа Ьі ЬЬа^аѵап уе ’Ше МЬѵапі ШіИа-^аШ агЬапІаЬ затуак-затЬиддЬа 


Соггесііоп оп іЬе Ьазіз оі* §ЫТа 229Ь5. 
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аЬЬиѵап, уе$ат йгЗѵака пігира<іЬі йе§е пігѵаціа-^Ьаіаи ргаіі^іііаз, Іе 
’рітат еѵа рга]йа-рагатіШт а^атуапиКагащ $атуак-5атЬо(1<іЬіт 
аЬЬізатЬидёЬаЬ. 

§КТЬ 289а8-9 

ІаіЬа Ьі каи^іка уе Іе <’>ЬЬйѵап* аШе <’>с1Нѵапі’^ ІаЛа-^аШ агЬапІаЬ 
затуак-затЬидёЬаІ) за-йгаѵака-затёЬаЬ Іе <’>№а рга]йа-рагатііа(а9)уат 
йікзііѵа апира(іЬі-ёе§е пігѵйпа-ЛЬаіаи рагіпігѵгіаЬ 

РТк 175а7; РШ8Ь2; АТ278а5; §Т213а2-3; РМ48Ь9-10; РК286Ь23; РХ 156а13-14; 
АХ556а20; 8Х580Ы8. 

ТЬе Гіг5І раЛ о!* Ре сап Ье гезіогесі аз {апирасікі-зе) [^а] оп іЬе Ьазіз РО апсі 8N ог аз {пігираМ- 
зе) [5(7] оп іЬе Ьазіз о!* РЫ. ТЬе акзага [^а] із сІіШсик Іо сІесірЬег Ьесаизе о^ іЬе сіе^асетепі;, апсі по зі^п 
й)г -е із ѵізіЫе. ^Vе зЬоиИ роззіЫу зирріетепі а ѵоѵѵеі зі^п -е оп іЬе Ьазіз о^ РО, РК апсі Ноѵѵ- 
еѵег, іі із аізо роззіЫе іЬаІ Ре гпакез а сотроипсІ о^ апираМ-зеза- апсІ пігѵапа-сІИаіи-. 

РЫ Ьаз а ресиііаг сопзішсііоп іп уе?ат з'гаѵака пігирасісікі-з'езе пігѵапа-сікаШи ргаіізікііаз. N 0 
Іехіз оГіЬе оіЬег 8кІ. апсі ТіЬ. ѵегзіопз соггезропсІ Іо іі. РТк, РТі апсі 8Т зЬоѵѵ а соттоп геасііп§ ...пап 
(коз куі сі^е ’сіип сіап Ьсаз ра ... ркигі ро та Іиз ра Ч туа пап Іаз ’сіаз ра Ч сіЬуіпз зи уопз зи туа пап 
Іаз 'сіаз 30, \ѵЬісЬ соггезропсіз Іо РО апсі зК ... за-з'гаѵака-зат^как ... апирасікі-з'езе пігѵапа-сікаіаи 
рагіпігѵПак. 

Опіу АТ Ьаз по еяиіѵаіепі !ог ап-/ піг-ирасікіз'езе пігѵапа-сікаіаи рагіпігѵПак, \ѵЬісЬ а11 іЬе оіЬег 
ѵегзіопз Ьаѵе. ТЬе Іехі о^ АТ із аз к)11о\ѵз: сіе сіа^ ^із куагі з'ез гаЬ куі рка гоі (и ркуіп ра ’сіі пісі Іа 
ЬзІаЬз паз Ыа па тесі ра уагі сіа^ раг Ыго^з ра Ч Ьуагі скиЬ тгіоп раг Ыіо^з раг загіз г^аз Іа {(е 
’рТтат рга]па-рагатіІауат з'ікзі(ѵапи((агат затуак-затЬосІкіт аЬкізатЬисісікак). 

Рог іЬе зре11іп§ гѵЬа, зее іЬе поіе Іо Ре а1 [загѵЬа\ 

АссогсІіпё Іо РО, РК апсі -сікаіаи \ѵе сап Іаке Ре-[(іка(и]ѵе аз Іос. з^. Іп Сіаззісаі 8кІ. сікаіи- 
оссигз опіу аз тазе, поип, Ьиі іп В8 апсі Раіі аізо аз а Рет., аз іп Ре (зее ВН80 р. 282а). ВН80 гесогсіз 
по іпзіапсе оР а Іос. з^. іп -иѵе Іо а М-зІет, а1іЬои§Ь ВН8С 12.41-42 соПесІз ехатріез оР а Іос. з^. 
Рет. іп -йуе апсі иуе зоіеіу Ргот Мѵ. Ѵоп НіпйЬег § 338 розШІаІез *сіка(иѵ (2 Рог Раіі сікаіиуа (іпзі.). Ре 
-[сІка(и]ѵе \ѵои1сі Ье іЬе ѵегу Рогт Іо Ье розШІаІед Рог іЬе оЫ. з^. Рет. епс1іп§ іп -иуе, ІР іЬе епс1іп§ -иуе 
с1еѵе1оре(і оиі оР -иѵе іп апаІо^у Іо іЬе /-зіетз. И арреагз іЬеп іЬаІ сікаіиѵе ѵѵаз сіегіѵесі Ргот *(іка(ѵаі 
(сіаі. з^. Рет.) \ѵііЬ іпзеПіоп оР ап ереШЬеІіс ѵо\ѵе1 -и- ЬеРоге -ѵ- (зее ВН8С 3.114) апсі ѵѵііЬ іЬе ге^иіаг 
МІ зоипсі сЬап^е аі > е (зее ВН8С 3.67); іі оссигз аз а оЬі. з^. Рет. 

ТЬе Іазі 1\ѵо акзагаз рага іп Ре зеет Іо Ье а рагі оР рагіпігѵгіа- ассогсііп^ Іо РО апсі зЫ. N 0 ѵо\ѵе1 
зі^п Іо іЬе акзага га із ѵізіЫе іп іЬе Рга^теШ, апсі іЬегеРоге іп іЬіз сазе ѵѵе зЬоиІсі ргоЬаЫу зиррІетеШ 
а ѵо\ѵе1 зі^п -і Іо іЬіз акзага. 

АРіег г(7 8-10 акзагаз аге Іозі. 

Ре Ы1 

///(рга]па-рагаті)[Ш]уа [^ікзііѵа] апи[йа] + + + + + + + 

“Айег іЬеу Ьаѵе Іеатесі аЬоиІ (іЬе регресііоп оР ѵѵізсіот), (іЬеу \ѵі11 кпоѵ^ Риііу) іЬе 
Ьі§Ье5І (регРесІ епИёЬіептепІ).” 

РС 146Ы0 

1 е <’>ріЬаіѵа ргазйа-рагатіРауащ ^ік8І(ѵапииагат затуак-затЬодЬіт = 

аЬЬізатЬЬоІзуап^е 

РN 70.8-9 

1 е ’рітат еѵа ргаЗйа-рагатііаш а^атуапиРРагат загпуак-загпЬосІсІЬіт 
аЬЬізатЬЬоІзуапІе. 

§N28939-10 

Іе <’>рІ1іаіѵа рга]йа-рагатііауащ ^ік^ііѵапиПа (аІО)гат заттуак- 
затЬодЬіт = аЬЫзатЫіоІзуапіе | 


Кеасі <’> сікѵапі ѵѵііЬ §NТ а 229Ь5. 
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РТк 175а8; РШВЬЗ; АТ278а6; §Т213а4; РМ 48Ы0-11; РК 286Ь24-25; РХ 
1 56а1 2-13; АХ556а1 9-20; §Х580Ы9-20. 

ТЬе Гіг5і \ѵогс1 оГ Ре сап Ье гезіогей аз аЬоѵе оп іЬе Ьазіз РО апсі 

Ре (рга]па-рсігатІ)[іа\уа із а Іос. :Гет. іп -ауа. ВН8С 9.57. гесогсіз іпзіапсез Ггот 8Р й)Г Іос. 
Гет. іп -ауа іп ргозе. ВН8С 9. 63 гесогсіз тапу тоге ехатріез о!* іЬіз епсііп^ іп ѵегзе іЬап іп ргозе. 

А НіаШз І8 ргезегѵесі Ьеіѵ/ееп [з'ікзіш] апсі апи[(іа] іп Ре. 

Рог Сг = РС = зК з'ікзіШ, шЬісЬ соггезропсіз Іо РТк = §Т ЬзІаЬз 8Іп, АТ ЬзІаЬз паз апсІ РК - РХ = 
АХ = зХ , РN Ьаз а^атуа, \ѵЬісЬ соггезропсіз Іо РТі Ьг(еп паз. 

ТЬе Іазі ѵѵогсі о!* Ре сап Ье гезіогесі аз апи[((а](гат) от апи[11а^(гат) оп іЬе Ьазіз о!* РО апсІ 
Айег іЬе акзага [іш] 8-10 акзагаз аге Іозк 

РеЫ2 

/// [1л^а]-с1Ьагта[^а] + + + +..+ + + + + + + + Т 

“(Рог іп іЬе регРесІіоп оі ѵѵізёот аге сопіаіпесі ... , ог) ВоёЬізайѵа-сіЬагтаз. ^акга 
(заШ: ...).” 

РС146Ы1-12 

ІаіЬа Ьі каи^іка рга]йа-рагаті1ауагп загѵе ЬоёЬі-(Ы2) ракзуа сІЬагта 
апІаг-^аШЬ ^гаѵака-сІЬатіа ѵа ргаІуека-ЬидсіЬа-сІЬагта ѵа ЬосіЬі-заІѵа- 
(ІЬагта ѵа ЬисІсІЬа-сіЬагта ѵа ^аккга аЬа 
РЫ 70.13-15 

ШЬа Ьі ргаіпа-рагатііауагп загѵе ЬисІсІЬа-сІЬагта ап1аг-§аШЬ. загѵе ЬосІЬі- 
заі^а-бЬагтаЬ загѵе ргаІуека-ЬисІсІЬа-сіЬагтаЬ загѵе ^гйѵака-сіЬагта 
ап1аг-§а1:аЬ 
8ЫТЬ289а1Ы2 

ІаіЬа Ьі каи^ікаіга ргазйа-рагатіШуат загѵа-ЬодЬі-ракза сІЬагтта аШаг- 
ёашЬ ^гаѵака-сіЬагтта ѵа ргаІуека-ЬисІсІЬа-сІЬагтта ѵа Ьо(а12)<сіЬі>- 
заіѵа-йЬагтта’^ ѵа ЬисІсІЬа-сІЬатіта ѵа*. || йакга аЬа || 

РТк 175ЬЗ; РТІ 78Ь6-7; АТ 278а7-8; §Т 213а7-8; РМ 48ЫЗ-14; РК 286Ь27-28; 
РХ 156а15-17; АХ 556а22-23; §Х580Ь25-26. 

ТЬе Гігзі ѴѴОГСІ оі* Ре зеетз Іо Ье {ЬосіНі-за)[Ш]-сіНагта, ѵѵЬісЬ оссигз аі іЬе епсі оР а зепіепсе. Виі 
іп по оіЬег ѵегзіоп із іЬіз іЬе іазі ііет іп іЬе зепіепсе, ѵѵЬозе ргесіісаіе із рга]ш-рагатііауат апіаг- 
§а(аИ. ЬосІИі-заіГѵа-сіИагта- із іЬе зесопсі Іо іЬе Іазі кет іп РО, РМ, РК, АХ апсі ^Х. РМ апсі РК 
Ьаѵе іЬе ециіѵаіепі ЬсРоге, ѵѵЬісЬ соггезропсіз Іо РО == Ьисісіа-сіИагта. АХ апсі 8Х Ьаѵе к ЬеРоге іЬе 
Іазі ііет {Іаіка^аШ-дНагта-). РТі апсі АТ Ьаѵе Ьуагі сНиЬ зетз сіра Ч сНоз іНатз са(і {загѵе ЬоМ- 
заІШ-дкагтаН) аз іЬе іЬігсІ Іо іЬе Іазі ііет ЬеРоге іЬе ециіѵаІеШз Рог загѵе ргаіуека-ЬисісІка-сікагтак 
апсі загѵе згаѵака-сікагтак апсі Ьаѵе іЬе зате ѵѵогё огёег аз РN. РХ Ьаз іЬе зате ѵѵогсі огсіег, Ьиі іп- 
сіисіез по ециіѵаіепі; Рог загѵе. РТк апсі 8Т Ьаѵе Ьуагі скиЬ зетз фа 7 скоз {Ьосікі-заІіѵа-(ікагтак) аз 
іЬе іЬігсі Іо іЬе Іазі ііет ЬеРоге іЬе ециіѵаіепіз Рог ЬиМка-сікагтак апсі загѵе Ьосікі-ракзуа сікагтак. 
^Vе тау сопсіисіе іЬаІ Ре із ізоіаіесі іп ге§агс1 Іо ѵѵогсі огсіег. 

\Ѵе зЬоиІсІ ргоЬаЫу зирріетепі зоте рипсШаІіоп тагк аРіег -сікагта, Ьесаизе а зеШепсе епсіз Ьеге 
апсі а пеѵѵ зепіепсе Ье^іпз ѵѵііЬ [за]. 

Ре -сікагта ѵѵііЬоиІ Гшаі ѵізаг^а, аЬЬои^Ь іі оссигз аі іЬе епсі оР іЬе зепіепсе, зЬоѵѵз іЬе ге§и1аг МІ 
пот. рі. тазе. епс1іп§ іп -а. Ассогсііпё Ю ВН80 8.78, ехатріез оР іЬіз епс1іп§ іп ргозе аге Роипсі сот- 
топіу іп Мѵ апсі гагеіу іп зоте оіЬег Іехіз. 

Ре [за] зеетз Іо Ье іЬе Гігзі акзага оР з'акга-. РТк апсі §Т Ьаѵе Ьг^а Ьуігі ^із §зоІ ра, ѵѵЬісЬ согге- 
зропёз ѵѵііЬ РО = 8Ы закга ака. Виі РТі апсі АТ зЬаге а Іехі, ѵѵЬісЬ із іоп^ег іЬап з'акга ака. АТ: сіе 
зкасі сез Ька ’ зізаі Ьа сіагі | Ьсот Шап ’сіаз Іа Іка 7 сіЪап ро Ьг§уа Ьуіп ^із ’сіі зкасі сез §зоІ іо \ РТі: сіе 
зкасі сез Ька ’ зізаі ра | Іка гпатз куі сіЬап ро Ьг^а Ьуіп ^із Ьсот Шап 'сіаз Іа ’сіі зкасі сез §50І іо |. 


8ирр1етет оР <сікі> ѵѵііЬ ^ЫТа229Ь8. 
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ВоіЬ 1ехІ5 соиМ Ье Ігапзіаіесі іпіо 8кІ. аз іЫІоѵѵз: еѵат икіе з'акго сіеѵапат іпсіго ЬНа^аѵапШт еіасі 
аѵосаі. АН іЬе СЬіп. ѵегзіопз Ьаѵе е^иіѵа1еп1;8 іог закга- сіеѵапат іпсіга (РМ = РК: 

РХ=АХ=^Х ) апсі “заіН Іо іЬе ВиННЬа ()”. Опіу РN отііз з'акга аНа апсі іЬе Го11оѵѵіп§ іЬгее зеп- 
Іепсез. РС 146Ы2-13 геаНз іЬет аз й)11о\ѵ8: таНа-ѵісіуеуат Ыга§аѵап-уасі=иШ рга]па’рагатііа 
апиПагеуат ЬНа^аѵап ~ ѵісіуа уасі = иШ рга]па рагатііа {Ь\3) азата-затуеуащ ЬНа^аѵап = ѵісіуа 
уасі = иШ рга]па-рагатИа. 

Айег Ре [за] аЪоиІ 4 ак^агаз аге Іозк Опе акзага айег іЬет саппоі Ье НесірЬегесі Ьесаизе іЬе Не- 
Гасетепі. Айег іі 8-10 ак^агаз аге аізо Іозк 


16 * 
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А Рга^тепі оГ Ле 8ап$кгіі Техі 
оГ І^Парагашка"^ 

АссогсІіп§ Хо іЬе СЬіпезе Ігасііііоп, іп іЬе МаЬарга]парагатіШ8йІга (Та рап-]о ро-іо- 
ті-іо сЬіп§) іЬеге із а §гоир зіх Зйігаз, ехр1аіпіп§ сіапа-, кзапіі-, ѵігуа-, 

(іНуапа- зпй рга]парагатИа гезр.^®, апсі Ьеіопёіпё Іо іЬе ^гаіпарагатііа сіазз^*, ѵѵЬегеаз 
іЬе ТіЬеІап Ігаёіііоп опіу кпоѵѵз а ГіѵеіЪИ РагатіШзйІга^^ ге§агсііпё іЬе зіхіЬ рага-тііа, 
іЬе 8иѵікгап1:аѵікга-тірагірг^ссЬа-Рга]йарагаті1:а (8Р), аз іЬе таіп рга]парагаті(а Іехі. 
ТЬІ8 сІаззіГісаІіоп тау Ье іПизІгаІед Ьу іЬе іЫ1оѵѵіп§ ІаЫе: 


Есііііопз оР 
іЬе ТіЬеІап Тгірііака 

6 ^*^ Рагатііазйіга 
(гаЬ гізаі тат гпоп йУІ5 гиз ра) 

5 Раратііазйіга 

(Ьуіп 8088 рЬа ГОІ Ш рЬуіп ра Іпа Ьзіап ра) 

Сопе 








N0.221 (тсіо 8с1е) 1 

ЬЬаза 



NапЬапй 


І^ШКѴІДКЙИВ—— 

Рекіпё 





N 0 . 352 (тсіо зсіе) 

ТЬет 8рап та 

N 0 . 13 (зез рЬуіп) 

N 0 . 270 (тсіо тагі) 


РоПоѵѵіпё іЬе ТіЬеІап Ігасііііоп. Е. Сопге сіісі поі іпсіисіе іЬе 8Р іп іЬе зіхроісі Рага- 
тіШзШга^^. Не Ьеііеѵесі іЬаІ іЬіз 8й1га сате іпіо Ьеіп§ аз а зерагаіе Іехі оР іЬе 
РапсарагатіШпігсІе^азйІга, а1іЬои§Ь іі із кпо\ѵп, іЬаІ іЬе 8Р (ог ‘Т\ѵо ТЬоизапсІ Ріѵе 
Нипсігесі Рга]йарагатіШ8”) із циоіесі і. а. Ьу ВЬаѵіѵека (са. 490-570), СапсІгакМі (са. 
650) апсІ НагіЬЬадга (са. 800)^"^. 

Ѵр Іо поѵѵ по 8ап8кгі1 Іехі оР іЬе Райсарагатііазйігаз \ѵаз кпо\ѵп Іо ехізі, апсі І1 ѵѵаз 
§епега1Іу Ьеііеѵеё Іо Ьаѵе Ьееп Іозі^^ Опіу гесепііу, атоп§ іЬе тапизсгіріз оР іЬе 
81. РеІегзЬигё соііесііоп^^, а РгаетеШ оР іЬе зйарагатііазйіга іп 8апзкгі1 ѵѵаз ёізсоѵегесі 


* С.М. Воп§агс1-Ьеѵіп (Мо5СО\ѵ), 8Ьо§о \ѴаІапаЬе. “А Ргаётепі оГ іЬе Запзкгіі Техі оГ 8ТІарагатіІа”. 
Іп: ХѴіепег ІеіІзсИг 'ф /иг сііе Кипде ЗМазіет АгсНіѵе/йг ігкіізсНе РННозорЫе. \Ѵіеп. 1997. 

8іІарагатіШ іп ВисІсІЬізт Ьаз Ьееп сіізсиззесі Ьу К. Каѵѵасіа іп Nірроп Виккуо Саккаі NепрО 27 
(1962), 253-268. Рог іЬе теапіп^ оГ зЛа іп іЬе Іпёіап Еріс, сР М. Нага. “А Ноіе оп іЬе 8апзкгіІ ^огсі 8іІа'\ 
ІпіА/.б'. 50(1986), рр. 21-45. 

ТЬезе 8й1газ сопзіішіе іЬе Гшаі 6 сііѵізіопз (Х1-ХѴІ) оГ іЬе патесі Іехі. Іп Ьіз іпігосіисііоп Іо іЬе Гігзі 
опе іЬе сІапарагатіШ-8Шга, Нзиап-Ізе, \ѵЬо рагіісіраіесі іп іЬе Ігапзіаііоп р^о^ес^ ипсіег Нзііап-Ізапё, \ѵгі1ез 
іЬаІ а11 геИ^іоиз ргасіісез аге іпсіисіесі іп іЬе зіх рагатііа8 апсі іЬаІ еасЬ оГ іЬе зіх 8й1газ ехріаіпз опе оГ іЬет: 
іЬеп Ье ргосеесіз Іо зиттагіхе іЬе зіх 8й1газ аз опе ^гоир (ТаізЬо есі. Ѵоі. VII, N 0 . 220, р, 99 ІЬ). Іп §епега1, 
іЬіз СЬіпезе ігасііііоп із ассеріесі Ьу іарапезе зсЬоІагз: сГ. К. Ка^іуозЬі. Оаі]уб Виккуо по 8еіпі8и8ННекі 
Кепкуй. Токуо, 1980, р. 162. 

*' СР ТаізЬо VII. N 0 . 220 (11-16). 

8 к1. РапсарагатіШпігсІе8а: ТіЬ. 'рИа§8 ра рИа гоі Ш рНуіп ра Іпа Ь8іап ра 8е8 Ьуа іке^ ра сИеп ро 7 
тсіо. ТЬіз 8й1га Ье1оп§з Іо іЬе тдо-8с1е сіазз оі* Іііе 8й1га соПесІіоп, апсі поі іЬе 8ег-ркут опе о Г 
рга]парагатіШ 8Шга8. 

>ѴііЬіп іЬе зіх РагатіШзйІгаз Ье сІізІіп^иізЬез Ьеіѵѵееп іЬе 8Р апсі іЬе Райсарагатііапігсіезазйіга, саіі- 
іп§ іЬе Гогтег ап аЬЬгеѵіаІіоп апсі іЬе Іаііег а зресіаі Іехі: з. Е. Сопге. Тке Рга]гіарагатіШ Іііегаіиге. То¬ 
куо, 1978, рр. 56-58, 77. 

^'^СР Я. Нікаіа (есі.). Зиѵікгапіаѵікгаті-Рагіргсскй Рга]ШрагатИй-8й1га. КуйзЬй. 1958, рр. Іххѵі- 
ІХХѴІІ апсі Е. Сопге. Тке 8ког( Рга]парагатіІа ТехІ8, Еопёоп, 1973, р. і. 

СР Е. Сопхе. о. с. (п. 5), р. 77. 

СР С.М. Воп§агд-Ееѵіп, М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. Іпсішп Техі8 /гот Сепігаі А8іа (іепіп^гад 
Мапи8спрі СоИесНоп). Токуо, 1986. 
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\ѵЬісЬ соггезрогкіз Іо N 0 . 220 (Іг. Н$иап-1$апё) оГ іЬе СЬіпезе*’ апё Іо N 0 . 848 (Іг. Лпа- 
тігга апё Ѵе §68 зёе) о^іЬе ТіЬеШп Тгіркака**. 

ТЬіз Гга^тепі із ргезегѵесі іп' іНе Сепігаі Азіап СоПесІіоп оі" іЬе оі" 81. РеІегзЬигё 
ВгапсЬ оі"іЬе ІпзІіШІе оГ ОгіепЫ ЗШсііез аз 81 Р/146. Из зіге із 57.5 х 20 ст, іЬе зШе оГ 
ргезегѵаііоп Ьеіпё ѵегу §00(1. ТЬе рарег із ёгеу, соп1аіпіп§ 10 Ипез оп еасН 8І(1е. Оп іЬе 
гесіо іЬе іоИо питЬег 957 із ёіѵеп. ТЬе ІоІІоѵѵіпё із оиг Ігапзіііегаііоп оі" іЬе тапизсгірі*’. 

81 Р/146 

Кесіо (957а = Т. 1023Ь23-сІ 1 А Р 40Ь7-41а7) (Вей. 228-1) 

(1) -іЬаѵиза рйта каЬ сісі еѵа риги§аЬ 8 рЬаЬ< 5 а>каЬ ришза адауа 
§ассЬеІа§ уа§ са [рипаг] Ьагаіі. Ш зрЬаіікаришзаз ІагаіѵаЬЬіЬЬаѵаІі ѵатепа 

(2) са затзіЬапепа са ргаЬЬауа са еѵат еѵаѵиза рОта уе 
ІгізаЬазгаігатаЬазаЬазгаі 1ока(1(1Ьаіо §ат§апа(1уаЬ Шга уаѵа Іока папшка 

(3) §гаѵака ЬЬаѵеуиЬ Іе ЬосІНізаІѵаЬ ’ѵасІдеуиЬ апийатзеуиЬ уа(1 
ісіат §І1арагаткауаі загѵе загѵеЬЬі ЬЬаѵаІі §І1арагатііауаіЬ уа- 

(4) -(1 ісіагп 8агѵа]йаіа рагіпатапаШуаЬ уасіа уа(1а ’ѵазі^уатіі. 
апийазі^уатіі 1а(1а 1а(1а Іе загѵайгаѵака аЬЬіЬНаѵаІі. засесі §а- 

(5) -п^апасііѵаііказата каіра гізіЬапіаз іе §гаѵака ЬосІЬізаіѵа 
’ѵа(1еуи апи^азеуи пашака Іе саіѵа зііепа Ьо(іЬізаІѵа§І- 

(6) -Іат са рипаг (ііѵазе (Ііѵазе ѵіѵагсІЬаІіЬ ^ІІарагатііауаіЬ уасі 
ідат 8агѵа)йаіа рагіпатаіауаіЬ ІасІ уаіЬаѵиза рОгпа 

(7) уасіа зиѵапіа сіатуаіе аѵадуаіе. Іада Іасіа ргаЬЬазѵага^ са 
ЬЬаѵаІі рОгпа ѵапіаіага§ са ЬЬаѵаіі. еѵат еѵаѵиза рОграЬ 

(8) уаёа уа<1а§гаѵакауапіуаЬ рид^аіа ЬойЬізаіѵаііІарагатііауа 
’ѵадапі(у) апийазапіі. іасіа іасіа ЬодЬізаіѵа §І1ат 

(9) рагі§ис1<1ЬаІаго ЬЬаѵаіі. уасіа уаёа ЬосІЬізаіѵазуа §І1ат 
рагі§ис1с1ЬаІаго ЬЬаѵаіі Іасіа ІасІаЬЬіЬЬаѵаІі. ЬосІЬізаІѵаЬ загѵа- 

(10) -§гаѵакауапІуа рисі^аіа [уа]+ §І1ат Іас са ’ѵасіат уасі ійагп 
§І1арагатііауа загѵаЗйаШ рагіпатііепа ІасІ уаіЬаѵиза рйпіа 

Ѵег$о (957Ь = Т. 1023с 11-с26 & Р. 41а8-41Ь5) (Рис. 228-2) 

(1) уасіа уасіа {тапіка}го ѵаіс1йгуа+ + -і-ѵаЬЬі ’ѵасіеіі. Іасіа Іасіа 
ргаЬЬазѵагаІагаі ЬЬаѵаіі рагі§ис1с1Ьа1ага§ са ЬЬаѵаіі. еѵат еѵаѵиѵа рО- 

(2) -гпа уасіа уайа §гаѵакауапіуа рис1§а1аЬ 

ЬосІЬізаіѵайІІарагатііауа ’ѵасіагпіі апи^азапіі. Іасіа Іасіа ЬосІЬізаІѵа^іІарагатіШ 

(3) рагі§и(1(1ЬаІа[га] ЬЬаѵізуаІі. уасіа уасіа ЬосІЬізаіѵазуа 

§І1арагатііа рагі§ис1(1ЬаІага ЬЬаѵі$уаІі. Іасіа Іасіа ЬосІЬізаІѵо уе саіѵа ри- 

(4) -па §гаѵака ’ѵасіапіі апийазапіі. §ІІарагатііауаі Іе саіѵаЬЬаѵаІі 
уасі ісіагп §ІІарагатііауаі 8агѵа]йаіауаі рагіпатіп Іаіѵа- 

(5) [-т] ІасІ уаіЬаѵиза рОгпа 8и§ік§1а§ сі1гакага§ сіігакагапіеѵазіѵа 
загѵаѵагпепа ёагі§епа уаіЬа уаіЬа гйрат аІікЬапІі сіігауаіі 


^ РиЫівЬесі іп Ѵоі. VII. Газе. 584 (рр. І023Ь23-<:26) оПЬе ТаіаЬо еёіііоп (Т.). 

*’ РиЫізЬеё іп ѴоІ. XXXIV (рр. 40Ь7-4ІЬ5) оГ іЬе Рекіп§ еёіііоп (Р.). А сошрагаііѵе зШёу оГ іЬе іЬгее 
ѵег5Іоп8 І8 Ьеіп§ ргерагеё Ьу 8Ь. ІѴаіапаЬе. 

” ТЬегеіп ак^агав ѵѵЬісЬ аге ёезігоуеё ог ёіЫсиІІ Іо геаё, аге епсіовеё іп 8яиаге Ьгаскеіз, ѵѵЬегеаз 
роіпіеё опез тагк ак^ат! ѵѵЬісЬ аге Іо Ье ёеіеіеё. Яоипё Ьгаскеіз епсіозе аёёіііопз, апё а “+” тагк зіапёз 
Гог а 8ар оГ опе акзага. 
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(6) пігѵагіауаіі уасіа уасіа шра рагірйгауаіі. ѵагпепа са 
затзіЬапепа са іада Іасіа гора гатапіуаіага^ са ЬЬаѵатІі. 

(7) ирапіЬапсІЬапіуаІагаЬ са ЬЬаѵатІі ѵагпепа са затзіЬапепа са 1е 
сагйрауаі па кгіауепа саіѵа сіІгіШгіёаіѵаЬЬіЬЬаѵапІі ѵагпепа 

(8) со затзіЬапепа са 1е саіѵа шра ргекзуапіі ирапісіуауапіі ѵа зо 
сіігакаго [па] уепа Іе шра сіигіш еѵат еѵаѵиза рйгпа засе- 

(9) -сі аргашеуа ^гаѵака ЬосіЬізаІѵаЬ ^ІІарагатіШ ’ѵасіеуиЬ 
апи^азеуиЬ уасіа уасіа іе ^гаѵака ЬосіЬізаІѵа ^ііарагаті- 

(10) “Іауа 'ѵасіеуиЬ апи^азеуиЬ Іасіа Іада ЬосіЬізаР/азуа рагі^исісіЬа 
[іага] ^ііарагатіш ЬЬаѵаіі уасіа уада ЬосіЬізаР/а рагі^исісіЬаіа- 

Оп іЬе Ьазіз іЬе питЬег оі*іЬе іЫіо іЬіз зѴарагатііа Іехі із \ѵгШеп оп (957), тау 
Ье аззитей іЬаі к ^ѵаз поі рагі іЬе РайсарагатіШпігсіейа, Ьиі о? а Іаг^ег Рга)йарагатіШ 
зисЬ аз іЬе МаЬарга]йарагатказаіга. ТЬіз тіёЬіЬе оГ зоте геіеѵапсе іоѵ іЬе ргоЫет оі 
Ьоѵѵ іЬіз Зйіга сате іпіо Ьеіп^: ёіё іі ёеѵеіор ой! оГ а соііесііоп оГ сіійегепі; 
Рга]йарагатіШ іехіз, ѵѵЬісЬ Нзиап-Ізап^, іп ігапзіаііпё к, Ігапзіогтед іпіо а зіп§1е ^ѵо^к^® 
ог \ѵаз І1 а зіп^іе Іехі &от іЬе Ьеёіппіпё?^^ ТЬе сіізсоѵегу оГ іЬе зііарагатііа іЫіо зеетз 
іо зиррогі іЬе Іакег ѵіеѵѵ. 


СГ. і, Таказакі. Ми]бе Куб (о 8Нб іеппб Натуа. Виккуо ЗЬізо ЯоппзЬй 1 (1988) 172. 
’’ СГ. М. Ваі^иза. Наппуа Куб по Зіпгі, Токуо. 1971, р. 16. 


246 




8АN8КтТ Iі'КАСМЕNТ8 
ОР ТНЕ “8ЁТКА ОР СО^^ЕN ЫСНТ” 
РКОМ ТНЕ І.Р. ЕАѴКОѴ СО^^ЕСТIОN* 


ТЬе ипіяие &аётепІ5 оі іЬе сапопісаі Іехі іЬе “8й1га оі* Ооісіеп Ьі^Ы” (8к1. 
“ 8 иѵагпаЬЬа 80 І 1 :ата- 8 й 1 га”) сате а1оп§ ѵѵііЬ іЬе тапи8сгірІ8 соПесІесІ іп Ка8Ьёаг Ьу іЬе 
зесгеіагу оГ іЬе Яи88Іап соп8и1а1е І.Р. Ьаѵгоѵ^^. Ыо\ѵ іЬеу аге іпсіисіесі іп іЬе Сетгаі А8І- 
аііс тапи8сгір1 соПесгіоп- “8ег Іпсііа” (81). Іп 1915-9 іЬеу \ѵеге ехатіпесі Ьу N.0. Мі- 
гопоѵ, а тетЬег оі іЬе А8Іа1іс Ми8еит зХай. Аі іЬаІ регіоё асасіетісіап 8.ТЬ. ОШеп- 
Ьигё іпѵііесі N.0. Мігопоѵ Іо \ѵогк оп іЬе тапи8сгірі8 \ѵгійеп іп іЬе ВгаЬтІ 8сгір1. ТЬе8е 
\ѵеге Ьгои^Ьі Іо 81. Ре1ег8Ьигё Ьу Ки88Іап 8сЬо1аг8 &от Еа8І Тигке8Іап ог 8еп1 &от іЬеге 
Ьу Ки88Іап с1ір1отаІ8. Іп 1919 Мігопоѵ ІеЙ 8оѵіе111и88Іа апсі сопііпиесі ЬІ8 ѵѵогк іп Іп¬ 
сііа, СЬіпа апд Еигоре. Веіоге ЬІ8 сіерагіиге Ье опіу тапа^есі Іо риЫІ8Ь ЬІ8 рарег оп а 
8ап8кгі1-ТосЬагіап Ьі1іп§иа1 йа^тепі оі* іЬе “ОЬагтарасІа” йот іЬе М.М. Веге 20 Ѵ 8 ку 
со11ес1іоп^^ 

А питЬег оі тапи8сгірі8 іп 8ап8кгі1 йот іЬе І.Р. Ьаѵгоѵ соПесІіоп, іп КЬо1апе8е 
8ака йот іНе 8.Е. Маіоѵ соПесІіоп, апсі іп ТосЬагіап йот іЬе М.М. Веге 20 Ѵ 8 ку соИес- 
1 І 0 П, \ѵеге ПОІ аѵаіІаЫе Іо 8с1іо1аг8 Гог а 1оп§ Ііте, Ьесаи8е іЬеу \ѵеге 8Іогес1 іп Мігопоѵ’8 
агсНіѵе8 атоп§ ЬІ8 ргіѵаіе с1оситепІ8. Іп 1930 іЬе8е (іоситепІ8 Ьесате а рагі оГ іЬе 
‘АгсНіѵе8 оГ Огіеп1а1І8І8’ е8ІаЫІ8Ьес1 а8 опе оГ іЬе (іераг1тепІ8 оГ іЬе пе\ѵ1у Гоипсіесі Іп- 
8Іі1и1е оГ Огіепіаі 8Шс1іе8, іЬе іттедіаіе 8 иссе 880 г оГіЬе А8Іа1іс Ми8еит. 

Опіу іп 1961, \ѵЬеп іЬе агсЬіѵе8 оГ Мігопоѵ ѵ/еге 80г1ес1, іЬе аЬоѵе-тепІіопесІ тапи- 
8сгірІ8 сате Іо іЬе Мапи8сгір1 ОераЛтепІ оГ іНе Іп8Іі1и1е. АН іЬе йаётепІ8, Ьо\ѵеѵег, 
ѵѵеге іп а ѵегу Ьасі сопсііііоп, 8о іЬе кеерег8 \ѵеге поІ асіиаііу аЫе Іо ІоисЬ іЬет. Опіу іп 
іЬе 8ргіп§ оГ 1994 іЬе соп8егѵа1ог8 оГ іЬе Іп8Іі1и1е Ье^ап Іо ге8Іоге іЬе8е йаётепІ8. Іп іЬе 
соиг8е оГ ге8Іога1іоп 8еѵега1 ипіцие тапи8сгірІ8 Ьаѵе Ьееп с1І8Соѵегес1. >Ѵе \ѵеге ГоЛипаІе Іо 
ісіепіііу 8оте оГ іЬет ргіог Іо ге8Іога1іоп. Атоп^ іЬет іЬеге аге йаётепІ8 йот іЬе 
“8ас1с11іагтарип(іапка-8й1га”, іЬе “Рга11ток8а-8й1га” оГ іЬе МаЬа8аЛёЬіка 8сЬоо1 апсі іЬе 
“8иѵатаЬЬа8а-8й1га”. РгаётепІ8 йот іЬе ІаИег \ѵеге сЬо8еп Іо Ье риЫІ8Ьес1 ЙГ8І. 

То е8Ііта1е іЬе 8ІёпіГісапсе оГ 11іІ8 йпсі, І1 І8 епои§Ь Іо геѵие іЬе 1іІ8Іогу оГ іЬе 
“8иѵгпаЬЬа8а-8й1га”. Іір Іо поѵѵ опіу Іѵѵо 8ап8кгі1 йа§тепІ8 оГ іЬе 8й1га іп іЬе ВгаЬтІ 
8сгір1 Ьаѵе Ьееп риЫІ8Ьес1. ТЬеу \ѵеге Гоипсі іп Еа8І Тигке8Іап апсі риЫІ8Ьес1 Ьу 
К. Ноегпіе іп 1916^"^. Р.О. 8к)аггѵ0, \ѵЬо 8реп1 тисЬ Ііте \ѵогкіп§ оп іЬе Іехі, іпГогт8 и8 


* ТЬе Гігзі риЫісаІіоп: МапизспрШ ОгіепшИа, Іпіетаііопаі Іоитаі Гог Огіепіаі Мапизсгірі ЯезеагсЬ. 
Ѵоі. 1. N 0 . 1 (81. РеІегзЬиг^-НеІзіпкі, 1995), рр. 29-38. 

І.Р. Ьаѵгоѵ, іЬе зесгеіагу оГ іЬе Яиззіап сопзиіаіе іп КазЬ^аг сіигіпё іЬе Гігзі сіесасіе оГ іЬе 
20іЬ сепіигу. Не еп)оуес1 Гшсііпё оМ шапизсгіріз апсІ агІіГасІз. АП іЬе апііциіііез соИесІесІ Ьу Ьіт \ѵеге зепі 
Іо 8і. РеІегзЬиг§, іо іЬе Яиззіап Соттіііее Гог Сепігаі апё Еазіет Азіап Зіидіез. 

” N.0. Мігопоѵ, “І 2 гикорізпукЬ таіегіаіоѵ екзресііізіі Вегегоѵзко^о ѵ КисЬи” (“Ргот іЬе Мапизсгіріз 
Вгои^Ьі Ггот КисЬа Ьу іЬе Вегехоѵзку ЕхреПіІіоп”). Іп: Меіап^е Азіаіщие 14 (8і. РеІегзЬиг^, 1909-10), 
рр. 97-112, 

Я. Ноегпіе (её.). Мапизсгірі Кетаіпз о/ ВисІсіИШ ШегаШге Роипсі іп Еазіет Тигкезіап. Расзітііёз 
\ѵііЬ Тгапзсгіріз, Тгапзіаііопз апё Ыоіез (ОхГогё, 1916), рр. 108-15. 
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ХЪаХ Ье Ьаз тапа§е(і Іо Ттй іЬе Гга§тепІ8 оі" аі Іеазі 12 соріез оГ іЬе зйіга ѵѵгіПеп іп іЬе 
ВгаЬті зсгірі іп (ііЯегепІ: тапизсгірі (іерозііогіез. ТЬе Ггаётепіз аге зсаНегед а11 оѵег іЬе 
ѴѴОГІСІ. N 0 ^ \ѵе сап айй Хо іЬет оиг іЬгее й-аетепіз Ьсіоп^іп^ Іо 1\ѵо (іі^ТегепІ соріез. 
Ьіке іп тапу оіЬег сазез, а11 Еигореап зсЬоІагІу гезеагсЬез о#* іЬе Запзкгіі ѵегзіоп оі іЬе 
зйіга \ѵеге Ьазесі оп а сотрагаііѵеіу Іаіе тапизсгірі ѵѵгіиеп іп іЬе Nера1е5е зсгірі, сіаііп^ 
Іо іЬе 1 \ХЪ сепШгу А.О. і. NоЬе1 іпсіисіесі іЬет іп Ьіз риЫісаІіоп (зее Ьеіоѵѵ). 

ТЬе огіёіпаі Іехі оГ іЬе зйіга, по\ѵ іпсіисііпё 18 сЬарІегз, \ѵаз сгеаіед іп Іпйіа іп іЬе 
йгзі сепШгіез А.О. Оеітпап зсЬоІаг ]. N0501 (1887-1960) іпііісаіед іЬаІ іЬе ІехШаІ Ьаск- 
ёгоипй оі іЬе зйіга, ііз соге агоипсі \ѵЬісЬ кз ѵѵЬоІе Іехі Ьасі Ьееп й)гтес1, ѵѵаз іЬе ісіеа оі 
“сопіеззіоп” (ирозаіНа) сопзідегесі іп іЬе іЬігд сЬарІег о^* іЬе Запзкгіі; Іехк ТЬе ргасйсе 
оГ сопГеззіоп ѵѵаз опе о^ іЬе іосаі роіпіз о^ еагіу ВисідЬізт ргіог Іо кз кіѵізіоп іпіо 
Ніпауапа апк МаЬауапа. ТЬіз ргасйсе ѵѵаз ассеріек Ьу МаЬауапа іп іЬе Гігзі сепШгіез 
А.О., аі іЬе йте ѵѵЬеп іЬе Ьэгтаііоп оі кз іпкерепдепі рЬіІозорЬісаІ, геИ^іоиз апсі сиі- 
Шгаі Ігакіііоп Шок ріасе. АХ ХЪаХ йте МаЬауапа оѵегзіерресі іЬе Ьоипдагіез оГ Іпкіа апй 
ехіепдей ііз іпЯиепсе Ш Ше соипігіез оі Сепкаі Азіа ап і Раг Еазі. ТЬіз ргосезз ѵѵаз соп- 
песШіі ѵѵііЬ іЬе іпсгеазе оі іЬе питЬег оР кз акеріз, аз ѵѵеіі аз ѵѵііЬ іЬе арреагапсе оР пеѵѵ 
ргеасЬегз. Рориіаг зйігаз ѵѵеге ѵѵідеіу изе<і Ьу іЬет, апсі зо, зіер Ьу зіер, зШгіез аЬоШ іЬе 
еагіу геЬігіЬз оР ВисМЬа 8акуатипі - ]аШка8 - ѵѵеге Ьеіп§ асісіесі Хо іЬе “сопРеззіоп” 
сЬарІег оР Ше “8иѵагпаЬЬаза-зйІга”. ТЬеу ѵѵеге сіезііпесі Хо Ьесоте іЬе Ьазіз оР опе оР іЬе 
тозі ітроПапІ рЬіІозорЬісаІ досігіпез оР ВиксІЬізт, “РгаШуазатШрасІа” - ‘ЧЬе сЬаіп оР 
саизез апсі еРРесІз”. ТЬіз і<іеа ѵѵаз деѵеіоресі іп Ше зепзе оР МаЬауапа іп сЬарІег 5 оР іЬе 
зйіга, кеѵоШсІ Ш зипуаіа. ТЬе іаіаказ, оп іЬе оіЬег Ьапсі, Ьеіп^ зШгіез соппесіесі ѵѵііЬ 
еѵегусіау ІіРе, ѵѵеге такіп§ іЬе ргеасЬег’з ѵѵогк тисЬ еазіег. Опе оР іЬе тозі рориіаг 
]а(ака8 із аЬоШ іЬе ЬоёЬізакѵа ѵѵЬо засгіГюесІ Ьіз оѵѵп Ьосіу іп огсіег Ш Реесі а Ьип^гу 
й^гезз- Хо ргеѵеШ а ШггіЫе зіп- іЬе еайпё оР Ьег оѵѵп пеѵѵіу Ьогп сиЬз. іп іЬе 
“8иѵагпаЬЬаза” іЬіз зШгу Ьаз Ьееп іпсіикед іп кз Іазі, 18іЬ, сЬарШг. 

Айег ііз репекаііоп Хо Сепкаі Азіа пеѵѵ зШгіез ѵѵеге асісіесі Ш Ше 8апзкгк ХехХ оР іЬе 
“8иѵагпаЬЬаза”. ТЬеу ѵѵеге сіозеіу соппесіесі ѵѵкЬ іЬе реоріе’з аПетрІз Ш изе іЬе зйіга 
Ш ёеі іттекіаіе еѵегусіау Ьеір. ІтроіЧапІ: ѵѵаз іЬе гоіе оР іЬе зйіга іп іЬе такіп§ оРТап- 
Ігізт. ТЬе ТіЬеІап Ігапзіаііоп оР іЬе зШга ^іѵез зоте еѵісіепсе оп Ьоѵѵ іі Ьаррепесі: іп іЬе 
Вка'-'^иг кз Ігапзіаііоп із іпсіикесі іп іЬе К^исі-Ъит —“Тапігаз” зесііоп (зее Вка'- 
’^уиг оР 8(іе-с1ёе есікіоп, уоі.ра, N0.556; ѵоі. рИа, N 0 . 557, “Агуа-8иѵатаргаЬЬа- 
зоката-зй1геп(Згага]а-пата-таЬауапа-зй1га”). Іп Nера1 іЬе зСкга із геѵегесі аз опе оР іЬе 
9 сІкагта8^^. Арагі Ргош іЬе аЬоѵе-тепІіопесІ ТіЬеІап Ігапзіаііоп, іЬе Ігапзіаііопз оР іЬе 
зйіга іпШ СЬіпезе, КЬоІапезе 8ака, ОШ-Уі^Ьиг, Моп§о1іап, 8о§с1іап апсі Тап§иІ (Нзі- 
Ьзіа) Ьаѵе зигѵіѵед — зоте сотріеіеіу, зоте іп Рга§теп1;з. ТЬе СЬіпезе Ігапзіаііоп Ьу 
Уціпё (703 А.О.) апсі іЬе оШ-ІЛ^Ьиг апсі Тап^иі; Ігапзіаііопз, Ьазей оп іЬе СЬіпезе опе, 
Ьаѵе а ргеРасе, паггайп^ Ьоѵѵ іЬе зйіга Ьеірек іЬе ге^іоп’з шіег 7\\ап% іийао (іп Оі^Ьиг 
Іехі — Кио Іаи) езсаре Ргот Ьеіі. Ніз зіп ѵѵаз іп зІаи^ЬШип^ тисЬ сакіе Ш аггап§е а Ьі§ 
Реазі. ТЬІЗ зШгу із геРІесІей іп а Тап^иі ѵѵооксиі оР іЬе 12іЬ сепШгу, іЬе соріез оР ѵѵЬісЬ 
аге кері іп 81. Ре1егзЬиг§ (саіі NитЬе^ Тап^. 376, N 0 . 95)^^. 

СЬарІегз 6-11 оР іЬе зйіга оРРег іЬе ѵѵауз оР іттесііаіе заіѵаііоп Рог Ьеііеѵегз. Ас- 
согйіпё ш ІІЗ іехі І1 ѵѵаз сопзісіегесі Ш Ье засгесі Ьу Роиг таЬага)аз (Іокараіа), ^осійезз 


Я.Е. Еттегіск. Тке 8йіга о/СоШеп ііфі, Веіп§ а Тгапзіаііоп оГ іЬе ЗиѵагпаЬЬазоПатазиІга (Охіогсі, 
1990), р. XII. 

ТЬе ѵѵоосісиі із риЫізЬесІ іп: Тке іозі Етріге о/ іке ЗНк Коасі. ВисІсІЬізІ Агі Ггот КЬага-КЬоІо (X- 
ХІІІіЬ сепШгу), ТЬуззеп-Вотетізга Роипсіаііоп (Еіесіа, Мііап, 1993), N 0 . 77. 

ТЬе Ііі^Ьиг ѵегзіоп оР іЬе ргеРасе із риЫізЬесІ Ьу 8.Е. Маіоѵ: Еаііп Ігапзсгірііоп, Ігапзіаііоп іпіо Яиз- 
зіап. 8ее: 5.Е. Маіоѵ. Ратіаіпікі сігеѵпеііигкзкоі різ’теппозН. Текзіу і іззіесіоѵапііа (“ТЬе Мопитепіз оР 
іЬе ОШ ТигкізЬ \ѵгі1іп§. Техіз апсі Іпѵезііёаііопз”) (Мозсо\ѵ-Еепіп§га<1, 1951), рр. 145-61. 
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Ѵпщие Запзкгіі Гга^тепіз о/іНе “51й(га о/ СоШеп Ы^Иі” 


Загазѵай, ^осісіезз 8 п, ёосісіезз ОгдЬа, іЬе Іеадег іЬе уакзаз 8 ап 1 ^сауа, еіс. АП іЬет 
ѵѵеге заісі Іо \ѵе1соте іЬе “ 8 й 1 га 0 ^“ ОоМеп ЬщЬ!” — “ТЬе Кіпё оі іЬе зйігаз”, апП Іо 
рготізе іЬеіг ргоІесПоп Іо еѵегуЬосіу “ѵѵЬо ѵѵііі Ьеаг, геѵегепсе, Ьопоиг Ліз ехсеііепі 
8 иѵагпаЬЬа 8 а, іЬе кіп^ оі зШгаз”. ТЬеге І 8 а 8ресіа1 8та11 сЬарІег іп іЬе Nера1е8е ѵег 8 Іоп 
оі іЬе 8 й 1 га (N 0 . 9, “СЬарІег оп іЬе Маіпіепапсе оіГ іЬе Nате 8 оі Вис1ёЬа8 апсі ВоПЬі- 
8 а«ѵа 8 ”, 1 гап 8 Іа 1 іоп Ьу Я. Е. Еттегіск), ѵѵЬеге Ле 18пате8 0 ^“ Вис1с1Ьа8 апП ВоПЬь 
8 айѵа 8 аге питЬегесі. ТЬеу сап ргоѵісіе іЬе Ье1іеѵег8 о^ іЬе 8 й 1 га \ѵііЬ іЬе Ье 8 І геЬігіЬ. 
ТЬеге І8 аІ 80 а 8ресіа1 рге^асе Іо іЬе КЬо1апе8е Ігап8ІаПоп аПсІесІ іп огПег Іо ехріаіп \ѵЬу 
іЬе 8й1га сап §іѵе 8а1ѵа1іоп Іо іІ8 Ье1іеѵег8^^. 

\Ѵе с1е8СгіЬесі іп Пеіаіі 1ЬІ8 ѵѵе11-кпо\ѵп таіегіаі Іо сігаѵѵ аПепІіоп Іо іЬе таіп роіт \ѵе 
пееП Іо айепП іо: іЬе то8І рагі оі іНе Іехі сопсегпіп^ іттесііаіе Ьеір о^ іЬе 8й1га апсі іІ8 
§осІ8-рго1ес1ог8 іо Ьеііеѵегз І8 отійеП іп оиг Іехі. И такез из сопсІиПе іНаІ іЬезе раПз о^ 
іЬе Іехі \ѵеге іпсІисІеП Іаіег, апП оиг тапизсгірі 81 Е/11 арреагз Іо Ье іЬе еагііезі 8апзкгіІ 
\ѵогс1іп§ оі іЬе зйіга. 

Ассогс1іп§ Іо іЬе іпіогтаііоп гесеіѵесі й'от Р.О. 8к^ае^ѵ0^^, 6*а§теп1з оі а зітііаг 
тапизсгірі Ьаѵе Ьееп сіізсоѵегесі Ьу Ьіт аі іЬе ВгіІізЬ ЕіЬгагу, Ьиі Іей иприЫізЬесІ ІіП 
по\ѵ. Вейге іЬе Іехі Ьаѵіп§ Ьееп йипсі, іі ѵѵаз ^епегаііу ассеріей іЬаІ іЬе еагііезі ѵегзіоп 
оі іЬе зйіга зигѵіѵесі опіу іп іЬе СЬіпезе Ігапзіаііоп Ьу ОЬаппакзета (зее Тгірііака 
ТаізЬо, йігіЬег аЬЬгеѵіаІей аз ТТ, N 0 . 664). ОЬагтакзета аітіѵесі іп СЬіпа іп 414 А.О. 
Не соиМ изе іот Ьіз Ігапзіаііоп іЬе 8апзкгіІ тапизсгірі, Ьгои^Ьі Ьу Ьіт йот Іпсііа, ѵѵЬеге 
а ѵегзіоп зітііаг Іо оигз ті§Ы \ѵе11 Ье сопіаіпесі. ТЬіз 8апзкгіІ ^ѵо^с1іп§ ^ѵаз с1езі§па1ес1 іп 
іЬе і. NоЬе1 есііііоп аз іЬе ‘Техі А”. Оигіпё іЬе 6іЬ-7іЬ сепіигіез зеѵегаі СЬіпезе Ігапзіа- 
Іогз ипПегІоок іЬе Іазк, Ьиі попе оі іЬеіг Ігапзіаііопз оіГ іЬе зйіга сате (^о^ѵп Іо из. Іис1§- 
іпё Ьу іЬе питЬег оі* іЬе СЬіпезе тапизсгіріз оі іЬе зйіга йипсі іп ОипЬиап^, іЬе Ігапз¬ 
іаііоп тасіе Ьу Ѵціп^ ѵѵаз тисЬ зои^Ы-айег (ТТ, N 0 . 665). П зЬоиМ Ье поіесі іЬаІ Ѵуіп§ 
апсі іЬе Ігапзіаіогз оі* Ьіз зсЬооІ Ігеаіесі іЬе 8апзкгіІ огі§іпа1 гаіЬег йееіу, іпіегргеііпё апсі 
ехріаіпіпё іЬе Іехі іп ІЬеіг оѵѵп ѵѵау. 

ТЬе сотріеіе 8ап8кгіІ Іехі сате сіоѵѵп Іо из іп іЬе Nера1езе тапизсгіріз оі* іЬе ПіЬ 
сепіигу. 1і Ьаз поі уеі Ьееп риЫізЬесІ. Опе оі* іЬе тозі аиіЬогіІаІіѵе Ыераіезе тапизсгіріз 
із аі ргезепі іп іЬе роззеззіоп оі* іарап апсі ѵѵе кпоѵѵ іЬаІ Р.О. 8к)аегѵ0 із ргерагіпё ііз 
і*ас8Іті1е есііііоп. Аз Іо і. NоЬеТ8 есііііоп, Ье Ьасі изесі а11 оі* іЬе Nера1е5е тапизсгіріз 
кпоѵѵп Іо Ьіт, Ьиі риЫізЬесі іЬет опіу іп ^^ап81і^е^а^іоп^^. ТЬеге із а Іоі оі* оЬзсиге раз- 
за^ез іп іЬе Іехіз, апсі NоЬе1 Ігіесі Іо таке іЬет сіеаг изіп^ іЬе ТіЬеІап Ігапзіаііопз. ТЬе 
еагііезі опе (NоЬе1 саііесі іі “ТіЬ. 1”) зеетесі Іо і*о11о\ѵ іЬе 8апзкгіІ Іехі оі* іЬе Nера1езе 
тапизсгіріз аітозі сотріеіеіу. ТЬе Іаіег ТіЬеІап Ігапзіаііоп (“ТіЬ. ІП”) ѵѵаз сіозег Іо іЬе 
СЬіпезе Ігапзіаііоп Ьу Ѵціпё^ 

ТЬе зіисіу оі* іЬе КЬоІапезе ѵегзіоп оі* іЬе зйіга епаЫесі Я.Е. Еттегіск апсі 
Р.О. 8к)аегѵ0 Іо оі*і*ег а зи^^езПоп іЬаІ КЬоІапезе Ігапзіаіогз Ьасі поі кпоѵѵп іЬе 8апзкгіІ 


Еп§ 1І8Ь Ігапзіаііоп оі іЬе ргеіасе ѵѵаз таёе Ьу Р.О. 5к]гегѵ0 апё риЫізЬесІ Ьу К.Е. Еттегіск: ТИе 
Зйіга о/ СоШеп Ыфі, рр. 115-6. 

ТЬе аиіЬог ѵѵоиШ Ике Іо ехргезз Ьіз §га1і1и(1е Іо М.І. ѴогоЬуоѵа-ОезуаІоѵзкауа іог іЬіз іпіогтаііоп 
гесеіѵесі Ьу Ьег сіігесііу ігот Р.О. 8к]аегѵ0. 

1. ЫоЬеІ. ЗиѵагпаЬказоіІатазйіга, Оаз СоШ^Іапгзйіга, еіп Запзкпііехі сіез МаИауапа-ВиМИізтиз 
(Ееіргів, 1937). 

ТІЬ. I із іЬе ТіЬеІап Ігапзіаііоп оііЬе Гігзі ЬаііоііЬе 8іЬ сепіигу А.О., зее ВкаЗсіе-сі^е есііііоп, 
зесііоп К^исі-Ъит, \о\.ра, N 0 . 556. Тѵѵо оіЬег ТіЬеІап Ігапзіаііопз ѵѵеге тасіе іп іЬе Гігзі рагі оі іЬе 9іЬ 
сепіигу, іЬеу аге ТіЬ. И апсі ТіЬ. ПІ. ТіЬ. II із поі тисЬ сііііегепі ігот іЬе Гігзі Ігапзіаііоп. ТіЬ. III іоПоѵѵз іЬе 
СЬіпезе ігапзіаііоп Ьу Ууіп^. ЫоЬеІ ѵѵаз іЬе опе ѵѵЬо риЫізЬесі Еаііп Ігапзіііегаііоп оі а11 іЬе іЬгее: Зи- 
ѵагпаргаЬИазоііатазйІга, Оаз СоШ^Іапі-Зйіга, еіп ЗапзкгШехі сіез МаИауапа-ВисІсІИізтиз, Оіе ІіЬеІізсЬеп 
ОЬегзеІгипёеп тіі еіпет ^бгІегЬисЬ. Ѵоі. I, Оіе ІіЬеІізсЬеп ОЬегзеІгипёеп 2 (Ееіс1еп-8іиІІёаП, 1944). 
^бПегЬисЬ ТіЬеІІ8сЬ-ОеиІзсЬ-8апзкгіІ (Ееісіеп, 1950). 
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Публикации отдельных листов и фрагментов 


“Техі А” апсі изесі й)г іЬеіг Ігапзіаііоп “Техі В”, ѵѵЬісЬ ѵѵаз сіозег Іо іЬаІ оі іЬе Ууіп§ 
Ігапзіаііоп. Мозі оі іЬе КЬоІапезе Ггаетепіз аітозі сотріеіеіу й)11о\ѵ іЬе Ыераіезе 8 ап- 
зкгіі ѵѵогсііпё риЫізЬесі Ьу ЫоЬеІ. 

ТЬе зШга із саііесі “ 8 иѵагпаргаЬЬаза” іп іЬе ТіЬеІап Ігапзіаііоп “ТіЬ. I” зпА 
“МаЬаѵуиІраПі”^®^ ТЬе Ыераіезе тапизсгіріз, КЬоІапезе ѵегзіоп*®^ апё оиг й*а§тетз 
сопіаіп іЬе пате ‘‘ 8 иѵагпаЬЬаза” (ѵѵкЬоиІ -рга-\ ѵѵЬісЬ тизі Ье еѵіёепііу сопзіёегеё Іо 
Ьергітагу. 

Ьеі из Шт по\ѵ Іо Ше ёезсгірііоп о^ іЬе й-а^тепіз й*от іЬе І.Р. Ьаѵгоѵ соПесІіоп. 
ТЬеге із ап іпзсгірЬоп оп іЬе епѵеіоре, іп \ѵЬісЬ іЬезе й-а§теп 1 з ѵѵеге епсіозеё, іЬаІ іЬеу 
Ьаѵе Ьееп Ьои§Ьі іп КЬоІап. 


81 Ь/11 

Т\ѵо й*аётеп 1 з о!* Ле зате тапизсгірі оР а Ьі§ зіге сопіаіп с1ій*егеп1 раііз оі іЬе X^xX. 
ВоіЬ аге геіаіесі Іо іЬе гі^Ьі раЛ оі Л)1іоз, Ьиі іЬе гі^Ьі есі^е іІзеІГ із Іогп а\ѵау. ТЬе Ігасез 
о^* раІсЬез сап Ье поіісесі, іЬе Гігзі й^а^теп! Ьеагз Лет оп Ле Іей, Ле зесопсі опе оп Ле 
гі^Ьі. 10 Ііпез еасЬ зісіе, іЬе зсгірі сап Ье сіеіегтіпесі аз іЬе Іпсііап ВгаЬтІ. Ассогс1іп§ Іо 
іЬе сгііегіа ргорозесі Ьу Ьоге 8ап(1ег, раІаео^гарЬу регтііз Іо сіаіе Ле тапизсгірі йот 
іЬе 5іЬ сепШгу. ТЬе Іехі із Ьасііу ейасесі апсі іПе^іЫе. 


Рга^тепі 1 

8 І 2 е: 14 х 11.5 ст. ТЬе Іехі й)11о\ѵз Ле ЫоЬеІ есііііоп, рр. 116(1)-122(6)^®^ IX согге- 
зропсіз Іо Ле епсі оГсЬар^ег 8 , сЬарІег 9 апсі іЬе Ье§іппіпё оГ сЬарІег 10 оі Ле Ыераіезе 
ѵегзіоп. Іпсотріеіепезз Ле Іехі ргезегѵесі сіоез по! а 11 о\ѵ из !о сіеіегтіпе Ле огі^іиа! 
сііѵізіоп оі Ле ѵегзіоп іп!о сЬарІегз. Ви! \Х із еѵісіеп! іЬа! Леге із по соІорЬоп Ье!\ѵееп 
сЬарІег 9 апсі сЬарІег 10. ТЬеге із а Іо! оі сіійегепсез Ье!\ѵееп оиг !ех! апсі !Ье Nера1езе 
опе. Сотрагізоп такез из сопсіисіе !Ьа! оиг ѵегзіоп із тисЬ зЬог!ег !Ьап !Ье Nера1езе 
опе. І!з ге1а!іоп !о !Ье СЬіпезе !гапз1а!іоп Ьу ОЬагтакзета Ьаз по! Ьееп сіе!егтіпес1 а! 
ргезеп!, 30 і! тау Ье ге§аг(1ес1 аз опе о!* !Ье йі!иге !азкз. 

АН !Ье сіійегепсез йот !Ье Nера1езе ѵегзіоп ѵѵііі Ье по!ес1 іп арргоргіа!е ріасез. ТЬе 
!гапз1а!іоп іп!о Еп§1ізЬ із по! ^іѵеп Ьесаизе о!* іпсотр1е!епезз оГ !Ье !ех!. ТЬе сотр1е!е 
соп!ех! тау Ье еазііу гесопз!гис!е<1 \ѵі!Ь !Ье Ьеір оГ !Ье Еп^ЬзЬ !гапз1а!іоп о!* !Ье Ыераі- 
езе ѵегзіоп тасіе Ьу Я. Е. Еттегіск (зее по!е 4). 


ТгатШегаііоп 
Кесіо (Рис. 229) 

1. ]Х-одуапаѵаге зиѵагпадЬѵа]арі пато зар!а га!патау[а... 

N05. (N0501), р. 116(1-2): ргаЬЬодуапаѵаге §иѵагпадЬѵа-)апатпі зар!ага!- 
патауа 


8ее іЬе ВисісіЫзІ Епсусіораесііа: “МаЬаѵуиІраиі” N 0 . 1339. 

8ее Н.\Ѵ. Ваііеу. КНоШпезе Техіз I (СатЬгМее, 1945), рр. 232-57. 

ТЬе ЫоЬеІ едіііоп із ипіоЛипаІеІу аЬзепІ іп іЬе ІіЬгагіез оі* 8і. РеІегзЬигё. ТЬе сотрагізоп оГ іЬе Іехі 
аі Ьапсі \ѵііЬ іЬе ЫоЬеІ есііііоп ѵѵаз тасіе, ассогсііпё Іо ту гециезі, Ьу М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа аі іЬе 
Ііте оГЬег зіау іп НатЬигё іп 8ерІетЬег 1994. 
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Ѵпщие Бапзкгіі Р'га^тепіз о/іНе “8йіга о/СоЫеп Ы^Иі” 


2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


]х Іасі §гЬат зи^одЬіІащ ^одауіІаѵуаЬ зизпаіа ёа[1г]е [...гаіпаки]- 
N05. р. 116(4): зуа^гНащ зи^осІЬаукаѵуат зизпаіаѵуат 
] 5итаёипа8аёагаѵаі(ійгуакапакаёігІ8иѵагпа[ка... 

N05. р. 116(5-6): га1паки8итаёипа8аёага ѵаідйгуакапакаёігІ8иѵатакапсапа] 

] [Ьа]йеѵа1:ауа Ьа8І:епа 1:а8уа 1аіЬаёа1:а8уа рй][ 

N05. р. 116(8): таЬасіеѵуа Ьа8Іепа 1:а8уа 1:а1:Ьаёа1:а8уа рй]а 
]га]а8уа ІгзкгГѵат патасІЬеуатт исагауіІаѵуаЬ [ 

N05. р. 116(10): 8й1:гепс1гага]а8уа Ігізкгіѵа патадЬеуат иссагауііаѵуат 
]папага8аЬЬіг-Ьага^са ѵікзірІаѵуаЬ Іепа каіепа ^іі та[ 

N05. рр. 116(12)-117(1): папага8а8ага^ са пікзерІаѵуаЬ | а8уа 8и- 
ѵагпаЬ1іа8оиата8уа 8й1гепсігага]а8уапиЬЬаѵепа 1;еп§ каіепа ^ііг таНайсу!^^"^ 
]ёа1:а8уа 1 пато ЬНа^ауа^о уіта1о^уа1а^а1:апа^а^ті’^^ 

N05. р. 119(10-11): ШЬаёа1а8уа | пато уіта1о]Зуа1ага1па8иуатаЬЬа8аке108 
]^тіргаЬЬа8а^иЬЬа8уа 1аіЬаёа1а8уа 4 пато 8иуата[ 

N05. р. 119(12-13): 8иуагпаЬЬа8аёагЬЬа8уа 1аіЬаёа1а8уа | па-таЬ 8и- 

1:аіЬаёаІа8уа 8 гис[і][ 

N05. р. 120(2): таЬаргас1Іра8уа 1аіЬаёа1:а8уа | пато га 1 :пакеІ 08 1:а1:Ьа§а1:а8уа | 
шсігакеіиг 

]гис1ко пата ЬосіЬІ8аІуа 4 ёЬагтосіёаІо пата Ьо(іЬІ8аІУО 5 ри[ 

N05. р. 120(4-5): 8а(1аргагисіко пата Ьо(іЬІ8айуаЬ | сіЬаітпо-ёёаІо пата ЬойЬі- 
8а«уаЬ I рига8І:ітеп 


уагпа^а 1 ага^тіЬпа 8 аеагЬЬа 8 уа 
]ра 8 уа 1 аіЬаёа 1 а 8 уа пато га1пакеІ08- 


Ѵег8о (Рис. 230) 

]уи8[пата ІаіЬа]§аІо 3 иіагепа с1итс1иЬЬІ8Уаго пата 1аіЬа[’^^ 

ІЧо5. р. 120(7): Шуиг пата шНа^аІаН | икагепа (1ип(іиЬЬІ8Уаго пата ІаШа^аІаН | 
][а]іЬа кЬаІи дгсіЬа ргіЬіуісІеуаШ ЬЬа^ауаІат еіад ауосаі ауат ЬЬа[ 

N05. р. 121(2-3): аіЬа кЬаІи (ІгдНа ргіЬІУісІеуаШ ЬЬа§ауатат еіасі ауосаІ 11 
ауат Ыіасіапіа 

]1га §[га]те уаЬ па§аге уаЬ пі§ате уаЬ агапуасіе^е уаЬ ёігіка[ 

N05. р. 121(4-5): уаіга ^гате уа па^аге уа пі§ате уа^апарайе уа 
агапуаргасіе^е уа §ігікапёаге 

]те уаЬ па^аге уаЬ пі§а[те у]аЬ агапуасіе^е уаЬ ёігіап(1аге[ 

N05. р. 121(6-7): §гате уа па^аге уа пі^ате уа]апара(іе уа агапуаргасіе^е уа 
ёігікапсіаге 


ТЬеге І8 по Іехі іп оиг ГгаётеШ Го11о\ѵіп§ 12 Ипез оГNера1е5е ѵегзіоп оп р. 117 оГ іЬе ЫоЬеІ есііііоп, 

8 Ипез оГ іЬаІ оп р. 118 апсі 7 Ипез оп р. 119, іпсІисИпё іЬе соІорЬоп оГ СЬарІег 8. ТЬеге із опіу іЬе епсі оГ 
іЬе Гігзі пате оГ ЬИа§аѵап, Ьу \ѵЬісЬ сЬарІег 9 оГЫераІезе ѵегзіоп зіагіз. ТЬе Гі^игез аЛег іЬе ргорег патез 
аге аЬзепІ іп Нераіезе ѵегзіоп. Весаизе оГ іЬе ѵа^иепезз оГ іЬе Nера1езе тапизсгіріз і, NоЬе^ гесопзігисіесі 
іЬе ргорег патез оп р. 11,9(10-3) ассогсИп§ Іо іЬе ТіЬеІап Ігапзіаііоп. ТЬе Запзкгіі Іехі оГ оиг Ггаетепі тасіе 
іі роззіЫе Іо сІагіГу зоте оГіЬезе патез. 8о іЬе тозі ітроііапі сІіГГегепсез аге іЬе аЬзепсе оГ іЬе разза§е оп 
іЬе аісі оГ іЬе §ос1с1езз §гІ Іо Ьеііеѵегз апсі іЬе сіНагаг^І ѵ^ЫсУі тизі Ье ргопоипсесі Іо іпѵосаіе іЬіз §ос1с1езз. 
АпоіЬег сІіГГегепсе із іЬе аЬзепсе оГ іЬе соІорЬоп оГ СЬарІег 8. Аз \ѵе сап сопсіисіе, іЬіз еЬарІег \ѵаз поі 
зерагаіесі Ггот СЬарІег 9. 

ЫоЬеІ гесопзігисіесі іЬіз пате ассогсІіп§ Іо іЬе ТіЬеІап Ігапзіаііоп аз “Ѵіта1о]]ѵа1агаІпага8тіргаЬЬа- 
закеіи”. Оиг Гга§тепІ сіоез поі сопГігт іЬіз гесопзішсііоп. 

“МаЬаргасИразуа ІаіЬа^аІазуа” із поі іЬе зеѵепіЬ пате іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп, Ьиі іЬе еі§ЬіЬ опе; ас* 
согсііп^іу, “Яаіпакеіиг” із іЬе піпіЬ опе. 

АЛег іЬе ГоиПЬ пате СЬарІег 10 еѵісіепііу Ье^іпз іп оиг тапизсгірі. ТЬеге аге 5 асісііііопаі Ипез іп іЬе 
Nера1е8е ѵегзіоп [N 0 . 120(8-12)] апсі іЬе соІорЬоп оі СЬарІег 9. Іп іЬіз Іехі іі із ехріаіпесі іЬаІ іЬе §1огіГіса- 
Ііоп оГ іЬе аЬоѵе-тепІіопесі патез о(*Видс1Ьа8 апд ВосіЬізаІІѵаз \ѵі11 Ьеір опе гесеіѵе іЬе Ьезі геЬігіЬ. 
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5. ] 5 атргака^уа 1 еЬ уаіга уаіга ЬЬасІапІа ЬНа^ауап рЛЬіѵі-ргасІе^аЬ [ 1 ][ 

NоЬ. р. 121(8-9): затргака^ауізуаіе | уаіга уаіга са ЬНа^ауап ргіЬіуІргасІе^е 
Іазуа 

6 . ][з]ас1і1л^а ітат зиуагпаЬЬазоІатат зй1гепс1гага]апат уізіагепа*^^ [ 

NоЬ. р. 121(11-12): пізасіуетат зиуатаЬЬазоНатат зй1гепс1гага]апагп уіз- 
Іагепа 

7. ]^уатіЬ Ьезіа дЬатазапазуас 1 г^уатапепаІтаЬЬауепоІата[ 

NоЬ. р. 121(13-14): аёатізуаті 1 аЬат ёЬагтазапе §а 1 азті 
ас1г$уатапепа1таЬЬауепойатаЛ§епа 

8 . ]с 1 Ьагтат| 1 агазепаЬ затаграуІ 8 уапі[і 1 :і затрга 1 і[ 

NоЬ. р. 122(1): сІЬагтаіІагазепа затіаграуізуаті | затргаіітапауізуаші 

9. ]заЬазгагп рЛЬіуІзкапсІЬа уауа[сІ] уа)гата[уат] рііЬіуІ[ 1 а] Х[ 

N05. р. 122(3-4): заЬазгат рПЬІУізкапсіЬат уауасі уа]гатауат ргЬіуІІаІат 

10. ]5уа[т]і ирагііо саітат [за]ти(1гарагуап1а ргіЬІУІтапдаІат зпі[ 

N05. р. 122(5-6): рагірйгауізуаші | ирагііа^ сетат затисігарагуапіат 
рПНіуітапсіаІат зпі§с 1 Ьепа’^^ 


Рга^тепі 2 

Рга§теп 1 оі іЬе зате тапизсгірі. 8 І 2 е: 15.5 х 11.5 ст. ТЬе Ігасез оі а раІсЬ аге оп 
іЬе гі§Ы есі^е. И сопіаіпз іЬе Іехі оі" СЬарІег XVIII — ‘‘ѴуаёЬгі-рагіуаіІа” апд ^ЫIо^ѵз 
іЬе ісхХ оі'ЫоЬеІ есІШоп, рр. 216(1)-221(12). СР іЬе Еп§1ізЬ Ігапзіаііоп Ьу К.Е. Етте- 
гіск, рр. 97-9. ТЬеге аге тапу діІТегепсез. ТЬе ХсхХ о!‘ оиг й-а§тет із зЬоПег іЬап хЪаХ о!* 
іЬе Nера 1 езе уегзіоп. 


ТгапзШегаііоп 
Кесіо (Рис. 231) 

1. ]Х Ігате^’^ 1 1 аіЬаІо га]акитаг[о] рагата^окаЬЬіЬЬйІо ЬЬа 5 ра[ 

N05. р. 216(1): аіЬа Іаи га]акитагаи рагата^окаЬЬіЬЬйІаи ЬазрарагірІиШкзаи 

2. ]у[и]к 1 а ргауагапат кгзІауікгзШпі саазіЬапі ги(ііга[ка]г[(1]ата[пі][ 

N05. р. 216(3-4): уикіат ргауагапат кгзІауікгзШпі сазіЬапі шсіЬігакагсІатапі 

3. ]ира1аЬЬуогазіЬауогсІЬуаЬаЬиуа^^^ аііазуага ЬиЬЬикІат’’^ ХХ[ 

N05. р. 216(6): ираІаЬЬуоПЬауогсіЬуаЬаЬй аііазуагат титисаШЬ 11 

4. ]Ь кііо^*^ уиуаЬЬуа катаІауаІекзапаЬ аЬо уазта[ 

N05. р. 216(10)-217(1): {^а/Аа}: куа уа уиуаЬЬуат катаІауаІекзапаЬ 1 1 
12 аЬо Ьі азтакат 


ТЬе Іехі оГ оиг Гга§тепІ ѵѵаз аррагепііу зЬогІег іЬап іЬаІ оГ іЬе Ыераіезе ѵегзіоп. 

СГ. іЬе Еп^ИзЬ Ігапзіаііоп оГ іЬе Ыераіезе Іехі: К.Е. Еттегіск. ТНе 8йіга о/СоШеп рр. 52-6. 

* >Ѵе соиМ поі соітезропсі іЬе епсі оГ іЬіз ѵѵогсі ^ѵкЬ іЬе Ыераіезе ѵегзіоп. 

8кг. азіНауа, “зіапсііпё” (АЬзоІ.) іп іЬе Ыераіезе тапизсгірі із геріасесі Ьу Ргакгіі ШіИауа. 

^^'Ьи=- іп ЬиЬНикШт із іпзегіесі ипсіег іЬе Ііпе; іЬіз ѵѵогсі теапз ‘ТоипсІ; Ьесате іп роззеззіоп” 
(РегЕ регірЬг.), ііі іЬе Ыераіезе ѵегзіоп іі із геріасесі Ьу титисаіиИ, “иііегесі, етіііесі”. 

ТЬе ѵѵогсі кгіа, “тасіе”, із аЬзепІ іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп, іпзіеасі іЬеге із (гІіуаН кѵа іп ргеѵіоиз Ііпе, 
апсі іЬе Ігапзіаііоп оГіЬіз іехі тизі Ье: “ѵѵЬеге із іЬе іЬігсІ опе оГуои, Ье, ѵѵЬозе еуез аге Іоп^ Ике [іЬе реіаіз] 
оГіЬе Іоіиз?” (Ігапзіаііоп Ьу Я.Е. Еттегіск). 
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5. ]рг[а]с1гак§уата ѵіуо§а|апта’Ьа 1 1 аіЬа Іо га]акитаго Х[ 

N05. р. 217(4): {іНе Іа$і Ипе о/іНе §ЫНа}: (ІазуатаЬе сіаг^апат атЬаШІауоЬ 1 1 
13 {ТЬеп - N05. р. 217(5)}: аіЬаІаи га)акита-гаи 

6. ]рага8рага сігзіѵа ргссЬапІіЬ"^ кѵа китага кѵа китага іІіЬ 

N05. р. 217(7): рагазрагащ с1г5Іѵа раргассЬиЬ | кѵа китагаЬ кѵа китага ііі 1 1 

7. ]Х ссЬідутапо сіапюіраіапат са кгіуатапаЬ Ігауа кароІа[ 

N05. р. 217(9-10): зіапаи ссЬісІуатапаи с1ап1оІра}апат са кгіуатапат ІгауаЬ 
кароіа 

8. ]уа заказа ргаІіргаЬидсІЬаЬ XX сіпіарага ЬаЬЬОѵаЬ 11 к[іт]"’ [ 

N05. р. 218(1-2): Ьгдауа заказа ргаііѵікисікуа сіпіарага ЬаЬкОѵа 11 кіщ 

9. ]1ак іка ёиккка кигѵѵапіі ’йёа [зригаіі са] пауа[пат] зѵаз1ап[ат][ 

N05. р. 218(4)-219(1): зйсауаНѵа | дикккат кигѵапіі те 'й§а зркигаіі са пау- 
апат зѵазШпащ 

10. ]ЬгапІакгсІауа ргаѵі^а деѵапат XX уата ХХХХ китаг[ащ][ 

N05. р. 219(3-4): защккгапіакгдауа ргаѵійуа (Іеѵуа піѵеёауатаза | деѵі 
китагарагісагакак китагат 

Ѵегзо (Рис. 232) 

1. ]кгсіауак Ьказракиіапауа ХХХХ га]а X аЬкі^атуа XX [ 

N05. р. 219(5^): кгсіауа Ьй^ракиіапауапаѵадапа гжапат аЬкі§атуоѵаса 

2. ]уикІо ’зті рг[і]уази1аі[к] [ѵ]уа XX аіка деѵауат"-а§ѵазауатаза[ 

N05. р. 219(8-9): ѵуикіо ’зті ргіуазиіепа 11 аіка га]а сіеѵіт а^ѵазауатаза | 

3. ]пасігасіеѵо га]а ас1а[гйа] сіигаіа аёасскаІ[аи] дѵаи га]аки[та]гаи сіг [ 

N05. р. 220(1): аіка пасігасі еѵа га]а <1ас1аг§а сійгаіа 
а§асскапІаи га]акитагаи с1г§.1ѵа 

4. ]і1і еѵа[гр] пагайа[ггі] Ькаѵаіі Іи за ѵіпат5а(і"’-уас1гйа сіигтапазуак папи[ 

N05. р. 220(4-6): рііііг'^® еѵап? пагапат Ькаѵаіі зиіаѵіуоёасі уасіг^ап) сіаиг- 
тапазуат | папи 

5. ]рагата5[о]каЬкіЬкйіак тагтаказіа са кагііѵа’^’ Іасі-ѵагіазѵага ти[ 

N05. р. 220(8): аіка ёеѵі | рагата^окаЬкіЬкОШ тагтакаіеѵа кагаЬкі 
агіазѵагат титоса 11 

6. ]тат зата ігііуа §иЬкаІапауа1і уаді пеіі кауо те Іа Х['^^ 

N05. р. 220(11): те затаз Ігйуак йиЬкаІапауо уасіі паііі капуазо те 11 16 


Ѵіуо§а]апта, ‘ЧЬе Іозз оГИГе”, іЬеге І5 а ёігесі Ьіпі аі іЬе сІеаіЬ оГ іЬе ргіпсе, ог іі теапз ‘ЧЬе І 088 оГ 
іЬе [пе\ѵ] ЬіпЬ”. >Ѵе Ьаѵе ап аЬ80ІиІе1у сІіГГегепІ Іехі іп іЬе Нера1е8е ѵег8Іоп, сГ. таИТргасіе^е тагапат па 
ІгѵіШт: К.Е. Еттегіск Ігап8ІаІес1 іі “[Ьеііег Гог и8] іп ІЬІ8 раіЧ оГ іЬе еаЛЬ ѵѵоиісі Ье сІеаіЬ іЬап ИГе” (р. 98). 
Ассогсііпё Іо оиг Гга^шепі, іі \ѵои1сІ ргоЬаЫу Ье Ьеііег Іо 1гап8ІаІе 1ЬІ8 Іехі а8 ‘ТЬеге І8 сІеаіЬ іп 1ЬІ8 рагі оГ 
іЬе еагіЬ, поі ІіГе”. 

Іп оиг Гга§теп1: ргссИапіі, 3, Рге8. Р1., іп іЬе Nера1е8е ѵег8Іоп: раргассИиИ, 3, РегГ. РІ. 

' ТЬе Іехі оГ оиг Гга§гпеп118 тисЬ 8Ьог1ег. 

ТЬе Ье§іппіпё оГ а §ШИа. 

ТЬеге І8 аррагеШІу а 8Іір оГ іЬе реп іп оиг іта^тепі; (іеѵауат, Оаі. сіеѵауа, 'Чо іЬе кіп§”, іп іЬе 
Nера^е8е ѵегзіоп: сіеѵіт. Асе. 8§., Рет.: ‘ЧЬе циееп”. 

ѵшат/шУ ог ѵапат^асі, іЬеге І8 аррагеШІу а 8Іір оГ іЬе реп, іп8Іеасі оГ ѵіпашсі, АЫ. З^., “Ггот іЬе 
І 088 ”. Іп іЬе Nера1е8е ѵег8Іоп - іЬе оіЬег Іехі: шііа-ѵіуо^асі, “Ггот іЬе 1о88 оГ 80 п”. 

ТЬе Гіг8І Ипе оГ іЬе N 0 . 15. ТЬІ8 §аіНа ші^Ьі Ье 8ЬоПег іп оиг Ггаёгпепі, ІЬеге аге 8оте сІіГГег- 
епсе8 Ьеге. 

ТЬеге І8 а сІіГГегепсе іп гпеапіп§: тагтаИазШ са кагііѵа, 1і1. “такіп§ іЬе ЬапсІ8 Ьесоте \ѵеак”, 
“\ѵеакепіп§ іЬе ЬапсІ8”; іЬе Іехі оГ іЬе Ыера1е8е ѵегзіоп Ьаз тагтакаіеѵа кагаЬкІ, “Ике зЬе-сатеІ зтіііеп іп 
Ьег ѵііаі рагі” (Ігапзіаііоп Ьу К.Е. Еттегіск). 

Техі оГ іЬе §аіка N 0 . 16, Іазі Ипе, іЬе сііІТегепсе: уасіі пеіі кауо те, “ІГ ту Ьосіу із поі [ігі ту роззез- 
8Іоп]”; іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп: уасіі паііі капуазо те, “іГ ту уоип^езі сіоез поі соте”. 
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7. ]окаі1аѵ а^гй сіигсіЬаѵап пауапо*^^ рагі^изкаШІѵозіЬасіа^а 

N05. р. 221(2-3): ^окагіаѵ аі^шсіигсііпапауапаи рагі^изка-ШІѵозіЬасіайа 
паѵасіапаи 

8. ]1е са сІеЬат кѵа за тата ргіуариігакат Ігйуа Ь[г]да[^^'^ 

N05. р. 221(5-7): рагіріёуаіі са (іеЬат кѵа за тата ргіуариігаз ШІуо Ьгсіауат 
N05. р. 221(8-9): заЬа^гаѵапепа га]а сіеѵі са тоЬат ира^аШЬ тоЬарга1уа§аШ^ 
са капщаз ѵагащ 

9. ]^гаѵапепа га]ас1еѵі са тоЬат а^ататіат^^^ тоЬа ри1га§а1о^^^ са ка[ 

N05. р. 221(8-9): заЬайгаѵапепа га]а сіеѵі са тоЬат ира§аШЬ тоЬаргаІуаёаШ^ 
са кашпазѵагат 

10. ]пѵа зпеуипі^^^ сіі^о ѵісіі^а ѵікагат сігзіѵа уапігаЬаІа іѵа сішто^^^ [ 

N05. р. 221(11-12): татза зпауипі сіі^о ѵісіі^а^ са ке^ап ѵікігпат сігзіѵа ѵа 
шЬаШѵ іѵа сіштаи 


81 Ь/10 

ТЬе 6*аётеп1: зоте оіЬег тапизсгірі, роіЬі {оііо, 22.5x7.5 ст, іЬе ес1§ез аге сіат- 
а^есі. ТЬеге аге зеѵегаі Іасипаз оп іЬе іоИо, 7 іпсотріеіе Ііпез еасЬ зіде. Тгасез о{ ра§і- 
паііоп: {. N05. 68(7). ТЬе зсгірі сап Ье (іеіегтіпесі аз Іпсііап ВгаЬтІ. Ассогсііпё Іо раіае- 
о§гарЬу І1 сап Ье (Іаіеё Іо іЬе 6-7іЬ сепШгіез. ТЬе ІехіТоИоѵѵз ЫоЬеІ есікіоп, рр. 113(2)- 
114(3). II сопіаіпз а рагі оі* сЬарІег 8 - “СЬарІег аЬоиІ [Оосіёезз] §іі”. 8ее Еп§1ізЬ Ігапз- 
ІаЬоп Ьу К.Е. Еттегіск, рр. 51-2. 


ТгапзИіегаііоп 
Кесіо (Рис. 233) 

1. ХХаЬпатауа [ХХХХХХХХХХХХХХ]п(1га-га ХХХХ ѵіѵійЬа ХХХХ 
N05. р. 113(2): гаігісііѵазапуаііпатауесі ііа^ са зиѵагпа-ЬЬазоНатаІ: 
зйі:гепс1гага]ап папа ѵісІЬапі расіаѵуас- 

2. ]апапі сіпіеуаіі ѵуарагік8еуа[1і] [Х]р[а]1ауа1:і*^^. Уепа ауагп зи 
ѵагпаЬЬа[з]и«атагп зШге- 

N05. р. 113(3): ]апапу ирапатауеі ѵуараіікзеіа уепауат зиѵагпаЬЬазоПатаЬ 
зйіге- 

3. пс1гага]а Іеза ЬисісіЬа XX заЬазго Х[и]к1:а ки^аіатйіапагп заіѵапат агіЬауа 
сігагп ]агпЬисіѵІре рга- 

N05. р. 113(4): п(ігага]аз Іезат ЬисісіЬа заЬазгаѵагирІаки^аІа-тйІапагп 
заПѵапат аПЬауа сігащ ]агпЬис1ѵіре рга- 


Іп оиг Гга§тепІ — а^гй сІиЫНаѵап пауапо, ‘ѴіШ іЬе рирііз ШИ \ѵііЬ іЬе Іеагз [ѵѵЬісЬ] саппоі Ье 
сігіесі”; іп Ше Nера1е8е ѵегзіоп — азгисіигсііпапауапаи, “іЬеіг еуез сіоисіесі Ьу Іеагз”. 

Техі оГіЬе N 0 . 17. 

Іп оиг Гга§тепІ — тоНат а^ататіат, "Ъ^сот\п% гі^ісі (ог ‘іп а тізГ), [іЬеу ШтесІ] іп іттоЬіІіІу”; 
іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп -— тоНат ира^аШИ, “Ьесате зепзеіезз”. 

Іп оиг Гга§тепІ — тока риіга^аіо, “іЬе зепзе лѵепі оиі Іо іЬе зоп”; іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп — то- 
каргаіуа^аішса, '‘[аз іЬеу] Ьасі геШтеИ Іо [іЬеіг] зепзез”. 

А зіір оГіЬе реп: іпзІеаИ оГ5«ду«/7/. 

Іп оиг Гга^тепі — уаШгаНаШ іѵа сігито, “аз іЬе гооіз оГ іЬе Ігее (Ііі. ‘іЬе сіеѵісе ѵѵЬісЬ кеерз’) аге 
Іот аѵѵау”; іп іЬе Ыераіезе ѵегзіоп — ѵа іаИаіаѵ іѵа сігитаи, “Ике Ігеез ЬиГГеІесІ Ьу іЬе ѵѵіпсі”. 

'■’ ТЬіз Іехі із отіиесі іп Ше Ыераіезе тапизсгірі. 
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І/підие Запзкгіі Гга^тепіз о/іНе "Зйіга о /СоШеп Ы^Иі” 


4. [са]геуа1і па са кзіргат апІагсІЬареуаІі заіѵа са ітат зиѵагпаЬЬазиПатат 
зйігепсігага- 

N05. р. 113(5): сагеі | па са кзіргагп апІагсіЬарауеІ | заПѵаз са зи- 
ѵагпаЬЬазоПатат зйігепсігага- 

5. [іа] ХХХХХХХХ [а]пекапі са [ка]1рако1іпіуи1а^а1а8аЬа-згапі асіпііка. 
сііѵуатапи^уека 

N05. р. 113(6): ]апапі зтиуиг апекапі са | каІракоІі-пауиІа^аІазаЬазгапу 
асіпіуапі сііѵуашапи^уака- 

6. ХХХХХХХХХХуаІі XXX апІагсіЬареуаІі [з]и[ЬЬ]і[к8а] са ргасіигЬЬаѵеуаІі 
заіѵа X 

N05. р. 113(7): пі зикЬапі ргаІуапиЬЬаѵеуиЬ сІигЬЬікза^са апІагсіЬарауеІ зиЬ- 
Ьікза^ са ргасіигЬЬаѵеІ | заИѵа^ 

7. {іИе Ипе І8 іогп а\ѵау} 


Ѵег 80 (Рис. 234) 

1. {іке Ипе І8 іогп алѵау) 

2. {іке Ипе І8 іогп а\ѵау} 

3. ХХХХ асіЬѵа[пі] апиПагат [8ат]уа[кзатЬо]с1Ьі аЬЬі затЬисІсІЬуеуапІі. 
5агѵѵа[8уа] пагакаІІгууакуо[піуата] 

N05. р. 113(10): апа^аіе ’сіЬѵапі сапиПагат затуакзатЬосІЬіт 
аЬЬізатЬисІЬуегап | загѵапагакаіігуаёуопіуата- 
4.1[о]кас1иЬкЬапі аіуапіа. [за] тиссЬіпапі ЬЬа[ѵ]еуапІі 11 гаіпакизита- 
ёипазаёагаѵаіёйгууа- 

N05. р. 113(11): ІокасІиЬкЬапу аІуапІазатиссЬіппапі ЬЬаѵеуиг ііі 1 1 гаі- 
пакизитаёипа8а§агаѵаі<1йгуа- 

5. капакаёігізиѵагпака[сса]паргаЬЬаза ^ііг пата ІаіЬа§аІогЬат зат- 
уакзатЬисІсІЬаЬ уаіга ^гі- 

N05. р. 113(12): капака§ігІ8иѵагпакассапаргаЬЬаза^пг пата ІаіЬаёаІо ’гЬат 
затуакзатЬидёЬаЬ | уаіга ^гі- 

6. уауа таЬайеѵаІауа ки^аіа-тйіатт аѵашріат. ѴепеІагЬі уат сіі^ат 
затапѵа[Ьа]гаІі уат 

N05. рр. 113(12)-114(1): уа таЬасІеѵаІауа ки^аіатйіат аѵашріат | уепа 
іІагЬі уат уат сіі^ат за затапѵаЬагаІі | уат 

7. [сі]і^ат ѵуа[ра]1окауаІі уат с1і^[а]т [ир]а8ат ХХХХХХХХат сіі^уапе [ка]пі 
[5а]ІѵакоІіп[і][ 

N05. р. 114(2-3): уат сіі^ат аѵаіокауаіі | уат уат сіі^ат иразаткгатаіі | 
Іазуат Іазуат сіі^у апекапі заИѵакоІіпіуиІа^аІазаЬазгапі 
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РКАСМЕЭТ8 ОР ТНЕ ‘‘8А^^НАКМАР^N^АШКА-8^ТКА” 
РКОМ ТНЕ І.Р. ЕАѴКОѴ СО^^ЕСТIОN 


ТЬе рарег сопііпиез іЬе риЫісаІіоп оі іЬе Запзкгіі тапизсгіріз іп І.Р. Ьаѵгоѵ 
соИесІіоп зіагіесі Ьу из іп іЬе Гігзі іззие оі іЬе “Мапизсгіріа Огіепіаііа”*. 

Іис1ёіп§ Ьу іЬе питЬег соріез, ѣипй іп Еазіет Тигкезіап, іЬе “ЗасІсІЬагтарипсіагіка- 
зйіга” ріауесі ітрогіапі рагі іп ХЪе сІіЯизіоп МаЬауапа сіосігіпез іп Сепігаі Азіа апсі 
СЬіпа ап(1 еп]оуес1 а ѵѵісіе гериіаііоп, езресіаііу іп іЬе ЗіЬ-віЬ сепШгіез. ТЬе зо-саііесі 
“КазЬ^аг тапизсгірі” оі Ы.Р. Реігоѵзку із ^епегаИу кпо\ѵп, І1 ^ѵаз 1\ѵісе риЫізЬесІ іп 
!асзіті1е апсі зегѵез аз а геРегепсе Рог іЬе зШсІу оР іЬе Сепігаі Азіап ѵегзіоп оР іЬе 
зйіга*^®. ТЬе тапизсгірі ѵѵаз ѵѵгійеп іп а Ьоок Ьапсі оР іЬе ВгаЬтІ зсгірі, сиггепі іп 
ЗоиіЬет оазез оР Еазіет Тигкезіап сіигіпё зеѵегаі сепШгіез (таіпіу, іп іЬе ЗіЬ-ВіЬ). 
Веёіппіпё Ргот 1985 аЬоШ 100 Рга§піеп1з оР іЬе зШга \ѵеге риЫізЬесі іп Киззіа, шозііу 
Ьеіоп^іпё Іо іЬе Реігоѵзку соііесііоп аз ѵѵеіР^*. Моге іЬап 5 сІіРРегепІ соріез оР іЬе зйіга 
^ѵе^е гесо^пі^есі атоп§ іЬет. Араіі Ргот Іхѵо Рга§теп1з оР іЬе Ьаѵгоѵ соііесііоп \ѵЬісЬ 
ѵѵе сіеаі ѵѵііЬ іп іЬе рарег, гесеШІу МЛ. ѴогоЬуоѵа-ОезуаІоѵзкауа риЫізЬесі апоіЬег 1^ѵо 
Рга^теШз оР іЬе зйіга’^^. ТЬеу аге кері іп іЬе 8.Е. Маіоѵ соііесііоп апсі Ьеіопе Іо 1^ѵо 
СІіРРегепІ тапизсгіріз. 11 із Іо Ье Ьоресі іЬаІ зоте тоге Рга^тепіз \ѵі11 Ье ісІепІіГіесІ іп іЬе 
соигзе оР зШсіу а1 іЬе 8і. Ре1егзЬиг§ тапизсгірі соііесііоп. 

И із іЬе Сепігаі Азіап ѵегзіоп оР іЬе зйіга \ѵЬісЬ із гесо^пігед іп а ^геаі рагі оР іЬе 
риЫізЬесі Ргаётепіз. ТЬе Реігоѵзку тапизсгірі гергезепіз іЬе сіаззісаі затріе оР і1. 
8іти11апеоиз1у \ѵііЬ іЬіз Сепігаі Азіап ѵегзіоп апоіЬег 8апзкгі1 ѵегзіоп \ѵаз сігси1а1іп§ 
оѵег Еазіегп Тигкезіап аз \ѵе11. И сате сіоѵѵп Іо из іп Nера1езе тапизсгіріз оР іЬе еІеѵепіЬ 
сепШгу. ТЬеу \ѵеге изеЛ Ьу Н. Кегп апсі В. Ыап]іо іп іЬеіг есііііоп оР іЬе зйіга Іехі іп іЬе 
зегіез оР іЬе “ВіЫіоіЬеса ВисісіЬіса” (РигіЬег геРеггесІ аз ВВ)‘^^. ТЬе пе\ѵ пате оР іЬе 


* ТЬе Ріг5І риЫісаІіоп: Мапизсгірш ОгіепШИа, Іпіетаііопаі Іоитаі Гог Огіепіаі Мапизсгірі ЯезеагсЬ. 
ѴоІ. 1. N 0 . 1 (8і. РеІегзЬигё-НеІзіпкі, 1995), рр. 29-38. 

8ее: НігоГиті Тоёа. ЗасісіИагтарип^агіказйіга, Сепігаі Азіап Мапизсгіріз, Яотапіхеё Техі (ТокизЬі- 
та, Куоки 8Ьиррап Сепіег, 1983). 

М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. “8ас1ёЬагтарип<1агТказйи’а, поѵуе Гга^тепіу”. Іп: Ратіаіпікі 
іпсішкоі рІ8'теппо8іу іі Т8еп(гаГпоі Аііі, ѵур. 1 (“8аёс1Ьагтарип(1агіказй1га, іЬе Ые\ѵ Ргаёгпепіз”. Іп: ТИе 
Мопитепі8 о/Сепігаі А8Іап ІѴпііп§, 1) (Мозсоѵѵ, Ыаика, 1985), рр. 77-160. 

О.М. Воп§агсІ-Ьеѵіп, М.І. ѴогоЬуоѵа-ОезуаІоѵзкауа. “Ыоѵуе запзкгіізкіе Іекзіу іг ТзепІгаГпоі Ахіі”. 
Іп: Т8епігаГпаіа Аіііа. Моѵуе ратіаіпікі рІ8'теппо8Іі і І8ки88іѵа (“ТЬе Ые\ѵ 8апзкгіІ Техіз Ггот Сепігаі 
Азіа”. Іп: Сепігаі А8Іа. ТИе Nе\ѵ МопитепІ8 о/1Ѵпііп§ апсі Ап) (Мозсоѵѵ, 1987), рр. 6-18. 

Иет, “8асІсІЬагтарип(1агіказйІга (2 Гга^тепіа)”. Іп: Ратіаіпікі іпсішкоі рІ8'теппо8Іі іі Т8епІгаГпоі 
Агіі, ѵур. 2 (ТИе Мопитепі8 о/Сепігаі А8Іап ІѴгіИп^, 2) (Мозсоѵѵ, 1990), рр. 269-76. 

Е.Ы. Туоткіп. “ЫеІ 2 ѵезІпуе запзкгіізкіе Ггаёшепіу І 2 ТзепІгаГпоі Ахіі”. Іп: РеІегЬиг^8кое Ѵо8іоко- 
ѵесіепіе, 5 (“Ііпкпоѵѵп 8апзкгіІ Рга^тепіз Ггот Сепігаі Азіа”. Іп: 8і. РеІег8Ьиг§ ^ои^па^ о/Огіепіаі 8іисІіе8, 
5) (81. РеІегзЬигв, 1994), рр. 418-47. 

М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. “ТЬе 8.Е. Маіоѵ Соііесііоп оГ Мапизсгіріз іп іЬе 8і. РеІегзЬиг^ 
ВгапсЬ оГ іЬе Іпзіііиіе оГ Огіепіаі 8іи(ііез”. Іп: Мапи8спріа Огіепіаі іа, Іпіетаііопаі Іоитаі Гог Огіепіаі 
Мапизсгірі ЯезеагсЬ. ѴоІ. 1, N 0 . 2 (8і. РеІегзЬиг§-НеІзіпкі, 1995), рр. 34-7. 

8ас1с1Ьагтарип(}агтка, её. Ьу РгоГ. Н. Кет апё РгоГ. Випуо Nап^іо (8і. РеІегзЬиг§, 1912) (“ВіЫіоіЬеса 
ВиёёЬіса”, X). 



Ега^тепіз о/іИе “Засісікагтарипсіапка-зйіга 


ѵагіаШ арреагесі айег Гшсііпё апсі риЫізЬіпё іЬе тапизсгіріз о!* іЬе “ЗасІсІЬагта- 
рипсіаПка” іЬаІ із Nера1езе-Оі1ёі1 уагіапі^^"^. \Ѵе аге риЫізЬіп§ пе\ѵ й-а§теп1з оі іЬе зШга 
^ѵі1Ь а ѵіе\ѵ Іо асіѵапсіп§ іЬе зШсІу о^* іЬіз ѵагіапі. 

Іп іЬе Ьаѵгоѵ соИесІіоп ^ѵо 6*а§теп1з Ше Nера1езе-Оі1§к ѵагіапі іЬе зШга аге 
кері ипсіег іЬе питЬег 81 Ь/12. ВоіЬ Ьеіопё іо опе апсі іЬе зате тапизсгірЬ Ассогдіп§ 
Іо раІаеоёгарЬісаІ сгііегіа ргорозесі Ьу Ьоге 8апдег, іЬе зсгірі о^ іЬе тапизсгірі сап Ье 
сіеіеітпіпесі аз ‘ТигкізІапізсЬег Оиріа-Тур (ЗсЬгіЛіуриз III), АІрЬаЬеІ 


Рга^тепі 1 

А й-а§тепІ оГ іЬе іоііо оіроіИтіуро, 17x7,5 ст. ТЬе Іей есі^е із Іот ой*. іид§іп§ Ьу 
іЬе Ігасез оі §1ие, іЬеге \ѵаз а раІсЬ а1оп§ іЬе Іей есі^е. ТЬеге аге 6 Ііпез оі іохі оп еасЬ 
зісіе. 8оте Іасипае аге іп іЬе сепігаі рай оі іЬе йа^тепі. 

ТНе ІехІ Ье1оп§з Іо сЬарІег 12 (іп іЬе Сепігаі Азіап ѵегзіоп ІЗ), “ІЛзаЬапарагі- 
ѵайаЬ”. И й)І1о\ѵз іЬе ѵегзіоп о^* іНе “ВіЫіоіЬеса ВисІсІЬіса”. Ве1о\ѵ ѵѵе Ьаѵе асіѵапсесі 
Ьеуопсі іі апсі асідисесі й)иг Іехіз а1оп§зіс1е: опе оГ оиг тапизсгірі; опе оі іЬе “ВіЬ- 
ИоіЬеса ВисІсІЬіса”, рр. 267, Ііпез 12-269, Ііпе I; опе оГ іЬе Оііёй тапизсгірі, ^гоир В, 
рр. 267-269, апд, аі іазі, опе о^*іЬе Реігоѵзку тапизсгірі, й. 257а(1)-258Ь(І). 


ТгатШегаііоп 
Кесіо (Рис. 235) 

1. ]Іи5ѵіІуаіЬа кЬаІи уаѵапіазіе ЬЬаёаѵаІаЬ йгаѵака ййаікза^йаікзаЬ ЬЬаёаѵаІа 
ВВ., р. 267, ііпе 12: ІокадЬаІизѵіІі | аіЬа кЬаІи уаѵапіазіе ЬЬаёаѵаІаЬ йгаѵакаЬ 
^аікзайаікза ЬЬаёаѵаІа 

Сі1§к Мз., р. 247, Ііпез 13-14: ІокасІЬаІизѵ ііу [|] аіЬа кЬаІи уаѵапіаз Іе 
ЬЬа§аѵаІаЬ йаѵака ^аік8а^аік8а...[§а]ѵа1а 

Реігоѵзку Мз., 1. 257а(1-2): ІокасІЬаШзи. аіЬа кЬаІи уа(11)аказ Іе ЬЬа§аѵаІаЬ 
^гаѵакаЬ ^аікза^аікза уе Іе ЬЬаёа(ѵа)Іа 

2. ]8аЬазгапі Іапі уепа ЬЬа§аѵатзІепат)а1і ргапатуа ЬЬаеаѵапІат еіа 
ВВ., р. 268(1-2): ЬЬікзизаЬазгапі загѵапі Іапі уепа ЬЬаеаѵатзІепап)а1іт 
ргапатууа ЬЬа§аѵапІатеІас1йсиЬ | 

СіІ§і( Мз., р. 247(15-16): ЬЬікзи-заЬазгапі загѵапі Іапі уепа ЬЬа§аѵатз 
ІепагуаІІп ргапатуат еіасі йсиЬ [|] 

Реігоѵзку Мз., Г. 257а(5): ЬЬікзизаЬазгапі (ЬЬа§а)ѵапІат еіасі аѵосиг [і\ѵо Ітез 
(3, 4) сопШіп іке іехі тіззесі іп іНе Кераіезе-Сіі^іі ѵегзіоп] 

3. ]р[і]тап сІЬагтарагуауат затргака^ауізуата ІаіЬа^аІазуа рагіпігѵгіазуа 
ВВ., р. 268(2-3): ѵауатарітат сІЬагтарагуауат 
затргака^аізуатазІаіЬаёаІазуа рагіпігѵгіазуа ра^сіте 

СіІ^к Мз., р. 247(16-17): ѵауат арітагп йЬагтарагуауат зат ...[8]уатаЬе 
ІаіЬа^аІазуа рагіпігѵгіазуа райсіте 


8а(і(іИагтарип(іагіка Мапизсгіріз Еоипсі іп Сіірі, есі. апсі апп. Ьу 8Ьоко >ѴаІапаЬе, 1-2 (Токуо, 
1975) (іп геГегепсез Іо ІгапзИіегаІіоп — “СИ^іІ Мз.”). 

О. ѵоп НіпСіЬег. А Рга^тепШгу СіІ§іі Мапизсгірі о/ Іке Засісікагтарипфігіка-зйіга (Токуо, іЬе 
Яеіуикаі, 1982). 

Ьоге Запсіег. Раіаео^гаркізскез іи сіеп Запзкгіікапсізскп/іеп (іег ВегИпег Тиг/апзаттіип^ (^VіезЬа- 
ёеп, 1968), Таіі. 29-40. 
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Публикации отдельных листов и фрагментов 


Реігоѵ8ку М8., Г. 257а(6): ѵауат арітат с1Ьаітарагуа(уа)т (ІаіЬ)а§аІа5уа 
рагі(п)іг(ѵ)г(1а)5уета8тіп 

4. ІзтасісІЬеІоЬ азуа ЬаНа^ауап заЬауа 1ока(1ЬаШѵа(1Ьі[т]апіка1і заіѵаіра 

ВВ., р. 268(4): Мказуа ЬеЮЬ | азуат ЬЬа§аѵапзаЬауат ІокасІЬаШѵасІЬітапікаЬ 
заПѵа аіра 

Мз., р. 247(18-19): Іаі казуа ЬеІоЬ [|] азуат ЬНа^ауап заЬауат 
ІокасіЬаШу асіЫтапікаЬ зайуа : а... 

Реігоѵзку Мз., Г. 257а(7)-257Ь(1): Х 2 Х казуа Ьеіог ітазтіп ЬЬа§ауа(п 5а)Ье 
1ока(1ЬаІауасіЬіт(а)піка(1і заіуа апо)ка(1ра)паЬаЬи1а. 

5. ]уаЬ аіЬа кЬаІи таЬарга]ара1І ЬЬікзипІ Ыіаёа[уа]Іо [т]а1:г8Уаза засІЬЬіЬ ЬЬі 
ВВ., р. 268(6): уаЬ || аіЬа кЬаІи таЬарга]араІІ §аи1аті ЬЬа§ауа1о таІгЬЬа§іпІ 
засіЬЬігЬЬікзипізаЬазгаіЬ 

Сі1§іі Мз., р, 247(20-21): [а]г [||] аіЬа кЬаІи таЬарга]арай §[аи]Шті ЬЬаёауаІо 
таігзуаза зайЬЫг ЬЬікзипІ-заЬазгаіЬ 

Реігоѵзку Мз., Г. 267Ь(2-3): уа(Ь) аіЬа кЬаІи таЬарга]араІІ ЬЬікзипі ЬЬа§ауаІо 
таігзуаза. задЬЬіг ЬЬі(к5и)пІзаЬа8гаіЬЬі. 

6. ]ийЬауа8апа {Ъеіом^ іке Нпе: сі-уепа ЬЬаёауат8-Іепа}п)а1Іт ргапатуа ЬНа^ауа^о 
[ти]кЬат ауаіокауа 

ВВ., р. 268(7): иПЬауазапасіуепа ЬЬаёауатзІепапіаІІт ргапатууа 
ЬЬа§ауап1;ати11окауапП 

Мз., р. 247(22-23): иННауазапасі уепа...[1І]п ргапатаууа ЬЬа§ауап1ат 
иііокауапіі 

Реігоѵзку Мз., Г. 57Ь(4-5): иПЬау’ аза(п)асі уепа ЬЬа(§а)уатз Іепагп]аІігп 
ргапатауііуа ЬЬа§ауаІаи 'аЬЬітикЬа ЬЬа§ауа1:о 'сіЬіта1:гагп тикЬат 
ауаІокауатІуаЬ 

Ѵегзо (Рис. 236) 

1. ]таЬарга]араІіт ёаи«атІта[та]тгауіта8а. та Іуат ^аиПаті сіигта 

ВВ., р. 268(8-9): таЬарга]араПт ёаиІатІтатапПгауатаза | кі Хѵащ ^аиШті 
(іигтапазуіпі 

Сі1§і1 Мз., р. 247(24-25): таЬарга]ара1Іт ёаиіатіт ататгауа-тазаЬ [|] та 
Іуат §аи1аті сіиітпапазуіпі 

Реігоѵзку Мз., і*. 257Ь(6-7): таЬарга]ара(Оі(т) (ё)о(Іат)І (та)тап1гауа1і зта. 
та Ьеуа Іуат §оШті с1аиг(тапазу)і(п)І 

2. ]паЬат ІаНіа^аІепаНагп {І5 сіеШесІ: ШНа^аІепа} та рагікМіШ уа ууакгіа уа 
ВВ., р. 268(9-10): паЬат рагікіЛіШ ууакгіа са 

Сіі^іі Мз., р. 247(25-26): ...Іепа рагііаіііш ууакііа са 
Реігоѵзку Мз., іГ. 257Ь(7)-258а(1): (паЬат ШШаёа)1епа [па] 
(пата)сіЬеуарагікІгІапаууакагапепа у)у(ак)г(Ш ап и)... 

3. ][1]и рипаг §аиПаті загуарагзасіууакагапе ууакгіазі арі Ш кЬаІи рипаг §аиПатІ 
ВВ., р. 268(10-11): Іи рипаг§аи1аті загуа-рагзасі-ууакагапепа ууакііазі | арі Ш 
кЬаІи рипазіуат §аи1аті 

Сі1§іі Мз., рр. 247(26)-248(1): Іи рипаг ^аиШті загуа-рагзасіууакагапепа 
ууакгіазі | арі Іи кЬаІи рипаг §аи1аті Іуат 

Реігоѵзку Мз., Г. 258а(2-3): Іи рипаЬ §оІатІ (8аг)у(арагІ8асі-у)у(ака)гапепа те 
§о(Іа)ті іуагп рагІ8а(сі ууа)к(г)1а ’пиИагауагп затуакзагпЬойЬаи. арі Іи (§)оІаті 
ісіаз Іуагп 

4. ]ёсіЬа коІіпауиІайаІазаЬазгапагп апііке ЬосіЬізаІУО сІЬагта-ЬЬапако ЬЬа 
ВВ., р. 268(11-12): (ІсіЬа коІіпауиІа^аІазаЬазгапатапІіке ЬосІЬі-заІІУО 
сІЬагтаЬЬапако ЬЬауізуазі | 
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Р'га§тепі$ о/ (Не “8асиНагтариі}фіпка-Шга 


СіІ^й М8., р. 248(2); ддЬа-кор...[$а]Ьа8гапат апііке ЬодЬізайѵо дЬаппаЬЬапако 
ЬЬаѵізуазі | 

Реігоѵвку М8., і. 258а(4-5): (1с1Ьако(іпауиІа^а1:азаЬа8гапагп запііке ЬодЬізаІѵа 
сІЬагтаЬЬапако ЬЬаѵі^уазі. 

5. ][й]аікза^аік8апат ЬЬікзипшагп уаіШ. гѵауаіѵа загдЬат Іе§ап-1:аіНаёаШпат а 
ВВ., р. 268(13-14); §аік 5 а§аік?апат ЬЬік?ипІпат Іѵауаіѵа загйЬат Іезат 
Іа1:На§аШпатагЬаШт 

СіІ^и Мз., р. 248(3-4); йаік^айаікзагіат ЬЬікзипіпат Іѵауаіѵа загсІНап) Іезат 
ШіИа^аШпаш апііке 

Реігоѵзку Мз., Г. 258а(6-7); йаікзаіаік^апі ЬЬі(к8и)пІ(па)гп (Іѵа)уаі(ѵа) 
(з)агсІЬат (1)е(8)ат (Ьи)сІдНапат ЬЬа§аѵаіат запііке 

6 . ]ІаЬ рагеоа рагаіагепа Ьо(1Ьіза[Іѵа] сагуа рагірйгауііѵа загѵа заіѵаргіуа 

ВВ., р. 269(1); рагепа рагаіагепа ЬосІЬізаПѵасагуат рагірОгуа загѵазаиѵаргіуа 
СіІ§к Мз., р. 248(4-5); рагепа рагаіагепа ЬосІЬізаПѵа-сагуат рагірйгауііѵа 
загѵазайѵаргуа 

Реігоѵзку Мз., і. 258а(7)-258Ь(1); (1а)1а§ са (ра)гепа (Ь)о((іЬ)і(8а)Іѵасагуагп 
рагірОгауіІѵа райсіте затиссЬгауе загѵа-8а1ѵа(ргіуа) 


Рга^тепі 2 

А й'аёшепі оГіЬе зате тапизсгірі, 8.5 х 8 ст, гі§Ьі апд Іей есі^ез аге Іот ой", 6 Ііпез 
оп еасЬ зісіе. 

ТЬе гехі Ьеіоп^з іо сЬарІег 14 оі" іЬе Ыераіезе-Сііёіі ѵегзіоп, “ВодсіНізаІІѵаргіЬіѵІѵі- 
ѵагазатисігатарагіѵагіа”. ТЬіз сЬарІег Ьеагз питЬег 15 іп іЬе Реігоѵзку тапизсгірі, ііз 
Ііііе із “РлЬіѵІзатисІёаІаЬосіЬізаІѵарагіѵагІаЬ”. ТЬе іехі зигѵіѵей опІу іп іНе Оі1§іІ 
тапизсгіріз о1^ ёгоир А. 

8 ее; ВВ., р. 300, Ііпез 2-16; 

Оііёіі Мз., 2, рр. 101(23Ь102(14); 

Реігоѵзку Мз., й. 288а(1)-289а(6). 


ТгапхШегаІіоп 
Кесіо (Рис. 237) 

1 . ]с1акзіпІ кгіѵа са папа[ 

ВВ., р. 300(2); (1ак?іпІкгІуа папаргакагаіг 

Сіі^іі Мз., р. 101(23-24); (іакзіпікгіѵа папаргакагаіг 

Реігоѵзку Мз., Г. 288а(1-2); дак§іпікг1ѵа папаргакагеЬЬій 

2. ] ѵапіатп са ргаЬЬйІагаІпаш аЬЬіпіикЬ[ 

ВВ., р. 300(3-4); "ѵапіат са ргаЬЬОІагаІпагп іайа^аІатагНапіат 
затуакзатЬибдЬатаЬЬізагртикЬагп 

СІІ8ІІ Мз., р. 101(25-26); °ѵап^ат са ргаЬЬШагаІпат ІаЛа^аІат агЬапІат 
затуакзатЬидйЬат аЬЬітикЬат 

Реігоѵзку Мз., Г. 288а(4): °ѵап1агп са ргаЬЬйІагаІпат ІаіЬаёаІат агЬапІат 
затуакзатЬидйЬат аЬЬітикЬа 

3. ]ѵі-ѵіѵагеЬЬуаЬ ипта]]аШт [ 

ВВ., р. 300(5): ѵі-ѵіѵагеЬЬуа ипта]3а1ат 

Сіі^іі Мз., р. 102(1-2): ѵі-ѵіѵагеЬЬуа : ипта)]аШт 

Реігоѵзку Мз., Г. 288а(6): ѵі-ѵіѵагапІагеЬЬуа ипта]]атШпат 


17 * 
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4. ]<іап1агака1ра §ассЬапІі зта [ 

ВВ., р. 300(6-7): рапсайасіапіагакаіра §ассЬапІі зта | 

Сі1§и Мз., р. 102(3): рапсаёасі апіагакаіра ^ассНаМі зта | 

Реігоѵзку Мз., 1.288Ь(1): рапса5а(1а[йайа]ЬЬуапІагака1ра §ассЬатгі зта. 

5. ІзасІаЬ іапеѵа ратсаёас1апіагака1р[а] [ 

ВВ., р. 300(8): раг^асІазШпеѵа рапсайасіапгагакаірапі 

СіІ§И Мз., р. 102(4-5): рагі?а(іаз Іап еѵа рапсайаё ап1ага-ка1ра[т]з 

Реігоѵзку Мз., Г. 288Ь(3): рагізасІаЬ Шп рагірйтарапсайасІ-аЬЬуапіагакаІратз 

6. ]запі са зкага уаіЬагйреоуаг[(1(1Ь]уаЬЬізат[ 

ВВ., р. 300(9): заірзкагодуаіЬашреоагддЬуаЬЬізат 

СіІ§и Мз., р. 102(6): аЬЬізатзкагт акагосі уаіЬагОрепа г<і<іЬу аЬЬізат 

Реігоѵзку Мз., Г. 288Ь(5): аЬЬізатзкаг§П 1а[(1уа]іЬа гйре-раг(д)<1Ь(у)аЬЬізап) 

Ѵегзо (Рис. 238) 

1. ]тапі са заЬат 1ока(1ЬаШйаІазаЬа[зга] [ 

ВВ., р. 300(10): зтетапі са заЬапі ІокасіЬаШщ йаІазаЬазга 

Сіі§і1 Мз., р. 102(7): ітат са заНат ІокасІЬаШ ІокаёЬаШ^аІа-заЬазга 

Реігоѵзку Мз., Г. 288Ь(6-7): загѵаѵатагп заЬо ІокадЬаШЬ Іока-ёЬаШйаіазаНазга 

2. ]1а ЬосіЬізаІѵага^еЬ саіѵаго Ьос1Ьіза[ 

ВВ., р. 300(11-12): таНаІо ЬосІЬізаПѵага5е§саІѵаго ЬосІЬізаПѵа 
СіІ§и Мз., р. 102(9): таЬаІо ЬосІНіза«ѵагаёе§ саіѵйго Ьо(іЬі-за«ѵа 
Реігоѵзку Мз., Г. 289а(1-2): (таНаІо Ьо)(1ЬізаІѵага5е§ саіѵаго ЬоёЬізаІѵа 

3. Ізаіѵо таНазаІѵаЬ апап1аса[ 

ВВ., р. 300(13): ЬодЬізайѵо таЬазайѵо ’папіасйгіігаіса 

СіІ§й Мз., р. 102(10): ЬоёЬізаПѵаЬ [|] апаМасагіІга^са 

Реігоѵзку Мз., Г. 289а(2-3): ЬодЬізаІѵо таЬЗзаІѵаЬ апапіасагіігай са 

4. ]1і ргаІі^іЬка сагій'аі са па [ 

ВВ., р. 300(14): зирга(і$)ЬіШса1гі(гаіса пата 
Сі1§и Мз., р. 102(12): ргаІі$.іЬіІасагіР'а^са пата 
Реігоѵзку Мз., Г. 289а(4): ргаІі^ііЬНасагіІга^са пата 

5. ](1ЬІ8аІѵа§апазуа таЬаІо Ьо(1Ьіза1;[ 

ВВ., р. 300(15): Ьо(іЬіза«ѵа§апазуа таЬаІо ЬогіЬізаПѵага^еЬ 
Сіі^іі Мз., р. 102(13): ЬодЬізайѵаёаразуа таЬаІо Ьо(іЬізаПѵа-га5е 
Реігоѵзку Мз., Г. 289а(5): (ЬодЬізаІѵа§аразуа) Іазуа таЬаІо Ьо(іЬізаІѵагайе(Ь) 

6. ]{сІеІеіе<і: §аѵа}Іо Ьо<1ЬізаІѵа§а[ 

ВВ., р. 300(16): таЬаІо ЬосІЬізайѵаёаразуа 
СіІ§и Мз., р. 102(14): таЬаШ Ьос1ЬізаПѵа§аразуа 
Реігоѵзку Мз., Г. 289а(6-7): таЬаІо Ьос1Ьіза«ѵаёа(па)зуа 
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^NКNО\VN 8АN8КтТ РКАСМЕNТ8 
РКОМ СЕNТКА^ А8ІА* 


1. ОіЛасііс {га§теп(8 

ТЬІ5 й-аётепі; із ргезегѵеё іп іЬе СеШгаІ Азіап Ліпё оі" іЬе тапизсгірі ёераПтеШ; 
іЬе 81. РеІегзЬигё ВгапсЬ оі" Йіе ІпзІіШІе оГ Огіепіаі 8Ш(1іез ипдег іЬе саіі питЬег 
81 В/24, 14. И ѵѵаз Іоипд іп іЬе ге^іоп оІ'КисНа, аі іЬе зке оР Оп ВазЬ Міпці Ьу Яшзіап 
ехріогег М. М. Вегегоѵзку іп 1907. 

ТЬе зіге оР іЬе Ргаёшепі: 9.0 х 8.0 ст. И із а рай а />о//і/Іуре ІЫіо оРЬгоѵѵп рарег, 
ІІЗ Іей апё гі§Ы её^ез аге тіззіп§. Оп еасЬ оі" ііз зідез к Ьаз еі^Ьі Ипез іп 8апзкгк, ѵѵЬісЬ 
аге ѵѵгійеп іп іЬе РоийЬ сепШгу Іпдіап ВгаЬті зсгірі. 8іпсе іЫз апд іЬе пехі Іехі іогт по 
гесоёпііаЫе сопіехі, \ѵе ^іѵе Неге опіу ігапзікегаііоп. 


ТгапхШегаііоп 
Кесіо (?) (Рис. 239а) 

1. ] ^г[ ]рат. МгЬаШЬа X [ 

2. ] зуа са ѵіпі§§гаІіаЬ еіаі раѵійгат X [ 

3. ] (іат 1ап§Ьауапй са. рапат ргазакш X [ 

4. ] зѵаг§ас са ѵагсапат зігірргазакіа X і [ 

5. ІХігХЬЬуаса ЫіагаІаг^аЬЬа. апуаЬЬуа [т] [ 

6. ] зуап па^о паі§а(1а1іарип§аѵа1і уисІЬі§іЬіга [ 

7. ] заіа тагаіі ѵагдЬапат азаШ тайга )а [ 

8. ] X X ѵагаіаке ѵуазапакЬі X X [ 

Рсг 5 о (?) (Рис. 239Ь) 

1. ] X X )ка (Іо^апі ЬаШ зза [ 

2. ] X Ѳ риш^о’^* па зикЬагр Ѵіпдаіе кѵаск ІаІІХ [ 

3. ] рга]сауараукат ВидЬаЬ ^шіепа 1е)а [ 

4. ] рийгат айга)со ѵісак§апаЬ аза-куап) [ 

5. ] ІоЬЬай аіоіа 0 ришгаѵаЬ ЬгаЬтазѵа [ 

6. ] зуа ѵазаёо ЬЬаѵаІ зоЬЬіпакЬЬагаИ [ 

7. ] X ззгіуатап ийатат ѵайЬащ йигуойЬапа [ 

8. ] X X (ІиіаЬ ЬоЬЬа 0 рга)сата[та?] [ 

ТНеге із апоіЬег йа^тепі соппесіесі Іо іНе Ягзі опе, йот іЬе зате тапизсгірі Ьиі оС 
апойіег ІеаС, іЬе гі§Ьі зісіе оГ а ро/Аѵ'іуре СоПо. ТЬе рарег, іЬе зсгірі апй іЬе Ьап(1\уг1йп§ 


" ТЬе Гігзі риЫісаІіоп: Мапизсгіріа Огіепіаііа, Іпіетаііопаі Іоитаі Гог ОгіеіКаІ Мапизсгірі КезеагсЬ. 
Ѵоі. 2, Но. 4 (81. РеІегзЬигё-НеІзіпкі, 1996), рр. 3-22. 

Ак^ага ри- із ѵѵгіііеп Ьеіолѵ іЬе Нпе, ипёег Йіе зерагайоп тагк Ф. Іп іЬе ГоІІо\ѵіп§ і\ѵо сазез ѵѵЬеп Йіе 
зате зерагайоп тагк із изей Йіе йгзі ак^ага оГ Йіе пехі хѵогй із аізо ріасей Ье1о\ѵ Йіе Ипе. 


261 
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аге іЬе зате. И із зтаііег іЬап іЬе Гігзі опе: 7.5 х 7.0 ст. ОГ іЬе еі^Ьі Ііпез опіу зеѵеп 
Ьаѵе раЛІу зигѵіѵесі. 


ТгапзШегаІіоп 


Кесіо (Рис. 240а) 


XX 

[10] 

ЬЬйуа еѵаЬЬіѵагсІЬаіе. 

[11] 

-[пі?]1ѵа )ауарага)ауаи 

[12] 

уа рап((ііаіг ар[г]а(уак8І(ат 

1[3] 

ріаіо уиккЬат ргаѵагіаіе. 

14 

§0 Хі казсапак 

15 

ІІуазат. 

[16] 

зіпаЬ 

17 


Ѵег 80 (Рис. 240Ь) 


1. ] крапаЬ Ц8] 

2. ] ИіагаЬ 19 

3. ] X а X X зуаіі. 20 

4. ] X аі^о ёассЬапІі Іадёаіаіі 21 

5. ] уиааЬатаЬЬікаткзазе. 22 

6. ] уагп ргаруа пазуаіі. 23 

7. ] [саШ] зѵіпзаІітаЬ 24 Ѳ 24 

8. ХХХХХХХХ 


Зиаёіпё (гот іЬе зі§пз аіѵіаіпё ѵѵогаз апа рЬгазез, іі із а ѵегзіГіеа Іехі. ТЬе зесопа 
(га§тет сопЯгтз іЬіз зиё§ез1іоп; іі із іЬе гі^Ні зіае о( іНе (оііо, ^ѵЬе^е а11 (Ье ѵегзе Ипез 
аге питЬегеа ассогаіпё Іо іЬе тапизсгірі Ігааіііоп. ТЬе Іехі о( іЬе (ігзі (га^тет, і( \ѵе 
гесопзішсі ііз сопіепіз, ргезепіз а тогаі еззау лѵатіпё а^аіпзі ёатЬИп^ апа Ьоипаіезз 
ёіийопу. ТЬе патез о(Ка1а, ѴиаЬізіЬіга, Ригйгаѵаз апа ВигуоаЬапа, іЬе (атоиз регзоп- 
а^ез (гот іЬе “МаЬаЬЬагаіа”, аге тепііопеа іп соппесііоп ѵѵЬЬ (Ьезе ѵісез. ТЬе Тігзі (\ѵо 
\ѵеге поіогіоиз (ог іЬе 5и((егіпё5 іЬеу епсоипіегеа аие (о (Ьеіг аааісііоп Іо аісе, (Ье оіЬег 
1\ѵо Ьаа Іо рау Ьеаѵііу (ог іЬеіг ^гееа. ВоіЬ зіогіез аге (гот (Ье “МаЬаЬЬагаіа”. ТЬе (ех( 
із то5( гетагкаЫе, Ьесаизе к із (Ье опіу 5 игѵіѵіп§ опе, аз (аг аз I кпо^ѵ, (гот Еаз( Тигке- 
з(ап ѵѵЬеге (Ье патез о( (Ье Ьегоез о( (Ье “МаЬаЬЬагаіа” аге тепііопеа. ТЬе зіогу о( Ригй¬ 
гаѵаз із (оіа іп (Ье (ігзі Ьоок о( (Ье “МаЬаЬЬагаіа”, (Ье зіогу о( (Ье ипіиску ^атЫег Уик- 
ЬізіЬіга іп (Ье зесопк Ьоок, (Ье зіогу о( Маіа іп (Ье (Ьігк Ьоок. ТЬе ГійЬ Ьоок о( (Ье 
“МаЬаЬЬагаіа” (еііз Ьо\ѵ ВигуодЬапа’з Ьоипкіезз §гее(1 ^аѵе гізе (о (Ье ёгеаі ЬаШе 
\ѵЬеге Ье ѵѵаз с1е(еа(ес1 апк зіаіп. 

ТЬе (ех( такез из Ьеііеѵе (Ьа( іп (Ье (ігзі ЬаК о( (Ье (ігзі тіПеппіит А.В. (Ье 
“МаЬаЬЬагаіа” апсі і(з зіогіез ѵѵеге аігеаку \ѵеІІ-кпо\ѵп іп ЕазіТигкезІап. РгоЬаЫу і( ѵѵаз 
ѵѵгіКеп Ьу а паііѵе о( (Ье Іапк, \ѵЬозе тоіЬег (оп^ие ѵѵаз КЬоІапезе 8ака, аз опе сап 
)ис1§е (гот (Ье сІирИсаІіоп о( сопзопапіз ѵѵЬісЬ із по( сЬагасІегізІіс о( Запзкгіі. Веіпё 
соппесіек ѵѵііЬ (Ье ріоіз апсі сЬагасІегз (гот (Ье “МаЬаЬЬагаіа”, оиг 1ех( із по коиЫ 
Ііпкек (о (Ьозе зтаІІ (га§теп(з о( 8апзкгі( (ех(з (гот Сепігаі Азіа, (гот (Ье агеа о( 
КисЬа'^’, ѵѵЬісЬ теШіоп (Ье (ійееп Ьоокз о( (Ье “МаЬаЬЬагаіа”, атоп§ (Ьет (Ье 


'’’Ѵоп Піеіег ЗсЫіпёІой'. Ргаетепіе еіпег раІтЫаиЬапйзсЬгіЬ рЬіІозорЬізсЬеп іпЬаКз аиз Озиигкі- 
8Іап”, Іп: \Ѵіепег 2еіІ8сНгі/і /иг (ііе Кипсіе 8исі-ипсІ ОзШзіепз ипд, АгсНіѵ /иг іпсіізсНе РНіІозорНіе, ХІІ-ХІІІ 
(1968-1969), рр. 323-7. 
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1^ѵе1йЬ Ьоок, ‘‘^апйрагѵа”, \ѵііЬ кз роікісаі іЬеогіез апсі рЬіІозорЬу^^^. Аз еагіу аз іп 
1962 Р.Ѵ. Капе зиееезіед ХЪаХ іЬе “МаЬаЬЬагаІа”, аз \ѵе кпо\ѵ \Х по\ѵ, Насі Ьееп аігеасіу 
кпо^ѵп Хо Каипіуа^ . Оиг Іехі, аз ѵѵеіі аз Ле риЫісайопз Ьу Оіеіег ЗсНИп^Іой*, сопГіпп 
іЬіз зи^ёезііоп. ТЬе йа^теп^з риЫізЬеё Ьу О. ЗсНИп^Іой зЬоиМ Ье сіаіесі, іисі^іп^ йот 
іЬе раІаеоёгарЬіс ёаіа, Хо іЬе йгзі ог Іо іЬе зесопд сепШгу А.О. Оиг ХохХ із тозі ргоЬаЫу 
оі іЬе й)игіЬ сепШгу А.О. Іп іЬіз ѵѵау лѵе соте Іо іЬе сопсіизіоп іЬаІ іЬе Іехі оі іЬе 
“МаЬаЬЬагаІа”, еѵідепііу іп ^ѵ^іиеп Іогт, \ѵаз ѵѵіёезргеасі а1 іЬаІ Ііте Іп іЬе погіЬегп оа- 
зез о!*ЕазІ Тигкезіап, ѵѵЬеге клѵаз рориіаг апсі тисЬ гезресіесі. 


II. Рга^тепіз оі ЗаМкагтарипЛагіка-шіга 

Айег іЬе гезіогаііоп оІ'Ы.Р. Рейоѵзку’з соПесІіоп \Х Ьесате роззіЫе Іо риЫізЬ іЬе 
Іазі піпе ра§ез оР “ЗасІсІЬагтарипкагІка” (8Р), іЬиз такіп§ а11 іЬе йа^тепіз оР іЬіз зййа, 
ѵѵЬісЬ аге ргезегѵесі іп іЬе соПесйоп, аѵаіІаЫе іо зсЬоІагз. \Х зЬоиІсі Ье поіесі іЬаі іі \ѵаз 
опе оР іЬе тозі рориіаг зййаз іп СепігаІ Азіа апсі іЬе Раг Еазі. Ве^іппіп^ Ргот іЬе 
Гігзі сепШгу А.О. апсі ііП іЬе ргезепі ііте іЬіз зйіга \ѵаз тисЬ гезресіесі Ьу іЬе асіЬегепіз 
оР ВисісіЬізт. Ііз іехіз ѵѵеге зШсііесі апсі риЫізЬесі іп ёіРГегепі Огіепіаі Іап^иа^ез, ігапз- 
Іаіед іпіо зеѵегаі Еигореап 1ап§иа§ез. Іі із оР тисЬ ітрогіапсе Рог іЬе зіисіу оР ВисІсіЬізі 
рЬіІозорЬу, зіпсе іі сопіаіпз іЬе ргіпсіріез оР МаЬауапа. Везісіез, іі із іЬе Гігзі іехі іо ех- 
роипсі іЬе сіосігіпе оР іЬе ТЬгее СЬагіоіз апё іо ёейпе іЬе зіаіиз оР ВоёЬізаііѵа. ТЬе сіе- 
ѵеіортепі оР ііз іехіз іп Іпсііа, Сепігаі Азіа, СЬіпа апё іарап Ьаз а Іоп^ Ьізіогу ѵѵЬісЬ із 
геРІесіесі іп питегоиз тапизсгірі соріез ѵѵгіііеп іп аі Іеазі еі§Ьі Огіепіаі Іап^иа^ез. ТЬе 
оИезі соріез сіаііп^ іо іЬе йгзі тіПеппіит А.О. ѵѵеге Роипсі іп Ой^іі, Еазі Тигкезіап апё 
ОипЬиапё. ТЬе зіисіу оР іЬезе іехіз такез по\ѵ а зресіаі ЬгапсЬ оР ВисІсіЬізі Еііегагу 
Сгііісізт. 

ТЬезе зШдіез зЬо\ѵ іЬаі Ьу сотрагіпё тапизсгіріз ѵѵгіііеп іп йіРРегепі Іап^иа^ез іі із 
роззіЫе іо ігасе іЬе ёеѵеіортепі оРіЬе іехі оРіЬе зйіга іЬгои^Ь іЬе Гігзі тіПеппіит А.О. 
ТЬеу геѵеаі Роиг регіойз оР ііз такіпё, ѵѵЬісЬ іоок ріасе Ьеіѵѵееп іЬе Іаіе Гігзі сепіигу 
А.О. апсі іЬе епсі оРіЬе зесопсі сепіигу А.О. Тѵѵепіу-зеѵеп сЬаріегз оРіЬе зйіга Ьаѵе Ьееп 
Рогтесі Ьу А.О. 150^"^^. ТЬе РигіЬег сіеѵеіортепі оР іЬе зйіга сап Ье ігасесі Ьу теапз оР 
іЬе Зихіарозіііоп оР ііз іѵѵо ѵегзіопз, іЬе Сепігаі Азіап апсі іЬе Іпсііап опе. ТЬе Сепігаі 
Азіап ѵегзіоп Ьаз зигѵіѵесі іп Запзкгіі, КЬоіапезе апсі СЬіпезе тапизсгіріз оР оиг соПес- 
ііоп. ТЬе зесопсі опе іп тапизсгіріз Роипсі іп Nера1 (Іаіег еіёЬіеепіЬ-піпеіеепіЬ-сепіигу 
тапизсгіріз апсі Рга^тепіз оп раіт Іеаѵез сіаііпё іо іЬе еІеѵепіЬ сепіигу)^"^^ апсі СИ^іі (іп 
іЬе 19303)^"^^, аз лѵеіі аз іп СЬіпезе ігапзіаііопз тасіе Ьу КитагаЗіѵа, \ѵЬісЬ аге ргезегѵесі 


Иет. “ТЬе ОМезІ Ехіапі Рагѵап-Іізі оі іЬе МаЬаЬЬагаІа”. Іп: ^ои^па^ о/ іНе Атегісап Огіепіаі 5осі- 
ЕХХХІХ/2 (1969), рр. 334-7. 

Р.Ѵ. Капе. НШогу о/ОИагташ5іга, V, рі. 2 (Роопа, 1962), р. 819. 

На)іте Nакати^а. Іпсііап ВисісіИізт. А Зикѵеу тіИ ВіЫіо^гарИісаІ Поіез (Токуо, 1980), рр. 186-7. 

ТЬезе тапизсгіріз таке іЬе Іоипсіаііоп оГ іЬе риЫісаІіоп оГ іЬе зйіга Іехі іп іЬе ВіЫіоіНеса ВисІсіИіса 
зегіез (ѵоі. X), зее 8ас1(іЬагтарип(1аПка, её. Ьу РгоТ Н. Кет апё РгоГ. Випуи Ыап)іо (81. РеІегзЬиг^, 1912). 
ТЬе еІеѵеШЬ-сепІигу іарапезе тапизсгірі оп раіт Іеаѵез, Ьгои^Ьі Іо іарап Ігот ТіЬеІ, лѵаз изеё іп іЬе риЬ- 
Исаііоп Ьу и. Шо§іЬага апё С. ТзисЬіёа: ВасісіИагтарипсіагіказйІгат. Яотапігеё апё Яеѵізеё Техі оГ іЬе 
ВіЫіоіЬеса ВиёёЬіса РиЫісаІіоп Ьу сопзиіііпё а 8апзкгіІ Мз. апё ТіЬеІап апё СЬіпезе Тгапзіаііопз (Токуо, 
1934-1935); гериЫізЬеё іп 1958. АЬоиІ ап аііетрі Іо сотЬіпе іЬе Ыераіезе апё іЬе Сепігаі Азіап ѵегзіопз 
зее аізо ''ЗасІсіНагтарипсіагіказйІгат, ^ѵі^Ь N.0. Мігопоѵ’з геаёіп^з Ггот Сепігаі Азіап Мзз., геѵізеё Ьу 
Ыаііпакза Виіі”. Іп: ВіЫіоіИеса Іпсііса, 276, N 0 . 1565 (Саісиііа, 1953). 

ТЬе Сіі^іі тапизсгіріз ѵѵеге риЫізЬеё апё изеё ЬоіЬ іп Гасзітііе апё іп Еаііп апё Оеѵапа^агі Ігапзііі- 
егаііоп іп іЬе ГоИоѵѵіпё ѵѵогкз: Р.Ь. Ѵаіёуа. “8аёёЬагтарип(1агІказйІга”. Іп: ВисісіНізі Заткгіі Техіз, 6 
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Цпкпоуѵп Запзкгіі Гга^тепіЕ /гот Сепігаі Азіа 


атопё іЬе ОипЬиапё тапизсгіріз іп оиг соИесІіоп. АННои^Ь іп іЬе Іазі уеагз тапу Іехіз 
0 ^“іЬе ^^ѵо ѵегзіопз Ьаѵе Ьееп та(1е аѵаіІаЫе Іо зсЬоІагз, іЬеіг геіаііоп апй іЬе сЬгопоІоёу 
оі'ЬоіЬ іЬеіг такіпё апсі сіеѵеіортепі аге 8ІІІ1 по! яиііе сіеаг. 8о іЬе іпігосіисііоп оі еѵегу 
пеш тапизсгірі, еѵеп іЬои§Ь іІ8 І8 а1то8І сотріеіеіу ісіепіісаі Іо 8оте оі іЬе ІехІ8 
риЫІ8Ьес1 еагИег, а1^ѵау8 аййз 8отеіЬіпё пеѵѵ Іо іЬе Ы8Іогу о^* ІІ8 такіпё зпй сігсиіаііоп. 

Мо8І о1" іЬе кпо^ѵп 8ап8кгі1 тапи8сгір1:8 апА й*а§тепІ8 оГ 8Р аге кері поѵѵ іп іЬе 
тапизсгірі ёерагітепі іЬе 8і. Ре1ег8Ьиг§ ВгапсЬ о{ іЬе Іп8ІіШ1е оГ Огіепіаі 8Шс1іе8 оГ 
іЬе Ки88Іап Асасіету оі 8сіепсе8. Опе о^іЬет, Ше 80-са11е(і “Ы.Р. Ре1гоѵ8ку’8 Ка8Ьёаг 
тапи8сгір1” (1ЬІ8 пате 8Шск Іо іЬе Рас8Іті1е риЫісаІіоп оР іЬе тапи8сгір1 І8 сопѵеп- 
Ііопаі, 8ІГІСІІУ 8реакіпё І1 8Ьои1сі Ье саііесі “КЬо1апе8е”), І8 а1то8І сотріеіе (іі соп1аіп8 
459 Ро1іо8). ТЬІ8 тапи8сгір1 сотргІ8е8 іЬе ргіпсіраі Іехі оР іЬе Сепігаі А8Іап ѵег8Іоп 
^ѵЬісЬ Ьа8 Ьееп риЫІ8Ье(і іп 1ас8Іті1е^'^^ апсі іп Ьаііп 1гап8Іі1ега1іоп^'^'^. 

АН йігіЬег іпѵе8Іі§а1іоп8 оі 8Р аге Ьа8е(1 ироп 1ЬІ8 Іехі. ТЬе 1ас8Іті1е есііііоп ар- 
реагесі 1іг8І іп Іпсііа апсі Іаіег ѵѵа8 гергіпіей іп Іарап. Ки88Іап 8сЬо1аг8 аІ 80 сопІгіЬиІесІ Іо 
іЬе 8Іи(1у оР 8Р Ьу риЫІ8Ьіпё 87 1о1іо8 Ігот 8 сіійегепі тапи8сгірІ8 соШаіпіпё іЬе Сеп¬ 
ігаі А8Іап ѵег8Іоп^'^^ апсі 3 1о1іо8 оРіЬе Сі1ёі1-Ыера1е8е (Іпсііап) ѵег8Іоп^'^^. 

ТЬе рге8еп1 риЫісаІіоп (іеаІ8 \ѵііЬ 9 1о1іо8 апсі 1га§тепІ8 оі опе тапи8сгір1 рге8егѵес1 
іп іЬе 81. Ре1ег8Ьигё ВгапсЬ оР іЬе Іп8Іі1и1е оР Огіепіаі 8іис1іе8 соНесІіоп (саіі питЬег8 
81 Р/67 апсі 81 Р/74). ТЬеу сопіаіп іЬе Сепігаі А8Іап ѵег8Іоп оР іЬе 8й1га ^ѵЬісЬ 1о11о^ѵ8 
іЬе Іехі 0 І* N.Р. Ре1гоѵ8ку’8 Ка8Ьёаг тапи8сгір1 (81 Р/5). Оп іЬе Ьа8І8 оР іЬе 1іпёиІ8Ііс 
апа1у8І8 оР ІІ8 Роиг КЬо1апе8е со1орЬоп8 (Іо сЬар1ег8 II, V, XV апсі іЬе ГіпаІ опе), І1 І8 
ро88ІЫе Іо сіаіе І1 Іо іЬе піпіЬ-ІепіЬ сепіигу*"^^, іЬои^Ь іЬе раІаео§гарЬу оР іІ8 ѵеЛісаІ 
Сепігаі А8Іап ВгаЬтІ (іЬе 8о-са11ес1 8оиіЬ Еа8І Тигке8Іап ог КЬо1апе8е ВгаЬтІ) а11о\ѵ8 а 
ѵѵісіег с1а1іп§, 8Іаг(іп§ Ргот іЬе ГійЬ сепіигу А.О. І118 гаіЬег сііРРісиІІ Іо сіаіе Сепігаі А8Іап 
тапи8сгірі8 Ьу іЬеіг раІаео^гарЬу, Ьесаи8е Ьеіѵѵееп іЬе ШЬ апсі іЬе ІепіЬ сеп1игіе8 іЬе 
“ге§и1аг” КЬо1апе8е ВгаЬтІ 8сгір1 гетаіпесі ѵегу 8ІаЫе. Ра1аео§гарЬіс сіаііпё 8Ьои1с1 а1- 
ѵѵ^ау8 Ье 8иррог1ес1 Ьу ап апа1у8І8 оР іЬе тапи8сгір1’8 огіЬо§гарЬу апсі 1ап§иа§е. ЗисІ^іп^ 
Ргот іІ8 раІаеоёгарЬу, Іап^иа^е, огіЬо§гарЬу, апй Іехіиаі реси1іагі1іе8, \ѵе тау соп8Іс1ег 
ІІ8 сІа1іп§ еііЬег еагііег ог Іаіег іЬап, ог сопіетрогагу \ѵііЬ іЬе ‘‘Ка8Ь§аг” тапи8сгір1. Ву 


(ВагЬЬап§а, 1960). Іп Йііз риЫісаІіоп іЬе Оі1§к тапизсгіріз ѵѵеге изесі опіу Іо тагк сіНРегепІ геасИп^з; 
8а(і(іНагтарип4агіка Мапизсгіріз Роипсі іп Сіі^іі, е<1. тд апп. Ьу 8Ьоко \ѴаІапаЬе, і-іі (Токуо, 1975) 
(сііесі Ье1о^ѵ аз іЬе ^аІапаЬе риЫісаІіоп: 1\ѵо Сі1§іІ тапизсгіріз — А апсі В, Ггот іЬе Іпсііап СоПесІіоп, апсі 
зеѵеп Гоііоз — С, Ггот А. 8іеіп’з соИесІіоп, ргезегѵесі іп іЬе ВгіІізЬ ЬіЬгагу, Ьаѵе Ьееп риЫізЬесІ Неге); 
О. ѵоп НіпйЬег. А ІѴен' Рга^тепШгу Оіі^іі Мапизспрі о/іНе 8а(і(іНагтарип(іагіка-зйіга (Токуо, 1982) — а 
риЫісаІіоп оГ 29 Гоііоз Ггот іЬе тапизсгірі ѵѵЬісЬ \ѵаз Гоипсі Ьу іЬе Каиі ЗЬазІгі ехресііііоп (по^ѵ іп іЬе 
Ргаіар Зіп^Ь Мизеит іп Зипа^аг). 

8асИИагтарип4агіка-зйіга, КазН^аг Мапизсгірі, есі. Ьу ЬокезЬ СЬапсІга. іп: ^аіарірка, ССХІХ 
(Nеѵѵ ОеІЬі, 1976); гергіпі: Токуо, 1977. 

“ЗасІсІЬагтарип^агІказйІга”. Іп: Сепігаі Азіап Мапизсгіріз. Яотапігесі Іехі, есі. ѵѵііЬ іпігосіисііоп, 1а- 
Ыез апсі іпсіісез Ьу НогоГиті Тосіа (ТоказЬіта, 1981); гергіпі: 1983 (сііесі Ьеіоѵѵ аз Тосіа’з риЫісаІіоп). 

М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезуаІоѵзкауа. “8ас1с1Ьагтарип<1апка зйіга (поѵуе ГгаёшеШу)” (“8ас1с1Ьагтарип<1агІ- 
ка-зй1га, Nе\ѵ Рга§теп1з”). Іп: Ратіаіпікі Шіізкоіріз’теппозН іг ТзепігаГпоі Агіі, Разе. 1 (Мозсоѵѵ, 1985), 
рр. 78-160. Іп: Ратіаіпікіріз’теппозіі Ѵозіока, ЬХХІП, I, ВіЫіоіИеса Висісікіса, XXXIII - а риЫісаІіоп оР 
85 Роііоз Ргот зіх тапизсгіріз, іп Яиззіап; С.М. Воп^агсі-Ьеѵіп, М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезіаІоѵзкауа. 
“8асісІЬагтарипс1агІка-зй1га (2 Ргаетепіа)” (“ЗасІсІЬагтарипёагІказйІш, Т\ѵо Рга§теп1з”). Іп: Ратіаіпікі 
іпсііізкоі різ’теппозіі іг ТзепігаГпоі Агіі, Разе. 2 (Мозсоѵѵ, 1990), рр. 264-86 (іЬе зате Яиззіап зегіез). 

О.М. Вопёагсі-Ьеѵіп, М.І. ѴогоЬуоѵа-ВезіаІоѵзкауа. “Ыоѵуе запзкгіізкіе Іекзіу іг ТзепігаГпоі Агіі” 
(“Ыеѵѵ 8апзкгі1 Техіз й*от Сепігаі Азіа”). Іп: ТзепігаГпаіа Агііа. Моѵуе ратіаіпікі різ'теппозН і ізкиззіѵа 
(Мозсоѵѵ, 1987), рр. 6-18. 

ТЬе Іап^иа^е оР ІЬе соІорЬопз Ьаз Ьееп зіисііесі Ьу Р. Е. Еттегіск оп а зресіаі гециезі Ргот РгоР. 
Тосіа. ТЬе гезиііз ѵѵеге соттипісаіесі Іо Тосіа іп а ргіѵаіе Іеііег, зее “ЗасісІЬагтарип^агіказйІга”. Іп: Сепігаі 
Азіап Мапизсгіріз, р. XII (Іпігосіисііоп). 
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ІІ8 раІаеоёгарЬу, іЬе тапизсгірі сап Ье сіаіед Іо іЬе зеѵепіЬ ог іо іЬе еі^Ьй сепіигу, 
іИоп^Ь іехіз’ даіа таке из іЬіпк іЬаі к І5 Іаіег іЬап іЬе “КазЬ^аг” тапизсгірі. Аз іог ійе 
1апёиа§е, ЬоіЬ іЬе ргоіоіуре апк іЬе тапизсгірі риЫізЬед Ьеге ѵѵеге соріек Ьу а 8ака- 
зреакіпё зсгіЬе, ѵѵЬісЬ із сопГігтек Ьу іЬе кирИсаІіоп оі" сопзопапіз гг апк й поі сЬаг- 
асіегізііс о^ Запзкгіі. 


СкагасІегШісв о/іНе тапи$сгірІ 

Мапизсгірі о1" іЬе />о//г/іуре, ІЫіоз 54.5 х 14.0 ст, іехі оп ЬоіН зідез, зеѵеп Ііпез оп 
еасЬ ра^е. Ѵе11о\ѵізЬ ііпіесі рарег \ѵііЬ рготіпепі уег^е. 

ТНе іехі із ідепіісаі іо ійаі оі^ іЬе “КазЬ^аг” Мапизсгірі: іЬеге аге по сопіехіиаі сііі'- 
іегепсез. Еггогз, (Іійегепсез іп зре11іп§, §гаттаіісаІ йехіоп апк рипсіиаііоп аге сопзісі- 
егесі іп еасЬ сазе. Опе о1^ іЬе ге^ціаг огіИо^гарНіс Іеаіигез оі^ іЬіз тапизсгірі, \ѵНісЬ 
такез іі кійегепі ігот іЬе “КазЬ^аг” тапизсгірі, із іЬе изе оі^ аи іпзіеасі оі" о: ЬИаи/апа 
іпзіеасі оі" ЪИо]апа, фаща іпзіеасі оі" фо$а, шіНа^аІаи іпзіеасі оі" ІаіНа^аІо (К. з^. іп- 
зіеадоі^ -ак Ьеіоге а питЬег оі" сопзопапіз), еіс. 8іх іоііоз Ьаѵе ра^іпаііоп, опе іоИо апсі 
і\ѵо ігаётепіз аге поі ра^іпаіесі. 

1. РоИо 11 (аітозі сотріеіе, іЬе иррег гі^Ьі сотег із тіззіп^, Іасипа іп іЬе тісісііе), 
54.5x14.0 ст, соггезропсіз іо Іоіз. 14а(5)-15а(5) оР іЬе “КазЬ§аг” тапизсгірі, разза^е 
ігот сЬаріег I; 

2. іЫіо 12 (Іей Ьаіі), 13.0x14.0 ст, соггезропкз іо іЫз. 15а(5)-16а(4) оР іЬе 
“КазЬ§аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег 1; 

3. ІЫІО 28 (сотріеіе), 54.5x14.0 ст, соггезропсіз іо іЫз. 31Ь(5)-32Ь(7) оР іЬе 
“КазЬ§аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег 1; 

4. ІЫІО, по ра^іпаііоп (сотріеіе), 54.5x14.0 ст, соггезропсіз іо іЫз. 143а(5)-144а(5) 
оііЬе “КазН^аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег VI; 

5. ІЫІО 82 (сотріеіе), 54.5x14.0 ст, соггезропсіз іо іЫз. 178а(7)-179Ь(3) оР іЬе 
“КазЬ§аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег VII; 

6. ІЫіо 120 (Іей Ьаіі), 32.5x14.0 ст, соггезропсіз іо іЫз. 218Ь(6)-219Ь(7) оР іЬе 
“КазЬ^аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег X; 

7. ІЫІО 121 (Іей Ьаіі), 36.5x14.0 ст, соггезропдз іо іЫз. 220а(1)-221а(1) оР іЬе 
“КазЬ§аг” тапизсгірі, разза^е йот сЬаріег X; 

8. йа^тепі йот іЬе тісісііе оі' а й)Ио, сіозег іо ііз Іей Ьогсіег, по раёіпаііоп, 
16.0x14.0 ст, соггезропсіз іо й)1з. 326а(5)-327а(6) оі"іЬе “КазЬ^аг” тапизсгірі, разза^е 
йот сЬаріег XVII; 

9. йа^тепі оі" іЬе гі§Ьі рагі оГ а й)Ио, по раёіпаііоп, 20.0x14.0 ст, соггезропсіз іо 
ІЫз. 303Ь(6)-304Ь(6) оі" іЬе “КазЬ^аг” тапизсгірі, разза§е йот сЬаріег XVI. 


ТгапзШегаіІоп 
N 0 .1 (й)Ио 11) 

Кесіо (Рис. 241) 

1. ріа-рЬа1а8[с]аргаріа-рЬа1а5са іе 'рі загѵе загпсігзуагпіе зта. уе са іе[ 5 и] 
Ьи[с1с1Ьа]к5еіге8и ЬосІЬіза XXX 

2. заіѵа [а]пека ѵіѵісІЬагащЬапаіЬ йаѵапасІЬіт икіі-икіі-кагапаіЬ 
ирауа-ки^аІаХХХХХ 
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3 

4 

5 

6 
7 


Ѵегзо (Рис. 242) 

1. Ат. еѵат Ьезіітауат сіізі. еѵатт-ирагітауат сіізі затсігзуатіе зта. 
аіЬа^^"^ такгеуазуа Ьо- 

2. сІЬізаІѵазуа таЬазаІѵазуа X X пат са ЬоёЬізаІѵа заІазаЬазгапаш еіасі 
аЬЬаѵа! таЬапіті- 

3. «аргаІіЬагуат кЬаІѵітагп ЬЬаёа[ѵа]Ш ІаіЬаёаІепагЬаІа 
затуакзагпЬисІсІЬепорасІагзіІат ко пѵаіга Ье- 

4. Шг ЬЬаѵізуаІі. каЬ X [уа]Ь* кіт кагапат уаі ЬЬа§аѵаІа ісіат еѵа 
гйрат таЬа[пі]тіПарга- 

5. ІіЬагуат*'^'^ кгіат ЬЬа[§а]ѵа X затасІЬі зашаратппа ішапі саіѵа 
шрапітаХХа- 

6. сІЬЬиШсіпІуаШІуа^*^^ [таЬа]ітс1с1Ьірга!іЬагуапі запісігізуагпіе. кіппи 
кЬаІѵаЬат-ісІат а X X X X 

7. ссЬеуат X ргаЬЬаѵаІісІат агіЪат ѵізадауіШт Іазуаііасі аЬЬаѵа! 
ауат кЬаІи тат XXX 

Ыо.2(Го1іо12) 

Кесіо (Рис. 243) 

1. тагаЬЬШаЬ рй [ 

2. рйгѵапі са таодизгі [ 

3. сі(1Ьапат-іс1ат-еѵа ш [ 

4. па таЬасІЬагтазатка [ 

5. ШіЬаіѵа Шзат са X [ 

6. паёауакзаёапсІЬагѵа [ 

7. Хо таЬапітійа [ 


Непсек)гіЬ іЬе КазЬ^аг тапизсгірі із геГеггесІ аз К. Неге іп /Г 14а (17) — по Лі11 зіор. 

Неге апсІ Ье1о\ѵ азіегізк* іпсіісаіез іЬаІ а зерагаііоп тагк (Гиіі зіор) із геріасесі Ьу ѵізаг^а. 

К 14Ь (3): зта айег затсіг.^атіе іп іЬе ІгапзИіегаІіоп оГ іЬе КазЬ^аг тапизсгірі \ѵаз ргоЬаЫу іп- 
зегіесі Ьу Тосіа іп а^геетепі \ѵііЬ іЬе ргеѵіоиз разза^е. Іп оиг Іехі зта із аізо тіззіп^. 

К 14Ь (4): по Гиіі зіор. 

К 14Ь (5): по Гиіі зіор. 

14Ь (5): (Іарзиз саіапіі?). 

К 14Ь (6): айетміИа іп ІгапзИіегаІіоп Тосіа іпзегіесі кНаІи. ТЬіз ^ѵогсі із аізо тіззіп^ іп оиг Іехі. 

/Г 15а (3):/7Д'с7ШЛа>уат (оЬѵіоизІу Іарзиз саіаті). 

К 15а (3-4): еасІЬШапі [а] сіпіуа-ШІуа[пі\. Тосіа іпзегіесі -пі іп ІгапзИіегаІіоп Іо Ьгіпё іі Іо сопГог- 
тііу ѵѵііЬ іЬе ргеѵіоиз ^ѵогсI. Іп оиг тапизсгірі -пі із аізо тіззіп^. 


гуат сагатіі 1е ’рі X X X с1г[8уат]1е зта. уе са Іези ЬисІсІЬакзеІгези 
ЬисІсІЬа ЬНа^ауатІа. ра X X X X X 

’рі загѵе 5атс1г8^а[т]1е X. [уе] са Іези ЬисІёЬа-кзеІгези ЬисІсІЬа 
ЬЬаёаѵатгаЬ* рагіпігѵПаз-Іезат [ёЬа]Ш-5Іира- 
пі загѵапі гаШатауа X Га]8епа 5атсіг8уат[1]е зта. уаіЬа рйгѵауат 
дізауат затсігзуапііе^^ . еѵат 

рйгѵа-сіакзіпауапі сіізі. е^уащ] с1ак8Іпа5уа[т] сіізі. еѵат 
сіакзіпа-разсітауапісіізі ■ \ еѵат разсі- 

тауат еѵат разсітоиагауат дізі. еѵатт-ииагауат дізі. 

еѵат-ийага* ^^-рйгѵауат 
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Ѵегзо (Рис. 244) 

1. ргарШпат еіа [ 

2. ЬагуаѵаЬЬаза [ 

3. пат іІуаіЬа кЬаІи таі [ 

4. па[т] рагізадат і [ 

5. у а ргарШз Іазуагп ѵе [ 

6. каЬ ргаіуауо уепе [ 

7. зіасіаза ЬидсіЬакзе X [ 

N 0 . 3 (іЫіо 28) 

Кесіо (Рис. 245) 

1. [аІідагзапЦуа [га]8ті[р]г [а]ЬЬа ѵепа ѵіпауака§уа 9 ёе[ѵ]а [та]пи5уа 
ЬаЬи па§ауак§аёап(1Ьагѵа Іаігазига кі[ппа]- 

2. газ са. уе са[ЬЬі]уик1а зи^аШпа рщауа (1г8уа[гп]1і рй]еп1і ІокасІЬаШзи. 

10 ЬисіёЬаз са ёгзуатіі 8ѵа- 

3. уагпЬЬиѵаЬ^^* зиѵатауйра іѵа сіагзапІуаЬ ѵаіёйгуатаёЬуе ’ѵа 
зиѵагпаЬітЬат рагізауа та- 

4. сіНуе ргаѵасіапіі^^^ сіЬагтат^^® ІаЬі 8гаѵака[пат §а]папа па ѵіёуаіе 
ШѵаргатапаЬ зи^аШпа 

5. згаѵака. екаіка кзеігазті ѵіпауа[капат] (іг§[у]агп1і газтіргаЬЬаёагзапепа 
12 ѵігуе ире- 

6. Шзса акЬардазІІа гакзатіі йіат тапігаіпа XXX [8и]ёаШ[па] сігзуаіі’^' 

ЬаЬйпі риіга ѵіЬагатІі 

7. X рагѵа1а[ка]п<іаге8и 13 загѵазѵасіапапі рагііуа X X X X X X 
[(іН]у [а]паЬа1а8са ѵІгаЬ ЬаЬиЬаисіЬіза^^^. 

Ѵег 80 (Рис. 246) 

1- [1]ѵ[а] у [аіЬа] ёатёаѵаІіЬ^^^ загѵе са сігзуатіі )іпа8уа X X X X X 
а[п]іт^атапа8са аѵе[ёНа]тапаЬ кза- 

2. [піуат] зіНіШ (іЬуапагаШЬ затаНіШЬ* (ігзуатіі X X X X X папа 
огазаН сІЬуапепа уе ргазіЬіІа 

3. а^гаЬосіЬіт 15 ЬЬШат раёащ запіат апа X X X X) [а] патапаз са 
ргаказауаті!^^"^ сіезепіі ёНагтат 

4. ЬаЬиІокаёЬаШзи зиёаШпиЬЬаѵа X [уа]т ІёгзІ кгуа 16 са ШЬ рагіза саіа- 

5. зга Шуіпат сапёгагкасііразуа іёащ ргаЬЬ[а]ѵат Ьаг^азіЬіШЬ* загѵі*^^ 

Ыіаѵііѵа Іаікзапат апуопуа*^^ ргссНат- 


Іп іЬе тапизсгірі, ,а (2): ри]епи (е, Ике іп іЬе ОИ^іІ тапизсгірі риЫізЬесІ Ьу ^аІапаЬе (р. 15, Ипе 35); 
іп К: ри]оиата. 

31Ь (7)-32а (1): зѵауащѵауатЬИиѵаН. 

32а (I): ргаѵасіатіі. 

Ыитегаі 11 (іЬе питЬег оГ §аіИа) аЛег сІИагтат із отіііесі, сГ. К 32а (1). 

К 32а (4): сІг.<уатіі. 

К 32а (6): ЬаИиЬосІкіза-. 

Еѵісіепііу, Іарзиз саіаті, іпзіеасі оГ ^ат^аѵаІікаИ, сГ. К 32а (6). 

К 32Ъ (2): ргака^апИ. 

К 32Ь (3): сіпі8,(ѵа. 

32Ь (4): 5агѵд. 

К 32Ь (4): апуаипуа. 
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6. Хі каШат пи еіат. 17 асігазуа са зо пагасіеѵарц)і1аЬ* зашасіЬіІо 
ѵуиПЬіШ ІокапауакаЬ ѵа- 

7. гаргаЬЬат р[и]1га [1а]с1а ’сІЬѵаЬЬазІсІ уо ЬосІЬізаІѵо ѵісіи (ІЬагтаЬЬапакаЬ* 
18 Іоказуа сакзизса ёаііт са Гѵат ѵі[сі]и 

N 0 . 4 (1ЫІ0 шХЬ по ра§іпа1іоп) 

Кес(о (Рис. 247) 

1. гізуазі атгіепазта зітсііѵа ѵуакагізуазі по]іпаЬ* 2 с1и[г]ЬЬік8а(іа§аІаЬ 
казсіі ришзаи 1а- 

2. ЬсіЬѵа ЬЬаиіапат*^* рга1ік8е[с1] ЬЬйуа исуеіа Ьазіа ргарШ зта 
ЬЬаи]апаі^^^ 3 еѵат еѵа иізика Ьуазте Ьіпауа- 

3. па ѵісіпІауаЬ* сІигЬЬікзе уаіЬа ЬЬикзаПЬаи*'® ЬисІсІЬауапат каіЬат 
ІаЬЬеІ 4 па са Шѵазта затЬисІсІЬо 

4. ѵуакагоіі таЬашипіІі уаіЬа Ьазіазті ргакзіріат па Іасі ЬЬйпуйа 
ЬЬаи]апат*^^ 5 еѵазта 

5. иізика ЬЬа^ауап па[т] згиіѵа ^Наизат иПаташ ѵуакгіа уа[с1а] ЬЬезуата 
1а(іа’^^ ЬЬезуата пігѵгІаЬ 6 

6. ѵуакагоЬі таЬаѵІга ЬкаізІ апикатракаЬ арі паи’^^ с1агіс1гасіпШуа-т-а[п] 
Іат азуап[п] пагагзаЬНа [7] а- 

7. іЬа кЬаІи ЬНа^ауатз Іезат таЬазгауакапат зіЬауігапат X X X X X X 
сеІаЬргаІІУІІагкат а- 


Ѵегзо (Рис. 248) 

1. ]сауа рипаг еуа за[гуа]уап1ат ЬЬікзизащёЬат ата[т]1гауатаза. 
X X X X ХЬЬік?ауа. ргаііуесіа- 

2. уаті’^"^. ауат те ЬЬікзауаи^^^ таЬазгауакаЬ зіЬауігаЬ зиЬЬШіз 
Ігітзапат е[уа] ЬийсіЬакаиіі^^^пауиІаза- 

3. ІазаЬазгапі*^ запЬке заікагащ кагізуаіі. ^игикагат тапапа[т] 
рй]апат агсапат араса- 

4. уа[пат] кагізуаіі. загуаіга [са] ЬгаЬтасагуат сагізуаіі. загуаіга са 
ЬаидЬізаІУасагуат^^* зати- 

5. (іапауі[8уа]1і. за 1е?ат ЬисісІЬапат ЬНа^ауаШт ісіат еуа шрат 
асіЬікагат кгіуа разсіте 

6. каіе разсіте затиссЬг^е разсіте а1таЬЬа[уа] ргаІіІаЬЬе уазаз 
кеШг пата Іа^Ьа^аІаи * 'гЬап затуак- 

7. затЬидсІЬо Іоке и1ра[І8уа1і.] уі(іуасагапа5атраппа[Ь] з[и] X Іо 
Іокауід апиНагаЬ ришзасІатуазагаіЬіЬ 


к 143а (6): ЬНо]апат. 
а: 143а (7): ЬНо]апе, 

К 143а (7): ЬНикзапНо. 

К 143Ь (2): ЬНо]апат. 

К 143Ь (3): ЬНе8уата[ш] Шсіа. 
•’^А:і43Ь (4): по. 

К 143Ь (6): Гиіі зіор І8 откЫ. 
К 143Ь (6): ЬНікзаѵо. 

143Ь (7):-ЬЛ-. 

К 143Ь (7): заНазгапат. 

П8 ^ | 44 д ^2): ЬоМзаШсагуат. 
^'’\КШа(4):(а(Иа-§а(о. 
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1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 
7. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


N0. 5 (І0ІІ0 82) 

Кесіо (Рис. 249) 

ригазкгіауад ідат рйгѵазуат [ді]§і аЬЬігаІуапі ІокадЬаІо ак^иЬЬуо 

пата ШЬаёаІогЬап-$атуак5апіЬид(1Ьо тегй- 

кйіазса пата ШНа^аІаи 2**° рйгѵа-сіакзіпазуащ <іі5і ЬЬік$аѵаН 

8ІтЬаёЬаи$аи'*' пата ІаіЬаёаІаЬ $іт<іЬѵа)а8 са пата 

ШНа^аІаи 2 || сіакзірауат <іі§і ЬЬікзаѵа ака8аргаІі$іНіІаи'*^ пата 

ІаЛа^аІаи'*'’ пкуа рагіпігѵгіа^ са пата 

ШНа^аІаи || дак 5 Іпара 8 сіп?ауат дІ8І ЬЬікзаѵа іп(іга(іЬѵа)аи'*^ 

пата ІаЛа^аІаи'*^ ЬгаЬтас1Ьѵа]а5 са пата ІаіЬа- 

ёаіаи || райсітауат (іізі [ЬЬік8а]ѵаЬ атііауиг патаІаіЬаёаІаи'*’ 

загѵаІокасІЬаІиг ирасІгаѵаиШгпаргаІуиш'’®- 

гпазса пата ШЬаёаІаІі'^' || разсітаиПагазуат”^ сіізі [ЬЬі]кзаѵа8 

ІатаІараІгасапсІапаёапсІЬаЬЬусаи'^^ пата ШИа^а- 

ІаЬ тегикаіраз са пата ІаіЬаёаіаЬ'’'’11 иПагазуат сіізі ЬЬікзаѵаи 

теёЬезѵагасіІраи*’^ пата ІаіЬа§аІаи'^ 

Ѵегзо (Рис. 250) 

теёЬе8ѵагага)а са пата ІаЛа^аІа 2|| иПагарйгѵазуагп сіізі ЬЬікзаѵаЬ 

іаіЬаёаІаи’’^ ’гЬапі затуакзагпЬисІдЬаЬ’'' 
аЬат са ЬЬікзаѵа еІагЬі закуатипіз ІаіЬа- 
ёаІаи^“° ’гЬап затуакзатЬисІсІЬаЬ §о4а8атаита[(1Ь]у іЬа заЬе 
ІокасіКаШѵ а[?]пиЬагагп затуакзащЬодЬіт аЬНізащЬи- 
(ісіЬаЬ 16 II уе рипаз іе ЬЬік^аѵаз іа[<1а] ’зтакат згатапегаЬНйШпат 
іазуа ЬЬа^аѵаіаЬ ^азапе X 

заіѵа сІЬагтат Іи^гиѵиЬ екаіказуа ЬаисіЬізаІѵазуа^®' ЬаЬОпі 
ёагпёапасііѵаііка-затапі заіѵакаиііпа-^®^ 


загѵаІокасІірІаЬЬауаГтап] уі- 
ІаѵісІЬѵатзапакагаи’’* ““— 


пата 


к 178Ь (2): іаіНа§аіо, питегаі І5 ті$$іп@. 

К 178Ь (2): 5І{т)Иафо50. 

'*■ К 178Ь (3): іаіИа^аіо, питегаі із тІ53Іп@. 

К \7ІЬ (3): ака&гргаіііфііо. 

'^КтЬ (4): ШіИаваю. " 

"" К 178Ь (4): іаіИа^аіо, питегаі із тіззіп§. 

''‘/(:і78Ь {5):.іпсіга<1Иѵа]о. 

К ПѢ (5): іаіИаёаю. 

'*'А:і78Ь (Зу.іаіНа^аЮІ. 

''’/П78Ь (6): іаіИа-ёаіаЬ. 

К 178Ь (6): ира<ігаѵоііі[г]паргаіуи[і]Іі-. 

К 178Ь (7): айег іаіка^аІаЬ — 2 ||. 

К 178Ь (7): рахітоІШгазуап}. 

К та {\): °аЬМ]со. 

К та {\ ): айег іаіНа^ашЬ — 2 ||. 

К 179а (2): те§Ие^агадро. 

Кта(2):іаікаёаіо. 

К 179а (2): Тосіа гезіогесі іп (гапзіііегасіоп: [і]шіка^аіа[И]. 
Кта(3):°каго. 

К 179а (3-4): іаіИа^аіо. 

■'^Кта (4): шіИа^аіо. 

К 179а (7): ЬоМзаш^уа. 

-'‘-К та О):-кок: 
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6. уиІазаІазаЬазгапі уапуазтаЬЬіЬ згатапегаЬЬйІеЬЬіЬ^^^ ргіЬак ргіЬак 
затасІаріШпі рагірасі- 

7. Шпі сапииагауат затуакзатЬосІЬаи ШпуеШпі ЬЬікзаѵаЬ апуарі 
8гаѵака-ЬЬйтуат арі зіЬіШ 

N0.6(^0110 120) 

Кесіо (Рис. 251) 

1. ргаііѵесіауаті 1е. ЬаЬйпі таѵа ЬЬаІ8а)уагаіа X X X [ 

2. ЬЬазіІа рйгѵапі Ыіазізуаші^^'^ са загѵезат^^^ ЬЬаІ5аіуага)а сІЬХ [ 

3. сіЬагтарагуауаЬ загѵаІокаѵіргаІуауапІуаЬ [ 

4. ЬЬаІ5а)уага)а аЬЬцса асіііуаітікат дЬагтаКагазуат X [ 

5. сіат зШапащ апасакзіІарОгѵат. Іаіказуа ЬеІаиЬ^^^ ЬаЬц) [ 

6. гуауат 1і[8іа]іаи ’рі ІаШа^аІазуа ргаЬЬікзірІаЬ^®^. каЬ ри [ 

7. [Ш] кЬаІи рипаг ЬЬаІ8а)уагаза ІаіЬаёаІасІѵагеЬЬі. рга[ссЬаппа] Х[ 

Ѵег8о (Рис. 252) 

1. пуа 1окас1Ьа1и8іЬіІеЬЬІ8 са ІеЬЬіз ІаіЬаёаІеЬЬіг аѵаіокі [ 

2. Ьаіат ЬЬаѵізуаІі^^^ ки8а1атй1аЬа1ат са ргапісІЬапаЬаІат [ 

3. 8 са ЬЬаІ8а)уага)а 1е киІарШга ѵа киІасІиЬіІа [ 

4. г(іЬа[па]8 са 1е киіариіга ЬЬаѵізуатІі. уе ітат сіЬагта [ 

5. сІЬазуатІі^^® исіёгЬпізуатІі. сІЬагауізуатІі. ИкЬі [ 

6. ёиш кагізуатіі тапауізуащіі рСуауізуаіпй^** раге8а[т] са [ 

7. [рг]іЬіѵіргас1е8е ітащ йЬагтарагуауат ЬЬазізуаІе ѵа. ІікЬу [ 

Ыо.7(Л)1іо121) 

Кесіо (Рис. 253) 

1. г ѵа Іаіга ЬЬаІ8а)уагаіѵа рііЬіѵІргаде8е^*^ ШНа^аІазуа саііуат [ 

2. т иссат рга^гЬИат^^^ па саіга 1аіЬаёаІа8агігапі даіа X [ 

3. ЬЬаІ8а)уага)а Іаіга рііЬіѵІргасіезе ІаШа^аІаза [ 

4. рііЬіѵІргас1е8е ітат сіЬагтарагуауат ЬЬазуаІе^^"^ ѵа [ 

5. 8атс1аг8ІуаІе ѵа [8ат]ёауІуа1е ѵа затргаказіуі [ 

6. §а1ат ѵа ІізіЬеІ Іаіга са Іези зШрези заІкагаЬ каг [ 

7. рй)апат ѵапсіапа кагапіуа^^^. загѵа ризреЬЬі загѵа [ 


К тЫУУЬШігЬЫ. 

218Ь (7)-219а (1): оЬѵіоизІу Іарзиз саіаті. ТЬе зсгіЬе Ьаз отіиесі а раП оГіЬе Ипе: -гѵапі ЬНазізуа-. 
219а (1): загѵезат іезат. 

"^^К2\9а(4уЛеІог. 

А^ 219а (5): (ізікаіо ’рі ШіНа^аШзуа. 

А^ 219а (5): ргаЪНікзіріо. 

А 219Ь (1): аЛег ЬНаѵізуаіі І8 а НіИ зЮр. 

А 219Ь (5): аііег ^сіИазуатН І8 а ШИ 8Іор. 

А 219Ь (6): §иги-капзуат(і. тапауізуатіі. рй]ауізуат{і. 

А 220а (1): айег -ргасіе^ І8 а ШИ 8Іор. 

А 220а (2): айег рга§гНі1ат І8 а ШИ 8Іор. 

К 220а (4): Ыг^зі]зуаіе. 

А 220а (7): (пи)кагап!уа, по ШИ 8Іор. 
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Ѵег8о (Рис. 254) 

1. загѵаѵасІуеЬЬіЬ* загѵайЬиреЬЬіЬ 8агѵаёІ1:а[па]іуаѵа]с1уаШ [ 

2. піІеЬЬіЬ ссЬа1гас1Ьѵа]араШка-ѵе]ауапІіЬЬІ8 Іаіга ріуа [ 

3. г ЬЬаІ8а]\ага]а 8а1ѵа8 Іат ІаіЬа§аІасаі[Іуат. ІаЬЬеуиЬ сіа] [ 

4. гѵе Пе^^^8а1ѵа аЬЬуа8аппе ѵесіііаѵуапииагауат 8атуак [ 

5. ]уага]а §гЬа8іЬа ѵа ргаѵгга]і1а ѵа ЬаисіЬІ8аІѵасагуа[т] [ 

6. уат ІаЬЬапІі. сіаг8апауа ѵа 8гаѵапауа ѵа ІікЬапауа [ 

7. ]уага)а ЬаисіЬІ8аІѵа Ьаис1ЬІ8аІѵасагуауа^’^ ки8а1а ЬЬаѵа[т]Іі. уа [ 

N 0 . 8 (й-а^тепі а тапи8сгір1, по раёіпаііоп) 
Яесіо (Рис. 255) 

1. ХХХХХХХХ ЬЬаѵапгі^'*. ѵізЯпіпа^'^. ѵіриіа [ 

2. X X X X X X Хі:рга8адат^^° азсаіаІоссЬгаШт^^'. [ 

3. X X X X X X пазапдора^оЬЬіШт^^^ саткгатазйа^^^ [ 

4. X X X X Ьи заууазапаиразІаЬсІЬаІ^^'' кЬ [ 

5. X X X X X X зикЬорадЬапа ргаіітароіішгп^^^ зіе [ 

6. X X X X X X з[га]парі ѵа. кріуаи ѵа^^^. кріі^аі; [ 

7. ХХХХХХХса ѵіЬага тата заттикЬат заЬа^^’ [ 

Ѵегзо (Рис. 256) 

1. X X X X X X X ѵесіауііаѵуат^^* заЬа^^’ згаѵака [ 

2. X X X X X -V[а], ѵасауесі ѵа. сіезауесі ѵа^^“. [ 

3. X X X X X пат еІеЫііН рагіпігѵііазуа зШрат^^' X [ 

4. X X X X X ѵа са^^^ сІЬагтарагуауагп (іЬагауата [ 

5. X X X X X Ыііг ѵѵаЬ^^^ рга)сауа ѵа загпрабеуа^^'* [ 

6. ХХХХХХХ арагітапат арагуапіат Іасі уа [ 

7. ХХХХХХХ пат. рйгѵѵепа^^^. сіакзіпепа"*. ра [ 


-'‘А'220Ь(4);/е. 

К22Н(\):ЬосІШ5аіѵа. 

К 326а (5): аЛег ЬНаѵапіі по Гиіі зіор. 

К 326гі {5)\ѵШіта. 

К 326а (6): ргазсісіа. 

К 326а (6): аШШІоссНаШ, по Гиіі зіор. 

■“ К 326а (7): °ѵапа8ап4ора^ЬНііа^: 

К 326а (7): сапкггатазіНа-. 

К 326Ь (1): тууазапоразШЬсІИаИ. 

К 326Ь (2): ргаіітапфіаз-іе. 

К 326Ь (3): каиіуаи ѵа, по Гиіі зіор. 

К 326Ь (5): °5аттикНат^аѵака8ат§Иа. 
■"* К 326Ь (6): аЛег ѵесіауішѵуа із а Іасипа. 

К 326Ь (6-7): аГіег ѵесіауішѵуа із а Іасипа. 
ТЬіз Ііпе із І03І іп К. 

ТЬіз Ііпе із Іозі іп К. 

-^-К321гі(2):еѵа[т]. 

К 321а {3-4): ѵа. 

К 321а {3): затрасіауеі. 

К 327а (6): рйгѵепа, по ШИ зіор. 

К 327а (6): сіаЬіпепа, по ШИ зіор. 
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N 0 . 9 (й'аётепі оі" а тапизсгірі, по раёіпаііоп) 
Кесіо (Рис. 257) 

1. ]пуапийагат затуак8атЬоёЬіт-а[ЬЬІ5ат]Ьиё(1Ьа^^’. 

2. ][У'< 

3. ]1а. 

4. ]уиІа8аІа8аЬа8гаоуаІікітатіІ[ѵа] Іащ 

5. ]рагатапига)оёёгЬйѵа ШаЬ раге- 

6. Ізгапуаіікгатііѵа Іжіарі рагата- 

7. ]8Ш[п]і] уе ІокаёЬаШп араёа[ёа?]ІарііЬі-^^’ 

Ѵегзо (Рис. 258) 

1. ]8І.е4епа рагуау[е]п[аі] Іепа 

2. ]іЬа киІариІгаЬ закѵат Іе ІокасІЬа- 

3. ][ѵ]а ираіакзауііи^'**’ ѵа. еѵат и- 

4. ][ѵа]§апо ЬНа^ауапШт еІас1-аѵоса[1] 

5. ]пІуа асіпіуа аІи1уа8[с]і[«аЬЬй]- 

6. Ізгаѵака рга1уекаЬи(1ёЬа)с[апа]8І:Ь[і]- 

7. ]с1Ьа!аѵо ёапауііищ ХХШ 


і] коіт^иІа^аіа8апа[8ге?и] уе 
за екаН"* рагатапи[га]^ [о(1§]г[Ы] 


К ЗОЗЬ (6): "затЬѵМНавуа, по йіП зіор. 
“’А:304а(1):е*ат. 

К 304а (6); ара^ашргМ. 

^ К 304Ь (2); ираіак^ауішщ. 
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САНСКРИТСКАЯ РУКОПИСЬ НА БЕРЕСТЕ 
ИЗ БАЙРАМ-АЛИ 


I. Ѵіпауа оІГ 8агѵа$(іѵа(1іп$ 

О существовании рукописи, о которой здесь пойдет речь, известно с 1966 г., 
когда в печати появилось первое сообщение об уникальной находке в Мервском 
оазисе, на территории плодоовощного совхоза № 6, неподалеку от города Байрам- 
Али^ Находка была поистине случайной: выравнивая поле, бульдозерист срыл не¬ 
большой холм. Среди комьев земли он обнаружил глиняный кувшин, разбившийся 
вдребезги. На землю высыпались старинные монеты, какая-то статуэтка и пачка 
слипшихся листков бересты с непонятными значками. Находка была доставлена 
в Институт истории Академии наук Туркменской ССР. Археолог Ганялин привез 
обнаруженный клад в Ленинград. Заведующий Отделом Востока Государственного 
Эрмитажа профессор В.Г. Луконин определил, что в кувшине находились сасанид- 
ские медные монеты с датой: «18-й год правления Хосрова». Эта дата соответство¬ 
вала 549 г. н.э. Статуэтка, сделанная из глины, была повреждена, но специалисты 
Государственного Эрмитажа узнали в ней один из вариантов изображения Будды 
Шакьямуни. Пачка слипшихся листов бересты была передана в Ленинградское от¬ 
деление Института востоковедения АН СССР, где реставратор Г.С. Макарихина 
путем невероятных усилий сумела в течение года расщепить ее на отдельные слои. 
Изучение первых отделенных листов показало, что это рукопись, написанная чер¬ 
ной тушью письмом брахми. В результате реставрации восстановлены 150 листов 
размером 18,5x5 см, после реставрации листы состоят из двух слоев бересты, про¬ 
клеенных реставрационной бумагой. Палеографический обзор рукописи требует 
специального освещения. Датировка, сделанная на основе палеографии, позволяет 
растянуть процесс переписки отдельных частей рукописи на несколько веков: в ней 
есть листы, переписанные в посткушанский период, не позднее 2 в. н.э. Основная 
же масса листов скорее всего была переписана не позднее 5 в. н.э. 

При расщеплении пачки возникали значительные сложности. Во-первых, не все 
листы первоначально были двухслойными. В некоторых в качестве внутреннего 
слоя использовались листы другой рукописи, очевидно пришедшей в негодность. 
Они отличались как по почерку, так и по тексту, впрочем тоже буддийскому. Эта 
находка лишний раз продемонстрировала правило, действовавшее в древнеиндий¬ 
ской культурной традиции: не выбрасывать никаких святых останков. О нем хоро- 


' Воробьева-Десятовская М.И., Темкин Э.Н. Индийские рукописи в Туркмении. — Наука и жизнь. 
1966,№ 1,с. 26. 

Воробьева-Десятовская М.И. Находки санскритских рукописей письмом ЬгаЬтІ на территории со¬ 
ветской Средней Азии.— Санскрит и древнеиндийская культура. 1. М., 1979, с. 123-33; она же. Па¬ 
мятники письмом кЬ'аго^.іЬі и ЬгаЬтІ из советской Средней Азии (общий обзор). — История и культура 
Центральной Азии. М., 1983, с. 22-96. 
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шо знают археологи, которые неоднократно находили куски старой скульптуры, 
вмонтированные в новые статуи. Другую сложность создавала хрупкость самих 
слоев бересты: каждый лист приходилось собирать по строчкам и даже по акшарам. 
И наконец, человек, который держал эту рукопись в руках в последний раз и по¬ 
местил ее в кувшин, или не был слишком грамотным, или очень торопился. Когда 
все листы, слой за слоем, были восстановлены, оказалось, что многие из них имеют 
пагинацию цифрами брахми. Однако в пачке они были перетасованы, и та пагина¬ 
ция, которую дал реставратор в процессе реставрации, чтобы зафиксировать поря¬ 
док листов, значительно расходилась с реально сохранившейся пагинацией. Чтобы 
разобрать рукопись по порядку листов, пришлось затратить немало времени. 

Пагинация позволила выделить три части рукописи, которые отличались как по 
почерку, так и по содержанию: 

1) первая часть содержала сочинение, наибольшее по объему: 68 л. Из них 41 л. 
лежал в конце пачки, 25 л. оказались в середине пачки, два листа были найдены по¬ 
рознь в других частях рукописи. Сохранилась пагинация: л. № 5-69. Два первых 
листа, на которых нет пагинации, по содержанию могут быть определены как лис¬ 
ты № 3 и № 4. Туземная пагинация имеет сбой два раза, но об этом будет сказано 
позднее. 

По содержанию первая часть рукописи представляет собой подборку сюжетных 
рассказов типа авадан и джатак, иллюстрирующих различные положения доктрины 
шравакаянов. Сочинение дошло до нас не полностью. Композиционно рассказы 
связаны с помощью уддана (исісіапа), в каждом из которых перечислены названия 
10-12 рассказов. Всего в тексте удалось насчитать 17 уддана и 190 названий расска¬ 
зов, но не все из них сохранились. Встречаются рассказы, не отмеченные в уддана, 
и уддана, не раскрытые в тексте. 

Сочинение носит ярко выраженный конспективный характер. Конспективность 
проявляется в следующем: 

1) сюжеты большинства рассказов не раскрыты, упомянуты только имена неко¬ 
торых героев и отдельные детали, по которым порой невозможно восстановить со¬ 
держание и отождествить рассказ. 

2) Вместо рассказа иногда приводится только одна заключительная гатха, или 
пословица, или сентенция из сутры, т.е. тот текст, который требовал заучивания 
наизусть и повторения в точности. 

3) Наконец, сочинение изобилует пометами переписчика, часто принимающими 
вид служебных формул: например, «рассказать, как случилось то-то», «как пошел 
туда-то», «об этом следует рассказать подробно»; как правило, эти ремарки сокра¬ 
щены до относительных местоимений или наречий, заменяющих полный текст. 

Приведенные особенности изложения позволяют предположить, что мы имеем 
дело с конспектом проповедника, выписавшего для себя (или заказавшего перепи¬ 
сать) тексты, необходимые для проповеди, позволяющие быстро восстановить 
в памяти основную нить рассказа и процитировать некоторые детали и положения 
точно. 

Еще больше убеждают нас в этом предположении два других сочинения, обна¬ 
руженных в рукописи: выписки из Винаи школы Сарвастивадинов и выписки из 
сутр, излагающие догматику Сарвастивадинов в форме, близкой к абхидхармиче- 
ской: набор терминов и цитаты из сутр, раскрывающие их. Очевидно, это конспект 
Агамы Сарвастивадинов. Этот текст занимает 48 листов без пагинации, последова¬ 
тельность листов не всегда ясна. 

Чтобы пояснить, почему мы с такой уверенностью говорим о принадлежности 
данной рукописи школе Сарвастивадинов, обратимся ко второму, судя по пагина- 
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ции, сочинению, которое не имеет заглавия, но сохранилось целиком: начинается 
с традиционного индийского благопожелания ЗісісіЬат, затем следует уддана, кото¬ 
рое полностью раскрывается в тексте, и, наконец, колофон. Сочинение занимает 
13 л., имеющих пагинацию: с 69 по 81. Текст написан на двух сторонах листа, при¬ 
чем на 10 первых листах— по 4 строки на каждой стороне. Три последних листа 
написаны убористо, более мелким почерком, по 5-6 строк на каждой стороне листа. 

По содержанию сочинение представляет собой компиляцию на основе главных 
текстов Винаи Сарвастивадинов: РгабтокзазШга, Ѵіпауа-ѴіЬЬап§а, ѴіпауаѵазШ. Оно 
может быть разделено на три части: 

1) л. 68Ь(1)-73Ь(3)— краткое изложение основных положений Винаи по сле¬ 
дующим разделам, зафиксированным в уддана: собрание правил относительно спо¬ 
ров, собрание правил о проступках, собрание правил о кіе^а («загрязнениях» — 
«аффективности сознания»), собрания правил по частным случаям (в том числе для 
отдаленных местностей), собрание правил, соблюдаемых всегда. Текст представля¬ 
ет собой список терминов Винаи по этим разделам, слабо связанных общим контек¬ 
стом,— своеобразную матрику. 

2) л. 73Ь(4)-78а(4)— конспект правил, регламентирующих жизнь монаха в об¬ 
щине. Правила не связаны между собой по смыслу и расположены в системе, удоб¬ 
ной для запоминания,— они подобраны по нарастанию числовых показателей. 
Правила разбиты на 2 группы. В первую группу входят 34 правила, в которых уча¬ 
ствуют показатели времени: от 1 до 10 ночей, пол месяца, от 1 до 10 месяцев, от 1 до 
7 лет; от 9 до 12 лет, 18 лет и 20 лет. Во вторую группу входят 12 правил, обозна¬ 
ченных как «правило одного», «правило двух» и т.д. до «правила 10», затем еще 
два правила, специально не названных: о 20 человеках и о 40 человеках. Цифры 
обозначают здесь количество людей, раз, патр, чивар и лет. 

3) л. 78Ь(1)-80а(4)— правила относительно патры, чивары, иголки, игольника, 
ножа и подробное описание способов окраски чивар. 

Вопросы, затронутые в тексте, имели для буддистов сугубо практическое значе¬ 
ние. Они нашли широкое отражение в Винаях всех школ, как правило, по этим во¬ 
просам между различными школами не было расхождений. Расположение материа¬ 
ла в тексте свидетельствует о необходимости запоминать его и использовать во 
время устной проповеди. Материал явно рассчитан на широкого слушателя. 

Сравнение с каноническим текстом Винаи школы Сарвастивадинов, сохранив¬ 
шимся на санскрите в виде незначительных отрывков и на китайском языке, а также 
с каноном Мулясарвастивадинов на санскрите и тибетском языке и каноном Тхера- 
вадинов на языке пали подтвердило компилятивный характер данного сочинения. 
По структуре текста оно первоначально показалось нам сходным с “Ѵіпауаийа- 
га§гап1:Ьа”. Санскритский текст этого сочинения до нас не дошел. Сохранился тибет¬ 
ский перевод “ѴіпауаиПага§гапіЬа” школы Мулясарвастивадинов, который близок 
тексту палийской “РагіѵагараЛа” и 8-й части китайского перевода «Винаи» Сарва¬ 
стивадинов— “8Ьі-8ип§-1й”. При внимательном изучении китайского перевода, 
представленного в “8Ьі-8ип§-1й”, мы убедились, что не “ѴіпауаиПага§гапіЬа” в крат¬ 
кой форме составляет заключительную часть китайского перевода, а именно безы¬ 
мянное сочинение, которое оказалось в рукописи из Байрам-Али^. Именно в нем 
конспективно изложено содержание “Ѵіпауарііака”. Примерный объем “ѴіпауаиПа- 


^ Приносим благодарность Доктору ЗеізЬі КагазЬіта из ТЬе Іпіетайопаі ЯезеагсЬ Іпзіііиіе оГ Асі- 
ѵапсесі Вис1с1Ьо1о§у, 8ока Ііпіѵегзііу, который подсказал нам детально изучить заключительную часть 
“8Ьі-8ипё-1й”. 
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гаёгапіЬа”, как это явствует из тибетского перевода, должен содержать более 
300 листов. 

Сохранившееся в рукописи сочинение подтверждает наличие живой традиции 
в передаче Винаи и показывает форму, в которой миссионер запоминал ее основные 
положения для своей проповеднической деятельности. 

Как указывалось выше, сочинение заканчивается колофоном, который проливает 
свет как на данное сочинение, так и на историю санскритского канона Сарвастива- 
динов. Из этого колофона можно извлечь следующую информацию: 

1) принадлежность текста, сохранившегося в рукописи, школе Сарвастивадинов; 

2) состав Винаи Сарвастивадинов; 

3) время письменной кодификации канона Сарвастивадинов относительно кано¬ 
нов других школ. 

Приведем перевод этого колофона [л. 80Ь(3)-81а(3)]: 

«[Их] (имеются в виду случаи, когда можно отойти от правил, см. ниже. — 
М В.-Д.) не [приводят] оба [сочинения] — “Рга1:іток8а[8й1га]” с “ѴіЬЬайёа” и “Ѵіпа- 
уаѵа8Іи” из восемнадцати разделов, нет [их] в отдельной Nісіапа, в “Ѵіпауашаігіка”, 
в “Ѵіпауаратсіка”, в “Ѵіпауазосісіа^іка”, в “Ѵіпауаиіагіка”. Закончена глава о собра¬ 
нии правил под названием „Сходка пятисот [ЬЬікзи], [не больше] и не меньше пяти- 
сот“. Заказавшему это написать с помощью „лучшего друга“, знатока Винаи, [пред¬ 
ставителя школы] Сарвастивадинов, ради пользы для себя [и] ради пользы для дру¬ 
гих, [и] всем буддам хвала!». 

В настоящее время установлено, что Сарвастивадины (ѴаіЬЬа^іка) впервые поя¬ 
вились в качестве самостоятельной школы после раскола буддийской общины при 
Ашоке, ок. 244-243 гг. до н.э., согласно буддийской традиции, на соборе в Патали- 
путре^. Основным пунктом, по которому Сарвастивадины противопоставили себя 
Стхавирам, было признание ими в качестве высшего авторитета “АЬЬібЬагтаріЩка”. 
В середине 2 в. до н.э. Сарвастивадины проживали на территории Пешавера, Запад¬ 
ного Кашмира, Матхуры и Шравасти"^. В 7 в. н.э. Сарвастивадины распространились 
на значительные территории, охватывающие всю Северо-Западную Индию, Каш¬ 
мир, Афганистан и Восточный Туркестан^. Находка рукописи, относящейся к Сар- 
вастивадинам, в районе Мерва позволяет продвинуть границу распространения этой 
школы далеко на запад. 

Поскольку Виная Сарвастивадинов, в отличие от Винаи Мулясарвастивадинов, 
сохранилась на санскрите лишь в виде отрывков, мы не можем составить полного 
представления о ее составе. Привлекая для сопоставления тексты Винаи, сохранив¬ 
шиеся на китайском, тибетском и языке пали, мы можем предположить, что все они 
обязательно включают в себя 2 части: ѵіЬЬагі^а, или комментарии на “Ргаіітокза- 
8й1га”, и 8капсіЬака, или «Устав общины ЬЬікзи». Палийская кЬапбЬака состоит из 
“МаЬаѵаё§а” и “СцПаѵаёёа”. Е. Ргаилѵаііпег указывает, что зкапбЬака Сарвастивади¬ 
нов также состоит из двух частей — “ЗарЩдЬагтака” и “АзІасІЬагтака”^. Этот вывод 
основан на изучении китайского перевода Винаи Сарвастивадинов. Что касается 
санскритских текстов, то термин зкапбЬака применительно к какому-либо разделу 
Винаи до сих пор не засвидетельствован. Очевидно, что он был перенесен в Винаи 
Сарвастивадинов и Мулясарвастивадинов из палийской Винаи. В настоящее время 


^ Вагеаи А. Ьез зесіез ЬоиёдЫциез сіи Реііі Ѵ^ЫсиІе. 5а’і§оп, 1955, р. 131. 

МЬіс1.,р. 132. 

^ ІЬісІ., р. 36-37. 

^ Ргаим/аііпег Е. ТЬе Еагііезі Ѵіпауа апсі іЬе Веёіппіпё оГВисісІЬізІ Ьііегаіиге. кота, 1956 (8егіе Огі- 
епіаіе Кота, ѴПІ), р. 9. 
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нет оснований утверждать, что для Винаи Сарвастивадинов зкапсіЬака = “8ар1а- 
сІЬагтака” + “АзІасіЬагтака”, тем более что в “МаЬаѵуиІрайі” эти термины отсутст¬ 
вуют. В китайском же переводе разделы “8ар1ас1Ьагтака” + “АзІасІЬагтака” по со¬ 
держанию шире, чем палийские “МаЬаѵаёёа” и “Сиііаѵаёёа”. 

Состав Винаи Сарвастивадинов, приведенный в колофоне рукописи из Байрам- 
Али, совпадает с китайским переводом и близок по составу к Винае Мулясарвасти- 
вадинов в тибетском переводе. Так, в китайском переводе “8Ьі-5ип§-1и” (скр. Оа- 
^абЬуауа)^ “Ргаіітокзазйіга” и “ѴіЬЬайёа” также занимают первое место — три пер¬ 
вые части^. В указателе к китайской Трипитаке “НбЬбёігіп” — сочинение “8Ьі-8ип§- 
Ш” ошибочно названо “ѴіпауаѵіЬЬайёа”, на самом деле “ѴіпауаѵіЬЬаЛ§а” занимает 
в нем только 3 части из 10. В тибетской Винае Мулясарвастивадинов “Ргаіі- 
токзазйіга” и “ѴіЬЬагіёа” занимают 2-е и 3-е места^. В рукописи из Байрам-Али со¬ 
чинения “ВЬікзипіргабтокзазйІга” и “ВЫкзипІѵіпауаѵіЬЬаЛёа” не упоминаются. 
В китайском переводе они занимают 7-ю часть (с. 342-346). В тибетском же пере¬ 
воде эти сочинения следуют за “ѴіЬЬаЛёа” для бхикшу под № 4 и 5 (ѵоі. іа, л. 1Ь- 
328аЬ). В рукописи из Байрам-Али в иббапа перед началом сочинения упомянуты 
“ВЬікзиѵіпауа” и “ВЬікзипІѵіпауа”, в тексте они раскрываются в виде правил частей 
2иЗ. 

“Ргаіітокзазйіга” не входит в состав палийской Винаи, первое место в ней зани¬ 
мает “8ийаѵіЬЬаЛёа”. 

Второе место в санскритской Винае Сарвастивадинов, согласно колофону руко¬ 
писи, занимает “ѴіпауаѵазШ”, состоящее из 18 разделов. В ‘‘БЫ-зип^-Ш” это сочине¬ 
ние занимает 4 части, следующие за “ѴіЬЬаЛёа” — с 4-й по 7-ю^^. В тибетской Ви¬ 
нае “ѴіпауаѵазШ” занимает первое место, в палийской — ‘‘ѴіпауаѵазШ” соответст¬ 
вует “МаЬаѵа§§а” и частично ‘‘Си11аѵа§§а”, которые вместе образуют кЬапбЬака и 
стоят на втором месте после “8ийаѵіЬЬай§а”. 

По количеству указанных в колофоне рукописи разделов в ‘‘ѴіпауаѵазШ” — 
18 — это сочинение отличается от всех остальных: в китайском и тибетском пере¬ 
водах— по 17 разделов, в санскритском тексте из Гильгита— 17, в “МаЬа- 
ѵуиірапі” — 17, в кЬапбЬака — 22 раздела. 

Сравнение показало, что в китайском переводе “ѴіпауаѵазШ” нет глав, посвя¬ 
щенных соборам, они вынесены в конец сочинения и занимают место после “Ѵіпа- 
уаиНага^гапНіа” (другое название — “ЕкоиагабЬагта”), т.е. составляют часть 8 “8Ьі- 
8ип§-1и”, зато в качестве части 7 выделена ‘"ВЬікзипІѵіпауа”. В тибетской Винае 
“ВЬікзипІ-ѵіпауа” в качестве специального раздела не выделена, сообщение об обра¬ 
зовании общины ЬЬікзипі помещено в начале части 16— “АбЬікагапаѵазШ”, зато 
появилась часть 17— “8ат§ЬаЬЬе(1акаѵазйі”. Она частично совпадает с частью 
15 “8Ьі-8ип§-1и”, излагая текст, касающийся отношений Будды с Девадаттой, но 
большая часть текста части 17 не имеет соответствия ни в палийском, ни в китай¬ 
ском вариантах: имена царей, происхождение рода Шакья, рождение Шакьи Гаута- 
мы, его жизнь и т.д* Соответствующий санскритский текст в гильгитских рукописях 
сохранился в виде незначительных фрагментов. В тибетском переводе нет также 
специального раздела “Кзибгакарагіѵаііа” и сообщений о соборах. По содержанию 


’Тгіркака ТаізЬо, N 0 . 1435, Ігап5ІаІесІ Ьу Китагадѵа апсі Рипуаіага. Сочинение делится на 10 час¬ 
тей — асіЬуауа, 29 разделов, 65 глав; занимает 470 л. тома 23 (л. 1-470). 

ЧЫс1.,р. 1-147. 

^ЬКа'-'§уи^ Вег§е, ’сІиІ-Ьа, N 0 . 2: ѵоі. са, й*. 1Ь-20Ь(7), N 0 . 3: ѵоі. са, ГГ. 21а(1)-292а(7), \/о\. сИа, 
ГГ. 1Ь-287а(7); ѵоі.уа, ГГ. 1Ь-287а(7); ѵоі. па, ГГ. 1Ь-269а(6). 

Тгірііака ТаізЬо, N 0 . 1435, ѵоі. XXIII, р. 148-346. 
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оба ЭТИ раздела входят в другое тибетское сочинение— “ѴіпауакзисігакаѵазШ”^*. 
Само название указывает на его связь с “ѴіпауаѵазШ”, по содержанию же оно в зна¬ 
чительной степени совпадает с “Сиііаѵаёёа” (особенно главы 5, 1Ь 12), но шире его. 
В колофоне рукописи из Байрам-Али “Ѵіпауакзисігака” как самостоятельное сочи¬ 
нение не названо, нет его и в китайском переводе “8Ьі-8ип§-1й”. Можно предполо¬ 
жить, что именно в тексте “ѴіпауакзисІгакаѵазШ”, сходном с “Си11аѵа§§а”, нужно 
искать тот самый 18-й раздел “ѴіпауаѵазШ”, который отличает Винаю Сарвастива- 
динов от всех остальных. 

В колофоне тибетского перевода “ѴіпауакзисІгакаѵазШ” (необходимо отметить, 
что его текст делится на 8 частей и 59 глав, все они не имеют названий, содержание 
же находит отражение в уддана, их всего 88, причем среди них есть «Общие оглав¬ 
ления» — “Ьзсіиз-ра'і зсіот-пі” —и «вставные оглавления» — “Ьаг-зсіот-пі”). Нали¬ 
чие в тексте поздних добавлений и вставок отражено в колофоне сочинения*^: «Пе¬ 
ревели индийский пандит ѴісІуакагаргаЬЬа, ОЬагша^гіргаЬЬа и ІоІзІзЬаЬа Вапсіе сІРаІ- 
Ъуог. Во время перевода этой “ѴіпауакзисігакаѵазШ” многие переводчики, разделив 
ее на много частей, переводили каждый по отдельности. Во время соединения 
в книгу, из-за того, что [отрывки] переводили порознь, соединили [их] таким обра¬ 
зом, что была допущена ошибка. Большое количество наставлений по отдельным 
вопросам при кодификации [текста] упустили. Затем в монастыре 8Тос1-'о1 г^осі 
стхавира ОЬагтазітЬа во время составления наставлений четырех видов^^ включил 
(в текст) все, что на практике установил ѵіпауасІЬага каіуапатііга „великий пахарь“ (?) 
ВосІЬІБІтЬа, а также то, что было собрано в монастырях сІВиз и §Т5апё...... Далее 

в колофоне рассказано, какие добавления были внесены в текст. Например, 
в главу 33 — вставлен рассказ о зМап-сЬеп-ро; в конец главы 46 — рассказ о некра¬ 
сивом сыне брахмана; из конца главы 50 рассказ об Ананде перенесли в начало гла¬ 
вы 52 и т.д. Таким образом, в колофоне к тибетскому переводу “Ѵіпауакзисігака” 
подробно рассказано об обработке текста, которая произошла, очевидно, в 9-11 вв. 
Сравнение с палийской “Си11аѵа§ёа” и китайской “ЗЫ-зип^-Ш” дает возможность 
выделить наиболее древние части этого текста. 

По содержанию “ѴіпауакзисІгакаѵазЩ” можно разделить на 4 части: 

1) Собственно “Ѵіпауакзисігака” или собрание отдельных частных правил, рег¬ 
ламентирующих жизнь бхикшу и бхикшуни в общине, — главы 1-35, части 1-4. 

2) Виная для бхикшуни— образование общины, церемония приема, основные 
правила, отношения между общинами бхикшу и бхикшуни — главы 36-44, конец 
части 6, вся часть 7 и начало части 8. Этот раздел обозначен как вставной и, оче- 


“ ЬКа'-'ёуиг Оег§е, 'с1и1-Ьа, N 0 . 6: ѵоі. іНа, К 1-310; ѵоі. сіа, ГГ. 1-333. 

ІЬіё., ѴОІ. сіа, ГГ. 332а(5-7): “г^уа-^аг-^уі ткЬап-ро ѵіёуакагаргаЬЬа сіап^/ сіЬагта§гІргаЬЬа 
ІоІзІзЬаЬа Ьап-де с1ра1-Ъуог-§уіз Ьз^уиг // 'с1иІ-Ьа 1ип§-рЬгап-ІзЬе53-куі ёйі-'сіі зёуиг-Ьа'і с1из-зи ІоІзІзЬа-Ьа 
тап§-роз (іит-Ьи тап^-рог Ь^оз-Іе зо-зог-іЬа-с1аё-ёи Ьз^уиг-Ьаз ^Іе^з-Ьані-сІи зсіот-ра’і с1из-зи ^паз іЬа- 
с1ад-4и ’іЬог-паз тІзЬапё Ь2іп-4и ЬзсіеЬз-раз / Іипё-рЬгап-ІзЬе^з рЬаІ-сЬе-Ьа тІзЬап^-Ьаг Ь^и^з-ра-Іа / зкасі- 
куіз-іа зс 1 ос 1 -'оІ-г 50 с 1 -куі §Ізиё-1аё-кЬапё-с1и ^паз-ЬгІап ёаг-та зепё-§ез 1ип§ зсІе-Ь2і Ь2епёз-Ьа'і ІзЬе сі^е- 
Ьа'і Ьзез-ёпеп 'с1и1-Ьа ’сігіп-ра 2іпё-то (2іпё-гто ?) сЬе-Ьа Ьуап 5 -сЬиЬ-зеп§-§ез рЬуа§-1еп тсігасі-паз зЬуіг 
(ІЬиз ё1зап§-§і §1зиё-1а§-кЬап§-татз-па ЬХи^з-ра (1ап§ /...” 

Слово 1ип§ зд. употреблено в значении 1ип§-ЬзІап-ра, т.е. ѵуакагапа. Имеется в виду ѵуакагапа 4-х 
видов; 

1) т^о-ёсі^-іи 1ип§-ЬзІап-ра, ^кг. екатза ѵуакагапа; 

2) тат-раг рЬуе-зІе 1ипё-ЬзІап-ра, Ѣкг. ѵіЬЬа]уа ѵуакагапа; 

3) уоп§з-зи бгез-іе Ып^-ЬзІап-ра, ^кг. рагіргссЬа-ѵуакагапа; 

4) ё^аё-раг 1ипё-ЬзІап-ра, 8кг. зіЬарапІуа-ѵуакагапа. 

8ее “МаЬаѵуиІраПі”, Закакі риЫісаІіоп, N 0 . 86, р. 132-3 (МаЬаѵуиІраІІі. Еб. Ьу 8.8акакі. КуоЮ, 1926). 
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ВИДНО, заимствован из “Ргаіітокзазйіга” для бхикшуни и комментария на нее 
“ВЬік8ипіѵіпауаѵіЬЬаЛ§а”. 

3) Описание жизни Будды после просветления — проповеди, обращения учени¬ 
ков, последние наставления, уход в нирвану, раздел останков тела Будды — главы 
45-56, часть 8, до л. 3036(4). По содержанию соответствует “МаЬарагіпігѵапазШга”. 

4) Рассказ о соборе в Раджагрихе— глава 56 [с л. 3036(4)]—глава 58 [до 
л. 3166(3)]. Рассказ о соборе в Вайшали— главы 58 и 59 [с л. 3166(3) и до конца 
текста]. 

Именно среди этих глав нужно искать основу для самостоятельного— 18-го — 
раздела “ѴіпауаѵазШ” Сарвастивадинов. 

В колофоне рукописи из Байрам-Али имеется прямое свидетельство связи тра¬ 
диции Винаи Сарвастивадинов с собором в Раджагрихе. Несмотря на лакуну в по¬ 
следней строке л. 806(5), в колофоне все же можно увидеть заключительную фор¬ 
мулу, очень близкую к колофону части 11 “Сиііаѵаёёа” — “РапсазаІікаккЬапбЬака”: 
“ітауа кЬо рапа ѵіпауа8ат§і1іуа рапса ЬЫккЬи заШпі апипапі апабЫкапі аЬезигп, 
Іазта ауат ѵіпауазат^йі рапсазаШі ѵиссаШі”— «Теперь, когда 500 бхикшу, ни од¬ 
ним меньше, [ни одним] больше, приняли участие в собрании правил Винаи (букв, 
„в спевке Винаи“.— М. В.-Д,\ поэтому это собрание правил Винаи называется 
[собранием] 500». Виная, записанная на соборе в Раджагрихе, пользовалась наи¬ 
большим авторитетом как самая древняя, составленная до Вайшалийских «ересей». 
Именно с этим собором, как видно из колофона, связан текст Винаи Сарвастивади¬ 
нов. Можно предположить, что описание собора в Раджагрихе (ср. выше часть 4 
тибетской ‘‘Ѵіпауакзисігакаѵазіи”) могло войти в качестве самостоятельной — час¬ 
ти 18 “ѴіпауаѵазШ” Сарвастивадинов. 

Что касается остальных сочинений, перечисленных в колофоне рукописи из Бай- 
рам-Али, они могут быть соотнесены с рядом известных сочинений других школ. 

Таким образом, ядро Винаи Сарвастивадинов составляли три сочинения, указан¬ 
ных в колофоне рукописи и сохранившихся в китайском и тибетском переводах, — 
это “РгабшокзазШга” и комментарии на нее — “ѴіпауаѵіЫіай§а” и “ѴіпауаѵазШ”. 
Остальные сочинения, упомянутые в колофоне, представляют собой дополнения по 
мелким вопросам и компиляции. 

Во-первых, упомянута «отдельная нидана», т.е. “Ѵіпауапібапа”, составляющая 
первую главу или вступление к китайскому переводу “ЗЫ-зипё-Ій”’"^. Очевидно, 
в Винае Сарвастивадинов она считалась самостоятельным сочинением. 

На втором месте названа “Ѵіпауатаігіка”. В китайском переводе до нас дошли 
два сочинения с таким названием— школы Сарвастивадинов^^ и Мулясарвастива- 
динов. Японские исследователи описывают это сочинение как компилятивное. 
В нем 9 цзюаней, в них — рассказы о первом и втором соборах и ЬеШргаІуауа. 
В тибетской традиции самостоятельный текст этого сочинения не сохранился. 

Два следующих сочинения, указанных в колофоне рукописи, до нас не дошли. 
Это “Ѵіпауарапсіка” и “Ѵіпауазо^сіайіка”. Судя по названиям, это также компиля¬ 
тивные сочинения— «Виная из пяти разделов» и «Виная из 16 разделов». Анало¬ 
гичные сочинения других школ сохранились в переводе на китайский язык'^. 

Последним в колофоне рукописи названо сочинение “Ѵіпауаийагіка”, которое, 
очевидно, представляет собой указатель к Винае Сарвастивадинов — ‘‘Ѵіпауаийа- 


Тгірііака ТаізЬо, Ыо. 1144, Ігапзіаіесі Ьу Ѵітаіак^а, 405-418 А. О. 

Тгірііака ТаізЬо, Ыо. 1132, ІгапзІаЫ Ьу ЗайёЬаѵаппап, 445 А.В. 

Вапефе А. СИ. ТЬе Ѵіпауа Техіз іп СЬіпезе. — ШР, ѵоі. 25,1949, р. 90-91. 
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гаёгапіЬа”. Оно соответствует 8-й части “8Ьі-8ип§-1й” — “ЕкойагасіЬагта”. В палий- 
ской Винае аналогичное сочинение называется “Рагіѵага”, в тибетском переводе 
Винаи Мулясарвастивадинов — ‘“с 1 иІ-Ьа-ё 2 ип§-Ька’-та”^^. 


Транслитерация, перевод, комментарии 
л. [69а] (Рис. 259а) 

Транслитерацш 

1. зісісіЬат ѵіпауаіі^^ ѵіѵасІаѵіпауаЬ арайі^^ѵіпауаЬ кІе^а-ѵіпауаЬ ргасіе^іко ѵі[пауаЬ] 

2. загѵѵаІгаѵіпауаЬ ЬЬікзиѵіпауаЬ ЬЬікзипіѵіпауаЬ || ѵіѵасіаѵіпауо каІатаЬ 

3. уат Іа каІаЬо ЬЬапйапа ѵі§гаЬа ѵіѵасІаЬ ХзХ ѵа аі^итпуат^® ап^атапуат ѵіргаіуа- 

4. пі ѵасІаІаЬ ауатисуаіе ѵіѵасІаѵіпауаЬ || зо затг1ёа[тауі1:аѵуа]^‘ 

Перевод 

1. Благо! Излагается собрание правил относительно споров [1], собрание правил 
относительно проступков [2], собрание правил относительно клеша [3], собрание 
правил, уместных [в частных случаях] [4], 

2. собрание правил, [годных] во всех случаях, собрание правил для бхикшу, соб¬ 
рание правил для бхикшуни. Что такое собрание правил относительно споров? 

3. [Когда возникает] свара, спор, ссора, диспут [5] или один на другого по 

4. злобе клевещет — это считается [поводом для применения] собрания правил о 
споре. Должна быть собрана сходка [6], 

Комментарии 

[1] Действия, предпринимаемые общиной, в случае когда между бхикшу возникают различно¬ 
го рода споры, изложены в “ѴіпауаѵазШ”, разделы “Ко^атЬакаѵазШ” (см. Мапизсгіріз, 

ѴОІ. III, р. 2), “РапбиІоЬіШѵазШ” (іЬісІ., р. 3), “ѴіѵасІаѵазШ” (в гильгитских рукописях не сохранил¬ 
ся). В палийской “ѴіпауаріШка” действия по поводу разногласий в общине рассматриваются 
в следующих разделах “Сиііаѵаёёа”: 1) “КаттаккНапбЬака”; 3) “ЗашиссауаккЬапсІЬака” (начало); 
4) “8атаіЬаккНапс1Ьака”. 

[2] Араб — «проступки» — составляют основное содержание “Ргаііток^азйіга”, в которой дана 
их классификация, и, соответственно, прокомментированы в “ѴіпауаѵіЬЬагіёа”. В “ѴіпауаѵазШ” 
описываются отдельные более мелкие проступки. В рукописи этот термин пишется то как араб, то 
как араДі. 

[3] Термин кіе^а зд., очевидно, следует толковать не в абхидхармическом смысле, как «эмоцио¬ 
нальная неустойчивость, эмоциональный взрыв» (см. СиепіНег А, ВисІсІЬізІ РЬіІозорЬу іп ТЬеогу апб 
РгасЬсе. Вакітоге, 1972, р. 39, 43, 59, 64) или как «состояние аффекта» (см. Рудой В.И. Васубанд- 
ху. Абхидхармакоша. Раздел 1. М., 1990, с. 45), а в винаянистском — «страсти, загрязнение созна¬ 
ния». Собрание правил относительно кіе^а в дошедших до нас текстах Винаи отсутствует. 

[4] Термин ргасіе^іко ѵіпауаЬ в текстах Винаи не засвидетельствован, его буквальный пере¬ 
вод— «собрание правил для [отдельных] районов». В самом тексте он раскрывается как «со¬ 
брание правил, уместных в частных случаях». Правомерно предположить, что его следует толко¬ 
вать в соответствии со следующим текстом “МаЬаѵа^^а”, V, 13 (1-13): «На востоке есть город 


ЬКа'-'§уиг Оег^е, ’с1и1-Ьа, N 0 . 7: ѵоІ. па, ра. 
** Описка: ѵіпауай. 

Лраіі- 

раі^ипуат. 

$аіп§а|тауиаѵуа] 
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Ка]агі и за ним — МаЬазаІа. За ним — пограничная страна. Это — окраина МасІЬуасІеза... В этих 
пограничных странах я предписываю, о бхикшу, что церемонию иразатрасіа могут совершать, 
собравшись вместе, 4 бхикшу, включая председателя...». Это — послабление. Аналогичные по¬ 
слабления касались правил относительно одежды и обуви, некоторых правил обихода и т.д., в за¬ 
висимости от климатических особенностей данных местностей. Такое толкование подтверждается 
и тем, что параллельно термину ргасіезікаѵіпауа употреблен термин загѵаігаѵіпауа, т.е. «собрание 
правил, годных во всех случаях». Ср. “Рагіѵага”, VI : “заЬЬаиЬараппаЦі запкаЬЬа; расІезараппаШ 
ЗапіІаЬЬа”. Термин раппаііі зд. выступает в значении «правило, постановление», т.е. синонимичен 
термину ѵіпауа. Таким образом, термин ргасіе^ікаѵіпауа может рассматриваться как синоним па- 
лийского расіезараппаці. 

[5] Ср. “Ко^атЬЬакаѵазШ”, р. 176: “заіуат уизшакат ЬЬік^аѵа иІраппаЬ каІаЬо Ыіапс^апат ѵі- 
ёгаЬо ѵіѵасіо уасіи араппа ііі рйгѵаѵасіуаѵаі коруепа зіЬарагЬепеІі”. Ср. также “Си11аѵа§§а”, I, 11. 

[6] В рукописи в значении термина «сходка, собрание» употребляется термин затрата или 
заплата. В гильгитских рукописях этот термин не засвидетельствован. В палийской Винае в этом 
значении употребляется термин зат^Пі, букв, «спевка». 

Л. 69Ь (Рис. 259Ь) 

Транслитерация 

1. затиразіаЬапаІо са ѵуора^атаіо ѵа, Шгіс1а[гп] затиразіЬапа 5аР§а [та] 

2. саШгсІаза ЬЬесІакагакапі ѵазШпі за са ѵіѵасіатйіа^^ іс1а[гп] Іа[Іга] 

3. затизіЬапа^^ загпР^атаН Шгісіат ѵуора^ата затЛ^атай ѵі... [ѵі] 

4. ѵасіаѵіпауагп сІѵіЬЬіЬ адЫкагапа^"^ ^атаіЬеЬі ѵуора^ата. 

Перевод 

1. на которой [спорные вопросы] признаются или разрешаются [7]. В том случае 
[собирается] сходка для признания, [когда] 

2. имеются 14 вещей, [по которым можно судить, что бхикшу] склоняется к ере¬ 
си [8], и имеются 6 поводов для диспута по легальным вопросам [9]. Тогда [со¬ 
бирается] 

3. сходка для признания. Сходка для разрешения [собирается]... 

4. [для того, чтобы] в соответствии с собранием правил о разрешении легальных 
вопросов, возникающих во время спора, с помощью двух способов разрешения — 
[действием] в присутствии и [большинством голосов] — легальный вопрос был раз¬ 
решен [10]. 


Комментарии 

[7] затиразіЬапаІо (от основы затиразіЬапаІ) употребляется в качестве термина для обозначе¬ 
ния признания, Ср. пали затиЦЬапа. Ниже — араІізатиразіЬапа — «признание проступка». 

[8] “саШгсІа^а ЬЬесІакагакапі ѵазШпі” — ср. Рагіѵага, IV: ‘ЧаПЬа каіатапі аіЩагаза Ыіесіакагѵаі- 
ІЬйпі. ісІЬа ЬЬіккЬи асІЬаттагп сІЬаттоЧі сііреіі... асіиПЬиІІагп араПігп би.иЬиІІа араШІі сііреіі. ітапі 
аІіЬагаза ЬЬесІакагаѵаПЬйпі || 16 И”. В “МаЬаѵа§§а” X, 5,4 перечислены «18 вещей», по которым 
можно судить, что бхикшу впадает в ересь. Как видно из текста рукописи, у Сарвастивадинов та¬ 
ких вещей 14. 

[9] “8а са ѵіѵасіатйіапі”— ср. Рагіѵага, IV: “іаііЬа каіатапі сЬа ѵіѵасіатйіапі. ісІЬа ЬЬіккЬи 
косІЬапо Ьоіі ирапаЬі. уо зо ЬЬіккЬи косІЬапа Ьоіі ирапаЬі зо заиЬагі рі а^агаѵо ѵіЬагаІі арраііззо ... 
еѵагп еіазза рараказза ѵіѵасіатйіазза ауаіігп апаѵаззаѵо Ьоіі. ітапі сЬа ѵіѵасіатйіапі Н 13 И”. Анало¬ 
гичный текст см. “Си11аѵаё§а”, IV, 14, 3. 


тОІапі. 

Ср. ниже затиразіЬапа, пали затиІіЬапа. 
асІНікагапа 
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[10] “аёЬікагапа” — ср. Рагіѵага, IV: ‘ЧаіЬа каіатапі сайагі асІЬікагапапі. ѵіѵасІасІЬікагапат апи- 
ѵасІасІЬікагапат араШёЬікагапагп кіссаёЬЬікагапат. ітапі сайагі асІЬікагапапі || 17 И”. Ср. также 
“Си11аѵавЕа’\ IV, 14, 2. 

Относительно термина ^атаіЬа— «разрешение спорных вопросов» см. Рагіѵага, IV: ‘ЧайЬа 
каіате заПа затаіЬа заттикЬаѵіпауо заііѵіпауо атйІЬаѵіпауо ра]1іппа1акагапагп уеЬЬиууаззіка Іазза- 
раріууазіка ііпаѵаиЬагако. іте заПа затаіЬа || 18 Ц”— «Каковы 7 способов разрешения спорных 
вопросов? В присутствии [обвиняемого бхикшу в общине], [путем] оправдания [бхикшу за про¬ 
ступок, который он не совершал], [принятием оправдания бхикшу в проступке, совершенном им] 
в беспамятстве; [путем] признания [бхикшу в незначительном проступке]; [с помощью] большин¬ 
ства голосов; [путем преодоления] упорного [отказа бхикшу от] греховного проступка; [путем 
полного прощения бхикшу], как будто бы все травой заросло». См. также “Сиііаѵаёёа”, IV. Ср. 
“МаЬаѵуЩраПі”, раздел 263, с. 555. 

Скр. “...ѵіѵаёаѵіпауат бѵіЬЬіЬ асІЬікагапа ^атаіЬеЬі ѵуора^ата [Іі]... затикЫ-ѵіпауепа”, в пали 
соответствует следующий текст: “ѵіѵасІасІЬікагапат каІіЬі затаіЬеЬі заттаіі. ѵіѵасІасіЬікагаііаііі 
сІѵіЬі затаіЬеЬі заттикЬаѵіпауепа са уеЬЬиууазікауа са” (“Сиііаѵаёёа”, IV, 14, 16). Термин 
ѵіѵасіаѵіпауа в данном контексте, очевидно, употребляется в значении ѵіѵасІасІЬікагапаѵіпауа, т.е. 
«собрание правил о разрешении легальных вопросов, возникающих во время спора». 

л. [70а] (Рис. 260а) 

Транслитерацш 

1. затикЬі ѵіпауепа са ісіагп Іаіга ѵуора^ата зайчата || араІіѵіпауаЬ] 

2. каІатаЬ ра[пі]са араііуо араііпікауа араІізкапсІЬо... 

3. ауатисуаіі араІіѵіпауаЬ зо загпгі§атауі1:аѵуа^^... 

4. са сіазапаіо са Іаігійагп затизіЬапа затйёатаЬ^^ ра[т]са ара1:ізати[з1:Ьа] 

Перевод 

1. Тогда эта сходка для разрешения. Что такое [собрание правил относительно 
проступков]? 

2. Пять видов проступков [11], [пять] никая о проступках [12], [пять] групп про¬ 
ступков [13]... 

3. это составляет собрание правил относительно проступков. Должна быть соб¬ 
рана сходка,... 

4. и он признается в проступке. Тогда сходка [собирается] для признания. Пять 
видов признания проступка [14]... 


Комментарии 

[11] Пять видов проступков подробно изложены в санскритской “Ргаііток^азйіга” и коммента¬ 
риях на нее. Эти тексты относятся к школе Сарвастивадинов, но сохранились не полностью. Ср. 
палийские комментарии, “Рагіѵага” IV: ‘ЧаПЬа каіата рапса араПіуо. рага]ікара1і затеЬасіізезарайі 
расіиіуараиі раіісіезапіуараиі сіикка^араиі іта рапса араиіуо” II2 || 

Ср. “МаЬаѵуЩраШ”, 255, р. 630-631: 1)саІѵагаЬ рага]іка ёЬагтаЬ; 2)Ігауо(Іа^а заггіёЬаѵа^е^аЬ; 
3) рауаиікаЬ; 4) саІѵагаЬ ргаіісіе^апІуаЬ; 5) запіЬаЬиІа^аік^аёЬагтаЬ. 

[12] араііпікауа Іпзіг. от рагпса араІіпікауаЬ? Термин «никая о проступках» в санскритских тек¬ 
стах Винаи не засвидетельствован. В северном буддизме вместо термина пікауа употребляется 
термин а^ата, ср. “МаЬаѵуиІраПі”, 65, р. 109. 

[13] “[ратса] араІізкапсІЬа” —ср. “Рагіѵага”, IV: ‘ЧаІіЬа каіате рапса араіііккЬапсІЬа. рага]іка- 
раДіккЬапсІЬо загпёЬасІізе-зараиіккЬапсІЬо расаПіуараПіккЬапсІЬо раІісІезапіуараиіккЬапсІЬо с1икка]Га- 
раПіккЬапбЬо, іте рапса араПіккЬапсІЬа” || 3 || Ср. “МаЬаѵа^ёа”, II, 3, 5. 


ІП8ІГ. от $аП§атауНаѵуа. 
ІП8ІГ. от $аП§атаІі. 
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[14] “ратсараІізатизіЬапа” — ср. “Рагіѵага”, IV: ‘ЧайЬа каіате сЬа араШзатииЬапа...”. В санск¬ 
ритском тексте этих способов не 6, как в пали, а 5. См. ниже. 

Л. 70Ь (Рис. 260Ь) 

Транслитерацш 

1. па ѵасапІуаЬ азгі араііі^^ кауіка па ѵасіка па се1:а8Іка[Ь азіі] 

2. араіі ѵасіка па кауіка^* па сеІазікаЬ азіі араіі [кауіка се]- 

3. Іазіка са1^^^ азіі араіі ѵасіка сеіазіка саЬ^® азіі ара[1і кауі] 

4. ка ѵасіка сеіазіка са і(іа[пі] Іаіга затизіЬапа зап1Л§а-таЬ^^ [заЛ^а] 

Перевод 

1. должно быть сказано: бывает проступок, который [признается] делами, [но] не 
[признается] на словах и в мыслях; бывает 

2. проступок, который [признается] на словах, [но] не [признается] делами 
и в мыслях; бывает проступок, который [признается] делами и в 

3. мыслях; бывает проступок, который [признается] на словах и в мыслях; быва¬ 
ет проступок, который [признается] делами, 

4. на словах и в мыслях [15]. Такова тогда сходка для признания. Сходка 

Комментарии 

[15] Текст на л. 70а представляет собой перечень указанных выше «пяти видов признания про¬ 
ступка» — “ратса арай-затизіЬапа”. Изобразив эти виды схематически, с использованием акшары 
к вм. кауіка, ѵ — ѵасіка, с — сеіазіка, сопоставим санскритский текст с палийским из канона Тхе- 
равадинов. Первый, второй и пятый виды признания проступков в санскритском тексте, соответ¬ 
ственно, совпадают с первым, вторым и шестым видами в каноне Тхеравадинов: 1)к— ѵ — с; 
2) V — к — с; 5) к — V — с. 

Третий и четвертый виды представляют собой варианты четвертого и пятого видов палийской 
Винаи: 3) к + с (пали к + с — ѵ); 4) ѵ + с (пали ѵ + с — к). В санскритском тексте отсутствует 6-й 
вид, который в палийской Винае представлен как 3-й: к + ѵ — с. Ср. “Сиііаѵаёёа”, IV, 14, 6; 
“Рагіѵага”, IV, 5. 


л. [71а] (Рис. 261а) 

Транслитерация 

1. таЬ Іаігісіагп де^апа-загп^атаИ азіі араИі^^ 1аЬик[а-ёагика1і за ра]- 

2. гікагтаЬ азіі рагаѵі]пар1і за рагікагшаЬ азіі а^ ... 

3. аѵгаЬапаЬ аѵгаЬапат кЬо рипат^^ дѵі ѵісІЬагп рга[1і ссЬаппаргаІіссЬа] 

4. по са аргаІіссЬапо^"* са іёат Іаіга сіе^апа зат§а[піаЬ || кіейа ѵіпауаЬ] 


Ітіг. от араіі. 

ІП8ІГ. от кауіка. 

Вместо са, висарга в функции разделительного знака. 
Вместо са, висарга в функции разделительного знака. 
ІП8ІГ. от $аА§атаІі. 

ІП8ІГ.ОТ араіі. 

ІП8(г. от рипаг. 

Вместо аргаІіссЬаппо. 
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Перевод 

1. тогда считается сходкой для [решения] по поводу признания [16], когда имеет¬ 
ся проступок, и [сходка] выносит постановление, легкий он [или тяжелый] [17]; 

2. когда [бхикшу]) заявляет [о своем проступке] другим, она выносит постанов¬ 
ление ... [Когда наказание завершено и требуется] 

3. реабилитация, [она совершает акт] реабилитации [18]. А также [проступок бы¬ 
вает] двух видов: признанный и непризнанный [19]. 

4. Если проступок не признается бхикшу, тогда там [собирается] сходка [для ре¬ 
шения] по поводу признания. [Собрание правил относительно кіе^а] 

Комментарии 

[16] “сІе^апазатёатаЬ” — «сходка для [решения] по поводу признания»— термин, в палий- 
ской Винае не засвидетельствованный. Термин сІезапа в “Сиііаѵаёёа”, IV, означает «признание, испо¬ 
ведь» в разделах, где характеризуется собрание общины, которое должно принять признание 
бхикшу в совершенном им проступке из разряда «разрешимых внутри общины (т.е. легальных) 
путем диспута» — абЬікагапа — с применением семи указанных выше способов — “зайа затаіЬа” 
(ср. примем. 10): “уаззауазтаіо кЬашаІі ашкЬакат ітазат арайіпат затёЬата]]Ье бпаѵайЬакага- 
кепа сіезапа іЬареІѵа іЬйІаѵа]]ат іЬареІѵа ^ШарайзатуиЦат зо ШпЬ'азза...” (“Сиііаѵаёёа”, IV, 13, 3). 

Глагол сіезауаіі — «он признается» широко употребляется в санскритском тексте “ѴіпауаѵазШ” 
Мулясарвастивадинов (гильгитская рукопись), см., например, “Рисі^аіауазіи”, р. 79: “бѵаи рисі^аіаи 
зат^Науа^езат арайітараппаи сіезауізуауо ёе^ауізуауа ііі” — «два человека совершили проступки 
зат^Науа^е^а. Должны оба признаться, [постановили], что оба должны признаться». 

[17] “1аЬика[§агикаЬ]”— постоянный эпитет к термину араб при наличии ситуации выбора. 
См., например, ‘Тагіуага” XV: “араиапарайіт па]апаб, ІаНика^агикат арайіт па]апаб...” — «Если 
[община] не знает, [совершил он] проступок или нет; если [община] не знает, [совершил он] лег¬ 
кий проступок или тяжелый...». Ср. также “Си11ауа§§а”, IV, 14, 2. 

[18] Термин аУгаЬапаЬ — в рукописи написан неправильно, правильное написание — ауагКапа, 
ср. “МаЬаууиІрайі”, 264, р. 556, N 0 8656. В пали он имеет форму аЬЬЬапа, «очищение, реабилита¬ 
ция». 

[19] “ргабссЬаппа”, “аргабссЬаппа”— два постоянных устойчивых термина в Винае— «при¬ 
знанный» и «непризнанный, скрытый». В данном тексте оба термина относятся к легким проступ¬ 
кам, которые могут быть решены самой общиной (ср. примем. 16). Правила относительно 
«скрытых» и «признанных» проступков изложены в “ѴіпауауазШ” Мулясарвастивадинов, см. 
“Рисі^аіауазіи”, р. 61-77, 

Если проступок признан бхикшу или не признан им, община может назначить бхикшу испыта¬ 
тельный срок, по истечении которого после обряда «очищения» (см. примем. 18) бхикшу снова 
становится полноправным членом общины. Испытательный срок называется аргабссЬаппа 
рагіуаза — «испытательный срок, [когда проступок] признан», и ргабссЬаппа рагіуаза — «испы¬ 
тательный срок, [когда проступок] не признан». См. “СиНауа^^а”, III, 28. 

Л. 71Ь(Рис.261Ь) 

Транслитерация 

1. каІатаЬ 5а[г]ѵѵа5а[т]у[о1)апа ЬапсІЬапа апи^ауа [рагуаѵазіЬапа]... 

2. ауатисуаіа кІе^аѵіпауаЬ зо загпЛёатауіІаѵуаЬ затизіЬа- 

3. паіо са Іаігісіапі заігшзіЬапа зат^атат затуо]атуе бЬагте... 

4. ^уізуа ѵіЬагаІаЬ загѵѵе кіе^а раіащб^^ ісіат Іаіга за[й§а-та]... 


Ітіг. от раіапіі? 
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Перевод 

1. каково? [20] Привязанность ко всему [мирскому], оковы, привычки [и их ма¬ 
териальное воплощение] [21]... 

2. [все] это относится к собранию правил о кіе^а. Должна быть собрана сходка, 
и [на ней монахами] совершается приз- 

3. нание [в привязанности к мирскому]. Тогда [собирается] сходка для призна¬ 
ния, [когда] ... 

4. в объекте привязанности [22] ... живущего [в общине следует разобраться 
и когда] имеются налицо все кіе^а [23]. Это тогда [называется] сходкой [для при¬ 
знания кіе^а]. 


Комментарии 

[20] Термин кіезаѵіпауа, как уже указывалось, в имеющихся в нашем распоряжении текстах 
Винаи не рассматривается. Термин кіеза встречается в комментариях к “РгаіітокзазШга” (разделы 
рага]іка, IV, и расіпіуа, VIII,2, текст один и тот же) и раскрывается как га§а, сіѵеза, тоЬа: “кііеза- 
раЬапап іі га^азза раЬапат сіозазза раЬапагп тоЬазза раЬапат”. Фрагмент рукописи, касающийся 
кіе^аѵіпауа, представляет собой компиляцию из абхидхармических сочинений, в которых клеша 
рассматривается как препятствие на пути к «освобождению», являясь, вместе с кагта, неотъемле¬ 
мым свойством запзага. См. также примеч. 21. 

[21] Термины 8атуо]апа, ЬапёЬапа, апи^ауа в данном тексте выступают как синонимы кіе^а. 
См. сіе Іа Ѵаііе'е Роиззіп. АЫіісНіаппако^а, ѵоі. 1, поіе 4. Термин рагуаѵазіЬапа здесь относится 
к затуо]апа, ЬапёЬапа, апи^ауа как их проявление в жизни. Термин восстановлен на основе абхид¬ 
хармических контекстов. Ср. также Есі^еПоп. ВисісІЬізІ НуЬгісІ ^апзкгіі Оісііопагу (Ьегеайег ВН80), 
р. 35. В винаянской литературе термин 8атуо]апа обозначает то, с чем должен порвать архат. См. 
“МаЬаѵа§ёа”, V, 1, 20. 

[22] Термин 5атуо]апІуа бЬагша здесь употребляется в значении затуоЗапІуаѵазШ, «предмет, 
объект привязанности», см. сіе Іа Ѵаііе'е Роиззіп. АЬЬіёЬагтако^а, ѵоі. 1, р. 94, сЬарІег II. Соттеп- 
іагу Іо кагіка 55. Ср. также ВН80, р. 28, об употреблении термина апи^ауа в значении га^а и бѵе^а. 

[23] “8агѵѵе кіеза раШгпй” букв, «выпадают все клеши». 

л. 72а (Рис. 262а) 

Транслитерация 

1. 1:а1:гіс1а[т] ргаЬапа загпёатаЬ 8атуо]ап1уе сІЬагте а ... [ѵі] 

2. ЬагаШЬ апаѵе§ЬаѵаІо аргаІіЬабЬасіІазуа... [аѵа]- 

3. ІатЬапат ирапіЬабНіІѵа акага аЬЬіпіѵе^І... [ира]- 

4. зіЬіІазуа баг^апаргаЬаІаѵуа ЬЬаѵапаргаЬаІаѵуа^ са^^ к1е^а[пат ргаЬапа] 

Перевод 

1. Тогда [собирается] сходка для отказа [от мирских привязанностей] [24], 
[когда] в объекте привязанности... 

2-3. живущего [в общине следует разобраться. Если], взяв за основу состояние 
сознания, находящееся в покое [25], которое не противостоит препятствиям [26], не 
производящий [никаких] действий [все же] не отказался от мирского, 

4. [но] у признавшего [это есть понимание того], что [мирское] может быть от¬ 
брошено с помощью внутреннего видения [27], а также может быть отброшено 
с помощью медитативного сосредоточения [28], то [такое признание считается от¬ 
казом] от клеш. 


Іп8(г. ОТ аргаЬаІаѵу^са. 
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Комментарии 

[24] Употребление термина ргаЬапа— ср. “Ѵіпауа-ѵазШ” Мулясарвастивадтнов, “СіѵагаѵазШ”, 
р. 131: “...загѵазатзкагаёаііт ^аІапараІапаѵікігапаѵісіЬѵагпзапасІЬагтаІауа рагаЬаІуа загѵакіейаргаЬа- 
пасІагНаиѵат закзаікгіат Ш” — «...благодаря отказу от всех клеш появляется архатство». Здесь и 
далее ссылки на Винаю Мулясарвастивадинов осуществляются по изданию гильгитских рукописей: 

“Мйіа-Загѵазііѵасіа-Ѵіпауа”. — ОИ^к Мапизсгіріз, есі. ЫаІіпакзЬа Оиіі. Ѵоі. III, Рагіз 1 (ипсіаіесі), 
2 (1942), 3 (1943), 4 (1950). Згша^аг. КазЬтіг. 

[25] “апаѵеёЬаѵаІо”, очевидно, вм. апаѵеёаѵаіо, букв, «находящийся в покое, не встревоженный», 
в качестве термина в винаянской и абхидхармической литературе, насколько известно, не встречается. 

[26] “арга1;іЬа(іЬасі1:а” {Іпзіг. от аргаІіЬасІсІЬасіІІа) — абхидхармический термин: «состояние соз¬ 
нания, которое не встречает препятствий; сознание, не противостоящее препятствиям». 

[27] “(іаг^апаргаЬаІаѵуа” — абхидхармический термин: «то, что может быть отброшено благо¬ 
даря сіаг^апа», где сіаг^апа выступает как технический термин: «прозрение, внутреннее видение». 

[28] “ЬЬаѵапаргаЬаІаѵуа” — абхидхармический термин: «то, что может быть отброшено благо¬ 
даря медитативному сосредоточению». 

Л. 72Ь (Рис. 262Ь) 

Транслитерация 

1. (іаг^апаргаЬаІаѵуапат^^ са ЬЬаѵапаргаЬаІаѵуапагп са ЬЬаѵа[па]... 

2. па са кіе^апат ргаЬапа рЬаІат закзікгуаіе рЬаІепа ... 

3. г^іуаІеЬ^^ ісіагп Шга ргаЬапа загп^атаН || ргасіе^іко ѵіпауаЬ каіата] 

4. па за ѵасіуапі ^ікзарасіапі ауатисуаіе ргасіе^іко ѵі[пауаЬ] 

Перевод 

1-2. Они должны быть отброшены с помощью прозрения и должны быть отбро¬ 
шены с помощью медитативного сосредоточения, [тогда наступает полный] отказ от 
клеш... Результат этого реализуется [29], и [благодаря этому] результату... 

3. достигается [состояние подлинного] спокойствия. Это тогда [и называется] 
сходкой для отказа [от клеш]. [Что такое собрание правил], уместных [в частных] 
случаях? [30] 

4. Нормы поведения, которые не соответствуют [обычным] наставлениям, — это 
[и] называется собранием правил, уместных в [частных] случаях. 

Комментарии 

[29] “рЬаІат зак^ікгуаіе” — «результат реализуется» — устойчивый термин Винаи. “рЬаІа” вы¬ 
ступает здесь как конечная цель пути (таг^а). Ср. “ЗиПаѵіЬЬапёа”, IV, 4, 1: “рНаІазассЬікігіуа Чі 
зоДараЦірНаІазза зассНікігіуа закадаёатірЬаІазза зассЬікігіуа апаёатірЬаІазза зассЬікігіуа агаЬаПа- 
рЬаІазза зассНікігіуа”. Как видно из текста, конечным результатом, реализуемым «вступившим в 
поток», является архатство. 

[30] См. примеч. 6. 

Л. 73а (Рис. 263а) 

Транслитерация 

1. загѵѵаігако ѵіпауо каІашаЬ || ргакііі за ѵабуапі йік8а[пі исуаіе] 

2. загѵѵаігако ѵіпауаЬ || ЬЬікзиѵіпауо каІатаЬ к[іт (?) исуа] 


Іпзіг. от аг^апаргаЬаіаѵуапат. 

Висарга употреблена в качестве разделительного знака. 


286 




Санскритская рукопись на бересте из Байрам-Али 


3.1е ЬЬікзиѵіпауаЬ || ЬЬікзипі ѵіпауа каІатаЬ к[іт (?) исуаіе] 

4. ека гаігі каіра каІатоЬ^^ ека ѵаіп^^ рагата ЬЬік5ипI'^^.. 

Перевод 

1. Что такое собрание правил, [годных] во всех случаях. [31] Нормы поведения, 
которые должны исполняться ' 

2. [во всех] случаях, — это и называется собранием правил для всех случаев. 
Что такое Виная для бхикшу? [Что называется] 

3. Винаей для бхикшу? Что такое Виная для бхикшуни? [Что так называется]? [32] 

4. Каково правило [33] одной ночи? — Больше, чем одну ночь, бхикшуни... 

Комментарии 

[31] “8агѵѵаігака ѵіпауа” = “загѵѵаігаѵіпауа”, ср. л. 69а(2). Вероятно, этот термин соответствует 
палийскому заЬЬаиЬараппаиі, см. примем. 6. 

[32] “ВЬікзиѵіпауа, Ыіік^ипі-ѵіпауа” — см. “Рагіѵага”, VI, 2: 

“сіѵе ѵіпауа ЬЬіккЬйпап са ЬЬіккЬипІпап са”. Как представляется, правила, следующие далее, на¬ 
чиная со строки 4, и составляют основу Винаи для бхикшу и Винаи для бхикшуни. 

[33] каіра в данном тексте употребляется в значении «правило, принцип, способ поведения» 
(как синоним ѵісІЬі, пуауа). Это существительное от корня кір ‘Чо Ье \ѵе11 огсІегесІ ог ге^иіаіесі”. 

л. 73Ь (Рис. 263Ь) 

Транслитерация 

1. ёЬагауіІаѵуат || бѵі гаігі каірат гаШ апора8агпрат[пепа'^^ за] 

2. Ьакага^аууакаІрауіІаѵуаЬ || Ігі гаігі каіро па[5[1]і [саШг гаігі каіро] 

3. пазіі II ратса гаігі каіро ратса гаМпі апі^гауепа [ѵа]$1аууа[т] ...[$а<і гаігі ]... 

4. рагатаЬ агатпуакепа'^'^ ЬЬікзипа Іппат сіѵагапа[т] апуаіагапуаі... 

Перевод 

1. может держать [34]. Правило о двух ночах: [только] две ночи [бхикшу] 

2. может устраивать свое ложе вместе с непосвященным [35]. Правила о трех но¬ 
чах [нет. Правила о четырех ночах] 

3. нет. Правило о пяти ночах: [только] пять ночей [бхикшу] может оставаться без 
нишраи [36]. [Правило о шести ночах]: 

4. дольше, чем [на 6 ночей] бхикшу, живущий в лесу, одну из трех чивар 
[оставив в деревне]. 


Комментарии 

[34] Лакуна в рукописи не позволяет восстановить текст этого правила, которое касается 
бхикшуни. Изложенные, ниже правила представляют собой краткое переложение «Пратимокша- 
сутры» или составлены на основе “Ѵіпауа-ѵазШ”. Параллели мы находим в “МаЬаѵа§§а” и “СиІІа- 
ѵа^^а”. 


ІП8ІГ. от каІатаЬ? 

Ітіг. от гаСгі. 

ІП8ІГ. от ЬЬік$ипІ. 

ІП8ІГ. от (ІѴІ. 

ІП8ІГ. от гаСпёйгапора$атра[ппепа)? 
ІП8ІГ. от агапуакепа. 
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[35] Правило о двух ночах основано на “Ргаіітокзазйіга”, РаШуапІіка, 53: “уаЬ рипаг ЬЬікзиг 
апиразатраппепа рисі^аіепа загсІЬат иПагат [сіѵі]га1га[т] заЬаёагазаууат каірауеі раШуатіка”. 

Термин апоразатраппа — букв, значит «не прошедший обряда иразатраба», о нем см. ниже. 

“заЬакага^аууа” — в “Ргаіітокзазйіга”, изданной Ь. Ріпоі (ТЬе Ргаіітокзазйіга без Загѵазііѵа- 
біпз. — ІА. 8ёг. 11, 1913,1;. II), — “заЬаёага^аууат”. Соответственно, Л. Фино предлагает перевод: 

«Если бхикшу спит более двух ночей в одной комнате с непосвященным...» (Е. Ріпоі;, р. 513). 
Палийский текст ближе к тексту нашей рукописи: в нем “заЬазеууат” («Пратимокшасутра», изд. 
И.П. Минаева, СПб., 1869, с. 12). 

[36] Правило о пяти ночах в данной формулировке ни в одном из источников не засвидетель¬ 
ствовано. Правила относительно “апі^гііа” — «того, который живет без нишраи» — в сводном 
виде изложены в “Рагіѵага”, VI, 5 и “Рагіѵага”, XV, 1, где перечислены лица пяти категорий, кото¬ 
рые могут жить без покровительства учителя, т.е. без нишраи: “рапсаЬ' ираіі' агі^еЫ зашаппа^аіепа 
ЬЬіккЬипа уаѵа)Іѵат апіззііепа ѵаііНаЬЬат. каІашеЬі рапсаЬі ирозаіЬат )апа1;і ирозаіЬакаттат 
]апаІі, раІітоккЬат ]апаІі, раІітоккЬиббезат )апаІі, рапсаѵаззо ѵа Ьоіі аіігекарапса ѵаззо ѵа”. 

В рукописи, очевидно, имеются в виду лица, которые не относятся к этим пяти категориям 
и не могут жить без нишраи, но на определенный срок при известных обстоятельствах могут оста¬ 
ваться без учителя. Такие лица также перечислены в “Рагіѵага”, VI, 5 и XV, 1: “рапсаЬ' ираіі' агі^еНі 
затаппа^аіепа ЫііккЬипа уаѵа]Іѵат папіззііепа ѵайЬасІсіат. каІашеЬі рапсаЬі. ирозаіЬат па ]апаб, 
ирозаПЬакаттаіті па ]апаб, раІітоккЬат па ]ап^1і, раІіпіоккЬибе?ат па ]апаб, ипарапсаѵаззо Ьоіі”. 

Термин апі^гауа— «без нишраи» — поясняется в “Ѵіпауа-ѵазШ” (“Ргаѵга)уаѵазШ”) и, соответ¬ 
ственно, в “МаЬаѵаёёа”, 1. Согласно этим текстам, “пі^гауа” (раіі піззауа) — это зависимость уче¬ 
ника от учителя и покровительство учителя ученику, а именно: 1) отношения между асагуа и ап- 
Іеѵазіка; 2) отношения между ирабЬауауа и забЬіѵіЬагіка (“МаЬаѵаё§а”, 1, 35, 36). Образованный 
знающий монах должен жить в зависимости от асагуа или ирабЬуауа в течение пяти лет, необразо¬ 
ванный — всю жизнь (см. “МаЬаѵаёёа” 1, 53, 4). 

В пяти случаях бхикшу не должен жить без нишраи: 1) когда у него нет достаточного мораль¬ 
ного совершенства; 2) когда он не может полностью сосредоточиться; 3) когда он не достиг нуж¬ 
ного уровня мудрости; 4) когда он не свободен от привязанностей; 5) когда он не вступил на путь 
освобождения (см. “МаЬаѵаёёа”, 1, 53, 5). 

Исключение составляют отдельные случаи, когда бхикшу в течение какого-то срока может 
жить без нишраи: 1)во время путешествия; 2) во время болезни; 3)если бхикшу ухаживает за 
больным; 4) если бхикшу один живет в лесу (см. “МаЬаѵаё^а”, 1, 73). 

Для того чтобы не ошибиться в выборе подопечного, учитель имеет право в течение 4-5 дней 
присмотреться к нему и только после этого дать согласие на нишраю. Этот срок называется сро¬ 
ком «ожидания нишраи» (см. “МаЬаѵаёёа”, 1, 72). 

Л. 74а (Рис. 264а) 

Транслитерацш 

1. сіѵагепа ЬаЬізІте ѵіргаѵазііаѵуагп || заріа гаігі"^^ каіро зарІаНа[рагагп] 

2. ёіапакепа ЬЬікзипа ргаіізаѵапіуапі ЬЬаІ5а)уапі загппі бЫкага рагіЬЬоё[е] 

3. па рагіЬЬокІаѵуапі || азіа-гаігі-каіро пазіі || паѵа гаігі каіро 

4. пазіі II ба^а гаігі каіро ба^аЬарагатат ЬЬікзипа абгека[гп] раігагп [па бЬагауіІа] 

Перевод 

1-2. без чивары [не] может оставаться [37]. Правило о семи ночах: лекарства, ко¬ 
торые должны лечить больного бхикшу, после того как [они] хранились более семи 
ночей, 

3. не должны быть использованы [38]. Правила о восьми ночах нет. Правила 
о девяти ночах 


Здесь и в строке 3 должно быть гаігі, описка. 
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4. нет. Правило о десяти ночах: свыше десяти ночей бхикшу лишнюю натру [не 
может держать], 


Комментарии 

[37] Правило основано на “Ргаііток^азйіга”, КіЬзагёіка, 27: “(6) сіа^аЬапаёаШуат ргаѵагапауат 
ЬЬікзог иірасіуеіа ... сіѵагат акаткзаіа Іепа ЬЬік^ипа ргаІіёгЫіаѵуат ргаІі§гЬуа уаѵас сіѵага каіа 
затауа пік5ІрІа(7)ѵуат [1а]1а иДагат ёЬагауеп піЬзагдіка 2Т. (См. Ь. Ріпоі, р. 501.) Небольшой 
фрагмент этого же текста, но с разночтениями, сохранился в берлинской рукописи: “уа ѵіргаѵаз- 
іаѵуат Іаіа иПага ѵіргаѵазеп-паіззагёіка раіауапііка 27” [См. Бітзоп С. ѵоп. Ргаіітокзазйіга сіег 
Загѵазііѵасііпз. Теіі 1. СбДіпёеп, 1986, 8. 227; а тапизсгірі Ггот ТигГап (МиПиц апсі Зап^іш), ЕО = 
8НТ 538, Гоі. 18]. 

В “МаЬаѵуиІраДі” 259, р. 535, N 0 . 8413, это правило называется зарІагаІгікаѵіргаѵазаЬ — «жи¬ 
вущий семь (а не шесть!) ночей», раздел NіЬ8а^ёіка, 27. 

Из-за лакуны в тексте нашей рукописи остается неясным, как был сокращен текст: судя по 
грамматической форме сказуемого — ѵіргаѵазііаѵуат, в начале предложения должно было стоять 
не “[?а(^га1га]рагатаЬ”, а “?а(}га1гапі”, т.к. глагол не имеет при себе отрицания: «[только] шесть 
ночей [монаху] можно оставаться без...». 

[38] Правило основано на “Ргаііток^азйіга”, КіЬзагёіка, 30: “уапі Іапі ЬЬаёа[ѵаШ ^Іапапат] 
ЬЬік^йпат ... уапі ЬЬаі?а]уапі апціпаіапі ІасІуаіЬй 8агрІ8 Іаііат тасІЬиЬ рЬапіІап? ... [Ш]пі ё[1]апепа 
ЬЬік?ипа 8а[п]п[і]сіЬі рагіЬЬоЦуапі]... [и]Пага[т] рагіЬЬипуІІа піЬ8агёіка раіауашіка 30”. В палий- 
ском тексте “РгаІіток?а8йІга” это правило сохранилось под № 23: “уапі рапа Іапі ёііапапат ЬЬік- 
кЬйпат раІІ8ауапіуапі ЬЬе8а]]апі 8еууаіЬі(1ат. 8аррі паѵапііат Іеіат тасІЬи рЬапіІат Шпі рай^^а- 
Ьеіѵа 8аппіс1Ьікагакат рагіЬЬийііІаЬЬапі Іат аііккашауаіо пІ88аёёіуат расіпіуат”. (См. «Пратимо- 
кшасутра», изд. И.П. Минаева, правило 23, с. 10.) 

В “МаЬаѵуиІраДі” это правило называется заітшісІЬікагаЬ— «хранящие, сделавшие запас» 
(§ 259, с. 535, № 8416, правило 30). 

На основе нашей рукописи можно восстановить первую лакуну в санскритском тексте “Ргаіі- 
ток8а-8йіга”, NіI^8а^ёіка 30 как “[ргаіізеѵапі] уапі ЬЬаі?а]уапі”. Третья лакуна, очевидно, должна 
быть восстановлена как “8аппі(іНі[кагакаго] рагіЬЬо[ёепа рагіЬЬокІаѵуйпі]”. 

л. 74Ь (Рис. 264Ь) 

Транслитерация 

1. ѵуа а1ігека[т] сі[ѵа]гат р[і]'^^ || агдЬатазакаІро агддЬа'^^тазазуа аіуауепа ро- 

2. заіа кагПаѵуащ'^^ІІ тазакаіро тазарагатат акаіа сіѵагат пікзірііаѵіат || 

3. дѵе тазакаіро дѵе тазапі апійгауепа ѵазіаѵуат || ігаі тазакаіро 

4. Іге таза'*^ па ргаѵагауііаѵуащ || Іге тазакаіро рі Ігауа тазащ^^ [асІЬікагапат] 

Перевод 

1. [а] также лишнюю чивару [39]. Правило о половине месяца: через [каждые] 
полмесяца следует исполнять 

2. обряд упосатхи [40]. Правило относительно месяца: через один месяц следует 
отдать [лишнюю] чивару, полученную не в срок [41]. 

3. Правило о двук месяцах: в течение двух месяцев можно жить без нишраи [42]. 
Правило о трех месяцах: 

4. в течение трех месяцев не совершается обряд правраджьи [43]. Еще [одно] 
правило о трех месяцах: на три месяца 


Ошибка переписчика, вм. сіѵагаіп рі. 

ІП8ІГ. от агсІЬа. 

ІП8ІГ. ОТ кагіаѵуат. 

ІП8ІГ. от Ігі таза. 

Іп8(г. от та$а, согласование идет по тазе., хотя выше — тша — пеиіг. 
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Комментарии 

[39] Правило основано на двух статьях “Ргаіітокзазйіга”: ЫіЬзагёіка 1 и ЫіЬзагёіка 21. 

N11). 1: “пізіЬіІасІѵагепа Ыіікзипа иёёЬгІе каіЬіпе с1а^ага[1;гарагатагп с!ѵа]гат сІЬагауіІаѵуат Іаіа 
иНагі (ІЬагауеп піЬзаг^іка раіауапііка 1”. 

N111.21: “(1а[^а]Ьарага[тат] ЬЬік?ипа аіігікіат раігат сІЬагауіІаѵуат Ша иПагат сІЬагауеп 
піЬзаг^іка раіауапііка” (8ее Ь. Ріпоі, р. 490 апсі 498). 

В “МаЬаѵуШраШ” эти правила называются “сІЬагапат” и “раІгасІЬагапат” (§ 259, N 0 . 1 и 21). 

[40] Правило о совершении упосатхи через каждые полмесяца, в день новолуния и в день пол¬ 
нолуния, изложено в “ѴіпауаѵазШ”, раздел 2, “Ро^асІЬаѵазІи”. Ниже подробно описан обряд и ука¬ 
зано количество людей, которое может его совершать. В нашей рукописи для этого обряда упот¬ 
реблен термин ро$а1а. Возможны и другие фонетические варианты: ро$а(1Ьа (СИ^іІ тапизсгіріз), 
иро$ас!Ьа, [и]ро$а1Ьа (раіі), ирозаіЬа >ираѵа8аіЬа. Суть обряда состоит в коллективном чтении 
“Ргаіітокзазйіга'’ с троекратным повторением каждого упомянутого в ней проступка и в покаянии 
и очищении слушателей в ходе чтения. Ср. “ѴіпауаѵазШ” Мулясарвастивадинов, “РозасІЬаѵазШ”, 

р. 80-81: “розасІЬаЬ каІатаЬ. уо ѵо тауа ЬЬікзаѵаЬ ргаІітокзазйІосІсіе^аЬ исісІезІаѵуаЬ асіуа^га- 
тагсІЬапІагатазатисІсІезіаѵуаЬ”. 

Относительно сроков чтения упосатхи см.: НіпйЬег О. ѵоп. Еіпе Кагтаѵасапа-8атт1ип§ аиз 
СіІёЬ.—-гомо, Всі. 119, Н. 1,1969, 8. 125: 

“азабЬазуа ЬаЬи1арак?е ЬЬасІгарасІе іаіЬа кагіііке ризуе рЬаІ^ипаѵаі^и кЬаЬЬуат розабЬа- 
кагтазсаШгсІазіка”. 

О.фон Хинюбер на основании этого текста составил календарь по трем сезонам (гІи) с указанием 
сроков исполнения обряда упосатхи по ракза (темная и светлая половина месяца). См. там же, 

с. 126. 

[41] Правило основано на “Ргаіітокзазйіга”, NіЬ8а^ёіка, 3: 

“пі?іЬіШсІѵага8уа ЬЬокзог и[сІсІЬг]Іе [каіЬіпе] ... такапі[к8атап]епа [ргаІі§гЬіІаѵуат] ргаб^гНуа 
8асе1 рагірйгуеіа к?і[рга]т ирасІауаЬЬіпі... 

ѵуат по сеі рагірйгуеіа та8арагата[т] ЬЬік^ипа Іас сіѵагапгі ...[раг]і- 

рйгуагіЬат Іаіа иИагу ар[і] пік?і[реп піЬ8аг§іка ра1ауап1і]ка 3”. (Ь. Ріпоі, р. 491). В данном тексте 
не сохранился термин акаіа сіѵага— «чивара, полученная не в срок», т. е. в качестве дара до офи¬ 
циального распределения одежды в конце сезона дождей — каіЬіпа8уа а8іагепа. Но он сохранился 
в палийском тексте: 

“...ЬЬі ккЬипа рапеѵа акаіасіѵагат ирра]]еууа акапкЬатапепа ЬЬіккЬипа раІі^ёаЬеІаЬЬат...” 
(«Пратимокшасутра», изд. И.П. Минаева, с. 7, правило 3). 

В “МаЬаѵуиІраІІі” правило называется “пікзараЬ”— «отказ, отбрасывание» (§ 259, р. 533, 
№» 8387). 

[42] В данной формулировке правило в известных текстах Винаи не засвидетельствовано. 
В рукописи не содержится разъяснений, по какому поводу ученик может покинуть учителя на два 
месяца. См. примеч. 36, где перечислены случаи, в которых бхикшу может временно жить без 
нишраи (“МаЬаѵа8Іи”, 1, 53, 5). 

[43] Суть правила изложена в “Ѵіпауаѵа8Іи” Мулясарвастивадинов, раздел 4, “Ѵагзаѵазаѵазіи”. 
На период дождей — ѵагза — (подробно см. ниже) вся жизнь в общине замирает, и община не 
собирается для совершения обрядов и юридических актов. Сезон дождей длится 3 или 4 месяца. 
В течение трех месяцев сезона дождей община не принимает новых членов, т.е. не совершает об¬ 
ряда ргаѵга] у а. 

Ргаѵга]уа — обряд посвящения пожелавшего вступить на путь Учения. Это первая, низшая 
ступень. Она описана в первом разделе “Ѵіпауаѵазіи” — “Ргаѵга]уаѵа8Іи”. В гильгитских рукопи¬ 
сях «Винаявасту» этот раздел не сохранился. Подробное описание обряда ргаѵга]уа см. в “ВЬікзи- 
кагтаѵакуа’’, другой рукописи из Гильгита, см.: Вапег]ее А. СИ. ВЬік^икаітпаѵакуа. — Іпбіап НІ8- 
Іогісаі Оиагіегіу, ѵоі. 25, 1949, р. 22-23. 

Прошедший через обряд ргаѵга]уа становится иразака: он получает Ігі^агапа и выполняет 
«обеты живущего в миру» — “ира8ака8атѵага” — и «пять правил» — “рапса ^ікзарасіаіі”. Упасака 
не является постоянным членом общины монахов, он может жить среди мирян — последователей 
Дхармы. В качестве наставника упасаки назначается ирабЬуауа (обычно в соответствии с желани¬ 
ем и просьбой упасаки), он же руководит его ргаѵга]уа. Только по истечении определенного срока 
упасака получает посвящение второй ступени — ира8апірасіа, после чего он становится ^гатапега. 
§гатапега получает право на нишраю. 
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Санскритская рукопись на бересте из Байрам-Али 


Приведенное в рукописи правило связано со следующим текстом: «Самгха, друг, вынесла по¬ 
становление, что никто не будет получать посвящение раЬЬа^^а во время сезона дождей» (“МаЬа- 
ѵа^^а”, III, 13). Однако далее поясняется, что из этого правила возможны исключения. 

♦ ♦ * 

Начало текста л. 75а служит продолжением последней строки текста л. 74Ь. Ана¬ 
лиз текста л. 75 ясно указывает на его компилятивный характер. Одно и то же пра¬ 
вило или повторяется в разных контекстах, или излагается по-разному, так что при¬ 
ходится делать арифметические подсчеты, чтобы доказать идентичность этих фор¬ 
мулировок. Все это подтверждает наличие нескольких источников, которые исполь¬ 
зовал компилятор. Кажется также, что он пользовался этими текстами не по памяти, 
как начетчик, а держал перед собой какие-то записи правил Винаи. Обратимся к 
тексту. 


л. [75а] (Рис. 265а) 

Транслитерация 

1. пікзірііаѵуат Н саШ[г] тазакаіро уаіЬа загпзіагікепа [ЬЬікзипа ѵагзакапіагези ]а] 

2. парасіези азіа тазассЬапе^* ѵазіаѵуа саіѵагагп са 
аЫіуаѵака^е || [ращса тазакаіро]... 

3. азіігпа каіЬіпе аѵазе ратса таза каіЬіпапи^азаЬ || [заітаза] 

4. каіро заітазапі абЬікагапат пікзірііаѵуат || заріа таза каіро [азіігпе] 

Перевод 

1-2. можно откладывать [диспуты] по легальным вопросам [44]. Правило о че¬ 
тырех месяцах: в течение периода дождей бхикшу вместе [со своим] ковриком для 
сидения должен оставаться под кровом в тех районах, где он жил [предыдущие] 
8 месяцев, и 4 месяца — на открытом воздухе [45]. [Правило о пяти месяцах]: 

3. в течение 5 месяцев после распределения каіЬіпа в месте, где проживает об¬ 
щина, каіЬіпа, [полученная бхикшу, считается] законной [46]. Правило о 

4. [шести месяцах]: на 6 месяцев можно откладывать [диспуты] по легальным 
вопросам [47]. Правило о семи месяцах: 

Комментарии 

[44] Правило относится к той же ситуации, что и предыдущее. Решение всех легальных вопро¬ 
сов, которые должны быть разрешены на сходке — абЫкагапа (см. примеч. 10) — на время сезона 
дождей откладывается, т.к. они могут нарушить покой общины и привести к ее расколу. Ср. МаЬ., 
111,11,5-13. 

[45] Правило в данной формулировке включает в себя несколько моментов, которые основаны 
на различных установках «Винаявасту»: 

1) Срок «летования», т.е. периода дождей, в течение которого община должна жить под кры¬ 
шей, возможно в домах мирян, оказывающих ей покровительство, определен как 4 месяца. 

2) В течение этого времени установлен запрет передвижения с места на место. 

3) Оговорена необходимость забирать с собой на время летования свой коврик для сидения. 

Подчеркнута необходимость проводить под крышей только эти 4 месяца, а остальное время 

жить на открытом воздухе (или «под деревом», см. ниже). 

Остановимся на каждом из этих правил отдельно. 


Ітіг. от а$(а шазасЬаппе. 


19 * 


291 



Публикации отдельных листов и фрагментов 


1) Срок летования определен в разделе 4 «Винаявасту»— “Ѵаг^аѵазиѵазШ”. Этот раздел 
в гильгитских рукописях сохранился не полностью. Согласно тексту этого раздела, можно уходить 
на летование в 2 срока: а) ранний срок — «день после полной луны месяца азаёЬа» (=июнь-июль); 
б) поздний срок— «через месяц после полной луны месяца азабЬа». Соответственно, летование 
продолжалось 4 месяца (как в рукописи), во втором случае — 3, см. МаЬ., III, 2. 

2) Запрет передвижения с места на место установлен в том же разделе «Винаявасту». В особых 
случаях (они перечислены в «Винаявасту») бхикшу может отлучаться с места летования на 7 дней, 
ср. МаЬ., III,I ; 3; 5; 6; 7. Перечень случаев, по которым разрешается уход в соседнюю общину, 
сохранился также в “ѴагзаѵазШ” гильгитских рукописей, с. 142, 143. К ним, в частности, относится 
совершение обряда иразагпраба над ^ікзашапа, §гатапегака, ^гашапегіка. 

Формулировка «должен оставаться в тех районах, где он жил» связана со случаем, описанным 
в МаЬ., III, 4, 2: «Никто, о бхикшу, не должен покидать тот район, [где он живет], из-за того, что 
он не хочет начинать летование в предписанный день. Тот, кто так делает, совершает проступок». 

3) Правило относительно коврика сформулировано в разделе 16 «Винаявасту»— “Кзибгака- 
рагіѵаПа” (соответственно, в “Ѵіпауакзисігака” Мулясарвастивадинов). Ср. Сиі., V, 18: “па ЬЬіккЬа- 
ѵе саШтазат пізісіапепа ѵірраѵазіІаЬЬат уо ѵірраѵазеууа, араПі биккаІаззаЧі”. — «Никто, о бхикшу, 
не должен оставаться на 4 месяца без коврика для сидения. Тот, кто сделает так (т.е. остается без 
коврика), совершит проступок». 

4) Среди четырех предписаний, которые должен выполнять бхикшу после того, как он получил 
посвящение иразатраба, третье — «всю жизнь жить под деревом» на открытом воздухе. См. «Виная¬ 
васту», раздел 1 — “бік^арасіа”. Ср. МаЬ., I, 30, 4: “гиккЬатйІазепазапат піззауа раЬЬа]]а ШПЬа Іе 
уаѵа]Іѵагп иззаЬо кагапіуо. АіігекаІаЬЬо ѵіЬаго аббЬауо^о разабо Ьаштіуагп ёиЬа”. 

См. также «Винаявасту», раздел 4, и МаЬ., III, 12, 5: «никто, о бхикшу, не должен оставаться во 
время сезона дождей на открытом воздухе...». 

[46] Правило основано на «Пратимокшасутре», ЫіЬзаг^іка, 3 (см. примеч. 41) и на разделе 
«Винаявасту» — “КаіЬіпаѵазШ”. Его следует понимать так: если монах получил в дар чивару до 
официального распределения одежды в общине, то через месяц после распределения одежды он 
должен отдать лишнюю чивару. 

Термин каіЬіпа в текстах Винаи употребляется в двух значениях: 1) одежда, которая изготов¬ 
лена всей общиной сообща, с соблюдением особых правил, из тканей, пожертвованных мирянами; 
2) готовая одежда, пожертвованная мирянами как всей общине, так и отдельным монахам, которая 
распределяется на сходке между всеми членами общины. И та и другая одежда считается «за¬ 
конной» — апи^атзаЬ, т.е. полученной в установленный срок, в противоположность акаіа сіѵага — 
т.е. одежде, приобретенной в неположенное время (см. примеч. 41). 

О происхождении правил получения каіЬіпа в качестве беуабЬагта и снятии ограничений во 
время ее распределения см. Мапизсгіріз”, “КаіЬіпаѵазШ”, р. 152: “уаПѵаЬат ЬЬікзипат 

зраг^аѵіЬагаЛЬапі баіггпат са беуабЬагтарагіЬЬоёаПЬат ЬЬікзйпагп каіЬіпатпи]апІуат уазтаірапса- 
пи^атзаЬ каіЬіпазІаге. па сІа^аЬа рагашапі па тазарагатапі па гаігіргаѵазаЬ запІагоПагепа 
сіѵагепа ]апара(1асагікаргакгатапагп уаѵабаріат ѵікаІракасІѵагабЬагапагпіІі”. 

Ср. пали, МаЬ., VII, 1,3: “апатапіасаго азатабапосаго ёаппаЬЬо]апат уаѵасіаПасІѵагат уо са 
ІаЦЬахІѵашррасІо зо пазат ЬЬаѵіззаІі”. 

О термине ѵікаірака (ѵікаірііа, ѵікаірапа) применительно к сіѵага— «передающий» («пере¬ 
данный», «передача») см. НіпйЬег О. ѵ. Еіпе Кагтаѵасапа-8атт1ипё аиз Сй^іі. — 20МС, Вй. 119, 

H. 1, 1969, 8. Л07. 

Распределение сіѵага внутри общины основано на двух “рагіЬойЬа” — правах бхикшу на уча¬ 
стие в распределении каіЬіпа. Первое право называется “аѵазарагіЬойЬа”— «право [на основе 
проживания] в месте расположения (резиденции. — М В.-Д.) общины», аѵаза здесь употребляется 
в функции технического термина для обозначения территории, которую данная община считает 
своей и на которую распространяются все ее постановления (см. «Винаявасту», раздел 1; ср. МаЬ., 

I, 7). Согласно аѵазарагіЬойЬа, все монахи, которые провели сезон дождей в пределах данной тер¬ 
ритории, имеют право принять участие в распределении каіЬіпа, см. МаЬ., VII, 13. Второе — свя¬ 
зано с состоянием одежды бхикшу. В “Ка]іЬіпаѵазІи” Мулясарвастивадинов это положение отсут¬ 
ствует, там только перечислены пять разрядов лиц, которые не имеют право на каіЬіпа (“каШ- 
таіЬ рагпсаЬЬіЬ аѵагзіко ѵаг^ассЬіппакаЬ ра^сішакат ѵагзатираёаіо ’пуаіга ѵагзо^іІаЬ ^ікзайШакаЬ”, 
“Сй^й Мапизсгіріз”, р. 154). В другом контексте — р. 157— вместо последней категории лиц — 
^ікзасіаііака — указаны азагпшикЫЬЬйІа, т.е. «те, которые не имеются налицо». 
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Распределение каіЬіпа сопровождалось специальными церемониями, ср. “МаЬаѵуиІраЦі”, 
§ 265, р. 558, № 8681-8687. 

[47] Правило в известных нам текстах Винаи не засвидетельствовано. По всей вероятности, 
оно хронологически связано с двумя предыдущими: после того как община закончила летование, 
совершила обряд ргаѵагапа, приготовила и распределила каіЬіпа, она может заниматься разреше¬ 
нием накопившихся спорных вопросов. Очевидно, все перечисленные выше мероприятия занима¬ 
ли в среднем около 6 месяцев, так что община в течение 6 месяцев практически не могла зани¬ 
маться диспутами. Ср. примеч. № 39. Однако это правило не укладывается в рамки другого поста¬ 
новления Винаи о двух больших собраниях общины с участием шраваков — шаЬазаппіраІа: “каіаи 
сіѵаи затауаи згаѵакапат таЬазаппіраІо ЬЬаѵаІі ^пзтапат ра^сіте тазе ѵаг^апагп разсіте тазе” 
(БіІНогаІ Ндгуй Кипо. Рга^тепіз сіи Ѵіпауа сіез ЗагѵазІіѵасІіпз. — ІА, 1938, р. 43)— «Два раза 
бывает большое собрание шраваков — в последний месяц лета [и] в последний месяц сезона дож¬ 
дей». С этим правилом хорошо согласуется первое правило о решении легальных вопросов — «ре¬ 
шение легальных вопросов можно откладывать на 3 месяца» — между двумя сроками «больших 
собраний», указанными в тексте, как раз проходит 3 месяца сезона дождей — згаѵапа, ЬЬасІгарасІа, 
а^ѵауща. Если первое собрание происходило в полнолуние последнего летнего месяца — а8а(1Ьа, а 
второе — в полнолуние последнего месяца сезона дождей — кагЦіка, то от второго собрания до 
первого собрания следующего года должно было проходить 8 полных месяцев. Правило о 6 меся¬ 
цах может быть принято только в том случае, если решение легальных вопросов происходило не 
на общих собраниях с участием шраваков, а после него, чтобы шраваки не были свидетелями рас¬ 
прей внутри общины. 


Л. 75Ь (Рис. 265Ь) 

Транслитерация 

1. каШіпе аѵазе заріа тазапі акаіа сіѵага пікзірііаѵуа || а[8]1аи] та8ака[ 

2. Іро уаіЬа затзіагікепа ЬЬікзипа ѵагзакШагезизапарасіези а... 

3. аЬЬуаѵакаёези ѵазіаѵа^^ саи^агат сассЬапе || паѵа та8а[ка1ро паѵа та]- 

4. за^^ асІЬікагапат пікзірііаѵуат || сіа^а тазакаіро па[з1:і |1 ека ѵагзака]- 

Перевод 

1. После того, как каіЬіпа распределена, через 7 месяцев сіѵага, полученная не в 
срок, должна быть отдана [48]. [Правило о восьми] месяцах: 

2. После того, как закончился сезон дождей, бхикшу вместе со своим ковриком в 
течение [8] месяцев должен жить на 

3. открытом воздухе в сельских местностях и 4 месяца— под кровом [49]. 
[Правило] о девяти месяцах: на девять 

4. месяцев можно откладывать [диспуты] по легальным вопросам [50]. Правила 
о десяти месяцах нет. [Правило об одном годе]: 

Комментарии 

[48] Это правило связано с правилом о 5 месяцах (см. выше) и основано на “Ргаііток^а-зйіга”, 
NіЬ8а^§іка, 3 ( ср. примеч. 41 и 46) и на постановлениях о распределении каіЬіпа. Одежду, даро¬ 
ванную до распределения ка^Ыпа и, очевидно, до начала сезона дождей, разрешалось держать 
в течение 5 месяцев (1 месяц до сезона дождей + 4 месяца сезона дождей). Во время распределе¬ 
ния каіЬіпа община могла дать разрешение бхикшу оставить эту одежду в счет ка^Ыпа. Но после 
окончания распределения одежды бхикшу не имел права пользоваться лишней дарованной сіѵага, 
она объявлялась “акаіа сіѵага” и должна была быть возвращена общине. 


ІП8ІГ. от ѵазіаѵуат. 
ІП8ІГ. от тазапі. 
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[49] Правило связано с правилом о четырех месяцах (см. выше) и вместе с ним охватывает год: 
4 месяца летования + 8 месяцев жизни на открытом воздухе. См. примем. № 45. 

[50] Правило в других текстах Винаи не засвидетельствовано. Если принять, что легальные во¬ 
просы решались после второго общего собрания с участием шраваков (см. примем. № 47), то, оче¬ 
видно, эти вопросы решались два раза в году — до и после сезона дождей (12 месяцев без трех 
месяцев сезона дождей = 9 месяцев). 


л. [76а] (Рис. 266а) 

Транслитерацш 

1. Іро ека ѵагзепа ЬЬікзипа каіЬіпатт азіагііаѵуат^"^ || сіѵі ѵагзакаіро сіиѵе ѵагзапі 

2. ^ікзатапікауа^^ ираййЬуауіка^^ затапиЬапсіЬауіІаѵуат || Ігі ѵагзакаіро Ігіпі 

3. ѵагзапіагікауа^* II саШ[г] ѵагзакаіро саіѵагі ѵагзепа ЬЬікзипа пі^гауо §г- 

4. ЬпіІаѵуаЬ || рапіса ѵагзакаіро ращса ѵагзепа ЬЬікзипа 
ра[т]-саЬі йЬагтеЬі зата[пи] 


Перевод 

1. Через один год следует распределять каЛіпа [51]. Правило о двух годах: 

2. кандидатке в ЬЬікзипІ нужно следовать за учителем ирасІЬуауа в течение двух 
лет [52]. Правило о трех годах: кандидатский 

3. стаж [может быть продлен] до трех лет [53]. Правило о четырех годах: в тече¬ 
ние четырех лет бхикшу должен получать 

4. пі^гауа.[54] Правило о пяти годах: после того, как в течение пяти лет бхикшу 
освоил пять дхарм, он 

Комментарии 

[51] Как указано выше, распределение каіЬіпа происходит 1 раз в году, после сезона дождей. 
См. “ѴіпауаѵазШ” Мулясарвастивадинов, “КаііЬіпаѵазШ”, р. 152: “калікаптазасі уаѵаі рЬаІ^ипа 
тазо ЧгапІагасІазІЛакаіЬі папаш ІаЬЬа ііі ѵісіііѵа ЬЬік^йпашаШгауаІе зша”. Ср. МаЬ., VII, 1, 3. 

[52] Кандидатский стаж для ^ік^ашапіка (^ікзашапа), т.е. женщины, прошедшей обряд ргаѵга]уа 
(см. примем. 43), устанавливается в 2 года. В течение этих лет кандидатка должна под руково¬ 
дством ирасІЬуауа освоить «шесть дхарм» (см. ниже). Если она справляется с этим успешно, перед 
общиной может быть поставлен вопрос о принятии кандидатки в ЬЬікзипІ, т.е. об иразагпрасіа. 

[53] Как представляется, в тексте— грамматическая ошибка, должно быть ‘Чгіпі ѵагзапі 

апіагауікауа”. Правило служит продолжением предыдущего. Термин апіагіка, употребленный 
в рукописи, буквально означает «близкая, соседняя» (Геш.), очевидно, он написан по ошибке вме¬ 
сто апіагауіка. Этот термин засвидетельствован в текстах Винаи в сочетании “апіагауіка 
ёЬаппа” — «поводы для задержания, приостановления». Он применяется по отношению к лицам, 
которые допускают различного рода ошибки, задерживающие их «посвящение», см. Мапи- 

зсгіріз”, ѴОІ. III, рагі III, р. 30. См. также: Яасісііп^ СМ, Ѵаііее Роиззіп і. сіе Іа. А Рга^тепі оГ іЬе 
8апзкгі1; Ѵіпауа. ВЬік^ипІкагтаѵасапа.— В808, 1, рагіЗ, р. 131. Во время совершения обряда 
иразашрасіа будущая монахиня сообщает общине: “ЬЬік^ипІзашёЬаІ сіѵе ѵаг^е зас^зи (1Ьагте?и 
^аІзиаписІЬагшези ^ік^а ^ік^ііа”— «в течение двух лет изучила при общине монахинь 6 дхарм 
и 6 анудхарм», после чего она спрашивает у общины: “апІагауікаЬ сІЬагтап”, т.е. «нет ли поводов 
для задержания?». Ср. также МаЬ. II, 3, 3 апсі Сиі. I, 32 (“апіагауіка бЬашша”). Сказанное позволяет 
предложить следующий перевод: «задерживаются до трех лет», т.е. кандидатский стаж может 
быть продлен до трех лет. См. также “8и«аѵіЬЬапёа”, “ВЬіккЬипІѵіЬЬапёа”, Расаиіуа, ЕХІІІ. 


ІП8ІГ. ОТ каіНіпат азіагйаѵуат. 
Ітіг. от ^ік^атапікауаЬ ? 

ІП8ІГ. от ирасІЬуауіка. 
пі повторено по ошибке. 

ІП8ІГ. ОТ ѵаг^апІагікауаЬ ? 
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[54] Правило основано на “Ѵіпауаѵазіи”, раП 1 — “^ікзарасіа”. Ср. МаЬ , I, 53, 4 : «Образован¬ 
ный знающий монах должен жить в зависимости от асагуа или ирасІЬуауа в течение пяти лет, не¬ 
образованный— всю жизнь» (см. примем. № 36). В соответствующем разделе “Ѵіпауаѵазіи” Му- 
лясарвастивадинов это правило разработано более подробно, чем в МаЬ., I, 53. В частности, при¬ 
веден пример, когда монах оказался подготовленным к самостоятельной жизни не за 5, а за 4 года, 
освоив “Ргаіітокзазйіга”. Санскритский текст этого раздела не сохранился, но он есть в тибетском 
переводе. См. ЬКа’-§уиг Оег§е, рагі ’сІиІ-Ьа, ѵоі. ка, й)1. 71Ь. 

Л. 76Ь (Рис. 266Ь) 

Транслитерация 

1. ^аіепа апі^гауепа ѵазіаѵуа || ращса ѵагзапі ЬЬіпІуе пі^гауе §гЬпіІаѵуагп Н 

2. заёѵагзакаіро зайѵагзікауа ЬЬікзипІуа ратсаЬі (ісіЬагте^^ затагппѵаёаШуа^^ 

3. апі^гііауа ѵазіаѵуат || заріа ѵагзакаіро за[р1а] ѵагзакокакойако а 

4. пи]па1;аЬ || паѵа ѵагзакаіро па[ѵа] ѵагзапі ЬЬікзипа ѵеуараіуагп кагйаѵуагп || 

Перевод 

1. может жить без пі^гауа. Предыдущие 5 лет должен был получать пі^гауа [55]. 

2. Правило о шести годах: через 6 лет ЬЬікзипІ, которая освоила 5 дхарм [56], 

3. может жить без пі^гауа [57]. Правило о семи годах: семилетний мальчик может 
отгонять ворон [58]. 

4. Правило о девяти годах: в течение девяти лет монах должен прислуживать 
[учителю] [59]. 


Комментарии 

[55] Правило логически завершает 3 предыдущих относительно пі^гауа: «о пяти днях», «о двух 
месяцах», «о четырех годах» (см. примем. № 36, 42, 54). 

[56] Термин ратса сІЬагта здесь следует толковать, исходя из следующего текста “Ѵіпауа- 

ѵазШ”, раП “Ро^асІЬаѵазШ” (зее Мапизсгіріз”, р. 77): “ЬЬа^аѵапаЬа. ргаНапа-рга^уа^гако 

ЬЬік^иЬ заттаЩаѵуаН. рапсаЬЬісІЬагтаіІі $атапѵа§аіаЬ ргаЬапа-ргаіуа^гако ЬЬікзиг азаттаЩ па 
заттапІаѵуаЬ. заттаіг^са ѵаказуаіІаѵуаЬ. каіатаіЬ ратсаЬЬіЬ. па ссЬапсІасіёассЬаІі па сіѵезап-па 
тоЬап па Ыіауасі §ассЬай. ]а§г1агп ]аёгІагп ргаЬапат па ]апаІі. еЬЬіЬ ратсаЬЬіг сІЬагтаіЬ затапуа^а- 
ШЬ ргаЬапа рга^уа^гако ЬЫк^иЬ заттаІа^саѵаказауіІаѵуаЬ”. — «Бхагаван сказал: „Старательный, 
исполнительный бхикшу, следующий пяти дхармам, не может быть неуважаемым. Уважаемого 
следует продвигать [вперед]. Что за пять [дхарм]? — Усерден (ср. ассЬапсІаёатіп, ВН50, р. 234); 
лишен [способности] ненавидеть; не обуреваем [страстями]; не [объят] страхом; [всегда] бодр 
духом; не знает устали в бодрствовани. Следующий этим пяти дхармам старательный исполни¬ 
тельный бхикшу пользуется уважением, и [его] следует продвигать^». 

[57] Правило о ЫіікзипІ составлено по аналогии с предыдущем правилом о ЬЬікзи, срок полу¬ 
чения пі^гауа увеличен до 6 лет. Нам не удалось найти в текстах Винаи каких-либо указаний о сро¬ 
ках пі^гауа для ЬЬікзипІ. 

[58] Термин како(^ака «отгоняющий ворон» в санскритских текстах в данном фонетическом 
варианте не засвидетельствован, ср. пали какиПерака (ТіЬ. Ьуа-гоё зкгосі). Правило основано на 
положении о ргаѵга]уа мальчика в возрасте до 15 лет, изложенном в разделе 1 “ѴіпауаѵазШ” 
“Ргаѵга]уаѵазШ” (санскритский текст не сохранился). См. МаЬ., I, 51, 1: «Я позволяю вам, монахи, 
совершать обряд правраджьи над мальчиком, отгоняющим ворон, если даже ему нет 15 лет». 
В тибетском тексте «Винаявасту» это правило приведено в формулировке, близкой к формулиров¬ 
ке рукописи: «Можно совершать обряд правраджьи над мальчиком в возрасте 7 лет, если он может 
отгонять прочь ворон» (ЬКа'-ёуиг, рагі ’ОиІ-Ьа, ѵоі. ка, Гоі. 85Ь). 


Ітіг. от сіНагтеЬі. 

ІП8ІГ. от затапѵа^аіауа. 
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[59] Правило основано на двух положениях «Винаявасту»: 

1) об обязанностях бхикшу по отношению к асагуа и ирасіЬуауа (зее Мапизсгіріз”, раП 

“Ргаѵга]уаѵа5Ш”, р. 17-18; ср. МаЬ., I, 25, 8-9). 2) О сроке в 10 лет, по истечении которого бхикшу 
сам может стать асагуа или ирасіЬуауа, т.е. исполнять обряды ргаѵга]уа и иразащрасіа, давать 
пі^гауа, пользоваться услугами ^гатапегаз и т.д., см. ПИіогаі Ногуй Кипо. Рга^шепіз сіи Ѵіпауа 
сіез Загѵазііѵасііпз. — ІА, 1938, р. 47-48; ‘Че рі рагащ ргаѵга)уауІ5уатІі иразатрасіауізуатіі пі^гауат 
сіазуатіі ^гатапоббезагп иразіЬарауізуатІі, ісіат ЬисІсІЬо ЬНа^ауап апекарагуауепа ѵі^гаЬуа ЬЬік^йп 
атаШгауаІе зта. Іазтаі іагЬу асіуа^гепа ратсаЬЬіг сіЬагтаіЬ затапѵа§а1епа сіазаѵагзепа загсІЬаѵіЬап 
иразатрасіауиІаѵуаЬ” — «„Кроме того, именно те будут совершать обряды ргаѵга]уа и иразатрасіа, 
давать пі^гауа, брать в услужение ^гатапегаз“ — так повелел моцахам Бхагаван, учтя многие об¬ 
стоятельства; поэтому только тот впоследствии [сможет делать все это], кто, следуя пяти дхармам, 
[прожил] после иразатрасіа 10 лет с [учителем] в качестве подопечного (букв, „в качестве загсіЬа- 
ѵіЬагі“)». См. следующее правило. 

л. [77а] (Рис. 267а) 

Транслитерация 

1. сіа^аѵагзакаіро сіа^аѵагзакепа ЬЬік^ипа ргаѵга]уаре1аѵуа ира затргасіауііаѵуа^^ 

2. пі^гауо (Іаіаѵуа || сіа^аѵагзакаірат рі сіайаѵагзіка ЬЬікзи піуа ёгЬаѵизІікауа 

3. заЬі дсІЬагтеЬі^^ заЬі аписІЬагтеЬі^^ ёѵе ѵагзапі ^ікза ^ікзііаѵуат || екасіа 

4. ^аѵагзакаіро пазіі || сіѵасіа^аѵагзакаіра сіѵасіа^а ѵагзікауа ЬЬікзипІ 

Перевод 

1. Правило о десяти годах: монах с десятилетним стажем может совершать обряд 
ргаѵга]уа, может совершать обряд иразатрасіа, 

2. может давать пі^гауа [60]. Еще [одно] правило о десяти годах: монахиня со 
стажем 10 лет, проживающая в деревне, в течение двух лет должна изучать правила 
относительно 

3. шести дхарм и шести анудхарм [61]. Об один- 

4. надцати годах правила нет. Правило о 12 годах: монахиня со стажем 12 лет. 

Комментарии 

[60] Повторение того, что было сказано выше, см. примеч. № 59. Ср. МаЬ., I, 31, 8: “апи]апаті 
ЬЬіккЬаѵе ѵуайепа ЬЬіккЬипа раІіЬаІепа сіазаѵаззепа ѵа аіігекасіазаѵаззепа ѵа иразатрасіеШпІі” — 
«Я предписываю, монахи, что только тот, кто имеет стаж 10 лет или более 10 лет, может совер¬ 
шать обряд иразатрасіа». 

МаЬ., I, 35,2: “апц]апаті ЬЬіккЬаѵе ѵуайепа ЬЬіккЬипа ра^іЬаІепа сіазаѵаззепа ѵа аіігека сіазаѵаз¬ 
зепа ѵа піззауат баШпІі”— «Я предписываю, монахи, что только тот, кто имеет стаж 10 лет или 
более 10 лет, может давать пі^гауа». 

[61] Правило о монахине ни в санскритском, ни в палийском текстах в данной формулировке 
не засвидетельствовано. Очевидно, оно основано на 17-м разделе «Винаявасту» Сарвастивадинов, 
посвященном образованию общины монахинь. Сохранился тибетский текст, переведенный с сан¬ 
скрита, который мы можем рассматривать как основу этого правила. См. “Ѵіпауак^исІгака-ѵазІи”, 
ЬКа-§уиг Оег^е, рагі ’ОиІ-Ьа, ѵоі. (іа, ІЫ. 107Ь(2>-Ь(3): “’рЬа^з-та'і б^е-'бип-та-татз Ьсіа^ тіп ’сіі 
^ез Ьёуі-Ьа кЬуіт-Ьа ^паз-ра 1о-Ьси-1оп-ра'ат 1 ^іоп-пи-та Іо-сіси-Ьг^уесі Іоп-Іе | 'рЬаёз-та’і ё§е- 
'сіип-та-іаз 1о-§піз-зи сЬоз-сІги^ сіап^ г]ез-5и Ъгап-Ьа'і сЬоз сіги^ ёзоі-па...”. Текст описывает обряд 
посвящения в монахини: «Монахини из благородной общины, [слушайте]: я, такая-то, мирянка. 


Очевидно, описка: Іпзіг. от иразатрасіауиаѵуа. 

Здесь и далее возможен пракритизм: Іпзіг. от .засіЬЬі (ІЬагтеЬЬі. 
Пракритизм: Іпзіг. от $а(іЬЬі аписіЬагтеЬЬі. 
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имею стаж 10 лет, девушка. [Мне] 18 лет, в благородной общине монахинь я в течение двух лет 
изучала 6 дхарм и 6 анудхарм...». 

Относительно «шести дхарм и шести анудхарм» см. там же, Гоі. 108а(4-5): “бтё-^апё-^е-па | 
§сіё-Ьи ёгопё-би ті-’^го-сіапё 1 сЬи-Ьо рЬа-гоІ піі-г§а1-1о | зкуез-ра-ба^ бап^ геё-ті-Ьуа | зкуез-Ьа 
(іап§ уапё ёпаз-ші §сіё | зтуап-би ’ёуиг-Ьа ті-Ъуа-зІе | кЬа-па та-іЬо ші-ЬсаЬ-ра'о | г]е5-5и ’Ьгапё-ра'і 
сЬо5-(1гиё ёапё-^е-па | ^зег-іа зо^з-ра'! ті Ьгип^-зіе | §запё-Ьа'і зри-пі Ьга^ ті Ьуа | за-уап^ Ьгкоз ті- 
Ьуа- 

I ёіеп-раз Лзѵа-зпёоп ті §сас1-с1о | Ьуіп 1еп-та Ьуаз газ ті Ь^ап^ | ё^ап-ра-гпатз-пі Ьга'-ті 
Ьуа 1” — «Каковы 6 [дхарм]? В одиночку в деревню не ходить. На другой берег реки не переплы¬ 
вать. Мужчины не касаться. Под одной [крышей] с мужчиной не жить. Сводничеством не зани¬ 
маться и греховных речей не говорить. Каковы 6 анудхарм? Не иметь золота и других [драгоцен¬ 
ностей]. Не брить волосы в срамных местах. Также не копать землю. По неразумению зеленую 
траву не срезать. Не получив милостыни, не есть. Другим еду не передавать». 

л. 77Ь (Рис. 267Ь) 

Транслитерация 

1. уе^"^ рагпсеЬі сіЬагтеЬі^^ затапуа^аШуа ргаѵга]уарауі1а ѵуа иразатрасіауііаѵуа 

2. пі^гауо сІаІаѵуаЬ || азіасіа^аѵагзакаірат азШсіа^аѵагзака китага ЬЬікзипі 

3. уа заЬі сІЬагтеЬі^^ заЬі аписІЬагтеЬі^^ (Іѵо^* ѵагзапі ^ікза ^ікзііаѵуагп || 

4. ѵI^аVа^5ака1ро^^ каІатаЬ ѵі^а^%аг 80 ЬЬікзи ЬЬікзипі 
ѵа ѵасіако заттаппуіѵуаЬ^^ ѵі^а^\а 

Перевод 

1. изучившая 5 дхарм, должна получить р^аѵ^а^уа, должна получить иразатрасіа, 
[ей] должна быть дана 

2. пі^гауа [62]. Правило о восемнадцати годах: восемнадцатилетняя девушка 

3. должна изучать 6 дхарм и 6 анудхарм монахини в течение двух лет [63]. 

4. Каково правило о двадцати годах? Двадцатилетний монах или монахиня 
должны сделать заявление, двадцати- 

Комментарии 

[62] Правило относительно монахини со стажем 12 лет в данной формулировке в санскритских 
текстах Винаи не засвидетельствовано. Очевидно, оно основано на тексте, сохранившемся в ти¬ 
бетском переводе “Ѵіпауакзисігакаѵазіи”, который содержит перечень вопросов и ответов при со¬ 
вершении обряда иразатрасіа по отношению к монахине: “Ьиб-тесі куап^ Іа^з | Ьисі-теб-куі бЬапё- 
ро бапё уап§-1с1ап | Ьиб-теб кЬуіт-па ^паз-ра Іо-Ьси-^піз-зат | ^Ъп-пи-та 1о-пі-§иг уап^ ІзЬап^-зІе | 
'с1і-1а сНоз-^оз ІЬа сіап^ Шип^-ЬгасІ-сІи уап^-Шап | сі^е-зіопё-та'! бёе-'бип-ёуіз ’сіі-іа 1о-ёпіз-зи сЬоз- 
сішё сіапё г]ез-зи Ъгапё-Ьа'і сЬоз-сІшё ЬзІаЬ-ра рЬо^-зІе | ’сііз Іо-^йіз-зи сЬоз бапё г]ез-зи ’Ьгапё- 
Ьа’і сЬоз бги^-^і ЬзІаЬ-ра-Іа уап^ ЬзІаЬз 1” — «Я женщина. Имею женский половой орган. Жила 
в доме как мирянка. Имею стаж 12 лет. Девица, достигла возраста 20 лет. Имею 5 сіѵагаз и раіга. 
При общине монахинь в течение двух лет изучала 6 дхарм и 6 анудхарм. Изучила за 2 года 6 дхарм 
и 6 анудхарм» (см. таМ'Же, ѵоі. сіа, Гоі. 112Ь(6)-113а(2). 


Очевидно, описка: Іпзіг. от ЬЬікзипІуа. 
Пракритизм: Іпзіг. от ратсаЬЬі (ІЬагтеЬЬі. 
Пракритизм: Іп5(г. от ^аЛЬЬі (ІЬагтеЬЬі. 
Пракритизм: Іпзіг.оі $а4ЬЬі апи(1ЬагтеЬЬі. 
Описка: Іпзіг. от сіѵе. 

Пракритизм: Іпзіг. от ѵітШіѵаг^акаІро. 
Пракритизм: Іпзіг. от ѵіт^аіі-. 

Іпзіг. от затаіпауіІаѵуаЬ, ошибка? 

См. примеч. № 70. 
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[63] Правило основано на тексте “Ѵіпауак^исІгакаѵазШ”, сохранившемся в тибетском переводе, 
см. там же, ѵоі. сіа, ІЫ. 107Ь(2)-Ь(6); см. также примем. № 61 о монахине со стажем 10 лет. 


Л. [78а] (Рис. 268а) 


Транслитерация 

1. гва сеіако иразатрасІауіІаѵуаЬ ѵі^а^^ѵагва китага ЬЬіквипІ ира5атрасіауі[Ы 

2. ѵуаЬ II ека каіро екавуа асіЬівіЬапепа роваіа^"^ сіѵікаіро сіѵі ѵійЬепа ЬЬа]апа^^^аІа 

3. ка §гапепара^^ тикЬат ѵа ргаІуатёатпаЬ^^ Ігі каіро 
Ігііпат ]апапат Іге ѵасікепа роваіо 

4. сагикаіро^^ саШгппа^^ роваіай ратсапат ргаѵагапа || ваікаіро павіі варіака 


Перевод 

1. летний вновь вступающий в общину должен получать ираватраба, двадцати¬ 
летняя девица-монахиня должна получать ирават 

2. раба [64]. Правило одного [65]: для одного устраивается упосатха [66]. Прави¬ 
ло двух: двумя способами [распределяется] пища: получением 

3. талона или выделением доли [сразу] в присутствии [67]. Правило трех: [при 
наличии] трех людей в три голоса читается упосатха [68]. 

4. Правило четырех: вчетвером [читается] упосатха [69], впятером [можно со¬ 
вершать] праварану [70]. Правила шести — нет. Правило семи: 


Комментарии 

[64] Смысл правила сводится к положению Винаи о том, что обряд ираватраба не должен 
совершаться над человеком моложе 20 лет. См. РШіогаі Ногуй Кипо. Рга^тепів би Ѵіпауа без 
Загѵавбѵабіпв, рр. 45-46: “ібат ЬиббЬа ЬНа^ауап апекарагуауера ѵі^агНуа ЬЬіквйп атапігауаіе 
зта. Швтаі ШгЬу абуа^гепа па йпаба^аѵагвеоа вагбЬаѵіЬагі ираватрабауііаѵуаЬ уа иравапірабауеі 
ивкпавуараиі” — «Так Будда Бхагаван, обобщив многие случаи, наказал монахам; поэтому никто 
в дальнейшем не должен совершать обряда иразатрасіа над подопечным (= загсіІгаѵІкагГ), если 
ему нет 20 лет. Тот, кто совершит упасампаду, — проступок ивкЦа». Ср. “МаЬаѵаёёа”, I, 49, 6: “па 
ЬЬіккЬаѵе ]апат ипаѵівабѵавво ри^^аіо ираватрабеіаЬЬо” — «никто, о монахи, не должен совер¬ 
шать обряд ираватраба над человеком, зная, что ему нет 20 лет». 

Термин сеіака засвидетельствован только в буддийском санскрите в значении «монах, носящий 
льняную одежду». В классическом санскрите употребляется термин сеіика — “ВиббЬівІ поѵісе”, 
который в данном контексте кажется более уместным. 

Об упасампаде монахини в возрасте 20 лет см. приведенную выше цитату из тибетского пере¬ 
вода “ѴіпауаквибгакаѵавШ”, примеч. 62. 

[65] Далее следуют правила, сформулированные в краткой форме и расположенные в порядке 
нарастания числовых коэффициентов, начиная с 1 (система, рассчитанная на запоминание). 

[66] Правило основано на разделе II “ѴіпауаѵавШ” — “РовабЬаѵавІц” (ѵоі. III, раПІѴ, р. 101): 
“уавшіп ЬЬабапІа аѵаве еко ЬЬіквиЬ ргаііѵаваіі. Іепа Іабеѵа ро^абЬе рапісаба^ауат каіЬагп ргабраі;- 
іаѵууат”. — «В этой округе, святейший, проживает [только] один бхикшу. Как следует устроить 
церемонию упосатхи 15-го [числа]?». — В палийском тексте поясняется, что, если в обители остался 


Вместо ѵітМі. 

Здесь и далее вместо ирозаіка. 
Вместо Ыго]апа. 

Вместо Мака ^гаНепа рі. 
Вместо раІуап^апаИ. 

Вместо саШ^аІро. 

Вместо саШгпат. 
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только один бхикшу, он все равно должен читать “Ргаіітокза-зйіга” и совершать рагізисІсІЬі- 
ирозаіЬа, ср. ‘‘МаЬаѵаёёа”, II, 26, 8, 9 : «В случае если в какой-то обители, монахи, живет в день 
упосатхи один бхикшу, пусть этот бхикшу, монахи, подметет место, где обычно бхикшу устраи¬ 
вают [упосатху], столовую, или зал, или площадку под деревом, принесет [туда] воду и пищу, при¬ 
готовит сиденья, поставит светильник и сядет... Если они (другие монахи, случайно зашедшие 
в обитель) не придут, пусть он сосредоточится на мысли; „Сегодня — моя упосатха“». 

[67] Правило основано на первом из четырех предписаний, обязательных для бхикшу после 
упасампады. Соответствующий санскритский текст не сохранился. Палийский — см. “МаЬаѵаёёа”, 
I, 30, 4: «Жизнь монаха поддерживается кусочками пищи, подаваемыми в качестве милостыни как 
средства [пропитания]. Таким образом вы должны стараться жить всю жизнь. Пища, преподнесен¬ 
ная общине, персонально отдельным [бхикщу], приглащения, еда, распределяемая по талонам, 
угощения [в честь наступления] каждого полнолуния, в каждый день упосатхи или в первый день 
светлой половины месяца — [это] все сверх того, что положено». 

§аІакаёгаЬа {раіі — заІака^аЬа) — устойчивый термин Винаи — «взятие талона» (или «бир¬ 
ки, билета»). Употребляется в двух случаях: 1) когда бхикщу приглашается на угощение или 
ему вместо милостыни подается талон, по которому ему отпустят пищу в «домах милостыни», 
т.е. в местах, где на средства богатого мирянина устраивается раздаточный пункт пищи для 
монахов, 2) во время собраний общины, при рещении спорных вопросов, когда нужно подсчи¬ 
тать голоса или когда нужно подсчитать количество бхикщу, присутствующих на собрании. 
В таких случаях выделяется счетчик — “зиІака^гаЬарака” (пали заІака^аЬарака, зее “Сиііа- 
ѵа^^а", IV, 9). 

[68] Санскритский текст правила в первом разделе «Винаявасту» не сохранился, см. “МаЬа- 
ѵа^^а”, I, 26, 2, 3 : «Я предписываю, монахи, что 3 бхикщу могут соверщать рагізисІсІЬі-ирозаіЬа. 
И [этот обряд] следует совершать следующим образом: пусть образованный, знающий бхикшу 
сделает следующее объявление для бхикшу: „Слушайте меня, почтенные братья! Сегодня упосат- 
ха, 15-е число. Если почтенные братья готовы, пусть они совершат рагі^исІсіЬіирозаіЬа друг перед 
другом^». 

[69] Правило основано на первом разделе «Винаявасту», санскритский текст не сохранился, 
см. “МаЬаѵаёёа”, I, 26, 1: «Я предписываю, бхикшу, что четверо [бхикшу] могут читать “Ргаіі- 
токза”». 

Правило может быть также объяснено на основе положения м правомочности общины, см. 
“ѴіпауаѵазШ” Мулясарвастивадинов, ѵоі. III, раіі2, рр. 199-211, “Кагтаѵазіи”: “арі Ш ЬЬікзаѵаЬ 
ратса зашёЬакагатапат зѵашІпаЬ. каіате ратса. саіѵаго ЬЬікзаѵаЬ загпёЬаЬ. ратсарі ЬЬікзаѵаЬ 
загп^ЬаЬ. сіаза ЬЬікзаѵаЬ зашёЬаЬ. ѵіт^аІіг-ЬЬікзаѵаЬ зат^ЬаЬ... Іаіга ЬЬікзаѵо уаіга саіѵаго ЬЬікзаѵаЬ 
ргаііѵазапіі. агЬаІі Іаіга зат^Ьо сіЬагтепа загѵакагтшіі кагіит. зіЬарауіІѵа ратсапат ргаѵагапагп 
сіа^апат-иразатрасіат ѵіт^айпагп саѵагЬапат”. — «А также, бхикшу, 5 [категорий] общины пра¬ 
вомочны совершать официальные акты: Каковы пять? Община из четырех бхикшу. Также община 
из пяти бхикшу. Обшина из 10 бхикшу. Община из 20 бхикшу... Там, монахи, где проживают 
4 бхикшу, община, в соответствии с Дхармой, может совершать все официальные акты, кроме 
ргаѵагапа, [которую могут осуществлять только] пять, иразатраба, [которую могут совершать 
только] десять, и аѵагЬапа, [которую могут проводить только] двадцать». 

[70] ргаѵагапа, пали раѵагапа,— «обряд очищения после сезона дождей». Описана в третьем 

разделе «Ви'наявасту»— “Ргаѵагапаѵазіи” (зее Мапизсгіріз, III, рагі IV, рр. 117-130), текст 

сохранился в виде фрагментов. Описание этого обряда полностью сохранилось в “Кагтаѵасапа”, 
см. Нагіеі. Кагшаѵасап^ рр. 122-23: 

“асіуа зап^Ьазуа ргаѵагапа. татар! айуа ргаѵагапа. аЬат іпЬагп-пата ЬЬік^иг ЬЬасіаШа загі^Ьані 
ргаѵагауаті сігзіепа згиіепа рагі^апкауа. Аѵаѵайаіи тат загі^Ьо 'пикатрат ираёауа. ра^уапп арШіт 
уаіЬасІЬагтат ргаіікагі^уаті. еѵат сіѵіг арі Ігіг арі” — «„Сегодня [день] правараны общины. Сего¬ 
дня также [день] моей правараны. Я, бхикшу по имени такой-то, почтенные, произвожу мою пра¬ 
варану перед общиной. [Если кем-нибудь за мной что-нибудь] было замечено, услышано или [есть 
какое-либо] подозрение, скажите мне, о [члены] общины, без сожаления. Если я увижу 
[в этом] проступок, я, как положено, в соответствии с Дхармой, [его] искуплю“. Так во второй раз, 
также в третий раз [повторяется]». Ср. “МаЬаѵа^^а”, IV, 1, 13, 14. См. также «Винаявасту», раздел 
“КагтаѵазШ”, р. 203 (ср. примеч. 69). 
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Л. 78Ь (Рис. 268Ь) 

Транслитерацш 

1. Іро зарШ сіѵагапі ХѵіЫ сІогѵѵатпакагапеЬі^® 
сіогѵѵатпі^^ кагйаѵуаЬ || азШ каіро аЬі^" ]а 

2. пеЬі^^ таЬазатасІсІЬі асІсІЬізІаШѵуа^'^ || паѵа каіро пазіі сіа^а каіро сІа^аЬі^^ ]а 

3. пеЬі ЬЬікзи иразащрасіауішѵуаіі ѵІ^аЬі^^ аѵгаЬіІаѵуаЬ^^ Н ѵІ^аЬі ^апе 

4. Ьі ЬЬікзипІ иразатрасІауіШѵуаЬ саІѵагізаЬі^^ аѵгаЬіІаѵуаЬ || 

Перевод 

1. Семь чивар перекрашиванием [в один из] трех [цветов] следует довести до не¬ 
приглядного цвета [71]. Правило 

2. восьми: восьми человекам можно устраивать шаЬазашасІсІЬі [72]. Правила де¬ 
вяти — нет. Правило десяти: 

3. обряд иразатраба бхикшу можно совершать [общиной в составе] 10 человек 
[73]. Реабилитация [после отбывания наказания] может совершаться [общиной 
в составе] 20 человек [74]. Обряд иразатраба 

4. монахини можно совершать [общиной в составе] 20 человек [75]. Реабилита¬ 
ция [монахини после отбывания наказания] может совершаться [общиной в составе] 
40 человек [76]. 


Комментарии 

[71] Правило в данной формулировке в других текстах Винаи не засвидетельствовано. Оно 
содержит 2 указания: 1) возможность иметь на руках одновременно 7 чивар; 2) необходимость 
довести их до неприглядного вида. 

Относительно первого указания в текстах Винаи подтверждения найти не удалось. Так, 
в “ѴіпауаѵазШ” Мулясарвастивадинов (“СіѵагаѵазШ”, Мапизсгіріз, ѵоі. III, рай 2, рр. 3-148) 
говорится о трех чиварах: ‘ЧазтайагЫ ЬЬік^аѵо ЬЬік^иЬЬі^сЬіппат Ігісіѵагат сІЬагауіІаѵуатій”. — 
«Поэтому, монахи, монахам следует иметь на руках 3 [сшитые] из лоскутов чивары— таково 
[постановление]». То же указание мы находим в “ВЬікзикагтаѵакуа” (см. Вапег]ее А.СИ. Іпсііап 
Нізіогісаі РиаПегІу, ѵоі. 25 (1949), рр. 21-22): “сіѵагат зат^^айт асІЬіІізіЬаті сіѵагат иПагазащеат 
асіЬійзіЬаті сіѵагат апіагѵазат асІЬіІізіЬаті”— «Принимаю я зат^ИарсІѵага, принимаю я иПа- 
газат^асТѵага, принимаю я апШгѵазасТѵага». В палийской Винае — те же 3 чивары, см. 
“МаЬаѵаёёа’\ VIII, 20, 2: «Я позволяю вам, монахи, иметь на руках 3 чивары и не передавать их; 
иметь платье на 4 дождевых месяца, но после этого отдать его...». 

Монахиня имеет право пользоваться пятью чиварами, см. “СиІІаѵаёёа”, X, 1. 2. В “Ма- 
Ьаѵуиіраііі’' (§ 271, р. 573, N 0 . 8932-8945) указаны 13 терминов для одежды монахов, среди них — 
5 видов чивар обязательны для монахов и монахинь. В какой период времени и в каких случаях 
можно пользоваться остальными 8 видами одежды — указаний нет. Не исключено, что правило 
имеет в виду не количество чивар, а их разновидности по материалу, из которого их можно было 
изготовлять. См., например, “Ма1іаѵаё§а”, VIII, 3, 1, 2 : «Я позволяю вам, монахи, 6 видов одежды: 
сделанную из льна, из хлопка, из шелка, из шерсти, из грубой ткани и из пеньки». 


Вместо ігіЬНіН йигѵагпІ-кагапеЬНіН. 
Вместо (Іигѵагпі. 

Вместо азіаЬНіЦ. 

Вместо іапеЬНіН, скр.]апаіИ, здесь и далее. 
Вместо айНШаІаѵуа. 

Вместо (іа^аЬНі. 

Вместо ѵіт^аііЬНіН, здесь и далее. 

Вместо аѵагНіШѵуаИ, здесь и далее. 

** Вместо саШгіт^айЬНі. 
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Вторая часть правила — необходимость довести чивару до неприятного цвета — основана на 
“Ргаіітокзазйіга’, «РаШуапІіка», 59: «Если монах получил новую чивару, он должен применить 
один из трех способов, чтобы хороший цвет испортить, — окрасить в синий, серый или черный. 
Если монах станет употреблять новую чивару, не обработав ее одним из трех способов, [про¬ 
ступок] раШуапііка. 

[72] Правило ни в одном из известных нам текстов Винаи не засвидетельствовано. 

[73] Правило основано на положении о правомочности общины, см. “ѴіпауаѵазШ” Мулясарва- 
стивадинов, “Каппаѵазіи” (ОИ^іІ Мапизсгіріз, ѵоі. III, раП 2, рр. 199-211): “уаіга ЬЬікзаѵо сіа^а рга- 
Ііѵазапіі. агЬаІі Іаіга защ^ЬаН загѵакагтапі каЛит зіЬарауіІѵа ѵіт^аІіпашаѵагЬапат”. — «Там, мона¬ 
хи, где проживает 10 [монахов], община может совершать все официальные акты, кроме аварханы, 
[которую могут проводить] только 20» (р. 203). Ср. примеч. 69. 

[74] См. предьщущее примечание, а также продолжение текста из “КагтаѵазШ”, р. 203: “уаіга 
ѵіт^аІігЬЬікзаѵаЬ ргаііѵазапіі иПаге са. агЬаІі Іаіга зат^Ьо бЬагтепа загѵакагтапі каЛит”. — «Там, 
где проживает 20 монахов или больше, община, в соответствии с Дхармой, может совершать все 
официальные акты». Ср. примеч. 69. 

О термине аѵагИапа «реабилитация» см. примеч. 18. 

[75] Правило ни в одном из известных нам текстов Винаи в данной формулировке не засвиде¬ 
тельствовано. Объяснение его следует искать в описании обряда иразатрасіа монахини в “ВНікзи- 
пікагтаѵасапа”, см. КШсИп§ С.М., сіе Іа Ѵаііее Роиззіп. А РгаётеШ оі* іНе Запзкгіі Ѵіпауа..., р. 133: 
“згпоШ ЬЬабапШ иЬЬауа5ат§ЬаЬ...иЬЬауа5атёЬасІ иразатрабагп у асе. иразатрабауаШ тат ЬЬасіапШ 
иЬЬауазагпёЬаЬ иІІитраШ тат ЬЬасІапіа иЬЬауа-8ат§ЬаЬ, апиёгЬпаІи тат ЬЬасіапІа иЬЬауазат^ЬаЬ. 
апикатраШ тат ЬЬасІапШ иЬЬауазатёЬаЬ” — «Слушайте, о благородные, [слушайте] обе общи¬ 
ны... я прошу иразатрасіа у обеих общин! Посвятите меня, благородные, обе общины... спасите 
меня, благородные, обе общины; проявите ко мне милосердие, благородные, обе общины; будьте 
ко мне сострадательны, благородные, обе общины». 

Монахиня обращается к обеим общинам — к общине монахов, минимум членов которой для 
упасампады — 10 человек (см. примеч. 73), и к общине монахинь, которая тоже должна состоять 
из 10 человек, т.е. в сумме — 20 человек. 

[76] Очевидно, это правило следует толковать таким же образом, как и предыдущее: реабили¬ 
тацию монахини осуществляют обе общины — община бхикшу, которая для этого должна состо¬ 
ять из 20 человек (см. примеч. 74), и община монахинь, в которой тоже как минимум должно быть 
20 человек. 


л. [79а] (Рис. 269а) 

Транслитерация 

1. раігакаіро раігапі ті1іката[уапІ]^^ са ^азігака^^ са па са ЬНікзипа ѵіпа раігепа 

2. іапарасіасагіко сагіІаѵуаЬ. сіѵагакаіро сіа^а сіѵагапі ІгіЬі^’ сіаигѵагппі кагапе 

3. (ІаигѵѵагппІкагапеЬі^^ сіаигѵѵагппШаѵуапі^'* 
пізісіапа каіро ёаи^^ пізіёапапі §Ьапа 

4. ри]1а са ѵі§Ьа1а са па са ЬЬік^ипа ѵіпа пізісіапепа )апара(1а сагіко сагіІаѵуаЬ || 

Перевод 

1. Правило отнасительно патры: [Бхагаваном предписаны] 2 [вида] патр: глиня¬ 
ные и металлические, и монахи 


Вместо тгШкатауапТ. 

Вместо ^азігакапі 
Вместо (гіЬНі. 

Вместо (ІигѵагпІкагцеЬНіН. 
йаигѵѵагппікагапеНі повторено по ошибке. 
Вместо (іаигѵагпікагіаѵуапі. 

Вместо йѵаи, здесь и далее. 


301 




Публикации отдельных листов и фрагментов 


2. не должны ходить по стране без патры [77]. Правило относительно чивары: 
десять чивар перекрашиванием [в один] из трех [цветов] 

3. следует довести до неприглядного цвета [78]. Правило относительно коврика: 
[Бхагаваном предписаны] два [вида] ковриков: прочный, 

4. закрывающий [тело], и короткий, и бхикшу не должен ходить по стране без 
коврика [79]. 


Комментарии 

[77] См. “Сиііаѵаёёа”, V, 9, 1: “апи]апаті ЬЬіккЬаѵе сіѵе раПе ауораПат та«ікараЦап й” — 
«Предписываю, монахи, [использовать] два [вида] патр — металлические и глиняные»; см. также 
“Си11аѵа§§а’', V, 9, 4 : “а]апапі ЬЬіккЬаѵе раПайЬаѵікап 1і”— «Я предписываю, монахи, носить 
[свою] патру в мешке». 

Слово выступает здесь в значении «железо, металл». 

[78] То же правило выше приведено в другой формулировке: в нем говорится о семи чиварах, 
см. примеч. 71. 

[79] Правило в данной формулировке в других текстах Винаи не засвидетельствовано. 

Слово пшйапа «коврик» в палийской Винае употребляется в значении «покрывало, подстил¬ 
ка». См. “МаЬаѵаё^а”, VIII, 16; «Я предписываю, монахи, для защиты тела, платья и места для сна 
использовать подстилку... Я разрешаю, монахи, иметь подстилку такого размера, как вам хочет¬ 
ся». (Ср. “Ргаіітокзазйіга”, “РасіПіуа”, 89, где размер подстилки устанавливается приблизительно 
45,7x22,8 см.) В палийских текстах в значении «коврик для сидения» используется термин пізі- 
сіапарассапкага. Оба вида подстилок перечислены среди вещей, которые монах всегда должен 
иметь при себе и не передавать другому лицу, см. “МаЬаѵа^ёа”, VIII, 20, 2. 

В санскритском тексте “Ргайтокзазйіга” для «подстилки, покрывала» употребляется термин 
пізТсІапа Хр. 524), а для «коврика для сидения» — пізкіапазатзіага или зашШга (см. Ье Ргаіітокза- 
зйіга сіез Загѵйзйѵасііпз, рр. 496-97). 

В рукописи, очевидно, имеются в виду оба эти вида подстилок. Эпитетами к ним служат слова 
§капа — «прочный, густой, непроницаемый» и ри,Ш — «закрывающий, покрывающий». Они 
с большой натяжкой могут быть противопоставлены еще одному эпитету — ѵщНаХа в значении 
«обрезанный, короткий». 


л. 79Ь (Рис. 269Ь) 
Транслитерация 

1. зйсікаіро йо зйсеуо^^ ЬЬа§аѵаШ апи]паШ ауошіка^^ 
са Іатгіка са па са ЬЬікзипа ѵіпа зйсіка^* Запа 

2. рабасагікат сагПаѵуаЬ^^ Н зйсіёЬагакаІро дѵаи 
зйсіёЬага*®^ ЬЬа§аѵа1о апиЗпаШ зйсіпадбіка^®’ са зй 

3. сітизііка са зйсіпа'^^ ёорапагіЬагп йазігакаіро 
^азігакаіро^®^ ^азігако ЬЬа§аѵа1о апиЗпаШ сіѵагапа*®'^ дѵі 

4. (ІуапаііЬагп*®^ па са ЬЬікзипа аІіс1іг§Ьо ^азігако сіЬагауі 
Іаѵуат || гаР§ака1ро ратсагаР^а ЬЬаёаѵаШ а[пи] 


Вместо шсауо. 

Вместо ауотауа. 

Вместо зйсіпа. 

Вместо сагіІаѵуаН. 

Вместо 5і4СщНага. 

Вместо зйсіпафка. 

Вместо шсіпа. 

<а8(гакаІро повторено по ошибке. 
Вместо сіѵагапі, здесь и далее. 
Вместо (ІѵШНапаННатІ 
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5. ]пШ. сіѵагапа газапаПЬат каіате ратса тйіаказауат 
§апйака5ауат ризраказауат || 

6. кіт па каіраіі уо тасіуаѵатат тасІуёапсІЬат тадуагазат та(іуа[зѵас1ат] 

Перевод 

1. Правило относительно иголки: Бхагаваном предписаны 2 [вида] иголок: же¬ 
лезные и медные, и монах без 

2. иголки не должен ходить по стране [80]. Правило относительно игольника: 
Бхагаваном предписаны 2 [вида] игольников: игольник из стебля бамбука и 

3. игольник из ячменного теста (?) для того, чтобы хранить иголку [81]. Правило 
относительно ножа: Бхагаваном предписан ножик, для того чтобы 

4. разрезать ткань для чивары, и монах не должен иметь слишком длинный но¬ 
жик [82]. Правило относительно окраски [чивар]. Бхагаваном предписаны пять [ви¬ 
дов] краски. 

5. Какие пять [годны] для окраски чивар? Коричнево-красные [краски] из корней, 
коричнево-красные [краски] из стеблей, коричнево-красные [краски] из цветов [83]. 

6. Как не следует делать, чтобы тот, кто приятную по цвету, приятную по запаху, 
приятную по вкусу, сладко опьяняющую [краску] 

Комментарии 

[80] В “Сиііаѵаёёа”, V, 11, 2, количество иголок не указано: “апц)апаті ЬЬіккЬаѵе зйсіп ХГ — 
«Предписываю, монахи, [пользоваться] иголкой». В “ѴіпауакзисІгакаѵазШ” перечислены 4 вида 
иголок, см. ЬКа'-ёуиг Оег^е, 'сіи1-ѵа, ѵоі. іка, й)1. 32Ь(3): “...кЬаЬ тат-ро Ь2і-ро 'сіі ІЬа-зІе | га-^ап 
сіапё I 2 ап §8 сіап§ | кЬаг-Ьа (1ап§ 1 1са§8-1а8 Ьуа8-ра сіа^ Ьсап§-Ьаг-Ьуа'о” — «Четыре вида иголок, 
а именно сделанные из латуни, из меди, из сплава меди с цинком, из железа, следует употреблять». 

Слово ауотіка, здесь, очевидно, написано с ошибкой, вм. ауотауа— «железный». Форма 
ауотіка в санскрите не засвидетельствована. Возможно, переписчик перепутал со словом ауаті- 
ка — «длинный». 

[81] В “Сиііаѵаё^а”, V, 11,2, — один вид игольника, обозначенный тем же термином, что и в 
рукописи, — “8йсіпа1іка”: “апціапаті ЬЬіккЬаѵе 8йсіпа1ікап Іі”. — «Предписываю, монахи, иголь¬ 
ник из стебля бамбука». 

В “Ѵіпауак8исІгакаѵа8Ш” 2 игольника, причем второй, очевидно, обозначен термином, близ¬ 
ким по значению к употребленному в рукописи. См. ЬКа'-§уиг Оег§е, 'сІи1-Ьа, ѵоі. (ка, Гоі. 32Ь(5): 
“кЬаЬ-га1-пі гпапі-ра ^піз-іе | зЬи-^и-сап сіап^ 1 сЬап^-Ыіа-Ьи'о” | — «Два вида игольников: полый 
стебель тростника и кусочек теста из ячменной муки». Слово сЬаЬ-Ьи в словаре 5. Оаз’а (р. 408) 
обозначает «тесто из ячменной муки, слепленное или спрессованное руками и протертое между 
пальцами». Соответствующий санскритский термин ти^ііка, вероятно, тоже означает «протертый 
между пальцами» или «изготовленный пальцами». В санскритских словарях отражено только его 
значение — «пригоршня, горсть». 

[82] Ср. ‘‘Сиііаѵаёёа”, V, II, 1: ‘Чепа кЬо рапа зашауепа ЬЬіккЬй ЬаиЬепа ѵіраіеіѵа сіѵагат 8ІЬ- 
ЬеШі. сіѵагат ѵііотат Ьоіі. ЬЬаёаѵаІо еіат аЦЬат агосезит. апи]апаті ЬЬіккЬаѵо заЦЬакат пата- 
Шкап іі” — «Как раз в то время монахи шили свои чивары, руками разрывая [ткань]. Чивары полу¬ 
чились с неровными краями. Они рассказали об этом Бхагавану: „Я предписываю, монахи, 
[употреблять] нож и ножны из войлока^». 

Относительно размеров ножа имеется указание в “Ѵіпауак^исІгакаѵазШ”, ЬКа'-ёуиг Оег^е, ’сіиі- 
Ьа, ѴОІ. (ка, 1Ы. 32а(4-5): «Ножи (бывают) трех (размеров): большой, средний и маленький. Боль¬ 
шой — (длиной) в 6 соров, маленький — в 4 сора, средний — среднего (из них) размера». 

В словосочетании “сІѵісІуапаііЬат” слово сіѵісіуапа в санскрите не засвидетельствовано. Воз¬ 
можно, оно употреблено вм. сІѵісІЬапа, которое значит «разделение на 2 части». В палийском тек¬ 
сте употреблена неясная форма ѵіраіеіѵа, которую издатели текста и перевода пытаются толковать 
как ѵіррЬаІеіѵа {Бкуз Оаѵісіз, ОШепЬег^. ѴіпауаТехІз, рагі III, р. 90). 

[83] Ср. “МаЬаѵаё§а”, VIII, 10, 1 : «Я предписываю, монахи, чтобы вы использовали следую¬ 
щие 6 видов красителей: краски из корней, краски из древесины, краски из коры, краски из листь¬ 
ев, краски из цветов, краски из плодов». 
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Л. [80а] (Рис. 270а) 

Транслитерация 

1. ріЬаІо тасіауаіі казуа па каіраіі ЬЬікзизуа^®^ ЬЬікзипіуа'®^ 
^ікзасііпаказуа ^ікзасііпікауа*^^ ^ікзатапауа*®^ ^га[тапе] 

2. газуа ^гатапегікауаЬ^^^Н кіт каіраіі уо па тасіуаѵатат па 
тасІуаёапсІЬапі па тайуагазат па таёуазѵасіат ріЬаІо па таёа[уа] 

3.1і II казуа каіраіі ЬЬікзизуа ЬЬікзипіуа ^ікзаёіпаказуа 
^ікзасііпікауа ^ік^атапауа ёгатапегазуа 5гатапегі[ка] 

4. уа иразаказуа иразікауа^*^ II кесіг^а ѵатапі па 
каіраіі уо загѵѵа пі1а[т] загѵѵарііат загѵѵаІоЬі 

5. Іащ загѵѵа аѵаіаіакащ казуа па каіраіі ЬЬікзизуа 
кзипіуаЬ ^ікзасііпаказуа ^ікзаёіпікауа [^ік^ата] 

6. пауа ^гатапегазуа 5гатапе[гікауаЬ] || [кеёгйа ѵа]гпо 
каіраіі уо па загѵѵа пііа па загѵѵа 


Перевод 

1. выпил и опьянел [84]; никому не следует делать [так], ни бхикшу, ни бхикшу- 
ни, ни ^ікзаёіпака [85], ни ^ікзаёіпіка, ни кандидатке, ни ^гатапега, 

2. ни ^гатапегіка. Как следует делать? Чтобы никто неприятную по цвету, непри¬ 
ятную по запаху, неприятную по вкусу, не опьяняющую сладко [краску не пил, а 
если даже и] выпил, то не опьянел. 

3. Кому следует [так] делать? — Бхикшу, бхикшу ни, йікзаёіпака, ^ікзаёіпіка, кан¬ 
дидатке, ^гатапега, ёгатапегіка, 

4. иразака, иразіка [86]. Какого цвета не следует делать [сіѵага]? Чтобы она [бы¬ 
ла] вся голубая, вся светло-желтая, вся крас- 

5. ная, вся белая [87]. Кому не следует [так] делать?— Бхикшу, бхикшу ни, 
^ікзаёіпака, йікзаёіпіка, кандидатке, 

6. ^гатапега, ^гатапегіка. Какого цвета следует делать [сіѵага]? Чтобы она [была] 
не вся голубая, не вся 


Комментарии 

[84] Описание красящих растворов и их опьяняющего действия на человека, приведенное в ру¬ 
кописи, в других текстах Винаи не засвидетельствовано. Отвары из плодов, цветов, корней и раз¬ 
ных растений, используемые в качестве естественных красителей, во многих случаях действитель¬ 
но напоминали ароматные, опьяняющие напитки. Ср. МаНауа^^а, VIII, 10, 1 : «В то время бхикшу 
красили свою одежду коровьим навозом и желтой глиной. Чивары были плохо окрашены... и плохо 
пахли». Вместо этих красок Бхагаван предписал употребление отваров из растений, см. примеч. 83. 

[85] Термины ^ік^асііпака (тазе.), ^ік^асііпіка (Іет.) в данной фонетической форме в других 
текстах Винаи не засвидетельствованы. Вторая часть сложного слова— біпака, очевидно, упот¬ 
реблена вместо сііппака, причастия прош. времени страдат. залога от корня сіа «давать» + суффикс -ка. 
В буддийском санскрите это причастие употребляется вм. санскритского ёаЦа (см. Есі^еПоп, 
ВН8С, § 34, 16; ВН80, р. 264). Форма ^ік^асіаііака в санскритских текстах Винаи засвидетельство- 


Вместо ЬНік^оЬ, здесь и далее. 

Вместо ЬНік^ипуа, здесь и далее. 
Вместо ^к^аШпікауа, здесь и далее. 
Вместо ^ік^атапауа, здесь и далее. 
Вместо ^гатапегікауаН, здесь и далее. 
' * ‘ Вместо иразікауаН^ 
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вана в значении «тот, кто получил [взыскание за проступок] в соответствии с правилами», см. 
“КаіЬіпаѵазШ” Мапизсгіріз, III, рагіП, р. 154): “ІаІаЬ ра^саІка^ЬіпазІагако ЬЬік^иЬ затта- 

іаѵуаЬ. ратсаЬЬігсІЬагтаіг затапѵа^аІаЬ ка]іЬіпазіагако ЬЬік^игазаттаІо па заттапІаѵуаЬ затта- 
іа^саѵака^ауіІаѵуаЬ. каІатаіЬ ратсаЬЬіЬ. аѵаг^іко ѵаг^ассЬіппакаЬ ра^сішакат ѵаг^атираёаіо ’пуаіга 
ѵаг 80 ?іІаЬ ^ікзасІаІіакаЬ”.— «Затем должен быть назначен бхикшу-распорядитель катхины. 
Бхикшу, подходящий [с точки зрения] пяти условий, [должен быть назначен] распорядителем кат¬ 
хины. Бхикшу, не подходящий [с точки зрения] пяти условий, не должен назначаться. По каким 
пяти условиям не подходящий? — Не уходивщий на летование, прервавщий летование, прищед- 
ший на летование поздно, летовавщий в другом месте, получивщий [взыскание за проступок] 
в соответствии с правилами». (Ср. ВН80, р. 527.) 

В палийской Винае термин ^ік^асІаНака не засвидетельствован. В “МаЬаѵуиіраПі” термин 
^ік^асіайака включен в раздел «Названия лиц, получивших посвящение в общину», где перечисле¬ 
ны все духовные звания в общине, а также должности. Их всего 16, из них 13 (мы обозначили их 
в тексте цитаты звездочками) засвидетельствованы в нашей рукописи: 1) ргаѵга]іІаЬ* (тиб. КаЬ-Ш 
Ьуипё-Ьа); 2) иразатраппаЬ* (тиб. Ьзпуеп-раг тёго^з-ра); 3) ^гашапаЬ* (тиб. сІ^е-зБуопё); 
4) ЬЬік^иЬ* (тиб. сі^е-зіопё); 5) ЬЬік^ипІ* (тиб. сі^е-зіопё-ша); 6) ^гатапега* (тиб. бёе-ІзЬиІ); 7) ^га- 
тапегіка* (тиб. сіёе-ІзЬиІ-ша); 8) ^ік^ашапа* (тиб. бёе-зІоЬ-та); 9) таЬаІІакаЬ (тиб. г^ап-зЬи^з); 
10) ^ікзасіаііака'^ (тиб. зІаЬ-Ьуіп-ра); 11)иразакаЬ* (тиб. бёе-Ьзпуеп); 12)иразіка* (тиб. ёе-Ьзпуеп- 
та); 13) розасІЬакаЬ (тиб. ёзо-зЬуопё-Ьа); 14) ирабЬуауаЬ* (тиб. ткЬап-ро); 15)асагуа1і* (тиб. зІоЬ- 
броп); 16) кагта-кагакаЬ (тиб. Іаз-ЬуесІ-ра) (см. § 269, р. 560, № 8714-8729). Поскольку в этом ряду 
нет ни одного термина, связанного с порицанием или ущемлением в правах, ^ік^асіайака, по всей 
вероятности, в данном тексте должен иметь значение не «получивший [взыскание за проступок] 
в соответствии с правилами», а, скорее, «получивший [наставление] в соответствии с правилами». 
Перевод тибетского эквивалента этого термина — Ьз1аЬ-раз-Ьуіп-ра — «данный при помощи обу¬ 
чения», где ЬзІаЬ значит «учение, обучение, наука». 

[86] Ср. выше, “МаЬаѵуЩраиі”, § 269, № 8724, 8725. 

[87] “ѴіпауаѵазШ” оГ Мйіазагѵазііѵасііпз, раздел “СіѵагаѵазШ” (Сііёіі Мапизсгіріз, ѵоі. III, рагі 2, 
р. 95): “араго'рі ЬЬік^игЬЬаёаѵап-ІатісІапіаѵосаІ. іссЬашуаЬат ЬЬасІапІа загѵа пПат сіѵагагп сІЬа- 
гауіШт. ЬЬа§аѵапаЬа. а^агіка Ьуепат сІЬагауапб. іазтаппа ЬЬік^ипа загѵапііаш сіѵагат (ІЬагауііа- 
ѵуат. ригѵаѵасіуаѵаі заіізаго Ыіаѵаіі. еѵапі загѵарііагп загѵаІоЬіІатаѵасІаІат па каірауаіуеѵа”. — 
«Еще один бхикшу сказал Бхагавану так: „Я, благородный, хочу сделать себе чивару всю 
голубую“. Бхагаван сказал: „Только те, которые живут в миру, делают себе [такие]. Поэтому не 
следует бхикшу делать себе чивару целиком голубую. Сказанное [тобою] выше — это проступок. 
Также не следует делать [чивару] целиком светло-желтую, целиком красную или целиком бе- 
лую“». Ср. “МаЬаѵаёёа”, VIII, 29: “заЬЬапіІакапі заЬЬаріІакапі заЬЬаІоЬіІакапі заЬЬатап]е1аіЬакапі 
заЬЬакапЬапі заЬЬашаЬа-гапёагаПапі заЬЬашаЬапатагаиапі...”.— «[Не следует делать чивары] це¬ 
ликом голубые, целиком светло-желтые, целиком красные, целиком коричневые, целиком черные, 
коричневато-желтые или темно-желтые...» 

л. 80Ь (Рис. 270Ь) 


Транслитерацш 

1. р[і]1а па загѵѵа ІоЬіІа па загѵѵа аѵасіаіака казуа 
каіраіі Ыіікзизуа ЬЬікзипІуа йікзаёіпаказуа 5ік8а[сііпі] 

2. кауа ^ікзатапауа йгатапегазѵа йгатапегікауа^^^ II кіт 
акПащ па каіраіі ратса Ьуа^^^ ]па1апі ратсеЬі йгатапак[е] 

3. ЬЫ^^'^акЛа па каІраПі^^^ || дайа сіѵага ІгіЬі даигѵѵагпІкагапеЬі^^^ 
асіаигѵѵагппакгіуа^^^ па каіраіі азіара- 


Вместо ^гатапегікауа. 

Вместо Ы]ат, здесь и далее. 

Вместо ратсаЬНі ^гатапакеЬкі, здесь и далее. 
Вместо каіраіі + Ш =каІреІі1 
Вместо ІгіЬНі ЛигѵагпІкагапеЬНі, здесь и далее. 
Вместо айигѵагпакгіуа. 


20 - 9672 


305 



Публикации отдельных листов и фрагментов 


4. пакайаке арапіЬЬіпа^^* па каіраіі || кіт кйат 
каіраіі ращса Ьца ^паШпі ращсеЬі ^гатапак[е] 

5. Ьі кЛа каіраіі сіа^асіѵагапі^^^ ІгіЬі даигѵѵатікагапеЬі 
йаигѵѵаг кгіа каіраіі азіарапакадаке*^^ рапі[ЬЫ] 

6. па^^^ каіраіі касіасі каіраіі кайасі па каіраіі йе^ези ^апа 
расіези касІасі па каіраіі || 


Перевод 

1. светло-желтая, не вся красная, не вся белая. Кому слудует [так] делать? — 
Бхикшу, бхикшуни, шикшадинаке, шикшадинике, 

2. кандидатке, шраманераке, шраманерике. Как не следует делать? [Не следует 
производить окраску] несваренной [краской] [88]. Известны пять [видов] семян [89]. 
[Этими] пятью 

3. шраманерам, не сварив [их], не следует производить [окраску]. Десять чивар, 
не доведя до неприглядного цвета перекрашиванием [одним] из трех [способов], не 
следует использовать [90]. В восьми питье- 

4. вых водах не прополоскав, не следует [чивары] использовать [91]. Как следует 
делать? ^— [Следует производить окраску] сваренной краской. Известны пять 
[видов] семян. [Этими] пятью шраманерам, 

5. сварив их, следует производить [окраску]. Десять чивар, доведя до непригляд¬ 
ного цвета перекрашиванием [одним] из трех [способов], можно использовать. 
В восьми питьевых водах прополоскав, 

6. можно использовать [чивары]. Когда следует придерживаться [этого правила], 
когда не следует придерживаться? — В [других] странах и областях никогда не сле¬ 
дует поступать [не по правилам] [92]. 

Комментарии 

[88] См. '‘МаЬаѵаёёа”, VIII, 10, 2: «В то время бхикшу окрашивали одежду несваренной крас¬ 
кой; одежда приобретала плохой запах. Они сказали об этом Бхагавану. „Я предписываю, монахи, 
чтобы вы варили краску [и использовали] маленькие горшочки для краски“», 

[89] Этого указания в других текстах Винаи нет, 

[90] Ср. «правило относительно семи», л. 78Ь, примеч. 71, и «правило относительно чивары», 
л. 79а(2-3), примеч. 78. 

[91] 8ее “МаЬаѵаёёа”, VIII, 11, 2 : «В это время одежда [после окраски] задубела. Они сказали 
об этом Бхагавану. „Я предписываю, монахи, чтобы вы погружали одежду в воду, [для того, чтобы 
удалить лишнюю краску]“». О «восьми водах» в других текстах Винаи указаний нет. 

Рапакабака — букв, «вода для питья». 

арапіЬЬіппа — ср. строки 5-6: рапіЬЬіпа, по всей вероятности, употреблено вм. скр. арапіЬЬіппа 
и рапіЬЬіцпа, букв, «перетасованный, перемешанный руками», и «не перемешанный рукши»; 
в данном контексте, очевидно, «непрополосканный» и «прополосканный». 

[92] безели ]апара(1е5и в данном контексте— «в [других] странах [и] областях». Смысл этого 
указания, по всей вероятности, состоит в том, что во время путешествий не следует забывать пра¬ 
вила без особых на то причин (см. ниже). 


Вместо арапіЬНіппаІ 

Ср. строку 3, (іа^а сіѵага, тазе. 

Вместо йигѵагпТ. 

Вместо азіа рапакасіаке, ср. строку 4. 
Вместо рапіЬНіппаІ 
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Л. [81а] (Рис. 271а) 

Транслитерацш 

1. казуа каіраіі ѵгсІЬапат^^^ ѵуа(1Ы![а]пат^^'^ арасіізи 
ѵаігези ЬЬауези (1и[г]ЬЬік8е8и ка8уа па каіраіі уо [па] 

2. ѵгсІсіЬо па ѵуасіЬіІо па арасіізи па ѵаігези па ЬЬауези 
па (ІигЬЬікзези Іаігітапі^^^ ѵа8Шпі 

3. 8а[гі§а]тауі1аѵуа па иЬЬауаІо ргагітокза 8аѵіЬЬаЛ§акаЬ^^^ азШсіа^а^^^ 

4. ѵіпауаѵа8Ш па тикіауа підапа ѵіпауатаігіка ѵіпауа ратсіка ѵіпауа 

5. 80(1йа^іка ѵіпауаиіагіка ращса... у о X 

Перевод 

1. Кому следует делать [снисхождение]?—Старым, больным, [находящимся] 
в несчастье, во вражде, в страхе, среди дурных монахов. Кому не следует делать 
[снисхождения]? — Тому, 

2. кто не старый, не больной, не [находится] в несчастье, во вражде, в страхе, 
среди дурных монахов. Для этих случаев 

3. должны собираться сходки. [Они] не [описаны] [93] ни в Ргайток8а[8й1;га], ни 
в ѴіЬЬаЛ§а. [Не описаны они также в] Ѵіпауаѵа8І:и, [состоящей из] 18 

4. разделов [94]. [Они] отсутствуют также в отдельной нидане [95], в “Ѵіпа- 
уатаіика”" [96], в “Ѵіпауаращсіка” [97], в “Ѵі- 

5. пауа80(1ёа^іка” [98], в “Ѵіпауаиіагіка” [99]. 

Комментарии 

[93] Очевидно, имеются в виду снисхождения только по вопросам окраски чивар. По другим 
поводам в «Винаявасту» даются инструкции о больных монахах, монахах, попавших в несчастье, 
на время стихийных бедствий, войн и т. д. 

[94] В соответствии с этим текстом, главная часть Винаи Сарвастивадинов содержала три тек¬ 
ста, которые сохранились также в китайском и тибетском переводах. Это “Ргаііток^азйіга” и ком¬ 
ментарии на нее: “ѴіпауаѵіЬЬагі§а” и “ѴіпауаѵазШ”. Что касается количества разделов (или глав) 
в “ѴіпауаѵазШ”, в тексте рукописи оно обозначено как 18. 

[95] Под “Ѵіпауа-піёапа”, очевидно, имеется в виду первая глава или введение, содержащееся 
в китайском переводе Винаи Сарвастивадинов “ЗЫ-зоп^-Ш” (см. Тгіркака ТаізЬо, № 1144, перевод¬ 
чик Ѵітаіакза, АО 405-418). 

[96] См. “Ѵіпауашаігіка” Сарвастивадинов, перевод на китайский язык, Тгірііака ТаізЬо, 
№ 1132, переводчик — ЗагіёЬаѵаппап (АО 445). 

[97] “Ѵіпауаратсіка” — «Виная, состоящая из пяти глав». 

[98] “Ѵіпауазосісіа^іка” — «Виная, состоящая из 16 глав». Два последних сочинения до нас не 
дошли. Однако сходные сутры сохранились в Винаях других школ. См. Вапег]ее А.СИ. ТЬе Ѵіпауа 
Техіз іп СЬіпезе. — ІНр, (1949), рр. 90-1. 

[99] Возможно, имеется в виду индекс к Винае Сарвастивадинов — “Ѵіпауа-иІІага-^гапіЬа”. Он 
соответствует восьмой части “8Ьі-зопё-1и”. Сходные тексты заключают палийскую Винаю и Ви- 
наю Мулясарвастивадинов. 


Вместо ѵг(1(ІНапащ. 
Вместо ѵуаШіапащ. 
Вместо (аіга ітапі. 
Вместо 8аѵіЬкаН§акаН. 
Вместо а^^аЛа^а. 
Вместо ^аіеЬНі. 


20 * 
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Л. 81Ь(Рис.271Ь) 

Транслитерацѵя 

1. ращса аёапа затЛ^ата патаЬ ѵаіпауіка ргакагапа*^^ затарІаЬ 

2. ІікЬаѵкат тіІгайгезіЬіпа ѵіпауасІёЬагепа загѵѵазііѵаіііпа*^* аІтаЬіІаЬ 

3. рагаЬіШѵуаЬ пато 8агѵѵаЬиёйЬапа[т]^^^ || уепа уат ІікЬаІа йазігапі Іазуа а]папа 

4. ргаЬапауа ЬЬаѵаШ || а || 


Перевод 

1. Закончена глава о собрании правил под названием «Сходка пятисот [бхикшу], 
[не больше] и не меньше пятисот»[100]. 

2. Заказавшему это написать с помощью «лучшего друга», знатока Винаи, 
[представителя школы] Сарвастивадинов [101] ради пользы для себя 

3. [и] ради пользы для других, [и] всем буддам хвала! У того, кто эту шастру пе¬ 
реписал, да исчезнет 

4. благодаря этому неведение! 


Комментарии 

[100] Ср. выше, с. 276. 

[101] Как считает доктор Лоре Зандер, тексты Винаи Сарвастивадинов “\ѵеге Ьапсіесі сіо\ѵп 
пеагіу ипсНап^есі й-ош аЬоиІ іЬе ГійЬ сепШгу иШіІ іЬе ІеШЬ сепШгу ог еѵеп Іаіег, а Іасі \ѵЬісЬ \ѵа8 рго- 
тоіеё Ьу іЬе ргасіісе оі соруіп^”. См. “Еагіу Ргакгіі апсі Запзкгіі Мапизсгіріз йот Хіпііапё (зесопсі Іо 
Пйіі/біхіЬ сепШгіез С. Е.”, Висісіігізт асгозз Воипсіагіез. — СНіпезе ВисісІИізт апсі іНе ІѴезіегп Ке§іоп. 
Таіреі, 1999, р. 86. Что касается времени сложения этих текстов, они, как было упомянуто выше, 
начали фиксироваться в письменности в кушанскую и посткушанскую эпоху, о чем свидетельству¬ 
ет палеография данной рукописи. 

По мере публикации текста появилась возможность отождествить его с китайской версией. 
Китайский перевод Винаи Сарвастивадинов — “8Ьі-80п§-1й” — был выполнен в 5 в. н.э. (о перевод¬ 
чиках и составе китайского перевода см. выше, примеч. 7, с. 277). Как подсказал нам проф. 8еІ8Ьі 
КагазЬіта, китайская версия санскритского текста, обнаруженного в рукописи из Байрам-Али, 
находится в заключительной части “8Ьі-80Пё-1й”, начиная со с. 423Ь(10). Мы благодарим его за 
помощь и надеемся, что вскоре мы сможем совместно с проф. 8еІ8Ьі Кага8Ьіта еще раз вернуться 
к этому тексту, сопоставив его с китайской версией. 


II. Аваданы и джатаки 

Другая часть рукописи из Байрам-Али, по существу, ее начало, представляет со¬ 
бой сочинение, не имеющее начала и конца. Эта часть состоит из 68 полных листов 
и нескольких фрагментов. Полный лист имеет размер 19,0x5 см и содержит по 
5 строк на каждой стороне. Все листы переписаны одним и тем же почерком, отли¬ 
чающимся от почерков остальных частей рукописи. Он близок к каллиграфическо¬ 
му, аккуратный, по классификации Ь. Запёег, относится к ТигкізІапізсЬег Оиріа-Тур 
и может датироваться 5 в. н.э. 


Вместо 

Вместо ргакагапа. 
Вместо 5агѵа5йѴш/і/іа. 
Вместо загѵаЬиёйНапапі. 
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По содержанию текст представляет собой подборку рассказов типа аѵабапа 
и ]аіака, причем в самом тексте рассказы иногда названы только аваданами, термин 
«джатака» не упоминается ни разу. Характер сохранившегося текста дает основания 
предположить, что в нем содержится не полный список данного сочинения, а толь¬ 
ко его часть, причем записанная в конспективной форме. Возможно, аваданы и джа- 
таки выписаны из разделов «Сутры» и «Виная» канона Сарвастивадинов или пред¬ 
ставляют собой комментарии к ним. Конспективный характер изложения и размет¬ 
ка текста, принятая в рукописи, по нашему мнению, свидетельствуют о том, что 
текст был записан для памяти и использовался в качестве иллюстративного мате¬ 
риала во время проповеди. Расхождения с буддийской традицией Тхеравадинов 
и Мулясарвастивадинов и идеологическая направленность выбранных из канона 
рассказов обнаруживают связь с ранним учением §гаѵакауапа. Запись отдельных 
§аіЬа5 и афоризмов, возможно, происходила по памяти или со слов учителя. 

До того как рукопись была замурована в кувшин, ее листы перетасовали так, что 
текст сборника авадан и джатак оказался в разных частях рукописи. Как уже упо¬ 
миналось, среди 150 листов рукописи удалось обнаружить 68 листов данного сочи¬ 
нения. Большая их часть — 41 лист — лежала в конце пачки, 25 листов — в середи¬ 
не пачки, 2 листа были извлечены из раздела, в котором содержались выписки из 
сутр. Почти все листы на левом поле имеют пагинацию цифрами Ъгакті, начиная 
с 5 и по 69 включительно. Без пагинации — два первых листа, которые, судя по со¬ 
держанию, представляют собой л. 3 и 4. 

Туземная пагинация имеет сбой 2 раза: 1)два листа пронумерованы как л. 15, 
причем второй лист, по содержанию, очевидно, должен быть 18. 2) После листа 29 
помещен лист с двойной пагинацией: 28 и 30. Далее нумерация листов не расходит¬ 
ся с обозначающими их цифрами. 

Сохранились также фрагменты листов, найденные среди других листов, с кото¬ 
рыми они непосредственно не связаны. Они будут опубликованы в соответствии 
с их местоположением, обнаруженном при реставрации. 


Структура текста 

Рассказы, собранные в один текст, композиционно связаны при помощи иббапа и 
размечены графически. Для разметки использованы следующие знаки: двойной йай 
(11) между рассказами; сакга между двумя двойными шадами (Н 0 Н) — для выделе¬ 
ния иббапа с обеих сторон; косая черточка, похожая на развернутую по горизонтали 
запятую, вместо точки внутри рассказа или кавычки при прямой речи в §аіЬа5. По¬ 
рядковые номера ёайіаз сохранились только на одном листе — 52а (цифры 3, 4 и 5). 

Принцип упорядочения текста с помощью иббапа широко распространен в ин¬ 
дийской литературе вообще и в буддийской в особенности. В этом, очевидно, нахо¬ 
дит отражение первоначальная функция идбапа — вместе с колофоном каждой гла¬ 
вы представить текст в удобном для запоминания виде для устной передачи. 
Иными словами, это свидетельство длительной устной традиции бытования буд¬ 
дийских текстов. В дальнейшем ибдапа выступает как самостоятельный органи¬ 
зующий фактсю, употребляясь вместо оглавлений внутри отдельных смысловых 
частей текста^ ^ . 


Арья Шура. Гирлянда Джатак или Сказания о Подвигах Бодхисаттвы. Пер. с санскрита А.П. Ба¬ 
ранникова и О.Ф. Волковой. М., 1962. См. Предисловие О.Ф. Волковой, с. 9. 
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В нашем тексте употребляется двойной принцип обозначения рассказов: загла¬ 
вие перед каждым рассказом (лишь иногда оно пропущено), иёбапа перед каждой 
новой группой рассказов, в которую входят, как правило, 10-12 рассказов. В двух 
случаях иёдапа заключает группу рассказов: см. л. 12Ь(4-5) и ЗЗа(4-5). В последнем 
случае перед иёёапа единственный раз засвидетельствован сам термин в форме 
исіапа. Всего в тексте 17 иббапаз, в которых перечислены названия 190 рассказов (не 
все иёдапа сохранились полностью из-за лакун), и, таким образом, можно считать, 
что сохранившаяся часть сочинения состоит из 17 разделов. Две группы рассказов, 
перечисленные в исісіапа на л. 51а(5)-Ь(1) и [2]9а(3-4), в тексте не сохранились. На¬ 
звания некоторых рассказов в иёёапа пропущены, например ряд названий на л. 9, 
10, И, всего около 10. В общей сложности сохранился текст 163 рассказов (не счи¬ 
тая нескольких фрагментов). Принцип разбивки рассказов на разделы установить не 
удалось, очевидно, как и в других аналогичных сборниках авадан и джатак, расска¬ 
зы подобраны в группы для иллюстрации тех или иных положений сутр и правил 
Винаи, из текста которых они заимствованы. 

Как правило, заглавия рассказов совпадают с их названиями в иддапа. Засвиде¬ 
тельствованы несколько случаев, когда в иёёапа приведены санскритские слова, а в 
заглавиях эти же слова в пракритизованном, «испорченном» варианте. Приведем 
несколько примеров: л. 61а(1), в исісіапа название рассказа айѵа «Конь»— перед 
рассказом на л. 62Ь(1) — і^^оіі; л. 61а(1) — исІй[і]8Іа «Отказался» — л. 63Ь(2) — ис- 
сЬізІойі. По всей вероятности, иёсіапа как матрики проповедник держал в памяти 
в их санскритском варианте, а при изложении содержания рассказа употреблял раз¬ 
говорные формы. 

В сочинении много одноименных рассказов, но действительно повторяются 
только два: 1) “КиЬ]а кі” — «(Рассказ) под названием „Кубджа“», л. 14Ь(4), сравни¬ 
тельно полный вариант текста— несколько слов, поясняющих содержание, и §аіЬа. 
Та же ёаіЬа приведена второй раз на л, 62Ь(2) под названием “Ки)]а1і” (то же имя 
героини в пракритизованной форме). 2) “8іпЬо” — «Лев», см. ибсіапа на л. 68Ь(2), 
перед рассказом на л. 68а(4) заглавие пропущено. Это широко известный в индий¬ 
ской литературе со времен “РапсаІаШга” рассказ о дружбе льва и быка. Этот же рас¬ 
сказ с незначительными разночтениями повторен на л. 69а. 

Одна и та же §аіЬа, со значительными разночтениями, приведена в двух различ¬ 
ных рассказах под разными заглавиями, которые, очевидно, представляют собой 
две различные редакции одного и того же сюжета: на л. 9Ь(2)-10а(2)— в рассказе 
под заглавием “ЗизагіЬо ЬоёЬізаіѵаЬ” — «[Рассказ] о бодхисаттве, приносящем бла¬ 
го»; на л. 58Ь(4)-59Ь(1) — в рассказе под названием “іа4і1ота Ш” — «[Рассказ] под 
названием „Джатилома“». Во втором рассказе ^айа отнесена к покорению уакза 
Аіаѵака. 


Конспективный характер текста 

Сочинение носит ярко выраженный конспективный характер. Сюжеты большин¬ 
ства рассказов не раскрыты или изложены настолько кратко и обрывочно, что, если 
по именам собственным или каким-либо деталям не удается отождествить их с из¬ 
вестными аваданами и джатаками, восстановить содержание этих рассказов невоз¬ 
можно. Очевидно, автору конспекта содержание этих рассказов было хорошо из¬ 
вестно, он записывал только те детали, которые помогали проповеднику восстано¬ 
вить их в памяти в нужный момент. При этом предполагается, что проповедник сам 
составил этот конспект и, может быть, сам и переписал его или же поручил перепи- 
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сать свой текст квалифицированному переписчику. На эту мысль наводит тот факт, 
что в рукописи помимо листов, переписанных каллиграфическим почерком, сохра¬ 
нились листы, написанные другой рукой, явно не столь искусной. Некоторые из них 
обнаружены и в переписанном начисто виде. 

В качестве примера конспективной записи можно привести следующий текст на 
л. 5Ь(5-6): “уаба ЬЬаеаѵаШ ІгауаЬ кйіа-риіга ѵіпІШ а]па1акоп(іі[п]уаЬ ЬітЬізагаЬ ^акга^ 
са екатека а^Пі заЬазга рагіѵагаЬ аѵабапат ѵізіагепа” — «Как Бхагаваном трое юно¬ 
шей из знатного рода— Аджнятакаундинья, Бимбисара и Шакра— были обраще¬ 
ны один за другим вместе с восемьюдесятью тысячами свиты, подробно [расска¬ 
зать] авадану». Совершенно очевидно, что здесь имеется в виду знаменитая Бена¬ 
ресская проповедь Будды, однако в тексте допущен ряд ошибок: неверно указаны 
количество и имена обращенных юношей (подробно см. комментарии к л. 5Ь). 

На л. [4]Ь(4) вместо содержания рассказа сделана помета: «О том, как ОЬПагазІга 
был предводителем птиц Ьатза». Об этом эпизоде существует палийская ]а1:ака 
(N 0 . 32) и ее санскритская версия’^"^. Очевидно, эта джатака также пользовалась 
большой популярностью и не было необходимости подробно излагать ее содержа¬ 
ние в конспекте. 

Далее, на л. 20а(5) сказано: “гкзазуаѵасіапагп кгіѵа уаіЬа акг1а]піе8и” — «Расска¬ 
зать авадану о медведе как [авадану из разряда] о не [в меру] благодарных». Оче¬ 
видно, имеется в виду широко представленный в индийской литературе, начиная 
с “РапсаІаЩга”, сюжет рассказа об услужливом медведе, который убил спящего ца¬ 
ревича, сгоняя с его головы комара. 

Вместо изложения содержания некоторых рассказов приведены только одни 
ёаіЬаз, т.е. те части рассказа, которые нужно было запомнить точно. Например, на 
л. 6а(1-2) весь текст рассказа после заглавия сводится к следующим словам: «О теле 
с двумя лицами подробный [рассказ]. Как [сказано] в Винае, и для этого мира го¬ 
дится, и для того мира» (в дальнейшем мы будем опускать при цитировании санск¬ 
ритский текст, за исключением тех случаев, когда в нем содержатся важные для ин¬ 
терпретации текста термины). 

Все рассказы, начиная с л. 54а(1), изложены по стандартной схеме: название, 
указание на место действия, ёаіЬа, перед которой сказано, кто ее произнес. 

Сборник изобилует авторскими пометами, служебными словами и относитель¬ 
ными местоимениями. Особенно часто в этой функции употребляются относитель¬ 
ные местоимения уаѵа, уаіЬа, уаба в значении «как»: «как случилось то-то», «как 
пошел туда-то» и т.д. Вместо “іб ѵізіагепа ѵасуат” — «Следует рассказать подроб¬ 
но»— развернутое словосочетание, встречающееся на л. 22Ь(3), 31а(6), 30а(1), 
[2]9а(2-3), 31Ь(5), [33]а(2) и др., чаще употребляется сокращенный вариант— “Ш 
ѵізіагепа” — сразу после заглавия рассказа: «Подробно [следует рассказать] авада¬ 
ну» под названием таким-то. Иногда это словосочетание употребляется в конце рас¬ 
сказа, где также встречается выражение “іб ѵізІагаЬ” — «Подробный [рассказ]». 

Вместо “кіт Іазуа кагта” — «Какова его карма?» в середине рассказа чаще стоит 
“кіт кагта” или просто “кагта”. 

Иногда в тексте сборника встречаются примечания, явно рассчитанные на про¬ 
поведника, которые поясняют, в каких случаях нужно приводить тот или иной рас¬ 
сказ. Например, после рассказа под называнием “Маізоб” (вместо “Маіза іб”) — 
«Рыба» (версия палийской джатаки № 114, “Мі1:асіп1:і-]а1:ака”) имеется ремарка, от- 


ТЬе Іаіака-Маіа ог ВосІЬізаиѵаѵасІапа-МаІа Ьу Агуа^йга, есі. Н. Кегп. ВозЮп, Мазз., 1891, рр. 127- 
142. 
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сутствующая в палийском тексте: «[Привести рассказы о тех], кто тысячу раз дума¬ 
ет и сто раз думает. Девадатта, [например], „один раз думающий“» (см. л. 62а(5)- 
62Ь(1)). 


Несколько слов о жанре рассказов 

Из 163 рассказов сборника 19 названы в тексте аваданами. В большинстве слу¬ 
чаев тип рассказов не определен. Ни один рассказ не назван джатакой, хотя по су¬ 
ществу ^/з рассказов — это джатаки. И джатаки и аваданы относятся к разряду 
“ВисісІЬаѵасапапі”, т.е «Слова Будды», которые образуют “ОѵасІа^акасІЬагтаргаѵа- 
сапат”, «Двадцать видов наставления относительно Дхармы»^^^. Аваданы занимают 
в этом списке седьмое место, джатаки — девятое. Ограничимся повторением того, 
что уже было высказано по поводу этих жанров предшествующими исследователя¬ 
ми. 3.8. 8реуег указывает, что основная функция авадан — проиллюстрировать дей¬ 
ствие закона кармы и его неотвратимую силу историями, которые представляются 
как реально происходившие и рассказанные самим Бхагаваном^^^. Аваданы тесно 
связаны с джатаками. И те и другие содержат нравоучительные рассказы, призван¬ 
ные дать наставление в морали, и употреблялись в качестве иллюстраций во время 
проповеди. Различие между аваданами и джатаками, как впервые указал Ь. Реег, 
состоит лишь в том, что в джатаках Будда или бодхисаттва выступает как обяза¬ 
тельное действующее лицо, а в аваданах его присутствие не обязательно, хотя он 
часто появляется^^^. Таким образом каждая джатака может быть названа аваданой, 
но не каждая авадана представляет собой джатаку. 

Все джатаки построены по одному плану: сначала идет «рассказ о настоящем», 
в котором содержится повод для рассказа Будды об одном из своих прошлых пере¬ 
рождений. Часто — это просто вопрос монахов, на который Будда отвечает «расска¬ 
зом о прошлом». Оба рассказа связываются в заключительной части джатаки ото¬ 
ждествлением действующих лиц. В аваданах описываемые события часто очень не 
сходны и объединены только причинно-следственной связью: «рассказ о настоя¬ 
щем» выступает как следствие, «рассказ о прошлом» — как причина. 

Эти общие теоретические положения справедливы и для сборника, представлен¬ 
ного в рукописи. Джатаки и аваданы приведены в нем вперемешку, тем не менее по 
структуре рассказов сборник можно разделить на две части: 

1) На л. [4]-53 — смесь авадан и джатак, среди которых встречаются различные 
по полноте изложения рассказы. Краткие содержат одну ^аіЬа, пословицу или афо¬ 
ризм, иногда— одно заглавие и авторскую ремарку. Полные рассказы построены 
по одной схеме: «рассказ о настоящем» обычно выступает в качестве авторского 
пояснения повода «рассказа о прошлом». Иногда это вопрос монахов Бхагавану, 
который часто начинается со слова ра$уа— «Посмотри!». Например, л. 6а(4-5): 
«„Посмотри, как Девадатта нанес татхагате многие сотни оскорблений, и Бхагаван 
все их простил.“ — Спросили Бхагавана: „[Не] чудесно ли [это], что Бхагаван про¬ 
стил [Девадатту]? Сколь он славен!“». И далее, со слов “ВЬаёаѵап аЬа” начинается 
«рассказ о прошлом»: «То, что здесь кажется чудесным, [объясняется отношениями] 
между раджей Бенареса и раджей Видехи в прошлом рождении». После «рассказа о 


МаЬаѵуиіраПі, ед. 8акаки, N 0 . 1266-1278. 

Аѵадапараіака, ед. I. 8. 8реуег. На§ие, 1958, РгеГасе, р. II. 
Аппаіз ди Миз^е Оиітеі, XIII, р. XII. 
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Прошлом» нет отождествления действующих лиц. Отсутствие такого отождествле¬ 
ния — одна из характерных особенностей всего сборника. Они встречаются лишь 
изредка. 

«Рассказ о настоящем» может также соединяться с «рассказом о прошлом» как 
результат действия кармы. В таких случаях после «рассказа о настоящем» стоит во¬ 
прос “кіт кагша”, после чего описываются поступки героев в прежних рождениях. 

2) На 16 заключительных листах сборника, начиная с л. 54а, представлены толь¬ 
ко джатаки, причем их содержание не приводится. То, что сохранилось в тексте, 
можно представить в виде следующей общей для всех джатак схеме: 

а) Обозначается место действия, например, “ІІа]аёгЬе пібапагп” —«Дело проис¬ 
ходило в Раджагрихе». Эта формула характерна и для других сборников джатак. 

б) Называется лицо, которое “ёаіЬат ЬЬазаІі” — «сказало гату». 

в) Приводится текст §аіЬа. 

г) Заключительная формула: “ 8 іуа 1 і ѵізІагаЬ” или “ 8 іуа ѵізІагаЬ” — «Так может 
быть. [Вот] подробный [рассказ]». 

На этом текст джатаки заканчивается. Отождествление действующих лиц отсут¬ 
ствует. 

Необходимо также сказать несколько слов о значении исследуемого сочинения, 
найденного в рукописи из Байрам-Али. Перед нами — сборник дидактических рас¬ 
сказов, сюжеты которых на Ѵ 4 удалось отождествить с помощью палийских и сан¬ 
скритских сборников аналогичного содержания, таких, как “Аѵасіапа^аіака” — 
сборник, включающий 100 авадан школы Сарвастивада; “Оіѵуаѵасіапа” — сборник, 
состоящий из 38 авадан школы Сарвастивада^“Арайапа”— сборник авадан на 
языке пали, всего 397, школа Тхеравада^^^; “Заіака-Маіа” — «Гирлянда джатак», 
сборник, составленный индийским автором Агуа^йга на основе текстов Сарвастива- 
динов; и, наконец, сборник 547 палийских джатак, выбранный из палийского кано¬ 
на V. РаизЬбІГом^'^^. 

По делению на разделы и по количеству и порядку рассказов внутри разделов 
исследуемое сочинение не совпадает ни с одним из известных сборников джатак 
и авадан. Лишь в одном случае уддана на л. [2]9а(3-4) сближается с удданой пятой 
варги из “Аѵасіапа^аіака” по названиям и порядку перечисленных рассказов, но рас¬ 
сказы с этими заглавиями в рукописи отсутствуют (подробности будут описаны 
в примечаниях к л. [2]9а). В обоих удданах одинакова заключительная часть: “уаг^о 
ЬЬаѵаІі затисІдіІаЬ” — «собраны в одну варгу». Данная формула в рукописи засви¬ 
детельствована в этом единственном случае. 

Названия рассказов в рукописи, как правило, не совпадают с названиями близ¬ 
ких по содержанию авадан и джатак из других сборников. Остается неясным, имеем 
ли мы дело с различными версиями и редакциями одних и тех же рассказов или это 
искажения, допущенные составителем данного сборника. Возможно, в исследуемом 
сборнике есть и версии дидактических рассказов, принадлежавшие только школе 
Сарвастивадинов. Что касается переводов дидактических рассказов с санскрита на 
китайский язык, то опыт сравнения со сборником, опубликованным Ёсі. СЬаѵап- 
пез^"**, показывает, что многие сюжеты подверглись китайской обработке и редактуре. 


ТЬе Оіѵуаѵасіапа, а СоПесІіоп оІ'ЕагІу ВисІсіЬізі Ьеёепсіз, есі. Е.В. Соѵѵеіі, Я.Н. Ыеіі. СатЬисі^е, 1886. 
ТЬе Арасіапа оі*іЬе КЬисІсІака Nікауа, рі. 1,11. — Раіі Техі Зосіеіу, ѵоі. 75, 77. Еопсіоп, 1925, 1927. 
РаизЬдІІ V. ТЬе іаіака Ю^еіИег ѵѵііЬ ііз Соттепіагу Веіп^ Таіез оі* іЬе Атегісг ВіпЬз оГ Соіат 
ВисІсіЬа. Раіі Іехі ѵѵкЬ Іг. Ьу Т. \Ѵ. ЯЬуз Оаѵісіз. Ѵоі. 1-6. Еопсіоп, 1877-1897. 

Сіпц сепІ8 соШез еі Ароіо^пез ехігаііз сіи Тгіркака сЬіпоіз. Тг. раг Ёсі. СЬаѵаппез. Т. 1-1Ѵ, Рагіз, 
1910-1912. 
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Приведенные в тексте рукописи ёаіЬаз ни разу не удалось отождествить с ^аіИаз 
указанных выше сборников. При сравнении с аналогичными палийскими джатака- 
ми было установлено, что то, что в них излагается в прозе, в нашем сочинении 
представлено в виде ^айаз и наоборот. Ряд рассказов, обнаруженных среди палий- 
ских джатак, представлены также в переводах на тибетский язык^'^^. При этом рас¬ 
сказы исследуемого сборника ближе к их тибетскому переводу, чем к палийским 
версиям. Подробно все эти данные будут изложены в комментариях к переводу рас¬ 
сказов. 

Основной вывод, который можно сделать из анализа содержания рассказов данно¬ 
го сборника, состоит в том, что внимание проповедника в них обращено не на кон¬ 
кретные поступки действующих лиц, а на описание схемы «путь — результат», кото¬ 
рая должна проводиться в жизнь вступившими на путь Учения. События и поступки 
зафиксированы в рассказах в минимальной степени, но их результат всегда пред¬ 
ставлен четко, по одной и той же схеме: получение наставления в Дхарме, как следст¬ 
вие — благочестивый образ жизни, принятие обетов, затем вступление в буддийскую 
общину (совершение обряда ргаѵга]уа) и, наконец, достижение архатства. Заслуги 
вступившего на путь почти всегда описываются одними и теми же словами: «подавал 
дары», «устраивал угощения для монахов», «принимал участие в постройке ступы», 
«поддерживал чистоту вокруг ступы, украшал ее цветами» и т.д. в том же духе. 

Культ бодхисаттвы в сборнике почти не представлен, хотя во многих рассказах 
он упоминается. Нет описаний подвигов бодхисаттвы для спасения живых существ. 
Отсутствует также призыв к отшельнической жизни, хотя многие рассказы заканчи¬ 
ваются уходом героев в лес. 

В рассказах указан путь «освобождения от перерождений» или «выхода из круга 
перерождений», типичный для ранней Шравакаяны. Этот путь приемлем для про¬ 
стого народа, для мирян. Среди терминов, описывающих этот путь, почти нет свя¬ 
занных с совершенствованием умственных и психических способностей, но эти 
термины присутствуют в другом разделе рукописи, содержащем цитаты из сутр. 
Сравнивая путь освобождения, представленный в данной рукописи, с описанием 
пути других буддийских школ — МаЬі^азака^"^^ и ОНагта^ирІака^'^'^, мы приходим 
к выводу, что основные этапы этого пути совпадают. Иначе и не может быть, все 
эти школы представляют «Малую Колесницу». Однако есть и некоторые различия. 
В Винае двух указанных школ Бхагаваном предписано «обучение трех видов»: 
1 ) обучение для приобретения основ сверхъестественных возможностей (скр. гбсІЬі- 
раба); 2) обучение следованию Дхарме (скр. бЬагтабе^апа); 3) обучение следованию 
инструкциям и правилам или «наставление относительно осознания» (скр. 
апизтгііі)’'^^ У Сарвастивадинов, согласно исследуемому сочинению, путь подго¬ 
товки к архатству содержал не три, а два этапа: 1) наставление в Дхарме— бЬаг- 
табе^апа; 2) наставление в следовании инструкциям и правилам или наставление 
в необходимости осознания: сіиат ргазасіііа — «сознание было просветлено», за- 
Іуапі сІгзШпі — «постигнуты [четыре благородные] истины». 

Термин гсІсІЫрасІа в исследуемом сочинении не засвидетельствован. Его первая 
часть — гсІсІЬі — «сверхъестественные возможности» встретился в рукописи всего 
дважды, оба раза он относится к Бхагавану. 


ТіЬеІап Таіез Оегіѵесі Ггот Іпсііап Зоигсез. Тг. Ггот ТіЬеІап оГ іЬе КаЬ-§уиг Ьу АЫоп ѵоп ЗсЬіеГпег. 
Ьопсіоп, 1906. 

‘"‘^ТгіріІакаТаізЬо, N 0 . 1421,р. 109Ь(1)--с(1). 

Тгірііака ТаізЬо, N 0 . 1428, р. 797а(1)-Ь(1). 

Вагеаи А. КесЬегсЬез зиг Іа Віо^гарНіе сіи ВиёёЬа. Рагіз, 1963,1.1, р. 318-319. 
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Самым главным в оценке данного сборника рассказов является не отождествле¬ 
ние его содержания и выделение круга употребленных терминов, а характер самого 
памятника. Перед нами — уникальное творение, живая традиция распространения 
буддийского учения среди непосвященных, схема, по которой создавалась пропо¬ 
ведь. Это конспект притч и рассказов, которые проповедник буддийского учения 
использовал во время обращения к людям, пособие, с которым он отправился на 
Запад, в далекие страны. Именно эти дидактические рассказы проповедник должен 
был произносить, чтобы подкрепить положения Винаи, содержавшиеся в первом 
опубликованном нами сочинении из данной рукописи, и терминологию сутр, цита¬ 
ты из которых представлены в третьей, заключительной части рукописи. По сути 
дела, нам неизвестны санскритские тексты ‘‘8й1га-ркака”, ‘‘Ѵіпауа-ркака” апб 
“АЬЬібЬагта-ркака” оі іЬе Загѵазііѵасіа зсЬооІ, хотя, как видно из переводов этих 
текстов на китайский язык, канон Сарвастивадинов содержал все эти разделы*"^^. 
Правда, в науке давно известны санскритские сборники авадан, которые, как пола¬ 
гают исследователи, восходят к канону Сарвастивадинов: это “Аѵасіапа^аіака” 
(100 аѵасіапаз) и “Оіѵуаѵасіапа” (38 аѵасіапаз). 

Некоторое представление о структуре санскритской Винаи Сарвастивадинов да¬ 
ет компилятивное сочинение, включенное в состав рукописи из Байрам-Али, со¬ 
ставляющее первую часть публикации. Еще большее представление о Винае Сарва¬ 
стивадинов можно получить, привлекая для исследования санскритский текст дру¬ 
гой буддийской школы— Мулясарвастивадинов, найденный среди гильгитских 
рукописей и опубликованный в транслитерации. Это колоссальный текст, перепи¬ 
санный на 523+11 сохранившихся листах бересты, каждый лист размером 66x12 см, 
по 10 строк текста на каждой его стороне*"^^. 

Сложение санскритского текста этой Винаи Капіего СпоИ относит ко времени 
Канишки Великого и связывает с якобы проведенным им буддийским собором в 
Кашмире’"^^. Полностью текст Винаи Мулясарвастивадинов был переведен на ти¬ 
бетский и китайский языки, причем на тибетский язык — точно и последовательно, 
на китайский — с некоторыми добавлениями и самостоятельными интерпретациями. 

Существуют две другие точки зрения относительно канонов этих двух ранних 
буддийских школ, близких по времени становления: Сарвастивадинов и Мулясарва¬ 
стивадинов. Е. Р^аи^ѵа11пе^ считает, что в основе канона Мулясарвастивадинов ле¬ 
жит канон Матхуры, который связан с буддийским собором в Вайшали’'^^. 

Другой точки зрения придерживается Е. Ьатойе. Он считает, что Матхура не 
была тем центром, с которым связана кодификация канона Мулясарвастивадинов, 
сама эта кодификация произошла не ранее 4-5 вв. н.э., и в основу ее лег канон Сар- 
вастивадинов'^®. В противоположность Ламотту, А. Вагеаи видит в каноне Муля- 


Вапег]ее А.С. Загѵазііѵасіа Ьііегаіиге. СаІсиПа, 1957; Ва^сИі, СИ.Р. сапоп ЬисІсІЬіцие еп СЬіпе: 
Ьез Ігасіисіеигз еі Іез Ігаскісііопз. 2 ѵоіз. Рагіз, 1927, 1938. 

СИ^іІ Мапизсгіріз, есі. Ыа1іпак$а Оиіі, ѵоі. 111: рі. 1 (з. а.); рі. 2 (1942); рі. 3 (1943); рі. 4 (1950). ТЬе 
СИ^іІ Мапизсгірі оГ іЬе 5аЛ§ЬаЬЬесІаѵазІи, Ьеіп^ іЬе 17^^ апсі Ьазі Зесііоп оГ іЬе Ѵіпауа оГ іЬе 
Мйіазагѵазііѵасііп, есі. К. ОпоИ, рі. 1-2. Нота, 1977-1978 (5егіе Огіепіаіе Кота, ХЫХ, 1, 2); аізо ТЬе 
СИ^іі Мапизсгірі оГ іЬе §ауапаѵаз1и апсі іЬе АёЬікагапаѵазШ, есі. К. СпоИ. Кота, 1978 (Зегіе Огіепіаіе 
Кота, 1); ТЬе ТіЬеІап Тгапзіаііоп оГ іЬе Зіогіез Ггот іЬе Ѵіпауа оГ іЬе Мйіазагѵазііѵасііпз.— ^атра 
І05ап§ Рап^1ип§. Віе ЕггаЫзІоІТе сіез Мйіазагѵазііѵасіа-Ѵіпауа. Апаіузіегі аиГ Сгипсі сіез ТіЬеІізсЬеп 
0ЬегзеІ2ип§. Токуо, 1981. 

Зап^ЬаЬЬесІиѵазІ, ѵоі. 1. Сепегаі Іпігосіисііоп, р. XIII. 

Бгаиуѵаііпег Е. ТЬе Еагііезі Ѵіпауа апсі іЬе Ве^іппіпё оР ВиёсІЬізІ Еііегаіиге. Кота, 1956 (Зегіе Огі¬ 
епіаіе Кота, VIII), р. 25. 

іатоПе Ё. Нізіоіге ёи ЬоиёёЬізт іпёіеп ёбз огщіпез а Гбге §ака. Еоиѵаіп, 1958, рр. 191-2. 
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сарвастивадинов множество архаических черт и считает его одним из древнейших, 
более ранним, чем канон Сарвастивадинов*^ . 

Одним словом, взаимоотношения между канонами Мулясарвастивадинов и Сар¬ 
вастивадинов далеки от ясности. Мы привели всю эту дискуссию только для того, 
чтобы засвидетельствовать, что язык и палеография рукописи из Байрам-Али явно 
указывают на ее письменную фиксацию в Кашмире. На язык текстов оказали боль¬ 
шое влияние северо-западные пракриты типа Сапсікагі Писец, очевидно, следовал 
писцовым традициям, выработанным в Кашмире. На Кашмир указывает также пис¬ 
чий материал — береста. 

С другой стороны, сравнение сохранившегося в нашей рукописи текста с тек¬ 
стом Винаи Мулясарвастивадинов показывает, что последний подвергся значитель¬ 
ной литературной обработке, в него инкорпорировано множество джатак и авадан, 
последовательность которых указывает на связь с теми или иными частями Винаи. 
Канон Сарвастивадинов не сохранил отредактированного текста. Что же касается 
количества джатак и авадан в нем, оно, очевидно, было не меньшим, однако они 
дошли до нас только в конспективном виде. 

Дискуссия по поводу соотношения буддийских школ Сарвастивада и Мулясар- 
вастивада и их дисциплинарных кодексов — Винаи, начавшаяся еще в 50-х годах 
прошлого века, в настоящее время вступила в новую фазу. В нее вовлечены новые 
факты, новые рукописи, новые ученые мужи. Совсем недавно опубликована статья 
японского ученого из Осаки Ритіо Епотоіо, который высказал еще одну точку зре¬ 
ния на соотношение этих школ^^^. Он основывается на переводах на тибетский 
и китайский языки текстов комментариев из разряда Виная, которые на санскрите 
не сохранились. Общеизвестно (и было всеми признано), что на тибетский язык ок. 
9 в. н.э. была переведена Виная Мулясарвастивадинов, а на китайский язык — 
и Виная Сарвастивадинов С‘8Ьі-$опё-1а”, ТаізЬо, № 1435), и Виная Мулясарвастива¬ 
динов (ТаізІіО, № 1442-1459). Последний перевод был выполнен в 7 в. н.э. Еномото 
попытался доказать, что для тибетских и китайских переводчиков слово тйіа — 
«корень, основа» в заглавиях переводимых ими с санскрита текстов не играло ника¬ 
кой роли, и они его часто опускали. Но раз опускали переводчики, вероятно, его не 
было в санскритском оригинале. Вывод, к которому пришел Еномото, сформулиро¬ 
ван им так: “...іі із оЬѵіоиз хЬаХ ЪоХЪ... ‘Моіазагѵазііѵасіа’ зесі апб... ‘8агѵаз1іѵас1а’ (зёсі) 
іпсіісаіе іЬе ібепбсаі зесі... ТЬе ‘Моіазагѵазбѵасіа’ зесі боез поХ ехізі араіі й*от іЬе 
‘Загѵазбѵасіа’ зесі. 11 боез поі таЦег >ѵЬеіЬег ог поі іЬе \ѵогс1 ‘тйіа’ із ргезепі”'^^. 

Поскольку ядро Винаи всех буддийских школ — “Ргаіітокзазйіга” — оставалось 
неизменным, хотя и сохранилось в нескольких редакциях, Винаи различных школ 
могли отличаться только комментариями, и китайские переводчики, которые специ¬ 
ально ездили за санскритскими текстами в Индию и пользовались текстами, приве¬ 
зенными в Восточный Туркестан паломниками, вероятно, использовали для перево¬ 
да комментарии на различные части “Ргаіітокзазйіга”, происходившие из разных 
областей Северной Индии. Последний факт особенно важен для исследования ру¬ 
кописи из Байрам-Али, публикации которой и посвящена данная статья. 

Вернемся еще раз к вопросу о происхождении Винаи различных школ. Вспом¬ 
ним точку зрения Ёііеппе ЕатоИе, который приводил по этому поводу пассаж из не 


Вагеаи А. Ьез зесіез ЬоисісіЬі^иез сіи Реііі Ѵ^ЬісиІе. 8аі§оп, 1955, р. 154. 

Епотоіо Е. “МйІазагѵазІіѵасІіп” апсі “Загѵазііѵасііп”. — ѴіѵісІЬагаІпакагапсІака. РезІ^аЬе Гііг Асіеі- 
Неіё Меііе. 5\ѵізиа1-Ос1епс1огГ, 2000 (Іпсііса еі ТіЬеІіка, 37), рр. 239-50. 

ІЬісІ., р. 243. 
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дошедшего до нас санскритского текста “Апираппсіапа” іп іКе СЬіпезе Ігапзіаііоп — 
“Та-сЬіЬ-Ш-Іип” (перевод Кумарадживы, 5 в. н.э., ТаізЬо, № 1509). Этой же цитатой 
пользуется и Еномото в своей статье. Этот отрывок не столько проясняет соотно¬ 
шение между Винаями двух школ, сколько приводит данные об их составе: 
“Ь’ехрозё аЬгё§ё (зіс!) сіи Ѵіпауа езі: еп 80 зесбопз еі Іез Іехіез сіи Ѵіпауа зопі сіе сіеих 
зогіез: 1. Ее Ѵіпауа сіи рауз сіе МаіКига циі аѵес зез Аѵасіапа е1 зез іаіака сошріе 
80 зесііопз; 2. Ее Ѵіпауа сіи рауз сіе Ка^шіг циі а ге)е1ё Іез іаіака е1 Аѵасіапа: сеіиі-сі п’а 
ргіз ГеззеШіеІ е1 сотріе зеиіетепі 10 зесііопз. Маіз І1 у а ипе ѴіЬЬаза еп 80 зес- 
ЙОП8 ^иі 1е соттепіе”^^ . Очевидно, именно эти “10 зесііопз” дошли до нас в китай¬ 
ском переводе “8Ьі-зоп§-1й”, где действительно нет авадан и джатак. На основе это¬ 
го китайского текста мы можем предположить, что в рукописи из Байрам-Али по¬ 
сле краткого собрания правил, вошедшего в состав “8Ьі-зопё-1и”, следует “ѴіЬЬаза”, 
т.е. комментарий на эти правила в виде авадан и джатак. 

Особый интерес для нас представляет также недавняя статья проф. Акиры Юямы 
(Токио), специально посвященная “МаЬаѵазШ” (Мѵ) апсі “МаЬаѵазШ-Аѵасіапа” 
(МѵАѵ.), еще одному сборнику, содержащему аваданы и джатаки из Винаи другой 
школы— МаЬазат§Ьіка-ЕокоЦагаѵас1іпз^^^. Акира Юяма считает, что “МаЬаѵа¬ 
зШ” — это сочинение, которое по-санскритски до нас не дошло, а то, что до нас 
дошло и было издано Эмилем Сэнаром в 1882-1897 гг.^^^, представляет собой “Ма- 
ЬаѵазШ-АѵасІапа”, т.е. комментарии на Винаю, выполненные в литературной форме. 
Он пишет: “Іп зЬогІ, Мѵ \ѵаз шозі ргоЬаЫу а Ѵіпауа Іехі опсе ироп а Ііте апсі Мѵ^ѵ із 
паггаііѵе ІіІегаШге іп а ѵегу ѵѵісіе зепзе ѵѵкЬіп іЬе Ггате\ѵогк о^ іЬе Ѵіпауа ИіегаШге іп 
ІІЗ ргезеЩ ІЪгт”^^^. В этом плане особый интерес представляет вывод, который дела¬ 
ет Акира Юяма: “...еѵегу зсЬооІ шизі Ьаѵе Ьасі а зішііаг кіпсі о{ ІкегаШге \ѵЬЬ 
а з1гоп§ айІИабоп Хо Ше Ѵіпауа ІЬегаШге”*^*. 

Это еще раз подтверждает наше предположение о том, что в рукописи из Бай¬ 
рам-Али содержится именно эта «художественная» литература, разъясняющая пра¬ 
вила Винаи Сарвастивадинов. Однако язык рукописи из Байрам-Али показывает, 
что эта «художественная литераутра» не подверглась никакой обработке, ни с 
«литературной», ни с грамматической точек зрения. Текст содержит такое количе¬ 
ство пракритизмов и «неправильных» с точки зрения классического санскрита 
форм, что ясно, что никакая рука редактора не касалась его. В нем нет следов на¬ 
сильственной санскритизации. 

Ниже будут приведены санскритские тексты сборника рассказов в транслитера¬ 
ции, переводе на русский и факсимиле. 


Публикация листов и фрагментов 
Ниже приведены тексты фрагментов л. [3]-15Ь. 

От листа, который предположительно принят нами за № 3, сохранились 
2 фрагмента: больший имеет размер 7x4,5 см; меньший — 3,5х2,5 см. Текст на двух 
сторонах, однако контекст не позволяет установить, какую из сторон следует счи- 


Іатопе Ё. Нізіоіге сіи ЬоисІсіЬізт іпсііеп..., р. 174, 

Акіга Уиуата. МаЬаѵазШ апсі МаЬаѵазШ-Аѵаёапа. — ѴіѵісІЬагаШакагапсІака..., рр. 532-40. 

Ье МаЬаѵазШ. Техі запзсгіі риЫі^ роиг Іа ргетібге Гоіз еі ассотра§п^ сі’іпігосіисііопз еі сі’ипе сот- 
тепіаіге раг Ётііе ЗепаП. 3 ѵоіз. Рагіз, 1882-1890-1897. 

Акіга Уиуата, іЬісІ., р. 537. 

ІЬІСІ. 
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тать гесіо, а какую ѵегзо. Перевод второго фрагмента не приводится ввиду его от¬ 
рывочности. Заглавия рассказов в уддана и в тексте здесь и далее будут выделены 
жирным шрифтом. 

Транслитерация 
л. [За?] (Рис. 272а) 

1. ](не читается) 

2. ]§а^а Ш II ра^уа ЬНа^ауат тШрі [ 

3. ]Ьга]Ьта^аііа Ш рагуапІаЬ ро[ 

4. ](1(1ЬаѵШ уаѵа^^^ тикіо аЬЬауа[ 

5. ][ѵі]5І:агепа ^Ьгіарапат ЬЬікзаѵаЬ Х[ 

л. [ЗЬ?] (Рис. 272Ь) 

1. загѵасіиЬкЬаІ ргатисуі1и[т] || ЬЬаёа[ѵап] ...[ѵа] 

2. гё§е а^піг тикІаЬ заПЬо ЬЬауат[ 

3. п аЬа га§аёпіг сіёозаёпіг то Х[ 

4. Ьі раѵака ЬЬікзаѵо ЬЬаёаѵа[ 

5. ІаЬ ЬЬа§аѵап аЬа ЬЬікзаѵо Х[ 

[л. За?] (Рис. 272а) 

1. ]пазуаѵі[ 

2. ]зѵаІ[і] то [ 

3. ]уй1:Ьа ѵеіга Іа [ 

4. ]ка та з[и?[ 

л. [ЗЬ?] (Рис. 272Ь) 

1. ]ХёгЬеХ[ 

2. ] Хтап Ш[ 

3. ] ЬЬй1;аріігѵѵа[ 

4. ] Іаіга ра Х[ 

Перевод 
[л. За?] 

1 .... 

2. [Рассказ под названием] Слон. «Посмотри! Бхагаван родителей... 

3. [Рассказ] под названием Брахмадатта. Соседний... 

4. [Рассказ] под названием ...Как освободился от страха... 

5. Подробно. Монахи горшок с маслом... 

[л. ЗЬ?] 

1. чтобы освободить от всех несчастий. Бхагаван... 

2. в разделе «Свободный от огня» [1]. Имеющий цель... 

3. [Бхагаван] сказал: «Огонь ярости, огонь ошибок... 

4. очищающий, монахи». Бхагаван... 

5. [Бхагаван] сказал: «Монахи!.. 


Возможно, описка, вм. уаѵа. 
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Комментарий 

[1] Ср. китайский перевод Винаи о!* МаЬі.^а8ака, Тгіркака Таі§Ьо, № 1421, р. 109Ь: «Что такое 
обучение инструкциям и правилам? Оно состоит в том, чтобы говорить монахам: „Всё в огне. Что 
это всё, что в огне? Глаза в огне, формы в огне, воспринятое видением в огне, само видение, 
мысль, порождающая видение, тоже в огне. Почему они горят? Их зажег огонь желания, они за¬ 
жжены огнем заблуждения, зажжены огнем ненависти...“ и так далее про все органы чувств и виды 
загрязнений сознания, в результате этого у ученика появляется отвращение ко всему, и он может 
сказать: „Моя задача выполнена, мое поведение стало чистым, я не получу нового рождения”». 
См. Вагеаи А. КесЬегсЬез зиг Іа Віо^гарЫе сіи ВиббЬа, і. I, р. 319. То же в палийском каноне. 

Транслитерация 

л. [4а] (Рис. 273а) 

1. X X X Ыіа§аѵап аЬа ЬЬікзаѵо е1агаЬі[... [за] 

2. тауепа]і1:агі пата загптуакзатЬиёдЬо 1ок[е] иіраппа X X X X Х[ 

3. сіагп ріуа ко паёага]а ^гасІсІЬаЬ аіі ргазаппаЬ рипаЬ 
рипаЬ ]іІагІ затуакзатЬиёёЬо рагуи 

4. разаіе уаѵа рагіпігѵПаЬ га]па8и рарараѵаЬ 
ргаІізіЬаріШ за са па^аз Іаіга а§а 

5. ІаЬ аЬі ки X X X X ІакзіІаЬ X X X X X Іагп уаѵа 
ЬЬауащ ]аМат ХХХХХХХХ 

Перевод 

1. ...Бхагаван сказал: «Монахи! В это самое время [2]... 

2. совершенно просветленный по имени ЛШгіп [3] в мире родился... 

3. испив, царь нагов, полный веры и сверх меры праведный, снова и снова почи¬ 
тал совершенно просветленного Джитарина. 

4. Как [он] достиг [благодаря этому] нирваны. Среди царей было устроено очи¬ 
щение от грехов, и тот нага туда пришел. 

5. [4] 


Комментарий 

[2] еіагаЬі, 8кг. еШгЬі «в это самое время», форма, засвидетельствованная в буддийских текстах, 
см. ВН80, р. 155. 

[3] Определение сюжета этого рассказа стало возможным благодаря тексту “Загі^ЬабЬесІа- 
ѵазШ”, рі. II, рр. 189-91.'Там приводится рассказ о слоне ОЬапараІака, страстном приверженце 
Учения Будды. Не встретив Будду, он умер от тоски и вновь родился на небе четырех махараджей. 
Приведем часть гаты из этого рассказа, в которой упоминается будда Джитарин: “рагі§атуа са 
сіакзіпат ]і1;агіт зигаІокаЬЬішикЬо сііѵагп ]аёата”. 

Имя собственное Будды — Іііагіп — в других текстах не обнаружено. 

[4] Отдельные слова, сохранившиеся в строке 5, ввиду отсутствия связного контекста оставле¬ 
ны без перевода. 

Транслитерация 
л. [4Ь] (Рис. 273Ь) 

1. X X за га]а X X бЬапапата X X X X X X X ѵа га]па ЬгаЬтапо бЬапепа [ 

2 . ІаШі Іаіо тос[і]ІаЬ рипаг ЬгаЬта[пазуа] ргаіізаго ]аІа ііі уаѵа таЬазатиёга ^аІаН 

3. па§а азііа еѵа ЬгаЬтапазуа а^апіѵагзат иізгзіат ЬЬіІепа тосареуа казуеіі Іепа 

4. тосіІаЬ ііі || ЛЬгіагазіго Ьащзо уаіЬа 1і пауе || сіиг^асі 
исісіЬагапат ѵізіагепа. уаба ЬЬа§аѵаШ 

5. таЬарга]араІІ папбаз са ргаѵга]іШ X X X X X X [ 
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Перевод 

1 . ...царем брахман богатством [был одарен]... 

2 . так известно. Благодаря этому получил освобождение [от привязанностей]. 
Снова родился брахманом [5]. [Рассказать], как [он] отправился в [плавание] по 
океану, 

3. попал к нагам. Как брахман спасся от грозы [6], [отделавшись] испугом, 
[рассказать] про некий непригодный для питья древесный сок; [как брахман] 

4. [всё же] спасся. О том, как ВЬгіагавіга был предводителем птиц Ьат8а [7]. 
Подробный рассказ о предотвращении злого дела. Когда от Бхагавана 

5. МаЬарга]араП и Nап(1а получили посвещение ргаѵга]уа [8]... 

Комментарий 

[5] ЬгаЬтапазуа ргаіізага — буквально «возвращение назад в обличье брахмана». 

[6] а^апіѵаг^а — буквально «гром и дождь». 

[7] Имеется в виду одно из ранних рождений Будды, о котором есть также палийская джатака 
(“Nасса-^а^ака”, N 0 . 32) и санскритская джатака (“Нат8а]а1ака”, — “Іаіака-Маіа”, р. 127-142). Этот 
сюжет известен также по другим памятникам, см. ВН80, р. 286. 

Текст джатаки в рукописи не приводится. История Дхритараштры вошла в состав “8агі§ЬаЬЬе- 
сіаѵазШ’’, она названа “ТЬе 8іогу оГ іЬе Кіп§ ОЬгіІагазІга апсі НІ8 РаііЬйіІ Саріаіп РйгпатикЬа” и сле¬ 
дует сразу за рассказом о слоне Дханапалака, см. л. 4а(2-4). Рассказ повествует об одном из ран¬ 
них перерождений Ананды. См. “8агі§ЬаЬЬесІаѵа8Іи”, рі. И, рр. 189-91. Здесь же начинается рассказ 
«О предотвращении злого дела», который в нашей рукописи отделен от предыдущего еще одним 
рассказом. 

[8] Рассказ о Нанде, ученице Махапраджапати, в рукописи приведен на л. 14Ь(4). В “Зап^Ьа- 
ЬЬес1аѵа8Ш” он отсутствует. 


Транслитерация 
л. [5а] (Рис. 274а) 

1 . ] Ыіаёа[ѵап а]Ьа, па ЬЬікзаѵа еІагаЬіт ЬЬШарйгѵа 
ѵапага ЬНШепа таЬаШ[б] иг^аб иббЬгІа 

2. ] га]по ЬгаЬтабаПазуа Ьазіауо ба§бЬа шагкаіа 
ѵазауатаг іЬе тагкаІауШЬат ирасі[ги]1ат 

3. Ьо(1Ьі]8а1ѵо ѵапагаЫіШо таШ са ѵгббЬа асакзи 
кассЬаѵа ко*^® сазуа Ьаіо Іауа Ыіауа*^^ аккга 

4. [п1а]...[уй]іЬара1іпа ^шіат Іепа Іе иЦагіІа шосіШ || ѵііара ій ѵізіагепа уаіЬа ѵі 

5. ] 8ат [ ]і X га]а§г1іе бѵа §ге8іЬіпе^^^ ѵіѵабііе 
аппуатапуе аІіссЬіп^^^гІаІі Іаіга ІеНі ЬНа^ауат 

Перевод 

1. ...Бхагаван сказал: «Нет, монахи! Как раз в то время в прежнем рождении, ко¬ 
гда [бодхисаттва] был обезьяной, [тем] великим существом злое дело было предот¬ 
вращено [9]. 

2. ...Слоны раджи Брахмадатты получили ожоги. Чтобы [добыть] обезьяний мозг 
[для лечения ожогов], на стадо обезьян была совершена облава. 


Вместо кассНаракО? 
Вместо ЬНауаі. 
Вместо ^гезіНіпіІ 
Вместо аШНіП’. 
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3. ...Бодхисаттва был [в то время] обезьяной, и [у него] была мать, старая [и] 
слепая, [как] черепаха. И ее сын в страхе за нее прибе- 

4. [жал] ... [и это известие от него] предводителем стада было услышано. Благо¬ 
даря этому те [обезьяны] избежали опасности [и] спаслись. [Рассказ] под названием 
«Вилапа» [10]. Подробно [рассказать], как 

5.... в Раджагрихе заспорили двое предводителей купцов. Один гостил у другого. 
Тогда ими Бхагаван 


Комментарий 

[9] В ‘‘Загі^ЬаЬЬесІаѵазШ” этот рассказ называется «О предотвращении злого дела» и следует за 
рассказом о Дхритараштре. Имеется в виду санскритская версия джатаки № 404 (“Карі-]а1ака”), 
в которой рассказывается о том, как одна из обезьян нагадила на жреца раджи, и тот решил от¬ 
мстить всем обезьянам, обитавшим в царском саду. Как раз в это время по недосмотру служанки 
загорелся царский слоновник, и слоны получили сильные ожоги. Жрец предписал им лечение 
обезьяньим мозгом. Согласно палийской версии, предводитель обезьян вступил в беседу с раджей 
и объяснил ему, что виноваты не все обезьяны, а только одна из них, и тем самым спас обезьянье 
стадо. Старая мать предводителя обезьян в палийской версии не упоминается. Очевидно, состави¬ 
тель сборника соединил две разные джатаки в одну. О том, как бодхисаттва-обезьяна пожертвовал 
собой, чтобы спасти старую слепую мать, рассказывается в джатаке № 222 (“Сй1а-папс1іуа-]а1ака”)- 

[10] Ѵііара — женское имя собственное. Нам не удалось найти его в других текстах в данной 
фонетической форме. 


Транслитерация 
л. 5Ь (Рис. 274Ь) 

1. ] раіа X X га]а ... 8ак$Ш 1е X X X ѵа закзі ѵуара[кг]- 

2. зІаЬ га]а [щйХз]ігХтит ЬЬа§аѵап1агп ргссЬаІі уаѵа 
ЬЬа§аѵаШ Шѵа сІЬагшосІе^іІаЬ Іепа ЬЬаѵі 

3. тикіе ... ЬЬауат §гЬазуа сііппат Хе са Іепаіѵа 
загпбе^епа ргаѵга]і1ѵа агЬаІѵагп ргаріагп рйгѵа 

4. уо^агп еѵатеѵа гзі-ЬЬШепа тосііѵа р^аѵ^а^іШ 
рагпса-аЫіі ]па закзі кЛа || ратрЬа уа 

5. ба ЬНа^ауаШ ІгауаЬ кйіариіга ѵіпіш аЗпа1акоп(іі[п]уаЬ 
ЬітЬізагаЬ ^акга^са скате 

6. [ка] а^ІІі заЬазга рагіѵагаЬ аѵабапагп ѵізіагепа, рйгѵѵауоёат зіпЬа ЬЬШепа 

Перевод 

1.... [Рассказ] под названием “Ебо” [11]... Избавившись от [мыслей] о собствен¬ 
ном Я, 

2. раджа [Аджата]шатру попросил Бхагавана [о наставлении]. Как Бхагаваном он 
был наставлен в следовании Дхарме. Благодаря этому в будущем 

3. [они] вышли из круга перерождений... Дом был отдан, и они именно благодаря 
[следованию] этому указанию получили посвящение ргаѵга]уа. [Ими] было достиг¬ 
нуто архатство. В прежнем рожде- 

4. НИИ таким же образом они были гзі, [и], получив освобождение [от мирских 
привязанностей], приняли обряд ргаѵгаЗуа и до конца реализовали пять запредель¬ 
ных знаний. [Рассказ] о РатрЬа [12]. 

5. Как Бхагаваном трое юношей из знатных родов А]па1:акаипб1пуа, ВітЬізага 
и §акга [13] были обращены один за другим 

6. вместе с восмьюдесятью тысячами свиты, подробно [рассказать] авадану. 
В прежнем рождении, когда А]акага [14] был львом. 


21 - 9672 
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Комментарий 

[11] В '‘ЗаііёЬаЬЬесІаѵазШ”, рі. II, рр. 251-54, приведен рассказ о том, как Аджаташатру, совер¬ 
шив убийство собственного отца, раскаялся и получил посвящение в Дхарму от самого Бхагавана. 
Ср. также проповедь о нереальности собственного существования, там же, рі. I, рр. 158-9. 

[12] Имя собственное РатрЬа.в других текстах не встречается. По содержанию рассказ сходен 
с двумя другими из “ЗапёЬаЬЬесІаѵазІи” — ‘ТЬе Ріѵе ВЬікзиз” и “ТЬе Nате оГ А]па1акаипбіпуа”, 
рі. I, рр. 133-36. 

[13] В буддийском каноне «обращение трех юношей из знатных родов» не упоминается. Один 
из перечисленных — А]па1акаип41пуа — первый из пяти учеников Будды, обращенных в Бенаресе; 
есть основания считать, что составитель сборника имеет в виду именно этот эпизод. Об обраще¬ 
нии пяти первых учеников Будды — Каипсііпуа (после обращения получил имя А]па1акаипб1пуа), 
ВЬасІгіка, Ѵазра, А§ѵа]іІ, МаЬапатап— см.: Вагеаи А. КесЬегсЬез зиг Іа Віо§гарЬіе сіи ВиббЬа, 
р. 183-189. В “МаЬаѵазІи”, III, рр. 328-329, — та же традиция. См. также в “Ьаіііаѵізіага”. 

[14] Имя собственное см. на следующем листе. 

Транслитерация 
л. [6а] (Рис. 275а) 

1. а][а1каго ]іѵі1а(і ѵуарагоріІаЬ уепа ѵапуа рагіѵ[е]5І[і]Іа 
йѣі II (іѵітикЬауака і^аПга [ѵі] 

2. 8Іагепа уаіЬа ѵіпауо ІокаЬіІо са аІокаЬіІо са || ІІііѵа 
сіеѵасіайазуа уасіа ЬЬаёаѵаІа 

3. ^ііа кзіріа ира^апіа^ са кагуа^^^раіЬепа са)апагп 
Іозауаіі рйгѵѵа уо^ат Щіѵа закат 

4. т апиЬЬазаІі §апаіг исІёЬагаІе расіатісіат са аЬЬа?азе 
Шѵат пізеѵазе за закат кагта па[1?]е^^^ 

5. }Ша ѵі[з1аге]паЬ || ^ика ііі сіеѵаёаіазуа акйазпікащ 
кгіѵа рйгѵѵа уо§о га]а^ико га] а [ 

Перевод 

1. [ему] было поручено уничтожить среди живых существ [голод, жажду и бо¬ 
лезни] [15]. Благодаря этому купцы получили помощь. О теле с двумя лицами 
подроб- 

2. но [16]. Как [сказано] в Винае, и для этого мира годится, и для того мира. 
[Рассказ] «Титива» [17]. Как Бхагаваном 

3. была отброшена скала, [которую на него обрушил] Девадатта, и Упашанта, 
исполнив долг, принес радость людям. В прежнем рождении с Титивой он 

4. общался. Постепенно [между ними] установились такие отношения: «Ты при¬ 
казываешь — ты исполняешь». Ее карма тем [самым] была определена, 

5. [так было] в подробностях. [Рассказ] «Попугай». [18] Девадатта проявил не¬ 
благодарность. В прежнем рождении попугай раджи... 

Комментарий 

[15] Имя собственное А]акага в буддийских текстах нам не встретилось. Судя по содержанию 
отрывка, речь идет об А]а1акагпа, ученике Будды, который упоминается в “МаЬаѵазІи”, I, 76, 1, 
однако детали сюжета различны. В “МаЬаѵазІи” Казуара после смерти Будды приказал Аджата- 


Вместо азШ. 

Вместо кагуа-. 

Іпзіеасі о/Геяа? А зіір оГ реп? 
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карне отправиться в мир и уничтожить среди людей голод, жажду и болезни: “кзибЬат ріразат 
ѵуабЬіт са тапизуапат піѵаПауа”. Купцы в этой связи не упоминаются. В палийском каноне этот 
сюжет нами не обнаружен. 

[16] ОѵітикЬауака буквально «Двуликий». Рассказ о теле с двумя лицами в палийской Винае 
найти не удалось. “ТЬе 8іогу оГ іЬе Тѵѵо Вігсіз ВЬагта апсі АбЬагта” (сопсетіпё а ргеѵіоиз ЬіпЬ оГ іЬе 
ВисІсіЬа апсі о!* ОеѵасІаиа) входит в состав “ЗагіёЬаЬЬесІаѵазШ” см. раП 2, рр. 177-8. Рассказ о фазане 
с двумя головами сохранился в тибетском переводе Винаи Мулясарвастивадинов, см. ЬКа'~'§уиг, 
Нартанское изд., раздел сіиі-ѵа, ѵоі. па, л. 232-3. Рассказ о птице с двумя головами, одна из которых 
поглощает атПа, а другая — яд, широко распространен в древнеиндийской литературе, см., напри- 
мер, “Рапсаіапіга”, “Мипбака-ирапізасіа” {ом. ШШатз М Іпбіап ^VІ5с1от. — ЗКАЗ, 1890, р. 42). 

Однако возможна и другая интерпретация этого образа. По всей вероятности, этот сюжет про¬ 
ник за пределы Индии и пользовался популярностью не только в Тибете, но и в Китае и в тангут- 
ском государстве Си Ся. У Сюань Цзана в дневниках сохранился рассказ о том, как два бедняка, 
последователя Учения Будды, одновременно увидели сон, в котором получили указание изгото¬ 
вить изваяние Будды. Они были столь бедны, что не смогли нанять для этого двух скульпторов 
и сообща заказали только одну статую. Будда же, проявив акт милосердия, раздвоил эту статую. 
В качестве подтверждения этой притчи в коллекции Государственного Эрмитажа хранится не¬ 
большая (высотой 62 см) глиняная статуэтка Будды с одним телом и двумя головами. Археологи 
датируют ее 13 в. н.э. Она была найдена русским ученым П.К. Козловым в Хара-Хото. См. Ьозі 
Етріге оі* іЬе 8і1к Яоасі. ВисІсІЬізІ АП ігот КЬага-КЬоІо (Х-ХІІІІЬ сепіигу). Каталог выставки. Мііап, 
Еіесіа, 1993, рр. 104-5. 

[17] Имя собственное Тіііѵа (і*ет.) в буддийских текстах, насколько известно, не засвидетельство¬ 
вано. Судя по его фонетической форме, оно не санскритское, но заимствованное. В рассказе упоми¬ 
наются два факта, известные по буддийскому канону: 1) попытка Девадатты убить Будду на горе 
СЬгсІгакЩа, когда на Будду обрушились две скалы, но не причинили ему серьезного вреда (см. “Ара- 
сіапа”, I, р. 300); 2) как ученик Будды Упашанта вместе со своим другом Шантой в течение семи 
дней кормил Будду и общину; см. “МаЬаѵазШ”, III, 237, 11 ІГ.; “ВисісІЬаѵатза Соттепіагу”, 179 1*1*. 

[18] По всей вероятности, имеется в виду рассказ, инкорпорированный в джатаку № 546: о муд¬ 
ром попугае раджи по имени Матхура, который был послан ко двору раджи по имени Ведеха, что¬ 
бы у птицы майны, живущей при дворе^ узнать, что замышляет этот раджа, объявив о помолвке 
своей дочери. Попугай, став на время мужем майны, выведал у нее все тайны двора и предостерег 
своего хозяина от ошибки. 


Транслитерация 

л. 6Ь (Рис. 275Ь) 

1. X [и]с1уапат. [Ьи]ёёЬ[о]рауа1а]ауа1и ЬЬаШпІІі 
за аЬЬІ8І[к]1а са па рга1І8а[то]- 

2. сіауаіі за Іепокіа аррга^гіШ Іѵат ЬЬа§іпІ1і Іѵауі киріШуе^^^ га]па зо $ико ёрЬпа- 

3. Іепа рагіЬЬазуаІе Іепа зиЬЬазіІепа аітапащ тосііат || ЬЬо]апатШ 

4. уаіЬа сІеѵасІаПепа ІаіЬа^аІазуа ЬаЬи ара§ага$аШ кПа 
ЬЬа§аѵа1а са 1е загѵѵе кзапіа ЬЬікзаѵаЬ 

5. ЬЬа§аѵатагп ргсс§ап1і а^сагуащ уаѵа ЬНа^ауат кзапіа 

са ѵагппо ЬЬа^аѵап аЬа кіт аіга а^сагуат ЬЬШарйгѵѵагп ка^і га]а са 

6. ]ѵаісіеЬа га]а са 

Перевод 

1. ...в парк Удьяна Будда пришел и сказал: «Да будет [тебе] удача, госпожа». Она 
поливала [цветы] и не ответила на 


Вместо корііауаті іос. Бет. Согласуется с іѵауі. 
Вместо ^гаНауііо. 
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2. приветствие. Он ей сказал: «Невежлива ты, госпожа. Из-за твоего гнева рад¬ 
жей был дан приказ взять [19] 

3. попугая». — [Так] им было объяснено, и такие благие [слова] были произнесе¬ 
ны. Благодаря им [она] получила освобождение [от перерождений]. [Рассказ] 
«Угощение». 

4. Как Девадатта татхагате многие сотни оскорблений нанес, и Бхагаван все их 
простил. Спросили монахи 

5. Бхагавана: «[Не] чудесно ли [это], что Бхагаван простил [Девадатту]? Сколь он 
славен!» Бхагаван сказал: «То, что здесь [кажется] чудесным, [объясняется отноше¬ 
ниями] между раджей ренареса 

6. и раджей Видехи в прежнем рождении» [20]. 

Комментарий 

[19] В тексте употреблена форма ёгЬііаріІа, не засвидетельствованная в буддийском санскрите. 
Очевидно, она употреблена вм. скр. ёгаЬауіІа «приказано взять», причастие прошед. времени стра- 
дат. залога от каузативной основы корня ёгаЬ. 

[20] Имеется в виду джатака № 51 (“МаЬа8І1аѵа-]аІака”) про отношения между раджей Бенаре¬ 
са и раджей Кошалы. Раджа Бенареса проявил доброту и терпение, не оказал военного сопротив¬ 
ления войскам противника, когда они напали на его страну, и добротой и незлобивостью сумел 
вернуть себе царство и славу. Сходную историю мы находим в “БаііёЬаЬЬесІаѵазШ”, рі. 2, рр. 195- 
96: “ТЬе зіогу оі* Кагас1ап(}1, іЬе БаЬазгауобЬа, ап еагіу геЬіЛЬ оГ Апапба”. Рассказ заканчивается 
гатхой: “кагаёацф заЬазгауобЬо ёаіЬагп ЬЬа^аІе: 1уа]ап1:і загѵатіігапі сігазапізШІікапі Хе | тіігат Іе 
кагаёапёі Ш Іѵат еко па ргаЬазуаб || іб”. 


Транслитерация 
л. [7а] (Рис. 276а) 

1. [апуа]тапуа ргаІіѵішсІсІЬа ЬаЬЬйѵаШЬ Іе аЬЬікзпат 
апуоуапат кагопіі уаѵа ка^іга]па саШгат^а 

2. ЬаІакауа заппаЬеІѵа аЬЬіпігуазі уйіЬауа атаІуаЬ каіЬауапб а^аіо га]а за 

3. каіЬауаб ѵізгаЬбЬагп ргаѵі^аШ за ’рі са га]а ЬЬак^е’^^ 
ираѵізІаЬ ка^і га]а ргаѵізІаЬ ѵаісіе 

4. Ьа га]а каіЬауаІі еЬі га]агп ітат ЬЬо)апат ітагп ѵазіга 
уи^агп уазуебатагіЬе каІаЬо 

5. ѵагйаШі ХзХаЪ за га] а рга^уа^аіай зѵа ѵізауат ^аІаН зо 
’рі га]а ргаѵгаЗкаЬ || кассЬа[ра1і] Ш 

Перевод 

1. Они оба враждовали друг с другом. Постоянно у них возникали междоусоби¬ 
цы. Как раджа Бенареса вооружил армию, 

2. состоящую из войск четырех родов. — «Выходи в поход с армией», — сказали 
советники. Пришел раджа. Он 

3. сказал: «Правильно, пусть те войска выходят [в поход]!» — И сам раджа при¬ 
нял участие [в походе] и разбил лагерь [около Видехи]. [Когда] раджа Бенареса 
пришел [в Видеху], 

4. раджа Видехи сказал: «Приходи же, раджа! Вот угощение, вот [лучшая] одеж¬ 
да, вот [богатые] упряжки [коней] — [все] то, из-за чего 


Вместо ЫгаШІ 
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5. [обычно] возникает спор». — Затем тот раджа [Видехи] встретил [раджу Бена¬ 
реса] и покинул свои владения. Тот самый раджа принял обряд ргаѵга]уа. [Рассказ 
под названием] «Черепаха» [21]. 


Комментарий 

[21] По всей вероятности, имеется в виду рассказ под названием “ТЬе зіогу оГ іЬе ІоПоізе” 
(сопсегпіпё а ргеѵіоиз ЬіПЬ оГКаипёіпуа). См. “ЗапёЬаЬЬесіаѵазги”, ѵоі. 2, рр. 16-18. 

Транслитерация 

л. 7Ь (Рис. 276Ь) 

1. ѵізіагепа таЬазатисІге ѵапцаіг Ьаіо Хе са Ьазііпа Іаігаіѵа 
апауаѵуазапат арасііш*^^ 

2. зепа ііі беѵасІаПепа ЬЬаёаѵаІаЬ сйтауо^аЬ ЫаЬ за 
ЬЬа^аѵаІо ѵабЬауа тикІаЬ ІаІаЬ 

3. ргаіі ѵаіепа беѵасіайа ^агіге піраІкаЬ за ЬЬа§аѵа1а таіігауа тосіІаЬ апикатрі- 

4. Іа^ са рйгѵѵауоёат зепо атаіуо ЬаЬЬйѵа га]по 
бгбЬапетІ сіѵа атаіуа бѵійуо зепат ира- 

5. (Ігаѵаіі за бѵійуо атаіуо рйгѵѵат га]апагп зат^Пат Іепа ІаІаЬ а^Іѵіза кагапбаЬ 

Перевод 

1. [Рассказать] подробно. В океане [черепаха из-за богатства] была убита купца¬ 
ми. И те [купцы] там же за несправедливость слоном были приведены к несчастью. 

2. [Рассказ] о Сене [22]. Девадаттой Бхагаван был превращен в благоуханный 
порошок. Благодаря гибели Бхагавана он спасся. Затем 

3. в противоположность [этому], [когда Девадатта попал в такую же беду], им, 
[Бхагаваном],.с помощью ветра порошок был возвращен в тело Девадатты. Он Бха- 
гаваном из-за милосердия был спасен 

4. и получил сочувствие. В прежнем рождении [Бхагаван] был советником 
[раджи] по имени Сена. У раджи были два надежных придворных советника. Вто¬ 
рой [советник] притес- 

5. нял Сену. Тот второй советник служил радже и прежде. Так им корзина с ядо¬ 
витой змеей 


Комментарий 

[22] В этом рассказе, по-видимому, соединены два сюжета. Нам не удалось найти текст о пре¬ 
вращении Бхагавана в благоуханный порошок, но в “ЗагіёаЬЬесіаѵазШ”, ѵоі. 2, рр. 93-4, есть рас¬ 
сказ следующего содержания: “ТЬе зіскпезз оГ іЬе ВиёсіЬа. ТЬе ВисІсІЬа Ьеаіз Оеѵасіаиа”. Лекарем 
выступает Лѵака. Очевидно, это вступление к рассказам из двух джатак — № 546 и № 401. В джа- 
таке № 546 Сенака —' мудрый советник раджи города МЬЬіІа по имени ѴесІеЬа, и у него есть со¬ 
перник, другой советник. В джатаке №401 (“Ва5аппака-]аіака”) Сенака— советник раджи по 
имени Масісіаѵа. Сюжет этой джатаки лишь отдаленно сходен с сюжетом, приведенным в рукопи¬ 
си. Смерть от змеи, посаженной в корзинку с провизией, грозит старому брахману, посланному 
лукавой молодой женой собирать милостыню, Сенака угадывает опасность, грозящую брахману, 
и тем самым спасает его. Дальнейшее развитие рассказа, продолжающегося на л. 8а, ни с одной из 
указанных джатак не согласуется. 


Ср. “5агі§ЬаЬЬесІаѵа8Ш”, ѵоі. 2, р. 17, Ііпе 2: “ѵуазапат арасіііат”. 
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Транслитерация 
л. [8а] (Рис. 277а) 

1. ] X X ІаЬ Іепа са1игат§аЬа1акауа[т] ргаІ[і]ёир1а 
5іЬар[і]1а па 1е а^іѵіза ѵцпаШ у[а]- 

2. ѵа ѵеіа’^* уи(1Ь[е]па апсІЬікгіа 1е зепепа тосіШ 
ѵагПі кгіѵа || зизагіЬо Ъо(іЬі$а1ѵа1і гакзазе 

3. па X X X уисІЬуаІе уаѵа гакзазо ^аіИат ЬЬазаІі йгзат 
Ьазіаи са райаи са ^азІгаЬЬапёат са 

4. уаѵасі аіа^пат^^^ тата ^аігези кітШ ЬЬйуат аіа^пакат 
^Іг5а[т] Ьазіаи са раёаи са йазІгаЬЬапёат 

5. са уаѵасіат ^ Іаепат ёаігези сіИат тата па за]уа1е 
уаѵасІаѵуаЬаІат^^'^ ѵакуат тата заттуа*^^ ЬЬаѵІ8[уа] 

Перевод 

1. [была приготовлена и] им тайком подложена [среди провианта] для армии, со¬ 
стоящей из четырех родов войск. Они не знали о змее. Ког- 

2. да они были опьянены битвой [и собрались поесть], Сеной они были спасены 
[и] остались невредимы [23]. «Бодхисаттва, приносящий благо» [24]. 

3. Во время сражения с ракшасом... Как ракшас сказал гату [25]: «Поскольку [у 
меня] нет головы, рук, ног, оружия, 

4. в моем теле [26] нет жизни [27]. Но [если бы и была] голова, руки, ноги, оружие, 

5. нет в моем теле сознания. Если у меня есть речь, [все еще] обернется хорошо. 

Комментарий 

[23] ѵагиі к|1ѵа — букв, «оставшись в здравии», кгіѵа — аЬзоІиІіѵ от кг «делать». 

[24] ЗизапЬо — букв. «С хорошей пользой». Как имя собственное в буддийских текстах не за¬ 
свидетельствовано. В “МаЬаѵуиІраІІі”, № 697, упоминается бодхисаттва ЗизаПЬаѵаЬа. Поскольку 
сам рассказ в рукописи не приведен, на основании ^аШа можно сделать предположение, что здесь 
имеется в виду история о том, как якша КитЬЬіга пожертвовал своей жизнью, чтобы спасти Бха- 
гавана, когда Девадатта нанял мастера, чтобы изготовить пушку и выпустить каменное ядро в Бха- 
гавана. Якша принял это ядро на себя. Якша лишился жизни, но получил новое рождение на небе 
тридцати трех богов. Гатха отсутствует в тексте этого рассказа. См. “Бап^ЬаЬЬесіаѵазІи”, р1. II, 
р. 168. Та же гата, с некоторыми разночтениями, встречается в рукописи второй раз, в рассказе 
под названием “Іаёііота ііі”, где повествуется об усмирении якши Аіаѵака. 

[25] В тексте гакзазе, Іос. 

[26] В тексте тата ^аігези, Іос. Ріг. 

[27] ЬЬйуа ~ букв, «существование». 

Транслитерация 
л. 8Ь (Рис. 277Ь) 

1. Іа ѵазепа ргаёазуата ёаігат ЬЬокІигп засеіапап? 
таЬаѵіга патазіи 1е пазіі 1е ргабрисі^а- 


Описка? Вм. іеі 
Вместо аіа^пат. 
Вместо уаѵай?. 
Вместо аѵуаНаіат. 
Вместо затуак. 
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2. ІаЬ Іаѵаіѵат апиЬЬаѵепа зѵазгі па ауапШ ѵапца П раиги$айа Ш ЬЬікзаѵо 

3. ЬЬаёаѵапІат ргссЬапІі ра^уа ЬЬа§аѵагп уаѵасепат уепа ЬЬаёаѵаІо сІгзШпитаІат ара- 

4. ппа Іе 5ѵаг§а токзарагауапа уе апуа ШЬікапат Іе апауа ѵуазапатараппа ЬНа^а- 

5. [ѵапа]Ьа па ЬЬікзаѵо еІагаЬіт ЬЬШарйгѵат ЬЬікзаѵо 
дѵаи заііЬаѵаЬаи асІЬѵапа^^^ тагёаргаііраппа^^^ 1а- 

6. ІгаікаЬ раишзасіепа. 


Перевод 

1. Умением говорить дадим мы телу [возможность] насыщаться [ и сохраним] 
способность мыслить. Да славится Махавира! Нет тебе равных! 

2. Именно благодаря твоему умению проникать [в сущность вещей все] хорошо 
[образуется]! Пусть не приходят купцы». [Рассказ] про съедобное для людей. [28] 
Монахи 

3. спросили Бхагавана: «Посмотри, Бхагаван! Как это возможно в соответствии 
с тем, что Бхагаван видел? Достигли они 

4. неба, стремятся к освобождению от перерождений; [в то же время] те другие 
тиртхаки стали несчастны из-за отсутствия [чувства] меры». Бхага- 

5. [ван] сказал: «Нет, монахи, в это время в прежнем рождении, монахи, два тор¬ 
говца однажды отправились в путь. Там [по дороге] 

6. один [из них] того, что [вполне] съедобно для людей. 

Комментарий 

[28] Повод, по которому рассказана притча, и сама притча восходят к палийской джатаке 
№ 255 (“8ика-]а1;ака”), в которой рассказывается, как попугай, объевшись манго, погиб в волнах 
океана, над которым пролетал. Джатака была рассказана монахам Буддой после того, как ему со¬ 
общили об одном монахе, который объелся и умер. 

Транслитерация 

л. [9а] (Рис. 278а) 

1. рапіуепа рга1аЬЬауі[1ѵа] апауаѵуазапатарасііІаЬ бѵіііуо па $акі1а ііі. Н ргаѵга]уа 

2. ІІІ уаѵа таЬа^гаѵакеЬі ргаІікзірІаЬ ЬЬа§аѵа1а ргаѵга]і1аЬ^^^ ЬЬікзаѵаЬ ргссЬа- 

3. ПІІ кііп кагта уаѵа ^акуатіпізуа^^^ ргаѵасапе зіпЬаЬЬауе пато кгіа ііі || ага- 

4. пеші баги ѵагпкапагп багика зауапагп еѵагп кауа ѵагп^апагп кауака зауапатііі || 

5. бЬагтараІазуа арабапе^^^ уіЬарі Іи паѵаббЬуатапазуа 
па бйзііат сіИат агапеті ЬобЬізаІѵо 

Перевод 

1. [и] напитков [29] перебрав, из-за отсутствия [чувства] меры попал в беду. Вто¬ 
рой не помог» — так известно. [Рассказ] об обряде посвящения правраджья. 

2. Как [некто] был отвергнут великими шраваками [и] посвящен Бхагаваном. 
Монахи спро- 

3. сили: «Какова [его] карма?» — Как он восславил имя Шакьямуни в страхе пе¬ 
ред львом — таков [рассказ]. [Рассказ] об Ара- 


Вместо аЛНѵапа. 
Ітіеасі о/ ргаііраппа. 
Вместо ргаѵгаіііаН. 
Вместо ^акуатипек. 
Вместо -араЛапе. 
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4. неми [30]. У сломанных деревьев все, что они имеют [31], лежит на земле. 
Таким же образом, если у тела порваны [связи с жизнью], все части тела [32] никнут 
[без опоры] [33] — так говорится [34]. 

5. [О том], как бодхисаттва Аранеми в качестве защитника дхармы, и даже со¬ 
всем не [прерывая] созерцания [35], со [своим] незамутненным сознанием 

Комментарий 

[29] рапіуепа, Іпзіг. 8^., букв, «тем, что пригодно для питья». 

Далее следует рассказ, очевидно, сходный по сюжету с рассказом из “ЗагіёЬаЬЬесІаѵазШ”, 
ѴОІ. 1, рр. 204-07, об Ііраііп — как он был обращен. 

[30] Агапеті, в других буддийских текстах — Агапеті, — имя религиозного наставника про¬ 
шлых лет, который обучал, как родиться в ВгаЬтаІока. У него было много учеников. Агапеті был 
свободен от всех земных страстей, практиковал ненасилие и сострадание. В результате сам пере¬ 
родился в ВгаЬтаІока, где продолжал свои проповеди. См. “АпёиПагапікауа”, III, 371; IV, 135; Ему 
же посвящена джатака № 169 (“Агака-]аіака”), где он выступает под именем ЬосІЬізаІѵа Агака. 
Притча в рукописи отсутствует, приведена только ^аіНа. В палийской джатаке этой ^аікоі нет. Ис¬ 
тория Аранеми сохранилась также в тибетском тексте “ВЬаІ5а]уаѵа5Щ”, см. ^атра І 08 ап§ Рап- 
^Іип^. Оіе ЕггаЫзІоГГе..., р. 49. 

[31] (Іагика — букв, «относящийся к дереву». 

[32] кауака — букв, «относящийся к телу». 

[ЪУ\^аіка с параллельным построением текста: ѵатка «изогнутый, сломанный» и §ауа «ле¬ 
жащий» повторяются в первой и во второй строках. Контекст второй строки не позволяет перевес¬ 
ти 1§ауа буквально. 

[34] ^аіка может быть понята на основе сопоставления с аналогичным палийским текстом из 
“ОіёЬапікауа”, I, 46: “ЗеууаіЬа рі, ЬЬіккЬаѵе атЬа-ріпс^іуа ѵапІассЬіппауа уапі капісі атЬапі ѵап.Ш- 
рапіЬапсІЬапапі, заЬЬапі Ші Ы-апѵуауапі ЬЬаѵапб— еѵат еѵа кЬо, ЬЬіккЬаѵе, иссЬіппа-пеЦіко 
ІагЬа^аІазза кауо іі.йЬаіі. Ѵаѵ’азза кауо .іЬаззаб Шѵа пат даккЬіпІі сіеѵа-тапизза”. — «Таким же об¬ 
разом, монахи, как только ствол, [ на котором растет] ветвь манго, срублен, все плоды манго, ко¬ 
торые держались на этом стволе, пошли вместе с ним. Так же, монахи, тело татхагаты стоит [перед 
нами], но [на самом деле] оно срублено. Его тело стоит только постольку, поскольку его видят 
люди и боги» (т.е. татхагата перерубил нить, связывавшую его с перерождениями, и его последнее 
тело — только видимая оболочка, которая исчезнет, как только его жизнь подойдет к концу). 

[35] па аѵасІсІЬуатапазуа [арасіапа] — букв, «не [в положении] созерцающего», где аѵабсІЬуа- 
тапа — буд.-скр. ѵасІЬуатапа,аіт., аѵа + корень (ІЫ, «созерцать», см. ВН80, р. 72. В “Агака- 
]аІака” пояснено, что бодхисаттва Арака, «не нарушая своего мистического транса», был рожден 
на небе Брахмы. 

Транслитерация 
л. 9Ь (Рис. 278Ь) 

1. ѵізіагепа уаіЬа йгаѵака аіракат ]іѵі1атШ || апи^а$апа(1Ш ауизтаЮ 

2. апапбазуа ргаѵга]уа ѵіпауатса ѵізіагепа ригѵауо§ат сіѵа ригоЬкариІтаи ІаІгаікаЬ рга- 

3. ѵга]іІо сІѵійуаЬ а§агатас1Ьуаѵа8ІЩ уо зо ргаѵга]і1аЬ Іепа ращса аЬЬі]па 

4. закзі кПа Іепа зо ЬЬгаШ ргаѵга]арііаЬ катабоза ѵізІага^аЬ затакЬуаШ рагпса- 

5. зѵаЬЬцпази ргаІійЬаріШЬ || тапШ ришзо тапірагікзауа кПа ѵПези Іези 

Перевод 

1. недолго как шравака жил [среди людей], подробно рассказать. [Рассказ] под 
названием «Согласно наставлению». Об обря- 

2. де посвящения ргаѵга]уа Ананды подробно, [в соответствии] с Винаей, [расска¬ 
зать] [36]. В прежнем рождении у [некоего] жреца было два сына. Там один 

3. принял обряд ргаѵга]уа. Второй жил как домохозяин [37]. Тот, который стал 
монахом, пять видов запредельных знаний 
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4. реализовал сполна. [Второй] тот брат им [тоже] был обращен. Страсти и за¬ 
блуждения полностью были [ему] объяснены. В пяти 

5. видах запредельных знаний [братья] утвердились. [Рассказ] о драгоценном 
камне. [38] [Некий] человек потерял драгоценный камень. Бесполезно по тем 

Комментарий 

[36] Обращение Ананды и рассказы о его прежних перерождениях сохранились в Винае о!* 
МОІазагѵазйѵасІіпз, зее “8ап§ЬаЬЬес1аѵа8Іи”, ѵоі. 2, рр. 56-67, 64-67: “ТЬе зіогу оі* ВЬапишап апсі 
ВЬапитапІаЬ: аЬоиІ а ргеѵіоиз ЬіПЬ о!* Апапда”. Чрезвычайно интересно, что недавно этот же текст 
был обнаружен Рихардом Саломоном в рукописи письмом кхароштхи, которая датируется 1-2 вв, 
н. э. и недавно попала в коллекцию Британской Библиотеки. Рукопись была найдена на террито¬ 
рии Афганистана— древней Гандхары. Приведем этот текст в переводе Р. Саломона: “ОасІЬаЬа- 
ёЬа^а (= 8кг. ОапсІЬаЬапсІЬака?) \ѵаз кіп§ Ьеге іп іатЬисІѵІра. Не Ьасі Іѵѵо зопз [ѵѵЬо ѵѵеге Ьіз] ге^іопаі 
§оѵетогз: 8аЬги(Іі(Ігі§о (= 8кг. 8атѵг1епёгіуа) апсІ ВЬапо (= 8кг. ВЬапи), ср. ВЬапишап! 8иЬгисІісІгі§о 
Ьесаше а шепсіісапі. Не айаіпесІ іпдіѵідиаі епИ^ЫепшепГ***. 

[37] а^агатасІЬуаѵазко — букв, «жил в доме». 

[38] Сюжет рассказа близок к сюжету джатаки Хо92 (“МаЬазага-]аІака”). В качестве вора 
в джатаке действует обезьяна, а честь обнаружения истинного похитителя принадлежит бодхисат- 
тве— одному из ранних перерождений Ананды. Этот же сюжет есть в “8ап§ЬаЬЬе(1аѵазЩ”, ѵоі. 2, 
рр. 151-53. Рассказ называется “8іогу о!*а Нипіег апсі ап Ііпёгаіейіі Мап”. 

Транслитерация 
л. [Юа] (Рис. 279а) 

1. па^агези апѵаЬ[і]п(іатапо а[уат] тапіг]пауаШтіб 
араПапат^*^ идёЬо8ау[і]8уат[і] 

2. уаѵа і^гаѵазбшапиргарІаЬ за [гаЩпа рга8епа]іШ ЬЬаеаѵаІзакайат пПаЬ ЬЬаеаѵаШ 

3. за тапіг ѵцпаіаіі ауащ тапіг ѵа]га закате таёага^^^тйгббЬпе 
ргабигЬЬйІа кі апа- 

4. ’уат апапіа^ипай ІаІаЬ за ришзо ѵізтіІаЬ ЬНа^ауапІагп ргаѵга]уагп уаса- 

5. Хі ЬЬа§аѵаІа^*^ ргаѵга]каЬ^*^ заізи са аЬЬцпази 
ргабзШаріІаЬ [ІаІаЬ] за тапіг ЬЬа§аѵаІо 

Перевод 

1. городам бродивший, говорил: «Это сокровище должно быть найдено! Бесче¬ 
стным [этот] город я объявлю!» [39] 

2. Как [он] пришел, [наконец], в Шравасти. Раджа Прасенаджит привел его 
к Бхагавану. Бхагаваном 

3. этот драгоценный камень был найден. Этот камень-алмаз в океане находился 
в пасти у макары. Так известно. — 

4. «Нет этому [камню] цены, бесконечна [твоя] заслуга!» — [сказал тот человек 
Бхагавану]. Затем тот человек пришел в экстаз [и] попросил Бхагавана о посвящении. 

5. Бхагаваном был обращен и укрепился в шести видах запредельных знаний. За¬ 
тем та драгоценность Бхагавану 


См. Заіотоп К. АпсіеШ ВисІсІЬізІ ЗсгоПз Ггот СапсіЬага. ЗеаШе, 1999, р. 39. 
Вместо араііапат. 

Вместо такага-. 

Вместо апаг^Не. 

Вместо ЬНа^аѵаіа. 

Вместо ргаѵга]ііаИ. 




Публикации отдельных листов и фрагментов 


Комментарий 

[39] Выражение ''раПапат и(і§Ьо^ауі$уаті” — «бесчестным город я объявлю» — зарегистри¬ 
ровано в буддийской литературе, см. “Оіѵуаѵасіапа”, 276, 14: “арайанат §Ьо8ауіІѵа”; см. там же, 
р. 276, 16; р. 277, 13. 


л. ІОЬ (Рис. 279Ь) 

Транслитерация 

1. ёайаН §апёЬакиІіЬ[і] зЙіаріІаЬ гаігаи саѵаЬЬазаІе ЛраЫуагп кагой рОг/ауо^аЬ Г5І[ка] 

2. Іепаіѵа ЬЬаёаѵаШ езаіѵа раіга рагікзауа піёгЬіІаЬ Ьігагппуа^іѵо пата ѵгкзаЬ 

3. уазуаііат раігатій за р^аѵ^а^і^аЬ ратса аЬЬі]па закзі кііа || ѵійига Ш ѵі- 

4. зіагепа каи^атріуа^^^ ригоЬіІа гзуаШпа казуасі ёгЬе ргаѵе^агп йей Іазуа ЬЬагуа 

5. ауат рШга кассій^* йакзіпеуа тапауазѵей уаѵа ригоЬіІо заІсЬазІаго ѵітг^ай 

Перевод 

1. была отдана, а также построили келью для Будды [40], и та [драгоценность] 
ночью [в келье] блистала и заменяла светильник. В прежнем рождении [эта драго¬ 
ценность] принадлежала риши. 

2. Тот же [человек] эту самую [драгоценность] как лист нашел с помощью Бхага- 
вана. Дереву под названием Ьігапуа^іѵа [41] 

3. принадлежал этот лист. Тот [человек] получил обряд посвящения ргаѵга]уа 
[и] реализовал до конца пять видов запредельных зна- 

4. ний. [Рассказ] о Видуре [42] с подробностями. Жрец ригоЬіІа из Каи^атЬі 
пришел в дом некоего Іізуаійпа (?) [43]. Его жена [сказала]: 

5. «Сын, тот [человек] — некто, достойный уважения. Окажи ему почести!» — 
Поскольку жрец был сведущ в шести шастрах 

Комментарий 

[40] §апсіНаки|Іа — название кельи в монастыре. Первоначально этим термином обозначалась 
«келья Будды». 

[41] Название дерева Ьігадуа^іѵа букв, «золотой Шива» в доступных нам словарях не обнаружено. 

[42] Очевидно, имеется в виду ѴійЬйга, министр раджи Когаѵуа, героя джатаки № 495 (‘"Оаза- 
ЬгаЬтапа-]аІака”), или У1йЬйга-рап(^ка, жрец и советник раджи ОЬапап)ауа (“ОЬйтакагі-]а1ака”, 
№ 413). Сюжеты обеих джатак очень близки. Ниже в нашей рукописи на л. 142а(3) сказано: “ЬобЬі- 
заіѵо ѵісіиго пата атаіуо” — «Бодхисаттва (был) министром по имени Видура». Это подтверждает 
возможность отождествления Ввдуры с министром Видхурой. Рассказ, приведенный в рукописи, 
намного полнее палийских джатак и описывает ряд событий, о которых в джатаках не упоминается. 

[43] Кзуаійпа — букв. «Стриженая антилопа» или «Нестриженая антилопа». Это имя в буддий¬ 
ских текстах нам найти не удалось. Представляется, что это ошибка переписчика или неизвестный 
пракритизм, на самом деле персонаж должен называться г^уаІиЬйЬака «Охотник на антилоп», или 
тг^аІиЬсІЬака с тем же значением. Этот вариант неоднократно используется в аваданах из “Багі^Ьа- 
ЬЬесІаѵазШ” (см., например, рі. 2, рр. 151-3; 153-4; 197-;8 еіс.). 

Транслитерация 

л. [1 Іа] (Рис. 280а) 

1. .са ка[^]сі ссійат агайЬауаІе уа[ѵа]йЬЬаёаѵай 
ЬиййЬе сіИат ргазаппагп Іаіо ЬЬа§аѵагп ргаѵ[е]^[і]- 


Вместо каи^атЬ^а. 
Вместо кассій-. 
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2. ІаЬ иЬЬеЬі заіуапі сІгзШпі уаѵа сігзіазаіуа ргаѵагауапіі зта ѵізіагепа рОгѵа^^^уо§а 

3. тапауатіі зта ЬосІЬізаІѵо ѵісіиго пата атаіуо рйгѵат азаи апуази іаіізи а- 

4. гипо пата па§ага]а Іазуа ЬЬагуа ргаіі паѵа сіиЬкЬаЬЬуаЬаШ зѵатікагп каіЬауаІі 

5. ка^сісі іЬа а§ассЬеуа уагп ѵагуа[гп] ргссНета ІаІаЬ 
рйгпакеп уакзепа сіуоіе піг]іпі[Р/а] 

Перевод 

1. и кое-кто добился [его] расположения. Как только была обретена вера в [уче¬ 
ние] Будды Бхагавана, так Бхагаван [их] обра- 

2. ТИЛ. Обоими [44] были усвоены [четыре благородные] истины. Как [благород¬ 
ные] истины они избрали, [рассказать] подробно. В прежнем рождении 

3. они [благородные истины] почитали. Советник по имени Видура в прежнем 
рождении был бодхисаттвой. В других рождениях еще раньше он [был] 

4. нагараджей по имени Ару на [45]. Его супруга страдала от девяти видов неду¬ 
гов. Муж сказал: 

5. «Пойду-ка я куда-нибудь. Спросим мы, какое [учение] нужно выбрать». Затем 
в битве с якшей дерева рйгпака одержав победу [46], 

Комментарий 

[44] «Обоими» — возможно, матерью и сыном, из-за конспективного характера рассказа не¬ 
понятно, о ком идет речь. Неясно также, кто же из действующих лиц Видура. По содержанию, как 
будто бы Видура— одно из перерождений «Охотника на антилоп». Тогда «обоими» относится 
к охотнику и его жене. 

[45] Агипа па^агаіа встречается только в “МаЬатауйгі”, 246, 19 (зее ВН80, р. 65). Агипа — 
в раіі Аззака ^— имя царя Роіаіі, в джатаке № 301 (“Си1ака1ігіёа-]аШка”), как и в джатаках о Видуре, 
описывается война с Ка1ігі§ага]а. Есть еще один персонаж с таким именем — Агира Іісіауі. Отец 
Будды Шуддходана пригласил его вместе с другими благородными мужами из рода Шакья на при¬ 
ем по случаю получения хороших вестей о популярности Будды Шакьямуни (МаЬаѵазШ, III, 
р. 108, Ипе 8). Однако в нашем тексте никакого намека на войну и на прием у Шуддходаны нет. 
Очевидно, в Винае Сарвастивадинов приводится иная редакция этого сюжета. 

[46] Грамматическая форма піг]іпі1ѵа правомерна только для буддийского санскрита, ср. 
ВН80, р. 301: “піг]іпа1;і” —^ “сопциег”. 

л. 11Ь (Рис. 280Ь) 

Транслитерация 

1. ѵі[с1]иго [га]а]ЬЬаѵапат піІаЬ Іаіга Іепа сІайакийаІаЬ 
кагтараіЬаЬ ргака^іШ || казуара Ш 

2. ЬЬа§аѵа1аЬ рабаб ггакіат згаѵаіі зіЬаѵіга^агірЩгепа 
асІЬуирекзіІащ Іагп таЬака^уаре[па] 

3. заОіуаѵасапепа зіЬаріІат затагпіепа ЬНа^ауаШ^ сіПагп тіігези са агізиса 

4. апепа заіуаѵакуепа ійат ІізіЬаШ кзаіагп рйгѵауоёагп 
ЬгЬтакитаго загрепа сіазіат^’ 

5. тйгссЬйаЬ рНЬіѵуат пірайІаЬ гзіпа заіуаѵасапепа пігѵѵізаЬ зіЬаріІаЬ ЬЬакзуа- 

Перевод 

1. Видура был приведен в царский дворец. Там им были продемонстрированы 
десять благих деяний [47]. “Казуара” [48]. 


Слово было пропущено и вставлено под строкой. 

Форма Асе. ріг., вее ВН80, § 21, 46; вместо Асе. 8^. зе. 

Форма буддийского санскрита, см. ВН8В, р. 263* <іа^іака — “опе іЬаІ Ьаз Ьееп Ьійеп Ьу а знаке”. 
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2. Из ноги Бхагавана потекла кровь. Стхавира Шарипутра это заметил. Маха- 
кашьяпа 

3. с помощью правильного изречения ее остановил. Повсюду наблюдение за 
Бхагаваном, среди друзей и среди врагов, 

4. с помощью этого правильного изречения пусть он ведет так, как за той ра¬ 
ной.[49] В прежнем рождении юноша брахман змеей был укушен [и] 

5. потерял сознание [50]. На землю упал. С помощью правильного изречения, 
[произнесенного] риши, освободился от яда и встал [с земли]. 

Комментарий 

[47] (іазаки^аІакаппараіЬа — “а зеі о{‘ (еп §00(1 (ки^аіа) асііопз, соп8І8Йп§ іп аѵоісіапсе оГ Іеп ЬасІ 
(аки^аіа) асііоп8, патеіу: іЬгее асйоп8 ргосіисесі Ьу Ьосіу, Гоиг о!" 8реесЬ апсі іЬгее о^ тіпсі”. См. 
ВН80, р. 170. 

[48] Этот рассказ является продолжением истории, часть которой была уже приведена на 
л. 8а(2) под названием “8и8аЛЬо Ьо(1ЬІ8а1ѵа”: “ТЬе уак?а КитЬЬіга 8асгіГісе8 ЬІ8 Іііе іп 1гуіп§ Іо ап-е8і: Ше 
8І;опе, іЬголѵп оиі й*от іЬе саіарик саііесі Ьу ВеѵасІаДа Іо кіП ВисІсІЬа, Ьиі а Гга§теп1; о^ іЬе зіопе 8ігіке8 
іЬе ВисІсІЬа оп іЬе Гооі” (см. “8ап§ЬаЬЬес1аѵа8Іи”, ѵоі. II, р. 169). Продолжение этой истории мы также 
находим в “8ап§ЬаЬЬес1аѵа8Іи” (ѵоі. II, р. 171): “Лѵака ргезсгіЬез а ѵегу гаге 8иЬ8Іапсе... іп обег Іо 8Іор 
ЬетоггЬа§е аі іЬе Гооі оі" іЬе ВисІсІЬа”, Ьиі іп ѵаіп: іЬе зиЬзІапсе сіісі поі Ьеір. Аі 1а8І:, Ва^аЬаІаказуара 
(букв. “Казуара р 088 е 88 Іп§ іЬе Іеп іогсез”. — М.В.-Д.) зіорз іЬе ЬегпоггЬа§е” (см. ісіегп, р. 173). 

После этой истории следует другая, в которой описано предыдущее рождение Дашабалакашьяпы. 
Он был риши и спас юношу, укушенного змеей, благодаря чтению магических заклинаний; “8атат 
Іе сіагака сіпат ті1ге?ѵ арі Г8і?ѵ арі| апепа заіуаѵакуепа пігѵізо ЬЬаѵа сіагака || ій” (ісіет, р. 175). 

[49] В “8ап§ЬаЬЬесІаѵа8Ш” в этой истории имя Шарипутры не упоминается; не упоминается 
также необходимость постоянно наблюдать за безопасностью Бхагавана. 

[50] Рассказ о том, как сын брахмана, укушенный змеей, был излечен с помощью «правильного 
изречения», содержится также в джатаке № 444 («КапЬас1Ірауапа-]аІака”). 

Транслитерацш 

л. [12а] (Рис. 281а) 

1. тапазуа Іе ѵіргакгзпа*^^ загрепа §Ьо[ге]па па Іе 
ѵікагпрііащ сіиат ига§е ѵайЬакГе] [і]Ьа || 

2. ^гауазіуаппМдпат кгіѵа. гзі*^^ ѵіѵікіе ргасіейе ргабѵазаіі 
за са ^а^уаЬе1о^ ЬгаЬтаса- 

3. г[у]ат сагаб ЬЬа§аѵаШ ѵаіпеуа ііі ЗМІѵа рагіѵгаЗака 
ѵезат азіЬауа па ЬЫсІиге*^^ ѵіЬ[а]- 

4. гагі за са гзіг ёіШпІ ЬЬШаЬ за са рагіѵга)ако аЬагат сіеб ѵаісІуаЬ 

5. ргссЬіІаЬ татзагазаш ирасіі^аіі ЬЬа§аѵаШ разиг ппігтіІаЬ гзіЬ 

Перевод 

1. От съестного они были отвлечены страшной змеей [51]. Они не пали духом, 
когда змея здесь собиралась [их] убить. 

2. Дело происходило в Шравасти. [52] Риши жил в отдаленной местности и по 
причине [своего] царского происхождения вел образ жизни брахмачарина 

3. [и] должен был быть обращен Бхагаваном. Узнав об этом, бродячий аскет без 
одежды 


Описка, вместо ѵіргакг^Ш. 
Требование размера: вместо /уі. 
Отверстие для брошюровки. 
Обычно Ыііп^иге. 
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4. [рядом с ним] поселился. И тот риши заболел. И тот бродячий аскет дал ему 
пищу. Врач 

5. был приглашен [и] прописал мясной бульон. [Тогда] Бхагаваном был сотворен 
скот. [Затем] риши [53] 


Комментарий 

[51] Приводится отрывок из другого рассказа, также представленного в “Загі^ЬЬесІаѵазШ” 
(ѵоі. I, р. 163-165). Он называется “Каіапсіакапіѵара”. Смысл рассказа состоит в том, что Каіап- 
сіака за свою жадность родился змеей и жил в саду, который пожалел подарить Бимбисаре в быт¬ 
ность последнего принцем. Когда же раджа Бимбисара пожаловал со своей свитой в сад на пик¬ 
ник, змея неожиданно выползла, чтобы убить его. Однако она была зарублена мечом. 

[52] згаѵазіуаппісіапагп кпѵа — начало нового рассказа, без заглавия. Формула, стандартная для 
начальных строк многих джатак, в дальнейшем часто употребляется в рукописи. 

Возможно, имеется в виду джатака № 246 (“Те1оѵасІа-]а1ака”), в которой содержится версия 
рассказа о том, как Будда в одном из своих прежних перерождений вкусил мяса. Так же, как в этой 
джатаке, одним из персонажей выступает нагой аскет. Возможно и другое толкование. В разделе 
“ВЬаі?а]уаѵа8Ш” (глава 6 из “ѴіпауаѵазШ”), часть из которого сохранилась только в тибетском 
переводе (см. Тибетская Трипитака, Пекинское издание, \о\.кНе, ^о1. 108), есть два рассказа об 
излечении мясным бульоном. Фрагмент первого рассказа сохранился также в санскритской версии 
Винаи Мулясарвастивадинов (СИ^к Мапизсгіріз, ѵоі. III, рай 1, р. XIV). В рассказе больного риши 
вылечила жена домохозяина по имени МаЬазепа. Она готовила обед для приглашенных монахов 
и увидела, что один риши очень болен. Тогда она сварила мясной бульон и накормила риши. Риши 
поправился, занялся медитацией и достиг архатства. По этому поводу Будда дал разьяснение мо¬ 
нахам, разрешив употреблять мясной бульон в качестве лекарства и рассказав о прежнем рождении 
Махасены. Рассказ содержит аналогичную ситуацию (см. тибетский перевод, іЬісІ., л. 109). Оба рас¬ 
сказа приведены в качестве иллюстрации в книге: Бгаим^аііпег Е. ТЬе ЕагИезІ Ѵіпауа..., р. 93. 

Рассказ о том, как врач тиртхика по имени Аігеуа не смог вылечить больного монаха, приведен 
в тибетской Трипитаке следующим (см. там же, л. ПО). Все три рассказа процитированы в книге: 
^атра І 08 ап§ Рап§1ип§. Оіе ЕггаЫзЮГІе..., рр. 17-18. 

[53] Представляется, что это ошибка переписчика. Судя по контексту, эти слова должен про¬ 
износить не риши, а Бхагаван. 


Транслитерация 
л. 12Ь(Рис. 281Ь) 

1. каіЬауаІі кіт апепа \Хо шатзакііуат ккгіуаШіІі. гзіЬ киріІаЬ кіт аЬагп Ьіггі8[а]- 

2. тііі ЬЬаёаѵап аЬа уаёа га]аЬЬйІо ЬЬаѵізуаІі каіЬат кагізуазі ХаХо аѵа^аХз[\\] 

3. ргаѵгщіІаЬ заізи аЬЬцйази ргаІізіЬіІаЬ рйгѵауо§ат еѵат еѵа гзі ЬЬй- 

4. Iепа^^^ ѵіпіІаН || ѵаІаЬі закзі ращрЬа са ЛѵітикЬо 
Шіѵауа са ^ико ЬЬо]апа кассЬараЬ 

5. зепа здгІЬепа ра^сітаЬ ригиза^Ьаіо са ргаѵга]уа пітаЬ 
апи^азакепа са таііга 

Перевод 

1. сказал: «Каким (способом) другим (человеком) здесь мясо должно быть полу¬ 
чено, (так) будет сделано». Риши разгневался: «Ради кого я совершаю насилие?» 

2. — так сказал. Бхагаван сказал: «А если он в будущем рождении будет раджей, 
как ты поступишь тогда?» Затем риши все понял. 

3. Принял обряд посвящения ргаѵга]уа, утвердился в шести видах запредельных 
знаний. В прежнем рождении [он] был 


Акшара -па вставлена под строкой. 
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4. таким же риши и был обращен. [Уддана]: “ѴаІаЬі” [54], “Е§о”[55], “РатрЬа” 
[56], «С двумя лицами» [57] и “Тіііѵа” [58], «Попугай»[59], «Съедобное» [60], «Че¬ 
репаха» [61], 

5. “8епа”[62], «С пользой» [63] последний, и «Приносящий вред людям» [64], 
«Обращение»[65], “Ыіша” [66], «Дружелюбный по отношению к Учителю» [67], 

Комментарий 

[54] Начиная с этого имени идет «Уддана» для текста на л. 5а(4)-12Ь(5), оно продолжается на 
следующем л. 13а(1-2), причем в тексте уддана трижды встречается слово разсіта— «послед¬ 
ний», которое кажется необъяснимым. Профессор 8. КагазЬіта подсказал нам, что уддана состоит 
из трех шлок, написанных одной из разновидностей стихотворного размера АпизЩЬЬ. В каждой 
строке должно быть по 8 слогов. Несколько раз это правило нарушается. Причиной, по всей веро¬ 
ятности, является тот признанный в науке факт, что этот размер основан не на санскритском, а на 
пракритском произношенииГрамматические аномалии объясняются теігі саиза. 

После рассказа под названием “§уата”, л. 13а(1), перечислены 10 заглавий для рассказов, ко¬ 
торые будут приведены далее. 

Первый рассказ в уддана назван “ѴаІаЬі”, на л. 5а(4) — другое название: “Ѵаіара”. Сюжет не 
совпадает с “ѴаІаЬазза-іМака” (№ 196). ѴаІаЬа известно также как имя коня, см. “МаЬаѵазШ”, 
ѵоі. III, рр. 185, 189, 190. В “МаЬаѵазШ” содержится рассказ о пятистах купцах и их предводителе. 
Имя коня употребляется только как аллегория. 

[55] Рассказ “ЗакзІ” — “Е^о” на л. 5Ь(1) называется так же. 

[56] Рассказ “РагпрЬа” на л. 5Ь(4) выступает в другом фонетическом варианте — “РатрЬа”. Он 
остался неотождествленным. 

[57] Рассказ «С двумя лицами» на л. 6а(2) назван по-другому: “ОѵітикЬауака загіга” — «Тело 
с двумя лицами». 

[58] Рассказ “Тійѵа” (в форме Іпзіг. 8^. — Тіііѵауа) на л. 6а(2) назван просто “Хі]бѵа”. Это, оче¬ 
видно, имя собственное некоей женщины. Рассказ не удалось отождествить. 

[59] Рассказ “§ика” — «Попугай» на л. 6а(5) назван так же. 

[60] Рассказ ‘‘ВЬо]апа” — «Съедобное» на л. 6Ь(3) назван так же. 

[61] Рассказ “КассЬара” — «Черепаха» на л. 7а(5) назван так же. 

[62] Рассказ “8епа” (как имя собственное) на л. 7Ь(2) назван так же. 

[63] Рассказ “8аЦЬа” — «С пользой» на л. 8а(2) назван “8изаПЬо ЬобЬізаІѵа” — «Бодхи- 
саттва, приносящий пользу», 

[64] Рассказ “Ригиза^Ьа^а” — «Вредоносный для людей» на л. 8Ь(2) назван “Риш^асіа” — 
«Съедобное для людей», смысл же рассказа в том, что даже «съедобное» при переедании приносит вред. 

[65] Рассказ «Обращение» на л. 9а(1) назван так же. 

[66] Рассказ, названный в уддана “Кіта”, назван так по ошибке. На л. 9а(3-4) этот рассказ на¬ 
зван по имени главного героя — “Агапеті”. 

[67] Рассказ “Апизазакепа такга” — «Дружелюбный по отношению к Учителю» на л. 9Ь(1) на¬ 
зван “Апизазапасі” (АЫ. з^.) — «Согласно наставлению». 

Транслитерация 
л. [13а] (Рис. 282а) 

1. ка^уараЬ ^уатаЬ Г8і(1ап(1епа, ра[^]с[і]таЬ ^ѵапа рйгпа 
киЬ]а са сесіі (іЬѵа]а к8ета са тапаЬ 

2. 8атапа (ІетаЬі аЬЬауат ЬЬаѵаЦ ра^сітат || || Г8І 

ЬосІЬітйІазіЬащ ЬЬа§аѵап1ат 

3. тагаЬ рарітат^^^ ратсаЬі ката§ипеЫ*^^ 


См. Ед^еНоп Е. Меіег. РЬопоІо^у апсі ОпЬо^гарЬу іп ВисІсіЬізІ НуЬгісІ Запзсгіі. — іоитаі оГ іЬе 
Атегісап Огіепіаі Зосіеіу, 66, рр. 197-206. 

Вместо рйрТуйп, ср. Зай^ЬаЬЬесіаѵазШ, ѵоі. 1, р. 114. 

Вместо скр. ратсаЬНіН кйта§ипеЬНЩ, пракритизмы, отмеченные в ВН50. 
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а1оЬЬауа1:і^^\ата^^^ ѵа рагіЬЬит]аЬі та Іе 

4. райе §гаНауа затийгазуа рагат Пкзірізуат уаѵа ЬЬа^аѵаШ сіѵагакатпакат екаіа- 

5. татіе^^^ зіЬарНат ійат Іаѵей^^^ уаѵа рйгѵауо§а тапауатй гзіЬЬШо ЬойЬізаІѵаЬ 

Перевод 

1. «Кашьяпа» [68], “§уата” [69], «Про отшельника с посохом» [70] последний, 
«Собака» [71], “Рагпа” [72], “КиЬ]а” [73] и “СейІ” [74], «Знак [дхармы]» [75], “Кзе- 
та” [76] и “Мапа” [77], 

2. “8атапа”[78], «Дадим мы» [79], “АЬЬауа” [80] в качестве последнего. «Риши». 
Бхагавана, нашедшего корень просветления, 

3. греховный Мара смущал с помощью пяти объектов чувственного вожделения 
[81], [говоря]: «Соблазняйся, а не то 

4. схвачу тебя за ногу и тотчас переброшу [82] на тот берег океана!» — Бхагаван 
[же] 

5. установил, чтобы край чивары [83] в одну сторону (свешивался до земли, за¬ 
крывая ноги) [84]. Так известно. Как в прежнем рождении бодхисаттва был риши, 
[которого] уважали, 


Комментарий 

[68] В уддана перед рассказом «Кашьяпа» пропущены два других рассказа: “Мапі ііі” — 
«Рассказ о драгоценном камне», л. 9Ь(5), и ‘‘Ѵісіига ііГ — «[История] Ѵісіига», л. 10Ь(3). Рассказ 
о Кашьяпе в тексте назван так же, см. л. 11Ь(1). 

[69] Название рассказа “§уата” имеется только в уддана. Текст рассказа начинается с формулы 
“§гаѵа5Іуаппіс1апагп кгіѵа” — «Дело происходило в Шравасти», л. 12а(2). По содержанию рассказ 
отличается от “8ата-]а1ака” (№ 540), где главный персонаж §уата (в пали— 8ата) является 
единственным кормильцем своих слепых родителей. Такой же рассказ есть в Тибетской Трипта- 
ке: Пекинское издание, «Винаявасту», глава “ВЬаІ 5 а]уаѵа 8 Ш”, ѵоі. §е, л. 213. См. ^атра 1о5ап§ 
Рап§1ип§. Оіе ЕгхаЫзІоРГе..., р. 45-46. Такая же история есть в “МаЬаѵазШ”, ѵоі. II, р. 290 РГ. 

[70] Рассказ— «Риши с посохом» на Роі. 13а(2) назван Это форма /ет., она не зареги¬ 

стрирована в санскрите и выступает здесь как те(гі саиза. Сам рассказ представляет хорошо из¬ 
вестную историю о том, как Мара пытался соблазнить Будду, ср. “8агі§ЬаЬЬес1аѵа5Ш”, ѵоі. I, р. 114. 
Однако здесь Мара действует по-иному: он старается обвинить Будду в отсутствии действий и в 
трех дурных мыслях: ‘Чаіга ЬосІЬізаІѵазуа ІгауаЬ рарака аки§а1а ѵіІагкаЬ затиІраппаЬ”. Термин Ьой- 
Ьітйіа— «корень просветления» также употреблен в этом рассказе. Мара говорит Будде: “кіт 
аПЬат Іѵат ЬобЬітйІе пі?аппа ііі” — «Почему ты [уселся] на этот корень просветления и сидишь?» 
(т.е. «ничего не делаешь»). 

[71] Рассказ '‘§ѵаш” — «Сука» на л. 13Ь(4) полностью соответствует названию. 

[72] Рассказ '‘Рйгпака ііі” — «О Пурнаке», см. л. 14а(2). 

[73] В тексте рукописи рассказ носит то же название, см. л. 14а(4). 

[74] Рассказ под названием “Сеіі ііі” — «О чайтье», см. л. 14Ь(3). 

[75] Рассказ под тем же названием см. л. 14Ь(4). 

[76] Рассказ под тем же названием см. л. 15а(4). 

[77] Рассказ *‘МапІ1і” — «[История] Мапі» (как имя собственное), см. л. 15Ь(3). 

[78] Рассказ под названием “Битапа ііі” см. л. 16а(1). 

[79] Рассказ под названием “ОетаЬуат ііі” — «Дадим мы!», см. л. 16а(5), там же комментарий 
на него. 

[80] В тексте рукописи рассказ носит то же название, см. л. 16Ь(5). 


Вместо йІоЬНауай. 

Вместо катат, ср. л. 13Ь(1). 

Эта форма не зарегистрирована в ВН8В. 
Іпзіеай оі Шѵа( Ш. 
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[81] см. комментарий № 70. 

[82] ратсаЬі ката^ипеНі > скр. ращсаЬЬіЬ ката§ипеЬЬіЬ, Іпзіг. ріг. См. комментарий №» 70. 

[83] сіѵагакагапака — «край чивары», см. ВН80, р. 170. 

[84] екаіататіе — скр. екаіатапіе, Ьос. 8^. Форма не зарегистрирована в ВН80, Ф. Эджертон 
отмечает только форму “екатапіе” (см. р. 153), однако в некоторых текстах она все же встречается 
с тем же значением: «в одну сторону». Значение текста не совсем ясно. Возможно, риши говорит: 
«Давай, попробуй!» 


Транслитерация 
л. 13Ь(Рис.282Ь) 

1. ^акга с1еѵ[а]пат іпсіга иѵаса катат ѵа рагіЬЬищіаЬі 
та іе аппуагп ІокасІЬашт 

2. різуагп гзіпа сіапсіо пікзірІаЬ ісіат Шѵа те иквіуаНі^^"^ ра^сататат^®^ кзірі- 

3. зуазі уаѵа ^аккго паЬ па са ^акііат ёапдат икзіріШгп^^^ ІаІаЬ ^аккго ѵізтіІаЬ 

4. ргаккгаша^сеіі Ц ^ѵапі уаіЬа ауизтаШ ^агіириігепа ^гезіЬі^гЬе ^ѵашуа а- 

5. [(1]іппаЬ за ргазаппасійа каіа §аіа Іазуаіѵа ^гезіЬіпо 
ёиЬіШ ирараппа за пізкгатііѵа 

Перевод 

1. Шакра, царь богов, сказал: «Соблазняйся на любовь, а не то я тебя в другой мир 

2. переброшу!» — [Тогда] риши бросил [свой] посох [и сказал]: «Этот мой посох 
сначала ты подними, потом уже меня перебросишь!» 

3. Как Шакра там не смог поднять тот посох, удивился 

4. и удалился. ^ Сука [85]. Как благородным Шарипутрой в дом главы купцов 
ощенившаяся собака была 

5. отдана. Она душой возрадовалась и умерла. И в доме того главы купцов роди¬ 
лась дочь. Она покинула дом 


Комментарий 

[85] Эта история относится к другой группе рассказов — о женщинах, последовательницах 
Учения Будды. 


♦ ♦ ♦ 


Мы закончили на этом публикацию рукописи из Байрам-Али в надежде на то, 
что остальные рассказы и часть, посвященная комментариям к сутрам и цитатам из 
них, в дальнейшем будут опубликованы в виде отдельной книги. 


ІпБІеасІ о Г 8кг. ШкзірйНі. 
Іпвіеасі оГ тйта. 
Вместо ШкзіріШт. 
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ФРАГМЕНТ «ПРАТИМОКШАСУТРЫ» 
ИЗ КОЛЛЕКЦИИ П.И. ЛАВРОВА 


Изучение «Пратимокшасутры» {РгаіітоЬа-зіИга) в России и в Европе началось 
с ознакомления с ее палийской версией, записанной, очевидно, на Цейлоне в I в. 
до н. э. Палийская РаіітокИа-зиііа представляет южную ветвь буддизма — Хинаяну, 
а именно школу Тхеравада. Впервые этот текст был введен в науку русским ученым 
И.П. Минаевым в 1869 и только в 1881 г. появился его английский перевод^®*. 
Санскритский текст в руках исследователей оказался позднее, его изучение нача¬ 
лось только в 1912-1913 гг., когда Л. Фино издал текст, сохранившийся в рукописях 
коллекции П. Пельо^^^. 

Несмотря на длительную традицию изучения «Пратимокшасутры», многие во¬ 
просы ее терминологии до сих пор не имеют однозначного толкования в науке. Бо¬ 
лее того, санскритский текст сутры, записанный в самых ранних из известных руко¬ 
писях в первой половине первого тысячелетия н. э., сохранился только во фрагмен¬ 
тах, найденных в конце прошлого — начале нынешнего века в Восточном Турке¬ 
стане. Поэтому введение в науку каждого нового фрагмента этой сутры, заполняю¬ 
щего лакуны в ее тексте или подтверждающего чтения уже ранее опубликованных 
фрагментов, расценивается как еще одна ступень в нашем познании. 

Истории сложения «Пратимокшасутры» посвящены многочисленные работы^^^. 
Введены в науку тексты и фрагменты сутры, принятые в различных буддийских 
школах: Сарвастивадинов, Мулясарвастивадинов, Махасангхиков-Локоттаравади- 
нов. В наиболее ранних рукописях сохранились тексты Сарвастивадинов. Как уже 
упоминалось, их первое издание было осуществлено Л. Фино. Им были изданы 
фрагменты 24 листов рукописи из коллекции П. Пельо, найденные последним в оа¬ 
зисе Куча (в руинах Дулдур-Акура). Во время описания Турфанской коллекции 
Германии также были выделены многочисленные фрагменты версии Сарвастивади¬ 
нов. Многие из них вошли в качестве подстрочных примечаний в книгу Валентины 
Розен^’’. Оставшиеся фрагменты вместе с фрагментами из английской и француз¬ 
ской коллекций были изданы Георгом фон Симсоном^’^, работа которого не завер¬ 
шена и продолжается в настоящее время. 

Фрагменты из коллекций М.М. Березовского и Н.Н. Кроткова из Кучи, храня¬ 
щиеся в С.-Петербургском филиале Института востоковедения РАН, опубликованы 


И.П. Минаев, Пратимокша-сутра. Буддийский служебник. СПб., 1869. 

РаіітокИа, Іг. апсі есі. Ьу Р. Мах МОПег. — ТЬе Засгесі Воокз оГіЬе Еазі. Ѵоі. 13. ОхГ., 1881, с. 1-69. 
Ргаііток^азШга сіез БагѵазііѵаШпз. Техіе БапзкгИ, раг М. Ьоиіз Ріпоі, аѵес Іа ѵегзіоп сЬіпоізе сіе 
Китагаііѵа, Ігасіиііе еп Ггап 9 аІ 8 раг М. Есіоиагсі НиЬег,Уу4, поѵетЬге-сІёсетЬге, 1913, с. 465-547. 

Укажем на одну из ранних: \Ѵ. РасЬо\ѵ. “А Сотрагаііѵе 8Шс1у оГ іЬе РгаІіток§а”, Біпо-Ігісііап 
IV/1-4; Ѵ/1, 1951-1955. 

Ѵ.Розеп. Оег ѴіпауаѵіЬНагі^а іит ВИікзиргШіток^а (іег Багѵазііѵасііпз. ВегИп, 1959. 

^'^С. ѵоп Зітзоп. РгаІітоЬазйіга сіег БагѵазИѵасІіпз. Теіі 1. ІѴЫег^аЬе ЫзНег пісИі риЫЫеПег 
НапсІзсИп/іеп іп ТгапзкгірНоп. Соиіп§еп, 1986. — Запзкгіиехіе аиз сіеп ТигГапГипсіеп, XI. 
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Г.М. Бонгард-Левиным и М.И. Воробьевой-Десятовской^^^. Приступая к изданию 
вновь обнаруженного фрагмента из коллекции П.И. Лаврова^^ , мы попытались со¬ 
отнести его текст с текстом «Пратимокшасутры» Сарвастивадинов. И хотя, несмот¬ 
ря на некоторое количество лакун и множество разночтений, наш текст в основном 
следует версии Сарвастивадинов, многое сближает его с версией Махасангхиков. 
Критерием для окончательного вывода послужило полное отсутствие в нем приме¬ 
ров, которыми в версии Махасангхиков подтверждено то или иное правило «Прати¬ 
мокшасутры». Близость многих грамматических форм и правил сангхи {загі^На) 
в тексте нашей рукописи с формами текста Махасангхиков наводит на мысль о том, 
что письменная фиксация обоих текстов происходила в одно и то же время и, веро¬ 
ятно, на территории Индии, в монастырях, расположенных поблизости друг от дру¬ 
га. Чтобы подтвердить свои предположения, мы установили разночтения и с верси¬ 
ей Сарвастивадинов, и с версией Махасангхиков. 

Версия Махасангхиков известна в науке по единственной рукописи на пальмо¬ 
вых листьях, которая хранится в тибетском монастыре Салу близ Шигацзе^^^. Она 
была найдена в 1934 г. Рахулой Санкритьяяной, который снял с нее копию и привез 
ее в Индию. Письмо рукописи было определено как сходное с письмом пала XI в. н.э. 
Г. Рот ссылается на него как на прото-майтхили^^^. Текст рукописи в деванагари 
(сіеѵапа^ап) был издан В. Паховым и Р. Мишрой^^^. Исследование текста и его пе¬ 
ревод на английский язык осуществил Ч. Пребиш^^*. Поскольку в его издание во¬ 
шел также перевод на английский язык версии Мулясарвастивадинов, известной по 
гильгитским рукописям Ѵ-ѴІ вв. н. э., переписанным письмом индийское Гупта на 
бересте, мы имели возможность сопоставить наш текст также и с гильгитскими ру¬ 
кописями. Их санскритский текст, также наборным деванагари, был опубликован 
А.Ч. Банерджи^'^. Однако это сравнение показало, что версия Мулясарвастивадинов 
намного короче и значительно отличается от нашего текста. 

Обратимся к нашему фрагменту. Он имеет шифр хранения 81 Ь/9, написан на 
бумаге и представляет собой один лист потхи іроіНі) размером 18.0x7.0 см, по 
8 строк текста на каждой стороне. Правый и левый края немного повреждены, 
в правой верхней части — лакуна, захватывающая 5 строк и расширяющаяся к цен¬ 
тру. Еще одна небольшая лакуна— в левой части. Текст местами сильно потерт. 
Сохранилась пагинация: лист 2. Письмо рукописи— индийское брахми фгаНті) 
типа Гупта, вероятно Ѵ-ѴІ вв. н. э. 

Фрагмент сохранил раздел рагарка, в котором указаны 4 проступка, и часть раз¬ 
дела зат^Наѵа^ш — 2 проступка. Отличительной особенностью этого фрагмента 
является не засвидетельствованное ни в одном тексте название второго раздела. До 


Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 2. Изд. текстов, исслед., пер. 
и коммент. Г.М. Бонгард-Левина и М.И. Воробьевой-Десятовской. М., 1990, с. 185-206. 

О появлении в собрании рукописей С.-Петербургского филиала Института востоковедения РАН 
этой части коллекции П.И. Лаврова см.: Е.Туоткіп. “Ппічие Бапзкгіі Рга^тетз оГ іЬе ‘8й1га оГ Ооісіеп 
Гі^ЬГ іп іЬе Мапизсгірі СоПесІіоп оГ 8і. РеІегзЬиг^ ВгапсЬ оГ іЬе Іпзіііиіе оГ ОгіеШаІ 8іи(1іе8, Киззіап 
Асасіету оГЗсіепсез”, Ог/е/7/л/ш, 1/1 (1995), с. 29. 

^'^Судьба рукописи после политических изменений в Тибете, связанных с аннексией Китаем, неиз¬ 
вестна. 

С.КоІІі. “ВЬікзипІѵіпауа апб ВЬікзи-Ргаіітокза апб Коіез оп іЬе Іап^иа^е”, Зоигпаі ор іИе Вікаг Не- 

^ос/е/ѵ. ЫІ/1-4 (1966), с. 30. 

ТИе РгаіітоЬазйіга о/іИе МаИазагі^Иіказ, Ігапзі. ^V. РасЬо\ѵ апсі К. МізЬга. АПаЬаЬасІ, 1956. 

СЬ. 8. РгеЬізЬ, ВисІсІИШ МопазИс Оізсірііпе: ТИе Вапзкпі Ргаіітокза Вйігаз о/іИе МаИазат^Иіказ 
апсіМйІазагѵазНѵасііпз.'Ы.У. —-Г., 1975. 

РтіітоЬа-зйіга {МйІазагѵазіШсІа), еб. А.СЬ. Вапеоее. СаісиПа, 1954. 
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фрагмент «Пратгшокшасутры» из коллекции П.И. Лаврова 


СИХ пор в текстах встречались 2 варианта этого названия — затфаѵа^за (версии 
Сарвасти вади нов и Мулясарвастивадинов) и затфаіШза или затфаАШза (версия 
Махасангхиков). В нашем тексте сохранилось название зат^касіШе^ак (ѵегзо, 
строка 7). 

В настоящее время у ученых нет единого мнения по поводу перевода названий 
разделов «Пратимокшасутры», хотя содержание самих разделов ясно благодаря 
комментариям. В разделе рага]іка^^^ перечислены 4 вида проступков, которые при¬ 
водят к изгнанию монаха из общины. В разделе затфаѵазеза — 13 проступков, 
за которые монах изгоняется из общины на определенный срок в зависимости от 
тяжести содеянного, после чего он имеет право вернуться. Исследователи отмеча¬ 
ют, что это единственный раздел в «Пратимокшасутре», в конце которого опреде¬ 
лены сроки изгнания^^^. Сравнивая засвидетельствованные термины— зат^каѵа- 
зеза, зат^каіі^за, — можно заключить, что во второй их части содержится форма, 
происходящая от корня ^з («оставаться» с приставками -аѵа- или -аіі-). В термине 
затфасіісіе^ак — корень другой: который здесь может значить «указать на, 

поставить на вид» или же «изгнать». Сама форма асіШе^ак может рассматриваться 
как рагі, /иі. раззіѵі от перфектной основы. 

Ниже приводится транслитерация текста фрагмента, его перевод на русский язык 
и разночтения с опубликованными текстами версий Сарвастивадинов и Махасанг- 

223 

хиков . 


Транслитерация 
Роі. 2, гесіо (Рис. 283) 

1. X ата[г]Мка[та]за[т] рг[а]1[іто]кз[е^ [а^а]сска[гі\і[і\, уак 
рипа[гуЬкікзіи ЪкікзиЪкікі загсІсІка[тУ [Щкза 
з[а]т[І\с[ізата]рагтаІ;і [^]кзат’аргаІуакку[а]у[а]ХХ 

2. (іогЪаІуатапаѵізкг'іѵа^ аЪгактасагуат ккгууаі^-таіікипат 

сікагтат ргаіізеѵеІап(а[ІаИУ' ^ рі загМкат- 

ауат Ъкікзик раг[аУ 

Ъ.ііко Ъкаѵаіуазатѵаза XXX [Ьк]ікзи ^гатасі-ѵагапуасі-ѵа куасіаііат 
зіепуазатккуаіа а XXX''" уаіка гйрепасіаНасіапепа XX 

4. га]а такатаіго ѵа §гкуе XX Ьасікп^асіргаѵакауеі'^'^' катЬко 
ригизш^ сого зі Ъа ХХХХ зі зіепуо X гЩрат] Ъкікзи X 

5. сіанат-асіасіуаі-ауат-арі Ъкікзи \раУ[а\ііко Ькаѵаіуа затѵаХІуа^к 
рипаг-Ькікзиг-тапизуат^' ХХХХХХХХ ііѵі[іа]сіѵуараго X 

6. уессказігаткагат ѵазуа рагуеХіа тагапа-ѵагпат 
ѵазуапизатѵагпауеі тагапауа ѵаіпат затасіара ХХХ-тЬко ригиза 
кі[гп\ X ѵапепа ра X 


О различных толкованиях этого названия см. 8. Ьёѵі, “8иг ипе 1ап§ие р^ёсапопі^ие <1и Вои<1- 
сІЬізт”, ^А, зёгіе, XX (1912), с. 505-506; С. КоіЬ, “Тегтіпо1о§І8сЬе8 аи8 <1ет Ѵіпауа <1ег МаЬа8а- 
т§Ьік:а-Ьокоиагаѵа<1іп8”, ІОМС, 118 (1969), с. 341-343. 

Относительно этого термина см. Рёѵі, ор. сі(., с. 503-504; ЯоіЬ, “Тегтіпо1о§І8сЬе8”, с. 343-345. 

РгеЬІ8Іі, ор. сіі., с. 12. 

В разночтениях употреблены следующие сокращения: Ріпоі— издание текста рукописи иЗ кол¬ 
лекции П. Пельо. предпринятое в 1912 г. Л. Фино (см. примеч. 209). РасНон'— издание текста версии 
Махасангхиков, осуществленное В. Паховым и Р. Мищрой (см. примеч. 217). РгеЬівН— исследование 
и перевод на английский язык версии Махасангхиков (см. примеч. 218). Ко$еп— санскритский текст 
версии Сарвастивадинов, опубликованный В. Розен (см. примеч. 211). 
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7. ке Х-гііѵііепа тгіапіе Ъко ригща ]Міа(і-ѵагат Ш сШапщаШт 
сШа[т] заткаірііат-апека рагуауепа ХХХХХХ 

8. ХХХХХХХ ѵаіпа зата[сіа]рауеі XX іе{пд\ракгатепа каіат ХХХХ 
тарі ЬИі[кшИ] ращіко Ъка ХХХХХХ 

Роі. 2, ѵегзо (Рис. 284) 

1. Строка не читается, остались только нижние части акшар. 

2. ХХХХХ ѵ[а\8атапщгакуа^^^ ХХХппа ѵішсісікіргеЪі 
еѵат ѵасіеі а/апакуеіаѵаущтапіак аѵосат ]апаку XXX 

3. ХХ^аті іисска тгзат ѵііарасіапуаігасікітапасі-ауатарі 

Ъкікшк рагсуіко Ъкаѵаіуазатѵа X 4. ис1(іі[8і]ак уаѵасіа(а^'^'-са1ѵага[к] X 

4. Х]іка сікагта уе8ат ЪкікшгапуаШтапуаіатат сікагтат-араппо 
па ІаЬкаіе ЬкікшЬкікі 8агсІсІкат 8атѵв[8ат]уаіка рйгѵе Шік[а\ 

XX рагсуіко Ькаѵаіуа XX 

5. 8ак акат-аущтапШт ргсскаті казсісі-аіга рап8иМкак 
сіѵіг-аріігіг-арі ргсска[т\\ХХХ рагішМкак рапшМкак а- 

6. [уи]8тапіо у[а]8тапіи8пІт-е[ѵа]те[Шт] [сІка]гауаіа^^^ \\ іте 
рипаг-ѵасіапШ8-Ігауо(іа8ак 8а ХХХХХапѵагМката8атіргаіітоХХХХ 

7. 8ат-а^асскапіі. 8атсеіуа^'^ 4икгаѵІ8Г8Шг-апуаіга^'^^ 
8ѵарпапіагаі-8ат^ка(іі(іе8уакІ^^^^ 1 уа\к} 
\рипаг-Ъкі\к8иг-е(іігпіуаѵірагіпаІепа^^'" сШепа XX 

8. ^гатепа 8агМкат кауа-8ат8аг^ат 8атара\сіу]еіа. 
ка8Іа^гакапат ѵа. ѵепі^га[ка]пат ѵапуаіа XX Шта8уа 
ѵап§а]аШ8уа тгзаХХ 

Перевод 
Л. 2 гесіо 

1. [четыре и\іостуикдіращіка сікагта] в «Пратимокшасутре» 
следуют [далее для чтения в каждую] половину месяца. Тот 
самый монах, [который] вместе [с другими] монахами 
проходил обучение доктрине [и] практику [в ней и], 

2. проявив слабость, нарушил целомудрие, совершив 
совокупление, пусть вступив в связь даже с животным, 
этот монах есть рагф’іка, 

3. [подлежит] изгнанию... [Если] бхикшу из деревни или из леса 
не свою [вещь], принадлежащую другому, [взял] таким 
образом, что из-за этого присвоения [того, что] не дано, 

4. раджа или [его] премьер-министр схватил {бхикшу\ чтобы его 
... заключить в тюрьму или изгнать, говоря при этом: «О ты, 
человек, вор [ты]...», (если) бхикшу тжтл образом... 

5. не свое взял, этот самый бхикшу есть ращіка, 

подлежит изгнанию... И еще, (если) бхикшу человека... лишил жизни, 

6. или нож для него нашел, или подстрекал его к смерти, 
описывая ее природу, [говоря]: «О человек, чем эта греховная 

7. жизнь, смерть лучше, о человек, умереть лучше». [Если 
монах] сознательно, целенаправленно различными способами 

8. подстрекает [человека к смерти и если] именно благодаря 
этому [человек] умрет, [тот] самый бхикшу есть рагф'іка, 

[подлежит изгнанию]. 
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Л. 2 ѵег80 


1 .... 

2. ... или, не будучи спрошенным, [тот] несчастный [бхикшу], 
желая очиститься, так говорит: «О благородные, не зная об 
этом, я говорил, [что] знаю ... 

3.... [не видел]... [говорил] ложь, пустые слова из гордости». 

Этот самый бхикшу есть рагф'іка, [подлежит] изгнанию. 4. 

Итого: следующие четыре 

4. ращіка-сікагта : какой бы бхикшу не нарушал одну из этих 
дхарм, он не получает [права] проживать вместе с другими 
бхикшу, во все времена (букв, «как до, так и после». — М. Д.) 
он есть ращіка, [подлежит 

5. изгнанию]. Я спрашиваю благородных, кто в этом чист? 

Второй [раз] также, третий [раз] также спрашиваю. Чисты, чисты, 

6. благородные. Так это молчание [ими] держится. Теперь здесь 
называются 13 8ат[^кас(Ше^ак1 (ікагтак], которые [входят в 
состав чтений] «Пратимокшасутры» [в каждую] половину месяца. 

7. Они [здесь] идут. Сознательное испускание семени в другое 
время, кроме сна, — это 8ат§касІісІе^ак. 1. Опять же, если 
бхикшу, охваченный страстью, с помутненным сознанием, 

8. с женщиной вступит в телесную связь, возьмет [ее] за руку 

или коснется [ее] волос, или того или другого ее члена [коснется] обманно... 

Разночтения 

* Чтение ргаіітоЬе (Ьос. з^.) восстановлено нами на основании того, что между 
этим словом и а§асскапіі, как кажется, на месте лакуны не остается места для того, 
чтобы вставить текст 8й1оМе8ат, как в тексте Сарвастивадинов (см. Ріпоі, с. 476) 
или Махасангхиков: 8й1ге ргаіітоЬе иМетті (РасЬо\ѵ, с. 5). 

" В тексте Сарвастивадинов — ЬкіЬиг ЪкіЬиЬкіг 8агМкат (Яозеп, с. 51); в тек¬ 
сте Махасангхиков — ЬкіЬи ЬкіЬипа (РасЬоѵѵ, с. 5). 

В тексте Сарвастивадинов после "^аргаіуаккуауа еще раз повторено слово ^к8а 
(Яозеп, с. 51). 

Наш текст следует здесь тексту Махасангхиков, у Сарвастивадинов — сіаиг- 
Ъаіуаті іѵ апаѵі8кгіѵа (Козеп, с. 51). 

Слова аЪгактасагуат ккгууаі отсутствуют и у Сарвастивадинов, и у Муласар- 
вастивадинов, и у Махасангхиков. Это удивительно, потому что первый проступок 
ращіка носит в комментариях название аЪгактасагуат. 

У Сарвастивадинов— так же, у Махасангхиков— ргаітеѵеуа апіаташіо 
(РасЬо\ѵ, с. 5). 

У Сарвастивадинов — асіасіуасі (Яозеп, с. 53), у Махасангхиков — 8іаіпу- 
а8аті8кагата(ііуеуа (РасЬош, с. 6). 

У Сарвастивадинов — ргаѵа8ауесІ (Козеп, с. 53), у Махасангхиков — ргаѵга- 
]ет (РасЬо^ѵ, с. 6); ср. Ріпоі — рга[ѵгаіауесІ\, с. 477. 

Рукопись следует тексту Махасангхиков, у Сарвастивадинов — еѵат ѵаіпат 
ѵасіесіі (Козеп, с. 53). 

^ У Сарвастивадинов — 8іеуо 8Ііу (Козеп, с. 53), у Махасангхиков — 8іаіпуо8Ііі 
(РасЬо^ѵ, с. 6). 

Текст третьего проступка в основном следует версии Сарвастивадинов, опуб¬ 
ликованной Розен, (с. 54-55), но имеет много мелких разночтений. Значительные 
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лакуны и повреждения не дают возможности восстановить его целиком, однако 
видно, что он короче, чем текст Розен, и, скорее, ближе к версии Мулясарвастива- 
динов (РасЬоѵѵ, с.51-52). 

Текст четвертого проступка, несмотря на лакуну в одну полную строку, с оче¬ 
видностью отличается от версии Сарвастивадинов, опубликованной Розен (с. 57) 
и Симеоном (с. 211, рукопись ОСЬ). Он представляется более кратким. Вместо 
форм ‘'затапиуц/уатапо ѵа азатапиуц/уатапо'' («будучи спрошенным или неспро¬ 
шенным») в нашем тексте, вероятно, было [затапи^гаИуатапо] ѵшатапщга- 
Иуа[тапо], так же, как в тексте Махасангхиков (РасЬо\ѵ, с. 7). Далее текст также сле¬ 
дует версии Махасангхиков с некоторыми разночтениями: ѵа араппо ѵішМЫргокзо 
еѵатѵасі. а]апаппеѵакатаущтапіо аѵасі]апаті. ауат рі ра^атііі Ш іисскат тгзаѵі- 
ІаратапуаІгаЪкітапаі. ауат рі ЬкіЬик рагарко Ькаѵаіуазатіѵазуо... 

В тексте Ріпоі— тауаущтапіаз (с. 478), у Махасангхиков— кко рта- 
гаущтапіо (РасЬоѵѵ, с. 7). Далее из-за лакун в текстах, опубликованных Розен и 
Симеоном, трудно сделать окончательное заключение относительно разночтений с 
нашим текстом. По отдельным сохранившимся словам можно предположить, что 
обе версии — Сарвастивадинов и Махасангхиков — не содержат значительных раз¬ 
ночтений между собой и с нашим текстом. 

В текстах Ріпоі (с. 479) и РасЬоѵѵ (с. 7) — сікагауаті. 

Ріпоі (с. 479) — затсіпіуа, РасЬоѵѵ (с. 8) — затсеШпіка. 

РІПОІ (с. 479) — шкгаѵізаг^опуаіга, РасЬоѵѵ (с. 8) — шкгазуа ѵі^8і]уе апуаіга. 

РІПОІ, 8іт50П — 8ат§каѵа^8ак. РасЬоѵѵ— 8 атфаіі^ 80 . Очевидно, причас¬ 
тие будущего времени от перфектной основы от корня сіі^а — асіШе^ак должно 
означать «будет изгнан» или «[ему] будет поставлено на вид». См. выше. 

Представляется, что в нашем тексте описка или ошибка. Ср. Ріпоі, Зігпзоп — 
и(іІгпаѵірагіпаіепа\ РасЬо\ѵ — оітпа ѵірагіпіаіепа. 

Текст рукописи полностью следует за текстом Ріпоі и Зітзоп. Частица ѵа об¬ 
ведена кружком из точек, что указывает на то, что переписчик ее вычеркнул. 




ПРИЛОЖЕНИЯ 




ПАМЯТИ 

НИКОЛАЯ ФЁДОРОВИЧА ПЕТРОВСКОГО 
1837 - 1908 * 


Если русскому путешественнику по пустыням и оазисам Китайского Туркестана 
случается разговориться с туземцами, то часто, даже в глухой деревушке, слышишь 
вопрос: «а вы знаете генерала Петровского? Это такой большой барин и такой спра¬ 
ведливый». И на ваш ответ, что Петровский умер, вы слышите выражение глубоко¬ 
го и искреннего сожаления: «мы вот и не русские, а нам так жаль его, другого тако¬ 
го не будет». Когда вы прочтете путешествия в Западный Китай за ряд лет, вы не¬ 
изменно найдете в них выражение глубокой признательности Николаю Фёдоровичу 
Петровскому за добрые советы и помощь. 

Если вы дадите себе труд ознакомиться с историей исследования древностей Ки¬ 
тайского Туркестана, которые за последние годы так много внесли нового в изуче¬ 
ние Средней Азии, то в самом начале вы встретите имя Петровского. Он был боль¬ 
шой человек, из числа тех, чье имя остается и память о которых живет и после 
смерти в делах их и у людей, которые их знали. Счастливая судьба дала возмож¬ 
ность пишущему эти строки в течение долгого ряда лет состоять в переписке с по¬ 
койным Николаем Фёдоровичем и знать его лично. В последующих строках хоте¬ 
лось бы хотя бы до некоторой степени познакомить с деятельностью покойного. 
Как все люди действия, он писал мало; исследования и статьи его, собранные 
вместе, составят не более одного тома. Его отчеты и донесения, полные драгоцен¬ 
ных сведений и глубоких соображений, по самому характеру своему обречены на 
более или менее продолжительное пребывание в министерских архивах, и потому 
пока придется говорить больше по личным воспоминаниям. 

Николай Фёдорович родился 30 ноября 1837 года, окончил курс 2-го кадетского 
корпуса в Москве и вступил на службу в Астраханский Гренадёрский полк поручи¬ 
ком в 1858 годуV Менее чем через год мы уже видим его репетитором русского 
языка в Александровском кадетском корпусе, а в самом начале 1861 года он, по до¬ 
машним обстоятельствам, совсем оставляет военную службу. Покинув Военное 
Министерство, он последовательно проходит службу еще в трех других ведомостях: 
Государственном Контроле, Министерстве Финансов^, Министерстве Иностранных 


* Записки Воет. Отд. Имп. Русск. Арх. Общ, Т. XX. 

’ Фактические сведения о ходе службы Николая Фёдоровича мы почерпаем из выписки из его фор¬ 
мулярного списка, которая была любезно сообщена нам А.Д. Калмыковым. 

^ Ко времени службы в Министерстве Финансов относится и поездка его в Бухару в 1872 г., которую 
Николай Фёдорович описал в интересной статье «Моя поездка в Бухару. Путевые наблюдения 
и заметки». Вестн. Евр. 1873, Март, стр. 209-248. К этому же времени относится его книжка «Шелко¬ 
водство и шелкомотание в Средней Азии. Отчет Министерству Финансов Агента в Туркестанском Ге¬ 
нерал-губернаторстве». С.-Петербург, 1874. Первое издание этого труда вышло «на правах рукописи» 
в Ташкенте в 1873 г. Здесь особенного внимания заслуживает этнографическое приложение «Туземное 
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Дел. Всюду Николай Фёдорович исполняет ряд разнообразных поручений, исполня¬ 
ет их с присущей ему педантичной добросовестностью и умением вникать в дело. 
Но все это было для него только подготовкой, и очень ценной, для того, что стало 
главным в его жизни — консульству в Кашгаре: консулом он был назначен 1 июня 
1882 года. 

Кашгарское консульство отличается несколько особенными чертами, которые 
Петровский определил сам в одном письме: «Кашгарское консульство далеко не 
похоже на все другие консульства: это нечто вроде и полицейского участка с почто¬ 
вой конторой, и камерой судьи, и места, где нередко занимаются делами серьезного 
политического характера)) . К этим словам надо прибавить, что «нередко)) значит 
«часто)) и что Николай Фёдорович эти серьезные дела вел так умело, что вполне 
оправдывал данное ему кем-то в свое время название «Коі сіе КазЬ^агіе)). Ему при¬ 
ходилось все время быть настороже по отношению к болезненно недоверчивому 
англо-индийскому правительству, которое постоянно подозревало интриги с рус¬ 
ской стороны и одним из источников этих интриг считало Кашгарское консульство. 
Сам Николай Фёдорович был всегда трезвый политик и считал, что великой держа¬ 
ве не приличествует политика авантюры: по поводу уничтожения афганского поста 
на Памирах он пишет: «...бойня эта, по правде сказать, производит гадливое впечат¬ 
ление, особенно когда знаешь, что пост мог быть легко захвачен врасплох и обезо¬ 
ружен. Итак „крыша мира“ обагрилась кровью, и вопрос о ее принадлежности, нам 
или Китаю, все еще остается открытым. Дела Абдуррахман-хана афганского теперь 
плохи, а то стычки на Памире могли бы вызвать что-нибудь еще более серьезное))"^. 
По поводу другого туманного предприятия Петровский с горечью вспоминает: «Лет 
70 тому назад русский офицер Виткевич навел англичан на Афганистан))...^. Не со¬ 
чувствуя всяким рискованным предприятиям, не основанным на знании края, его 
нужд и на продуманной общей азиатской политике, Николай Фёдорович зорко 
смотрел за попытками других держав ослабить наше влияние в Западном Китае, 
был превосходно осведомлен в вопросах англо-индийской и афганской погранич¬ 
ной политики. Быть может, он был несколько склонен недооценивать силу Китая, 
имея постоянно дело с далекой китайской окраиной, заброшенной в администра¬ 
тивном отношении, к которой китайское правительство и до сих пор, по-видимому, 
не считает нужным относиться особенно внимательно. Политика эта свойственна не 
одному Китаю, ее, увы, держимся часто и мы на своих окраинах; суть ее: держать 
окраины в повиновении страхом и силой, а не посылкой в них лучших представите¬ 
лей нашей культуры для мирного и добровольного приобщения к ней инородче¬ 
ских элементов. Конечно, Петровский не судил о всем Китае по его западной ок¬ 
раине, но долголетние впечатления не могли не оставить известного следа на его 
миросозерцании. Одной из его серьезных и постоянных забот была русская торгов¬ 
ля в Западном Китае, которую там ведут с давних пор так называемые «Анжан- 


сказание о шелковичном черве». Стр. 149-160. Это перевод с предисловием рисалэ размотчиков шелка 
(пиллякеши), которое Николай Фёдорович называет: «ипек куртнинг рисаляси» (стр. 150). Заслуживает 
внимания и еще одна книга Николая Фёдоровича, относящаяся к тому же времени: «Материалы для 
торговой статистики Туркестанского края. Отчет Министерству Финансов Агента в Туркестанском 
Генерал-губернаторстве». С.-Петербург 1873. 

^Письмо к бар. В.Р. Розену от 27 Января 1892 г. Кашгар. Письма Николая Фёдоровича к барону 
В.Р. Розену, С.Ф. Ольденбургу и В.В. Бартольду собраны и будут переданы вскоре в Азиатский Музей. 
Было бы весьма желательно, чтобы все владельцы писем Н.Ф. Петровского направили их тоже в Азиат¬ 
ский Музей. 

^ Письмо бар. В.Р. Розену от 3 Сентября 1893 г. Кашгар. 

^ ІЫсІ. от 12 Октября 1892 г. Кашгар. 
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с.Ф.Ольденбург. Памяти Николая Фёдоровича Петровского. 1837-1908 


ЛЫКИ» — Андижанцы, как обозначают «сартов» из Русского Туркестана. Поддерж¬ 
кой кашгарского консульства в лице Н.Ф. Петровского в значительной мере обу¬ 
словлен тот быстрый рост распространения русских товаров в Алтышаре, который 
бросается в глаза всякому, посетившему страну. Дело Николая Фёдоровича про¬ 
должают в Кашгаре, его продолжают и на другой окраине Китайского Туркестана 
и даже за пределами его, в Урумчи: в лице Н.Н. Кроткова и С.В. Сокова Николай 
Фёдорович признал бы своих преемников и продолжателей его дела. Как в свое 
время Николай Фёдорович для Кашгарии, так теперь Н.Н. Кротков для урумчийско- 
го округа сделал немало для ознакомления нас с положением местной торговли и 
отношением к ней туземцев. Нельзя не пожалеть, что у нас в центре и печать так 
слабо ознакомлена с деятельностью русских представителей на Дальнем Востоке: 
неудачных представителей критикуют метко и успешно, но совершенно не ценят 
тех людей, которые с таким трудом и самоотверженностью, заваленные скучной, 
мелкой, но необходимой каждодневной работой «полицейского участка», «почтовой 
конторы», «камеры судьи», находят время и для политических вопросов, и для на¬ 
учных исследований. Мы не припомним статей в общей печати, посвященных дея¬ 
тельности Николая Фёдоровича, не находим также упоминания о деятельности про¬ 
должателей его дела. 

Кашгарское консульство было учреждено в 1882 году, хотя, как указывает Пет¬ 
ровский, оно было условленно еще в 1860 году дополнительным Пекинским дого¬ 
вором. Совершенно естественно поэтому, зная характер Николая Фёдоровича, что 
он считал, что «трудная обязанность изучения этой своеобразной страны (Китайско¬ 
го Туркестана) пала, главным образом, на означенное консульство». Действительно, 
уже в 1885 году составлен подробный и интересный «Отчет консула в Кашгаре 
Н. Петровского 1885 г.»^; вот его оглавление: «1) Краткий обзор Восточного Турке¬ 
стана. 2) Административное устройство, управление, подати, повинности. 3) Земле¬ 
делие, промыслы и естественные богатства». Далее следует «Отчет о торговле Вос¬ 
точного Туркестана: 1. Торговля с Россией. 2. Торговля с другими, кроме России, 
странами. 3. Торговля с Малым Тибетом. 4. Торговля с Бадахшаном и другими мел¬ 
кими владениями». «Отчет», помещенный в издании, насчитывающем немало ин¬ 
тересных материалов, но почему-то носящем надпись «секретно», не получил в свое 
время достаточно широкого распространения; между тем он дает меткую характе¬ 
ристику туземных порядков и местного населения, сохранившую во многом свое 
значение и теперь. Очерк административного устройства уже имеет характер исто¬ 
рический, т.к. реформы последних лет внесли в эту область немало перемен. Ценен 
материал по торговле с Россией и другими странами, который приобретает особен¬ 
ное значение в связи с тем, который собран преемниками Петровского в Кашгаре 
гг. Колоколовым и Лавровым. 

Из обзора путей сообщения между Россией и Кашгарией видно, что уже и Пет¬ 
ровский обратил внимание на Нарынский путь, которому его преемник в консуль¬ 
стве С.А. Колоколов посвятил много труда и который несомненно имеет будущее, 
но только в том случае, если удастся убедить китайскую администрацию исправить 
дорогу на протяжении китайской территории. — Любопытен перечень товаров: Ни¬ 
колай Фёдорович был знатоком местных произведений и, как консул, хорошо знал 
и ввозимые товары. Из разговоров с покойным мы знаем, что он не раз останавли¬ 
вался на мысли обработать в книгу тот богатый материал относительно современ- 


^ Сборник географических, топографических и статистических материалов по Азии. Вып. ХХИ. 
СПб., 1886, с. 1-61. 
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Приложения 


НОЙ Кашгарии, главным образом западной и южной ее части, который скопился у 
него за ряд лет^. К сожалению, состояние его здоровья за последние годы его жиз¬ 
ни, когда он освободился от обязательной служебной работы, помешало ему при¬ 
вести эту мысль в исполнение. Это тем более жаль, что сам он был твердо убежден, 
что основательное изучение современной Кашгарии немало поможет разъяснению 
её прошлого. Всякий, кто бывал в стране, несомненно, признает правильность мне¬ 
ния Николая Фёдоровича, что Китайский Туркестан хранит даже теперь, несмотря 
на бесконечные политические перевороты, много пережитков старины. 

Но интерес к современному, естественный в консуле, не ослабил в Николае Фё¬ 
доровиче интереса к старине. Ко времени его поселения в Кашгаре мало было еще 
известно о древностях в Китайском Туркестане; существовали только отдельные 
случайные заметки членов миссии сэра Д. Форсайта и некоторых других англичан, 
главным образом относительно Хотана; ими же были вывезены отдельные предме¬ 
ты древности. Были, наконец, литературные упоминания о памятниках старины в 
Западном Китае, но никем еще не была сделана попытка начать систематическое 
собирание древностей и исследование того, что еще осталось в стране от прежних 
культур. Николаю Фёдоровичу Петровскому принадлежит громадная заслуга в этом 
деле: он первый, насколько ему только позволяли его сложные и трудные занятая по 
Кашгарскому консульству, стал последовательно собирать все относящееся к про¬ 
шлому края. Сам Николай Фёдорович говорит об этом в записке, посланной Архео¬ 
логическому Обществу: «сведения об остатках в Восточном Туркестане древностей 
несторианских, буддийских и всяких других собираются мною давно»^. В этой лю¬ 
бопытной записке он сообщает ряд интересных сведений об отдельных памятниках, 
высказывает ряд предположений относительно отождествления названий местно¬ 
стей у старых арабских географов. При современном положении исторической гео¬ 
графии Азии это задача весьма трудная и часто даже неблагодарная; но Николай 
Фёдорович совершенно верно понял, что именно люди, живущие долго на местах, 
могут в этом отношении оказать неоцененную помощь кабинетным работникам. 
Трудность заключается, однако, в том, что почти невозможно, при недостаточности 
материалов, не увлечься гипотезами, не всегда достаточно обоснованными. Не из¬ 
бежал этого, конечно, и Николай Фёдорович, и далеко не все его отождествления 
приняты специалистами. Но сделано им в этой области немало, хотя напечатано 
сравнительно немногое, и мы не знаем, сохранился ли еще в его бумагах какой-либо 
добавочный материал^. 


^ Как хорошо Николай Фёдорович умел при обследовании страны указывать на важное и нужное, 
показывает его «Наставление и программы вопросов для туземных разведчиков, посылаемых в малоиз¬ 
вестные страны Средней Азии. Составил Н, Петровский. Консул в Кашгаре (на персидском языке). 
Издание Военно-ученого Комитета Главного Штаба». Литографировано іп Гоі.^ 8. 1. еі а. Эту брошюру 
мы получили от В.В. Бартольда, которому она была дана покойным Николаем Фёдоровичем. 

* Ответ консула в Кашгаре, Н.Ф. Петровского на заявление С.Ф. Ольденбурга. ЗВО. VII. 292 (1893. 
Ответ от Января 1892 года). 

^ Укажем здесь: «К статье о христианстве в Туркестане». ЗВО. VIII. 150-151. «Башня Бурани близь 
Токмака». ЗВО. ІЬ. 351-354 (перепечатано из Туркест. Ведом. № 26. 7. IV. 1894). «Еще заметка к статье 
В. Бартольда „О христианстве в Туркестане в домонгольский период^». ЗВО. ІЬ. 354-358. «Древние 
арабские дорожники по среднеазиатским местностям, входящим в настоящее время в состав русских 
владений. Извлечение из сочинения Бргеп^ег’а «Оіе Розі- ипб Яеізегоиіеп сіез Огіепіз». Пособие для 
разыскания древних путей и местностей». Ташкент 1894. (Рец. барона В.Р. Розена. ЗВО. IX. 296-297). 
В рецензии барон Розен указывал на трудность вдали от больших библиотек составлять подобные книги 
с достаточной полнотою и точностью; вместе с тем он отметил важность личного знакомства с мест¬ 
ностью и выразил надежду, что Николай Фёдорович со временем сообщит еще многое из громадного 
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Николай Фёдорович, как мы уже говорили, постоянно собирал древности, посе¬ 
щая, когда это ему было возможно, лично места находок или же, в местах, куда он 
лично не мог отправиться, заставляя собирать своих агентов. Он сам посвятил не¬ 
сколько статей своим находкам*^, кроме того о них писали другие, главным образом 
на страницах Записок Восточного Отделения*Ѵ Сами предметы и рукописи нахо¬ 
дятся в С.-Петербурге: в Императорском Эрмитаже, в Азиатском Музее Император¬ 
ской Академии Наук и в Музее Императорского Русского Археологического Обще¬ 
ства. Статьи, на которые мы указываем, дадут некоторое понятие об этих научных 
сокровищах, но более полная их оценка будет возможна только по выходе в свет 
предположенного Императорской Археологической Комиссией описания собрания 
Н.Ф. Петровского. 

Николай Фёдорович так обстоятельно сам выяснил свое представление о том, 
чем должен быть тот просвещенный «любитель» археологии, которого судьба по¬ 
ставила лицом к лицу с памятниками старины в стране, мало еще затронутой евро¬ 
пейскою цивилизацией, что мы считаем желательным привести его собственные 
слова, тем более что сам он старался в своей личной научной деятельности, по мере 
возможности, выполнить ту программу, которую он начертал в письме к барону 
А.Б. Вревскому по поводу задач «Туркестанского Кружка любителей Археоло¬ 
гии»*^. Вот что Николай Фёдорович говорит о задачах Кружка: 

«а) необходимо составить самый подробный, в алфавитном порядке, список всех 
населенных и даже ненаселенных местностей, на которые будет, по заранее приня¬ 
тому плану, распространяться деятельность кружка; можно бы было, для скорейше¬ 
го начатия работ кружка, составлять такие списки не вдруг, а последовательно; для 
Самарканда они, сколько мне помнится, уже существуют и находятся в книге пол¬ 
ковника Л.Н. Соболева — „Заравшанский округ“. 


запаса собранных им на месте сведений. Что Николай Фёдорович имел в виду пересмотреть с этой точ¬ 
ки зрения свою книгу, явствует, по-видимому, из ряда заметок карандашом на полях его личного экзем¬ 
пляра, который был дан нам его вдовою и который мы передаем Азиатскому Музею. Книга не осталась 
без влияния на местных исследователей, как можно видеть, например, из статьи В. Каллаур «Древние 
местности Аулиятинского уезда на старом караванном пути из Тараза (Таласа) в Восточный Турке¬ 
стан». (Проток. Турк. Кр. Люб. Арх. 5 мая 1897. Приложение. Стр. 1-9.) 

«Буддийский Памятник близь Кашгара». ЗВО. ѴП. 298-301; «Загадочные яркендские монеты». ІЬ. 
307-310; «Заметки о древностях Кашгара». I. Хан-Уй. ІЬ. IX. 147-154. Из других печатных вещей ука¬ 
жем на: «Разъяснение к двум местам второй песни о Худояр-хане». ЗВО.VIII. 151, и на интересные за¬ 
метки к «Отчету» Валиханова, помещенные Н.И. Веселовским в его издании «Сочинения Чокана Чин- 
гисовича Валиханова». С.-Пб. 1904 (Зап. И.Р.Г.О. Отд. Этн. т. XXIX). Стр. 486-488. Из старых статей: 
«Очерки Коканского ханства». Вести. Евр. 1875. Октябрь. Стр. 722-757 (здесь помещена небезынте¬ 
ресная, составленная по расспросным сведениям, родословная таблица коканских ханов); «Учено¬ 
торговая экспедиция в Китай в 1874-1875 г.». Русск. Вест. 1878. т. 135. № 5. Стр. 101-121. 

В нашей краткой заметке мы не имели в виду дать полную библиографию трудов Николая Фёдоровича. 

" Обзор относящейся сюда литературы можно найти в статье «Исследование памятников старин¬ 
ных культур Китайского Туркестана I. Южная часть Китайского Туркестана». Ж.М.Н.П. 1904. №6. 
Стр. 366-397. 

Копия с этого письма была в свое время переслана Николаем Фёдоровичем барону В.Р. Розену; 
мы цитируем по этой копии. Аналогичное по содержанию письмо было послано в «Туркестанские Ве¬ 
домости», которое, по-видимому, напечатано не было (см. Турк. Вед. 25 янв. 1896 г.). Николай Фёдоро- 
пич принимал участие в работах кружка или лично, или посредством писем. (См., напр.. Отчеты «Круж¬ 
ка», первый и второй год и протоколы 26 февраля и 28 октября 1896 г.). Несколько заметок были поме¬ 
щены Николаем Фёдоровичем в Туркестанских Ведомостях. Мы не имели возможности просмотреть 
все года этой иніересной газеты и потому не можем и указать на все помещённые там Николаем Фёдо¬ 
ровичем статьи. Полным экземпляром протоколов «Туркестанского Кружка» мы могли воспользоваться 
только благодаря любезности В.В. Бартодьда: Азиатский Музей, к сожалению, имеет лишь неполный эк¬ 
земпляр. 
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Приложения 


б) ТОЧНО такие же списки городов, местностей, рек, границ посельщиков и т.п. 
должны быть составлены из письменных источников древних историков и путеше¬ 
ственников. Многие переводы таких источников снабжены прекрасными указате¬ 
лями, которые значительно облегчают труд составления списков и выписок. 

в) после составления указанных в параграфах а и б списков и выписок члены 
кружка рассматривают означенные списки и выписки, отмечают на карте сходст¬ 
венные по названиям и по положению древние места с ныне существующими, 
а также древние пути и границы прежних посельщиков, и, сообща, по этим указани¬ 
ям решают обозреть тот или другой район, предварительно, как выше сказано, об¬ 
работанных к исследованию местностей. Как на первый попавшийся под руку при¬ 
мер могу указать, что география Эдриси, арабского писателя XII века, дает доволь¬ 
но точное очертание местности, которую занимали Гузы (Казала), и сохранила на¬ 
звания существовавших у них поселений. 

г) независимо от этих трудов, требующих значительного времени и немалой ра¬ 
боты, члены кружка могли бы приступить к обозрению на месте тех развалин или 
местностей, древность которых не подлежит сомнению». 

Пройдет несколько лет, запретные документы архивов станут доступными, 
и тогда ярко и определенно можно будет воссоздать образ Николая Фёдоровича 
Петровского, первого русского консула в Кашгарии, того, кто первый заставил уче¬ 
ных обратить деятельное внимание на научные сокровища Китайского Туркестана, 
показав им, какая ждет их там богатая жатва, того, кем Россия вправе гордиться как 
человеком, который делал, в лучшем смысле этого слова, истинно русское дело, 
человеческое дело на далекой китайской окраине. 


Сергей Ольденбург 



УКАЗАТЕЛИ К «КАШЬЯПАПАРИВАРТА-СУТРЕ» 


Указатель имен и названий" 


Агпёігаза 15Ь5 

Казуара 1Ь4; 2аЗ; 2ЬЗ; ЗаЗ; ЗЬ4; 4а2; 4Ь2; 5а2; 
5Ь2; 6а1; 6Ы; 7а1; 7Ь2,5; 8аЗ; 8Ь4; 9аЗ; 
9Ь2; 10а1,5; 10Ь4; ПаЗ; 11Ь2,4; 12а2,5; 
12Ь5; 13а4; ІЗЬЗ; 14а1; 14Ь2,5; 15а2,5; 
15Ь2,5; ІбаЗ; 16Ы,3,5; 17Ь2,3,5; 18а1,2; 
19Ы; 21а1,2; 21Ы,2; 22а1,2,4,5; 22Ь2-5; 
23а2,5; 23Ы,4,5; 24а2,4,5; 24ЬЗ,4; 25а1,2,5; 
25Ь2,3,5; 26а1,4; 26Ы,2,3,5; 27а1,4; 

27Ь2,3,5; 28а1-5; 28Ы,2,4; 29а92,3,5; 

29Ы,2.4.5; 30а1-5; 32а1; 32ЬЗ,5; ЗЗа1,3-5; 
ЗЗЬ2,3; 37а1,2,3,4; 37Ы,3; 40а2,4; 40Ы,3; 
41а2,3,4: 41ЬЗ,5; 42Ь2; 43а2,3,5; 43Ь2,3; 
44а1,2,5; 44Ы; 45а1,4,5; 45ЫЛ5; 46а4,5; 
46ЬЗ,4,5: 47а1,3; 48Ь2,3; 49а1; 49ЬЗ-5; 
50а2-5; 50Ы-5; 52а1-5; 52Ы,2; 54а4,5; 
54Ы,2; 55а5; 55Ы,4; 56Ь2,4; 58а1,3,4; 
58Ы,2,4,5; 59а1,2,4,5; 59Ь2,3,5; 60а1-5; 
60Ы,5; 61а1,5; 61Ы; 62а1; 63а1,2; 63Ь5; 
64а1,5; 64ЬЗ,4,5; 65а4; 65Ы ,2,4,5; 

66а1,2,4,5; 66ЬЗ; 67а1,2,4,5; 67Ы,2; 68а2; 
68Ь4; 69Ь5; 70а2,4; 70Ь2,3,4;79Ы; 81а5 


Сагп^а 17а4 
Оат^апасІІ 76а2 

Оат^апасІІѵаІика 79Ы,3,5; 80а2,5; 

СгсІсІЬакйІа 1Ы 
ІатЬисІѵІра 48Ь2 

Лпа 2а5; 2Ы,2; ЗЬЗ; 6а4; 7а5; 7Ь2; 8а1; 9аЗ; 
9Ь5; ЮЬЗ; 11Ь5; 12а1; 12Ь4; 13Ь2; 15а5; 
15Ь5; 16а4; 16Ь4; 17а1,3,4; 20Ь4; 21а5; 
22а1,22Ы;23а4; 27Ь5;41ЬЗ 
МаЬака^уара 1Ь4; 69ЬЗ; 79а2; 79Ы 
МаЬагаШакйІа 28аЗ; 75Ь5 
МаНагаІпакйІа-зйІгагаіа 79аЗ; 80Ь2 
МаЬагаІпакйІа-сІНагтарагуауа 28аЗ 
Мага 46аЗ 

Каіпакйіа сіЬагтарагуауа 81а2 
КаШакйІа 8й1;гап1;ага]а 79а5 
ІІга]а§гЬа 1Ы 

8атапІа1ока 75Ь4; 76а5; 77а2,3; 78Ы 
8иЬЬйІі 71а1,2; 73ЬЗ,5; 74а1-5; 74Ы-5; 75а1- 
5;75Ы 

8итеги 25а2,4; 33а2; 43ЬЗ 
Нітаѵапі; 44а5; 44ЬЗ 


Первая цифра — номер листа (стороны а и Ь), вторая — номер строки. Если термин переносится 
со строки на строку, ставится дефис. Если он встречается на нескольких строках — тире. 
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Указатель терминов и матрик 


акТПі 8а2 
акипзапаіа 18а4 
акизаіа 30а 1 
акокЛуа-акаикПуа ЗЬ5 
акзауа 54а2 
а^огаѵа см. а^аигаѵа 
а^аигауа 1Ь5; 2аЗ-4; 9Ы; 15а4 
а^газаіѵа 17аЗ 
а^гаЬосІЬі 21Ы 
а^гаЬіп 32а5 
а^гаНуа кагоіі 32а5 
а^гаНуа... с1Ьагта32Ы 
асіккза 59Ь5; 60а 1 
асіккзуа ЗЗЬЗ 
а]аШ... с1Ьагта32а5 
а]ШкагоІі 32а5 
а]апатІа 55а1 
а]йапа 37а3 
аіікгата 15Ь4 
аІуапІазипуаШ 32Ь4 
аІуатІарагізисІсІЬа 62а5 
аІуатІаѵізисІсІЬаіа 54а4 
аіуатіоразатаПЬа 79а 1 
асІЬітапіка 33а2 
асІЬітикІіка 7а1; 11а1 
асІЬітикІікаіа 7а 1 
асІЬітикіупапа 49а5 
асІЬіѵасапа 37Ь4, 5 
асІЬуаІта 62а5 
асІЬуаітап 54а4 

ас1Ьуа5ауа4а1; 4Ь4; 5а5; 19Ь2~3 
асІЬуазауаШ 18а5 
апаіітапуапа 15Ы -2 
апапуасІѵТра 62Ь1 
апаЬЬізатзкгіа... с1Ьагпіа32а4 
апаЛЬіка 62аЗ 
апаіта 54аЗ 
апаітапа 47ЬЗ 

апаІтТуе аІтТуа5апі]?ауа 47ЬЗ 
апаЬЬаза 29Ь1 
апаѵагапа 17ЬЗ, 5 
апазѵазіка 76ЬЗ 
апікеШ 29Ь2 


апііуа 29Ь1 

апііуат... ауат сіѵіІТуопШЬ 29Ы 
апісіагзапа 29Ы; 49Ь4 
апітійа 32а2 
апітіиа... сіЬагта 32а2 
апи§агпа ЗОаЗ 

апиІага[5уат] затуакзатЬосІЬа ІЬЗ; 4Ь5 
апиізаг^а 15Ы; 19а5 
аписІаЬага ЗОаЗ 
аписісіізіа 5Ь5 

апипауаргаІі^ЬораЬаІа 52а4 
апигйра 63 Ь5 
апи^атза 19аЗ 
апизауа 8Ь2-3; 9а2 
апизазапа 9а4-5; 9Ь2-3; 10а2 
апіата^а 4Ь4 
апіагауа 2а 1 

апсІЬаІсага 37а1, 2; 37Ы, 2, 4 
арагапІазипуаШ 32Ь5 
арагірасііа 10Ь5; 11 аЗ 
арагітикіа 55а4 

арагізисІсІЬакауакагтазатисІасага, арагізисІсІЬа- 
ѵаккагта®, арагізисІсІЬатапазкагта® бОЬЗ 
арагіЬапабЫ; 7а2 
арагуасІаПасіиа 81ЬЗ 
арауа 64ЬЗ 
арауаЬЬйті 56аЗ 
аргапіЬіІа 62а2 
аргапіЬіІа сікііза 47Ы 
аргаіікаткзатапа За5; 20а2 
аргаІікаткзапаШ 14Ы 
аргаіікатк^іп 16а1; 18Ь4 
аргаііта 15Ь5 
аргаІі^іЬа 29Ы-2 
аргаІіЬаІасіиа 15а1 
аргаІіЬаІасіПаШ 15Ы 
аргатапа 17а4 
аргаЬапа 2Ы-2 
аЬ(іЬаІи21Ы;28Ь2 
аЬс1Ьа]апі 11а4 
аЬсІЬа]апТс1Ьй1а 10Ь5 
аЬсІЬуйа 19а4 
аЬЬіЬЬазапаІа 18Ы 
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аЬЬітапіка 5Ь4; 6а2; 59Ь2, 4 
аЬНізгасІсІасІНаІіп 14а5 
аЬЬізатЬисІсІНа 74а1; 74Ь2 
аЬЬізатзкПа 40а 1, 3; 40Ы 
аЬЬШасіПа 29Ь5 
аЬЬуакЬуапа 5Ь5 
аткга 19Ь5 
атіігазасігза 50Ь4 
атЛа 17а2 

ауаза 4а 1, 4; 7Ь4; 8а2 
ауопіза 65 а2 
агапуа 56а 1 

агапуаѵаза 15а1-2, 4; 16а1, 4; 19а2; 78Ь4 

агапуауаіапа 71а5; 71Ь2 

агізасігза 52аЗ 

ашрі 29Ы 

агйруасІЬаШ 47Ы 

ашру апіс1аг5апат-апаЬЬа5ат-аѵу?арІікат- 
аргаІізіЬат-апікеІат (матрика) 29Ы-^ 
аЛЬа5а4; 10а2; 12а4; 12Ь2; 13а5; 17Ь4; 78а5 
аПЬаргаІізагапа 10а2 
агЬаІ 42Ь4; 70а5; 70Ь2 
аѵаіагапаіа 18а4 
аѵасіуа ЗОаІ 
аѵаЬосІЬапа 15Ы 
аѵаЬЬаза 23а2, 3, 5 
аѵагосІЬапа 9а 1 

аѵагпа4а1, 4; 5Ы; баЗ; 7Ь4; 8а2 
аѵаѵагака 37а4 
аѵаѵасіа 10а2 
аѵупарііка 29Ы 
аѵісіуа 17а5; 17Ь2; ЗОЫ, 4 
аѵісіуапсіакоза 43 а4 
аѵісІуапігосІЬа 30Ь4 
аѵісіуаргаіуауа ЗОЫ 
[а]ѵірагуа5а сікііза 47Ы-2 
аѵуиіЬапаШ 60а 1 
азікзііа 27Ь5 

азиЬЬе зиЫіазагпіпауа 47Ь4 
азшіа 5Ь5 
азѵа 58Ь2, 5 
азаткіізіа 62Ы 

азатзкЛа 30а2; 53а2; 62Ь2-3; 63 Ь4 
азатзгзіа 61 а2 

азіі... екопІаЬ пазШу... сіѵіІТуопІаН 30а4 
азгаѵа 30а2 

азѵаЬЬаѵа... сІЬагта32Ы-2 
азѵаЬНаѵТкагоІі 32Ы 
аЬаткагататакагаѵі^аІа 54а1 

аказа 40а5 

аказа-сІЬаІи 29а 1; 40а2, 4 
аказаЬосІЬа 57Ь4 
аказазасі.гза 50а5 
аказазатаіі 53Ь4 


акипзапа 9а 1 
аккгшзіа 56а4 
акгозапа 9а 1 
асага^ирО 63 Ы 

асага^ирПкиНака (згатапа) 60Ь5-61а1, 5-61Ы 

асагуа 2а1, 4; ЗЬ4; 9а5 

асагуа^ирОкиЬаказггатапа 60а5 

асагуаракза 58а5 

а]апуа 9Ь4; ЮЬЗ, 4 

а^апеуа ІОаІ, 3, 4, 5 

а]Іѵа 7а4 

ап(^а 43 а2 

аіта 2а5; 54аЗ 

аіта^ггаЬа 57а2 

аІта]а 15а5; 22аЗ-4 

аітасігзіі 57а4 

аІтасІѵГра 62Ы 

аітапегаітуа 29ЬЗ 

аіта... паігаітуат-кі... сІѵкТуопІаЬ 29Ь2-3 
аітаргаіуаѵекза 28а5-28Ы 
аіта-заіѵа-ітѵа-роза-рисіёаіа-тапи^а-тапаѵа 
(матрика) 28а5-28Ы 
аІтазикЬаЛЬіка 13Ь5 
аітаЬка 12аЗ; 12Ы; 40а 1-2 
аІтарагасІЫ 8Ь2; 9а 1 
аІтТуазат)пауа 52а 1 
аітоікагзіп 2а2; 2а5-2Ь 1 
аітуасігзіт 47Ь5 
асІТрІа^Тг^а ЗЫ 
асііріазігазсеіа Заі 
апітіПа 62а2 
апітіПа сікііза 47а5 
апиіраппа... сіЬагта 32а4 
апиірасіа 32а4 
апизазапі 10Ы 
арайі 7а4; 8а4; 8Ь5 
араПісосіапаІа І8ЬЗ 
арагасІЬа 8Ь2 
ар-зкапсІЬа 24ЬЗ 
аЬ-сІЬаШ 21Ь4 
аЬЬітапіка 2а2 
атикЬіп 4Ь2; 5аЗ 
ауаіапа 29аЗ, 4 

ауизтап 71а1, 5; 71ЬЗ, 5; 72а1; 72Ы, 2, 4, 5; 

73а1,2, 5;73ЬЗ, 4, 5; 75Ы 
агапуака бІЬЗ 
ага^апа 15аЗ 
ага^апаіа 15а1 
агосапаіа 1 бЬЗ 
агуа 6ЬЗ;7а4; 9ЬЗ; 37Ь4 
агуарак^аѵісІѵе^апаШ 58а4 
агуатаг^а 69а 1 
агуаѵат^а 61а2 

агуапат ^оіга 53а3; 53Ь2; 69а2 
агуа^іагп^а 48Ы 
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Приложения 


Шока 37а2 
аѵагапа 17а2 

азауа 14Ы; 19Ь4; 21Ь2, 4; 22Ь5; 27а1 
азауаБисІсІЬаіа 8ЬЗ-4 
азуаргекзуа 4Ь4 

іпсігіуа 17Ь4; 37Ь4; 42а5; 42Ь2 
іпсігіуазипігікзііа 77Ь4 
іпсІгіуапагпёгаЬо 57а2 
ігзуа 7Ь4; 8а 1 
ТгуараіЬа 61а1-2 

иІаріаѵТгуаіа 78Ь2 
иірасіа 53а 1 
иІга5а[т]а 71Ь2, 4 
иІзасІараІгасТѵагасІЬагапаІа 57ЬЗ 
иізаг^а 16а4 
иракгата 8Ь1 

ирасігаѵа иракіеза ирауаза 46Ь4 
ирапуаза 21а1-2р. 
ирараПі 55аЗ 
ираЬЬоёа27а1 
ираЬЬоёарагіЬЬо§а 27а1 
ирата 20Ь5: 21а1 
ираІатЬЬа ЗЗЫ 
ираІатЬЬасІгзІіка 61 а4 
иразатЬагапаШ ЗЬ5 
иразІатЬЬа ІЗаІ, 3, 3-4; 13Ь2 
ирасіапа 30Ь2-3, 3 
ирасіапаргаіуауа ЗОЬЗ 
ирасІЬуауа 9а5 

ирауа 7аЗ; 19а1~2; 20а4; 22а5; 22Ы; 24а5; 

24Ь2; 25а5; 25Ь2;27а4-5 
ирауакаизаіуа 22а5; 24а5; 27а4-5 
ирауакаизаіуазикгіа® 77Ь2 
ир[е]к5акас1ЬуШтаёаШ 56а 1 

пика 8аЗ-2р.; 8Ь4-2р.; 9аЗ 
гсІсІЬірасІа 48а4 

еко (’)пІаЬ 29а5 

еіауог сіѵауо пііуапііуауог тасІсІЬуат 29Ы 

кагта 8Ь2; 9а2; 14а5; 14ЬЗ, 5; 53Ы, 2, 3 
кагтаЬНізатзкага 53Ь 
каіраѵікаірарагікаіра 47а5 
кагаѵігіка 43 а2 
кагтакіеза 37ЬЗ, 5; 43а4 
кагипа 14ЬЗ, 16Ь5, 20а1 
кагта-ѵірака 8Ь2; 14а5 
кагзарапа 26Ь2, 4; 46а5; 46Ь2 
каІра37ЬЗ 

каіуапатііга 12Ь4, 5; 13а1-2р., 2, 3, 4, 4-5, 5; 

13Ь2; 19а4;20Ы 
каткза 7ЬЗ, 5 


кШатапі 46а2 
касатапіка 43ЬЗ, 5; 45Ь4 
ката^ипа 55а4 
катасіЬаШ 47Ь1 

кауа 15Ь4; 16а2, 4-5; 29а4; 62а2; 63Ь2; 76Ь2 
кауа-а^та-за^ѵа-^Тѵа-^атШ-раи5а-риёёа1а-та- 
пи]а-тапаѵа-кагІа-кагака-ѵес1ака-)апака-за- 
т]апака-и«Ьарака-зати«Ьарака (матрика) 
72а2-3, 4-5 

кауа-ѵаса-сіПа (матрика) 75аЗ 

кауакагта-ѵаккакагта-тапазкагта 80а1, 4 

кауасіиа 48а4, 78Ь4 

кауа^Тѵі^а 8а5 

кауараііпізраііі 74а5 

кауаргаѵіѵікІаѵіЬагі 54Ь4 

кауаѵаксіііатапі 63а2 

кауа-ѵаса-тапаза 53ЬЗ 

кауаѵесІапасіПасІЬагта 47Ь4 

ка1а55аЗ;64ЬЗ; 65а4; 65Ы 

казауасІЬагапа 59а4; 59Ы 

казауаѵазіга 66а4 

кТПі4а1;7Ь4; 13Ь4 

кТПТуаШоказггатапа 63 Ь2 

кТПізаЬсіаШока 4а1; 61Ы; 62а 1; 62а2 

кТПізаЬсіаШоказггатапа 60а5 

кТПуаЛЬіка 14а2 

кик^і 42а4, 5;42Ь5 

китзапа 8Ы 

киіііа сіпоірасіа 7Ь2, 5 

китЬЬакага 28а2 

китага 42а4; 42Ы; 43Ы; 44а1 

китііга 12а2, 5; 12Ь4 

кизаіа 5ЬЗ; 6а1; 6а2, 4; 18а1; 20а1; 25а1, 4; 

30а1;56Ь2, 5 
кизаІассЬапсІікаШ 78ЬЗ 
кизаіакизаіа ЗОаІ 

кизаІа-сІЬагта 15Ь5-16а1; ІбаЗ; 16Ы 
кизаІасІЬагтаргаЬапа 48аЗ 
кизаіа-тйіа 13а2-3; 16а2, 5; 18Ь5; 19Ы; 24Ы, 
4; 25а2-3; 43а5; 47а1; 49а2; 52а4 
кизаЬауа 12а2, 5; 12Ь4 
кизТсІа 2Ы 
киЬапа 16а4 
киЬапаІарапаІа 61 аЗ 
кПуа 12а4; 12Ь2 
кграітака 59а 1 

козіИа^аіа ЗЗа4-5; ЗЗЫ-2р., 2 
каикгіуа ЗЬ5; 4аЗ 
каизаіуа 22а5; 24а5; 27а5; 28а1 
кгосІЬа 7ЬЗ; 8а1 

кіеза 17Ы, 2; 24а5; 27а5; 27Ы, 3, 5; 58Ь2; 

62а5; 75аІ 
к1е5аІГ5[п]а 64Ы 
кІезазатиПЬііа 65 а2 
кІезаѵуасІЬі 64Ь5; 65а4; 65Ы 
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кІеШЬіѵазапаШ 58Ы 
кзаігіуа 40Ы 
кзапіуа ІбЬЗ, 5 
кзати 18Ь5; 20аЗ 
кзіргаЬНуаіа 78Ы 
кзеіга 17а4 

кНа^итка 9а4; 9Ь2, 5-2р. 

2аІі20а13 

ёатЬЫга = тасіЬигапіг^ЬозагиІагаѵіІа 43а3 

^аІа^гаЬа 57а1, 3 

ёа(іЬа58а2 

ёа(іЬа1;ага ЗЗЫ 

§а^ЬаЬапсІЬапа 57Ь5; 58а1 

§аіЬа 17а5 

ёа(іЬаЬЬіпігЬага 70а2 

ёипа 10а5; ЮЬЗ; 11а5; 14а2, 3; 14Ь2; 21а1; 
23Ы;43Ь5 

ёипаргаіікаткзіп 10а5; ЮЬЗ 
^ипаѵатШ 59а5 
^ипаПЫка 13Ь4-5 
ёигиЗЬ5;4аЗ; ЮаЗ; 10Ы; 19а5 
ёгЬа37а4 

ёгЬараІіракзазеѵапа 58аЗ 
ёгЬазіЬаракза 58а5 
§гНазіЬаргаѵга] ііа 61 а2 
ёеіапуа = §1апуа ЗЗЫ 
ёоіга 53Ь2, 3, 4, 5 
ёаиіга 53Ь5; 54а1, 2, 3, 4 
^аигаѵа 20Ь4 
§аигаѵаШ 9Ь4 
§ггатапа§агапі§ата 55а2 
ёШпаригиза 33а5; 65аЗ 
ёіапуа 33а5 
§Ьга[Ьа]па 29а4 

сакгаѵаПіп, саккгаѵагііп 26а4, 5; 41Ы, 4; 42а4; 

42Ы,5;43Ы 
сакзигауаШпа 29аЗ 

сакзигауаШпа... 5гоІга-§Ьгапа-]іЬѵа-кауа- 

тапауаіапа (матрика) 29аЗ-4 
сакзиѵіЬЬгата 81ЬЗ 
саШгсІіза 5Ы 
саІигтаЬаЬЬйІіка 76Ь2 
са1иг-таЬага|а 25а2, 3' 

саіѵага сіЬагта 1Ь4; 2аЗ; 2ЬЗ; ЗаЗ; ЗЬЗ-4; 4а2, 
5;4Ы-2:5а2 
сапсІга 45аЗ; 45Ь2 
сапс1гатап(іа1а 22Ь4, 5; 45Ы 
сага — пасагапаргасага 53а4-5 
согазасІгза 52а4 
сагуа 18а1-3р. 

сікііза 44ЬЗ, 5; 47а4, 5; 47Ы, 2, 3, 4, 5; 48аЗ, 4, 
5;48Ы 


сі«а 2Ь5; 4а5; 5Ь2; 7аЗ; 8а2; 11Ь5; 15а1; 15ЬЗ; 
16Ь2, 4, 5; 20а2; 20Ь4; 21а5; 41Ь2; 43Ь5; 
48а1; 49Ы, 2, 3, 4, 5; 50а2, 3, 4, 5; 50Ы, 2, 
3, 4, 5; 52а1, 2, 3, 4, 5; 52Ы, 2; 53Ы; 56а5; 
56Ь4, 5;57а5;69Ы;73Ь2; 75ЬЗ 
сіПапісІНуарІі 59ЬЗ 
сіПарагізисІсІЬа 61 аЗ 
сіиаргасага 74а5 
сіПаргазасІа 70Ь1, 2 
сіПаѵікага 57а1 
сіиоірасіа 7Ь2, 5 

сіиоірасііка 21аЗ; 42Ь2; 43а3; 43Ь2, 3; 44а2; 
45а5 

сіігакагазасігза 50Ы-2 
сіга 37Ь5 

сТѵагараІгасІЬагапа 57Ь4 
сТѵагараІгарапТ 63 аЗ 
сеіапа 29Ь5 
сеІі41Ы 

сеіазіка 53а5; 53Ы 
суиІазТІа 58Ь4; 59а1 

Іага 44Ь4 

]ага-тагапа-5ока-рагісіеѵа-сіиЬкЬа-сіаигтапазі- 
ирауаза ЗОЬЗ-4 
]аг]агаёгЬазас1г5а 76Ь4 

ІЬЗ; 4Ь2-3; 15аЗ; ЗОЬЗ-2р.; 46а2 
]аІіргаІуауа ЗОЬЗ 
^апарасіа 44а 1 
^іпар^а8аз^а 2а5; ЗЬЗ 
]іпарга]ариІга 44а4 
^іпепс1^а 58ЬЗ 
]іЬѵа 29а4 
]Тѵас1г?Іі 48а2 
^Тѵі1;епс1^іуа 57а2, 3; 57Ь2 
Ійапа 5Ы; ПЬЗ; 18а4-2р.; 19а4; 19ЬЗ; 20Ь2; 

23а3, 4; 23ЬЗ; 27а4; 28а1; 37а3; 40Ы ; 69а5 
]йапаІа 17ЬЗ, 5 

^йапаЬНе?а^уа, ]йапаЬНаІ5а)уа 44Ь2, 5; 47а2; 
49а2, 4 

]йапаѵі)йаІа 49а 1 
Ціаккгіуа 54Ь4 

ІаіЬа§аІа 6Ь5-2р.; 7а5; 40Ь4; 41Ь5; 42а 1; 45аЗ; 

62Ы; 70а5; 70Ь2; 75а2; 79ЬЗ, 5; 81а5 
ІаіНа^аШсІагзапа 81Ь2 
ІаіЬа^аІапігтіІака 74Ь2; 75Ы 
Іатаз 37а2-2р.; 37Ы, 2, 4-2р. 

Іаг]апа 8Ь2 
Іа(іапа8Ы 
ШгакагОра 45Ы 
Шга^апа 45 ЬЗ 
ШНіказггаѵака 70а5 
Ігріі 26аЗ 
Ігзпа 30Ь2-2р. 


23 * 
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Приложения 


Ігзпаргаіуауа 30Ь2 
^е^осIЬаШ 22а1; 28Ь5 
ІаіІаргасІТра 37а1, 5 
Іаііаргасіуоіа 37а1-2, 2, 5; 37Ь2, 4 
Іуа^а 18Ь4; 20а2 
ІгауазІгітШ-сІеѵа 25а2, 3; 27а1 
Ігауазігітзасі-ёеѵа см. Ігауазігітзасі-сіеѵа 
ІгізаЬазгатаЬазаІіазга ІокасІЬаШ 48ЬЗ-4 

сіагісігаригиза 40Ь2; 63Ь5; 641, 2 

сіагісігазаіѵа 40Ь5 

сІапа14Ы,4: 16Ь2, 4; 17Ы;41ЬЗ 

сіапіа 10а4 

сіауака 13а5 

сііппа 9Ь4 

сІТра 37Ь5 

сИг^Ьа^аНапуа 59Ь2, 3 
сІиЬкЬа 13Ь5; 47Ь2; 53Ь2; 56аЗ, 4 
сІиЬкЬазкапсІЬа 30Ь4 
сІиЬкЬарапауа 14а2 
сІиЬкЬарапауапаПЬіка 13Ь5 
сІиЬкЬе зикЬазапуйауа 47Ь2; 52а 1 
сіиЬзТІа 1 1а2, 5; 16Ь2; 20а4; 66а2 
сіиЬШаѵап 66Ы 
сІигЬаІа ІбЬЗ 
сійга 6а5 
сІг^.Ш 49Ь5 
СІГ8ІІ 19аЗ 

сігяіікаиклуа 48Ь4-5 
сіг^іітаііп 33а2 
сігяіікгіа 15Ы; 57а4; 58а2 
(іг^.И^аіа ЗЗЬЗ; 47а4; 48а 1 
сІгзІТёаШргазкапсіііа 70Ь4 
с1г8ІГ§аЬапа5Па ЗЗЬ5 

сіеѵа 22Ь2; 25а2; 25ЬЗ; 27а 1, 2; 42ЬЗ, 5; 56а2 

сІеѵаШ 42а5 

сіеѵапаёа 43 а 1 

сІеѵазат^Ьа 25а4 

сіезапа 7а1; 25Ь5; 28аЗ 

сІ08а6Ь4;8Ь5; 18ЬЗ; 27Ы; 33а4; ЗЗЫ,2,4 

сіаиза 59аЗ 

сІѵаІгітзасІ-сІЬагта 18а2, 3; 19Ы; 20Ь4-5 

сІѵкТуо’пШЬ 29Ы 

сіѵе^а 47а4 

сіѵе^акзауа 72Ы 

сіѵезаігзпа 64Ь1 

сіѵаи ЬЬік^й пігтііа 71а4 

(ІІіагтаката 2а1; 10Ы; 14а1-2 
сІЬагтасакзи 69Ь2; 75Ь4 
сІЬагтаіТѵіІа 57а4 

сІЬагтасІезапа 69ЬЗ, 5; 70Ы, 4, 5; 71Ы, 3 
сіЬагтасІЬаІипігіаШ 40Ь4 
сІЬагта-пеІгіп 17аЗ 

сІЬагтарагуауа 28аЗ; 73Ы; 75Ь5; 76аІ; 81а4 


(іЬагта... ргапіЬіШ32аЗ 
сІЬагтаргаІзагапа 62а5 
ёЬагтаргауикІа 28а4 

сІЬагтаЬЬапака 1Ь5; 2а4; 2Ь4; За4; ІЗаІ; 15а1, 
3;81а3,4,5 
сІЬагтазггаѵапа 20а5 
(1ЬагтазатйЬаЗ?апа 48а5 
сІЬагтасагуа 2а 1 
сІЬаппаписіЬагта 9а4 
сІЬагтагпаѵазІІіа 64ЬЗ 
йЬагтаЛЬазага 10Ы 
сіЬагтаЛЬікапа 2а4-5; 13Ь4 
сІЬагтазѵаЬЬаѵаіа 32Ь2 

дШи 21Ы, 4; 22а1, 4; 28Ь5-Зр.; 291-2р.; 74а2 

сІйиШ^ипа 63 Ы 

сІЬига 42а2 

(іЬуапа 19а1; 20а4 

сІЬуапаІаЬЬі 69Ь2, 4 

сІЬуапазикЬаѵіЬага 71Ь5 

сІЬѵапі 54а5 

па сеіапа па тапо па ѵу?апа (батрика) 29Ь5 

па^а1;ап 32а5 

паѵасапсіга 45а I 

пазіаргапа^іа ЗЗаІ 

пазѵаЬЬаѵа 32Ы 

паітаргаіуаѵек^а... паза1;ѵа-па^Тѵа-паро?апа- 
парисіёаіа-патапціа-патапаѵаргаіуаѵек^а 
(матрика) 28а5-28Ы 
папаЬЬізатзкага 32а3 
папітіПа 32а2 
папиірасіа 32а4 
паргапіЬііа 32а3 
пата 37а1, 4 
патасІЬеуа 63 Ь5; 64а 1 
патагОра ЗОЫ, 5 
патагОрапігосІЬа 30Ь5 
патагйраргаіуауа ЗОЫ 
паѵа^аЬатап 69ЬЗ, 5; 71Ы, 4 
піЬзагапа ЗЗаЗ; ЗЗЬЗ, 5; 55а1, 2; 56а1 
пі^уазат^йауа 47Ь2; 50Ь5 
пісіапа ЗЗЬ5 
пігасІЬітапаІа І8а4 
пігауаіігуа^уопіуатаіоказига 55а5 
пігаті^а 2Ь5; За5; 16Ь2, 4-5 
пішрасігаѵа пішракіеза пішрауаза 46Ь5 
пігосІЬа 30Ь4, 5-6р.; 53а1 
(піго)сІНазатараиізатараппа 73а5-73Ы 
пігсіе5а21а1 
пігтата 44Ь4 
пігтапа 9Ь5 

пігтапаіа 6Ь2; 7аЗ; 78ЬЗ 
пігтііакаи см. сіѵаи ЬЬікзй пігтііа 71Ь4 
пігуаіа ЮаЗ; 54а 1 

пігѵапа 14Ы; 18а5-18Ы; 47Ь4; 54а2; 62аЗ; 
62Ь4;73а2; 78а2 
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пігѵапіп 14Ь4 
пігѵікаіра 44Ь2, 4 
пігѵікага 21а2, 3, 4-5; 21Ы 
пігѵісіауа 63Ь2 
пігѵгіа 63 Ь4 
пігѵгіі — апігѵгіі 63Ь4 
пігѵізеза 53Ь4 
пізеѵатапа 4Ы 
пізрасіапаШ 19а4 
пізргаіікага 21 а2, 3-4 
пізкиЬака 16а1 
пізрагуиПЬапа 8а4 
пізсагапаШ 4а 1; 7Ь4 
пізсезіа 37а3 
пізсезіуа 37а4 
пізгауа — папі^гауа 53аЗ-4 
пТІатак^іказасІгза 50Ь5 
пграіі 42а 1 
пгѵага 42а2 
пеігазасігза 52а5 
паігаіта 14ЬЗ 
паігаітуа 14а5 

ратзапа 2Ы; 8Ы; 9а1 
ракза 8аЗ 
ракзі^а 43 а2 
ратса Ьаіапі 48а4 
ратсаЬЬу?а 19а4; 20Ь2 
рапф1аЗЬ2,3; 11Ь2; 17а2; 45Ы 
рагаратзака 2а2 
рагаратзапа 2Ы 
рагашаЛЬа 54а 1 

рагікагта 46а1, 4, 5; 46Ы-2; 70Ъ5 

рагікагтаШ 18Ь4 

рагікзака 59аЗ 

рагі^гаЬа 17Ь1 

рагі^гЬПа 60Ь2 

рагіпатііа24Ь5; 25а1 

рапсіа^Ьа 59а4, 5 

рагісіоза 59аЗ 

рагірапіНаЬЬйШ 58а5 

рагіпігѵапа 72а1; 72Ы-2; 73а3 

рагірака 14Ы 

рагірасапа 14Ь4 

рагіЬЬазапа 8Ы 

рагіЬЬо§а 27а 1 

рагітикіа 33а5 

ра^ѵа^а^а^а 44а5; 44ЬЗ 

рагзасІёипаПНіка 13Ь5; 14аЗ 

ратзуа^агазасігза 50Ь4-5 

рара 1 1а2, 5; 19аЗ 

рарасІЬагтазатасага 60Ь4-5 

рара-тііга 19аЗ; 20Ы 

рагіЬапа 1Ь4-5 

рагіЬапі 8а5-2р. 


рипуа 16Ь2; 17аЗ, 5 
рипуазатЬЬага 16Ь2, 4 
рипуазкапсіЬа 80ЬЗ, 5 
риіга 42а2 
~ ^апауе^ари^^а 41Ы 
~ зап^ 1 ^йа 41Ь5; 42а1, 3 
рПЬіѵізѵагазуа ~ 44аЗ 

рисІёа1а2а1; 12а4; 28Ы; 32ЬЗ, 4, 5; 33а2~2р. 

рисіёаіасіг^іі 33а2-2р.; 48а2 

рис1ёа1асІг?іі§аІа 32а2-3 

рисІёаІа-ЬЬаѵа-ѵіпаза 32ЬЗ-4 

риги?а 37а5; 37Ь5; 57а4; 57Ы; 64а4; 76а2, 3 

ригизо ёіапа 33а4 

ригѵапіазипуаіа 32Ь4 

ри?рата1а 66аЗ 

рйгпасапсіга 45а 1 

ргіЬіѵі 21а2, 4; 28Ь5 

рПЬіѵТргасІеза 56Ь2, 3 

ргіЬіѵТ... аЬ... 1е]а5... ѵауи... аказа... ѵііпшіа- 

сІЬаШ (матрика) 28Ь5-29а1 
рПЬіѵТсіЬаІи 28Ь5 
ргакгіірагіпігѵгіа 62Ь5 
рга]паЬЬаѵапа 69а2, 5 
ргаІ[і]заткЬуауа 61Ы, 2, 3, 4 
ргараіазапуйі 61а4 

рга]йа 1Ь4; 2аЗ; ЗаЗ; ЗЫ; 13а2; 19а1; 20а4; 

22а2, 3; 23а3, 4; 25Ы, 2; 28а2; 37ЬЗ, 4; 

69а5 

р^а^йакагіп 13а5 
рга]йарагіЬапа 1Ь4~5; 2аЗ 
р^а^йатап ЗЬЗ 
ргапіЬіШ 32а3 
ргаіікага 16а1; 21а4, 5 
ргаІі^гаЬака 13а5 
ргаІі^Ьа 15ЬЗ 
ргаІіёЬаШ 20аЗ 
ргаіуйа9Ы, 3 
ргаІігйра[ка] ІЗЬЗ; 14а1, 3 
ргаііѵітапапа 11 а2 
ргаІізагапаШ 19а4-5 

ргаіірапі За2; ЗЬ2; 9а4; 10Ы; 12а1; 19а5; 20ЬЗ 

ргаііраиізага За2; ЗЬ2 

ргаіірасі 28Ы, 2 

ргаІізагапа8Ь2; 10Ь2 

ргаШуа 37а2 

ргаШуазатиІрасІа 47а4 

ргаіуауа ЗОЫ, 2, 3 

ргаІуаПЬіказасІгза 52а2 

ргаіуаѵаіокапа 5Ь5 

ргаіуаѵекза 28а5-2р.; 28а5-28Ы; 28Ы, 2, 3, 4, 

5; 29а1, 2, 3, 4, 5; 29Ь2; ЗОаІ, 4, 5; 32Ь2-3; 

37ЬЗ-4; 47а4 
ргаіуиіраппа 32Ь5 
ргаІуиІразіЬіІа 11а1-2 

ргаІуекаЬисІсіЬа 12Ы; 26ЬЗ; 43а4-5; 43Ь4; 46Ы 
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ргаІуекаЬисІсІЬауапіп 12аЗ 
ргасіакзіпа 10а2; 10Ы 
ргасІірагсіЬзасІгза 50а4 
ргасіоза 66а4 
ргаЬЬазѵага 43Ь4-5 
ргаЬЬ01а43Ь5 

ргауо^а 14Ы, 4; 27а2, 3-4; 78Ь2 
ргаѵісауа 28а 1 
ргаѵуаЬага ЗОаЗ 

ргаѵга]ка 57Ь2, 5; 58а1, 2, 3, 4; 58Ы, 2, 3, 4, 5; 

59а1, 2, 4, 5; 59Ь2, 3, 4, 5; бОаІ, 2, 3; 70ЬЗ 
ргаѵгаіуа см. ргаѵга]уа 
ргаѵгаіуа 13а2; 13Ы 
ргазаппасіИа 11Ь5; 15аЗ; 44а4 
ргазасіа 8а 1 
ргаЬапа 47Ь1 
ргаіітокза 69а 1 
ргетаШ 18а5; 19Ь4 
ргга]йаёата Заі; ЗЫ 
ргга]парагіЬапа 2аЗ; 2Ь2 
рггаііраиізага За2; ЗЬ2 

рНаза 71Ы 

ЬапсІЬа 9а1 
ЬапсІЬапа 8Ь2; 58а2 
Ьа1а22а1;22Ь2;41Ь2;42Ы 
Ьаіа 12Ь2;28а2 
Ьа1арга]?а 28а2 

ЬисІсІЬа 4а5; баЗ; 7ЬЗ; 8ЬЗ; 10Ь5; ПЬЗ; ІЗаЗ- 
2р.; 13Ы; 21а5; 22а5; 25Ь2; 42а2; 79ЬЗ, 5; 
80а2, 4, 5 
ЬисІсІЬа-кагуа 25Ы 
ЬисІсІЬакзеІга 1Ь2-3; 22а4; 22Ы 
ЬисІдЬа^осага 69а4 
ЬисІсІЬасІЬагта 76Ы 
ЬисІсІЬариІга 41а2 
ЬисІсІЬауапа 11Ь5; 59Ь4 
ЬисІсІЬаѵатза 42Ь4 
ЬисІсІЬі 6Ь4; 7а5 
ЬисІсІЬоІрасІа 15а1 

Ьос1Ьа4а5; 5а5; 5Ь2; 15ЬЗ; 16Ь5; 17а2; 24Ь4-5; 
25а1 

ЬосІЬі 4аЗ; 5а5; 5Ь2; 6а5; 7Ы, 2; 9а2; 11Ы; 

13а5; ІЗЬЗ; 17а2; 22а1;76Ы 
ЬосіЬіста ЗЬ4; 4а2; 4Ь2; 5аЗ; 15Ы; ІбЬЗ; 18Ь4; 

19Ы;20Ь4;25а2 
ЬосІЬірагі§гаНа 13а5 
ЬосІЬірПака 7аЗ 
ЬосіЬітап(іа 4ЬЗ; 5аЗ; 21аЗ 
ЬосІЬітап(іапІ8асІапа 4ЬЗ; 5аЗ 
ЬосІЬітагёа ІЗаІ 

ЬосІЬізаІѵа 1Ь2, 4; 2аЗ; 2ЬЗ; ЗаЗ; ЗЬ4; 4а2; 4Ь2; 
5а2, 5; 5ЬЗ, 5; 6а1, 3, 5; 6Ы, 2; 7а2; 7Ь2, 5; 
8а2, 3; 8Ь4; 9аЗ; 9Ы, 2, 4, 5; ІОаІ, 4, 5; 


10Ь4, 5; 11а1-2р., 2, 3, 4; 11Ы, 2; 12а2-2р., 
5-1р.; 12ЬЗ, 5; 13а1-2р., 2, 3; 4; ІЗЬЗ; 
14а4-2р.; 14Ь2-2р,, 5; 15а2, 5; 15Ь2, 5; 
ІбаЗ; 16Ы, 3-4; 17а1, 5; 17Ь2, 3, 5; 18а1, 2, 
3; 20Ь5; 21аЗ, 5; 21Ь2, 4; 22а2, 5; 22ЬЗ, 5; 
23а1, 3; 23Ы, 3, 5; 24а1, 2, 4, 5; 24Ь4; 25аЗ, 
4; 25Ы, 2, 3, 5; 26а2, 3, 5; 26Ы, 3; 27а1-2, 
3, 5; 27Ы, 3, 5; 28а1, 2-3, 4; 75Ь4, 5; 76Ы; 
77а1,2, 3;78а4;78Ы 
ЬосІЬізаІѵаёипа 14а4 
ЬосІЬізаІѵаркака 6Ь2 

ЬосІЬізаІѵа таЬазаІѵа 18а1, 2; 19Ь2; 21а1; 75Ь4; 
79а2 

ЬосІЬізаІѵатаг^а 11Ь2, 4 
ЬосІЬуат^а 26Ь1; 49а5 
ЬосІЬуагпёаѵіЬосІЬа 77Ь4 
ЬгаЬта 20Ь2 
ЬгаЬтасагуа 62аЗ 
ЬгаЬтаѵіЬага 19а4; 20Ь2 
ЬгаЬтап 41Ь2 
ЬгаЬтапа 54Ь2; 64а2, 5 

ЬНаеаѵап 1Ы, 3; За4; 4а2-3; ІЗаЗ; ЗЗЫ, 2; 
37Ы, 2; 64а1; 69ЬЗ-4; 70а2; 71а1, 2, 3; 
71Ы, 3; 73Ь2, 3; 75Ь4, 5; 76а4, 5; 79аЗ, 4, 5; 
79Ь5;80а1,4, 5 
ЬЬасІапІа 73 Ь5 
ЬЬаѵа ЗОЬЗ-2р. 

ЬЬаѵаргаІуауа ЗОЬЗ 
ЬЬа^Туа 17Ы, 2 

ЬЬік^и 1Ь2; 12аЗ; 54а5; 55а5; 55Ь4; 56Ь4; 61а5; 
62а1; 65а2; 65Ь4; 69Ь5; 71а2, 3, 4; 73Ы, 2; 
75Ь2 

ЬЫк^изат^Ьа 1Ь2 
ЬЬйІасіккза 47а2, 3; 48Ь2; 49аЗ, 4 
ЬЬйІасіПа 29Ь4 

ЬЬйІасіПа... аЬЬйІасіиат>кі... сІѵкТуопІаЬ 29Ь4-5 
ЬЬйІаргаІіраПі 62а 1; 63 а 1 
ЬЬйІаргаІіра«І5ггатапа 60а5 
ЬЬйІаргаІуаѵек?а см. [8агѵа]-с1Ьагтапат ЬЬйІар- 
гаІуаѵек8а 

ЬЬйІаЬЬй1:а8атІі 54а 1 
ЬЬе?а]а 65а5-65Ы 

ЬЬаі?а]уа 33а4-2р., 5; ЗЗЬ2; 44а5; 48Ь5; 65а5 
ЬЬо§а 56аЗ 

ЬЬо]апа ЮаЗ; 10Ь2; 59а 1 

тапігаіпа 26Ь2; 43ЬЗ; 65Ь5 

тасІЬуата ргаіірасі 28Ы, 2, 4; 29а2-2р., 3-4, 5; 

29Ь2,4;30а1,3, 5;32а1;32ЬЗ 
тасІсІЬуата ргаіірасі см. тасІЬуата ргаіірасі 
таШга 5Ь4; 12а4; 27а4, 5 
татіга см. таШга 
тапа8 29а4; 29Ь5; 53Ы 
тапа8Ткага 47а5; 76Ь2 
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тапи]а56а2 

таЬауапазатргазіЬіІа 79а4 
тоЬаІгзпа 64Ь1 
таЬакагипаІа 18Ь2 
таЬакагип[а]? 14а5; 16Ь2-3;26а1 
таЬапісіапа 14Ь5; 15а2, 5 
таЬар^а^?а^а 2ЬЗ; ЗаЗ 
таЬаЬЬйІа 42ЬЗ 
таЬатапігаІпа 46а4 
таЬауапаЗЬЗ; 19аЗ; 59ЬЗ 
таЬазаІѵаёипа 21 а1 
шаігіка 45 а4 

таізагуа 1Ь5; 2а4; 7Ь4; 8а1 

тапа^гаЫп 9Ы 

тапатасіа 7ЬЗ 

тапаѵа-ргаіуаѵекза 28Ы 

тапазаШ 18Ь2 

тауа 2а1, 4; 4Ь5; 5а4 

тауазасігзат 50а2 

тага 15а5; 15Ь4; 22а1; 22Ь2 

тагараіЬа 15а5; 15Ь2 

таг^а 11Ь2. 4; 12а1; 48Ы; 71аЗ, 4 

тііга 13Ы; 19аЗ: 19Ь5; 58ЬЗ 

ткгакиІаЬЬекзакакйіасіѵуа-ѵазапаІа 58Ы-2 

ткгаіа 18а5; 19Ь4 

ткгат.йіа 13Ы 

ткЬуа]Іѵа бЬЗ 

ти8Іі2а1,4 

тйкЬасіиа 57Ь2 

тгзаѵасіа 4Ь4 

такгаШ 19а2; 21ЬЗ 

таіІгТ 47а4 

такгуа 20а5; 21Ь5 

токза 62Ь5; 74аЗ 

тоЬа 47а4 

тоЬак5ауа72Ы 

тгакза 7ЬЗ 

уа гаразуа... уа ѵекапауаЬ затіпауаЬ затзка- 
гапат ѵііпапазуа па пкуат кі ргаіуѵекза 
папііуат \іі рга° 28Ь2-4 
уасапака 12Ь5 
уоёа12Ы;48Ь2; бЗаІ 
уо^асага 5бЬ4 
уо^іп 57а1; 57Ь2 
уопізотапазТкага 37ЬЗ'; 78ЬЗ 
уопізасІЬагтаргауикШ 28а4 
уопізасІЬагтаргауоёа 28а4 

гаШа 65ЬЗ 

газаЬЬоіуасеІТзасІгза 52Ы-2 
га^а 47аЗ 
гаёак8ауа72Ы 
гаёаІГ5паб4Ы 

га^асіѵезатоЬа (матрика) 72Ь2 


га]ап 43а5; 44а1, 3 
зако«ага]а 44аЗ 
га]ариІга40ЬЗ; 41а1; 41Ь2 
га]а5а(1г5а 50ЬЗ 
газі 43 ЬЗ 

гОкзаппаЬЬо]! 63 а4 
гйра 28Ь2; 5ба2 
шракауа 62Ь2 
гйрасІЬаШ 47Ы 

гОра... ѵесіапа 8ат]па затакага ѵу?апа (мат¬ 
рика) 28Ь2-3 

гйразаЬсІаёапсіЬагазазргза 54ЬЗ, 4, 5; 55а1, 2 
гОрагата... заЬсІагата... ^апсІЬагата... газага- 
та... зрагзагата 52а5“52Ь2 
гоёа-ѵіпі^гаЬа ЗЗЬ4 

Іакзапа 8аЗ; 8Ь4; 9аЗ; 41Ь4; 42а2, 4; 44аЗ 
Іакзапарипуазаіѵа 42Ь5 
Іауапа 37а4; 37Ь5 

ІаЬНаЗаІ; 5Ь4; бЬЗ; 7а4; 7Ь4; 8а1; 13Ь4; 17Ь4 
ІаЬЬазаІкагарагатикНа 63Ь2-3 
ІаЬНазаікагазІока (матрика) Заі, 5 
ІаЬЬазаІкагазІокаЬапсІЬапа 58а1 
ІаЬЬаПЬіка 14а1 

Іока 19а2; 20а5; 24аЗ, 4-2р.; 45Ь4; б5а1 

Іока засіеѵако 43 Ь2; 44а2, 4 

ІокасІЬаШ, загѵаІокасІЬаШ 79Ы, 2; 80а2, 3 

ІокауаШ 12Ь2; 57Ь4 

Іокауаіататігарагуезііш 57ЬЗ 

Іокауаіапа-тапіга 5Ь4 

Іокауаііка 12а4 

Іокауіка ба2 

1окіка30а1,55а3 

1окікаЬЬаІ8а)уа 49а 1 

ІокікаІокоПага ЗОаІ 

ІокоПага ЗОаІ 

ШЬаппарапаЬЬоіТ б 1 а2 

Іозі 54а5; 54Ы, 2; 55Ь4, 5; 5ба4 

ѵасІЬа 8Ь2; 9а 1 

ѵагп^гйра’ЧіпёазатзіЬапа б0а4-5; бОЫ, 5 

згатапа ^затапуа^аіа 60Ь2 

ѵагза 37а4; 37Ы 

ѵазШ 1ба2; 19а1 

ѵакуаШ 18Ы 

ѵак^уа ЗаЗ 

ѵапагазасігза 50Ы 

ѵауи-сІЬаІи 22а4; 28Ь5 

ѵауизасігза 50аЗ 

ѵікаіра 44Ь5 

ѵікага 5бЬ4 

ѵікпс^апаіа 19а4 

ѵіёаІаѵаІаЬака 25ЬЗ, 4 

ѵі^агНапа 58а5 

ѵісіккза 7ЬЗ 
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Приложения 


ѵіссЬапс1а[па] 2а I 

ѵуйапа28ЬЗ: 29а1; 29Ь5; 30Ы-2р., 5; 53Ы 

ѵупапа-сіЬаШ 29а 1 

ѵупапапігосіНа 30Ь5-2р. 

ѵупапаргаіуауа ЗОЫ 

ѵііагка 47а5 

ѵісіуизасіг^а 50а5 

ѵісіѵеза 5Ь5 

ѵіпауака 15Ь5 

ѵірагуазапа 47Ы 

ѵірака 8Ь2; 14а5; 14Ы, 3, 4-5; 18Ь4; 20а2; 

53Ы,2 

ѵіргаіірайі 19а5 
ѵітаіі 7ЬЗ; 7Ь5-8а1 
ѵітикіасіпа 73Ь2 
ѵітикіатапаз 69аЗ 
ѵітикіі 24Ь5; 73 Ь2 
ѵітокза 42ЬЗ; 43а1; 62а5; бЗЬЗ 
ѵіга^аіа 62Ь2; 63Ь4 
ѵагаЬа52Ы 
ѵіѵагапаіа 17Ь4 
ѵіѵека14а1,3 
ѵіѵекаЛЬа 79а 1 
ѵіѵекаЛЬіка 14а1 
ѵізаёЬіШІуа 59аЗ 
ѵізисІсІЬа 54а4; 69а5; 69Ь2 
ѵІ5ис^с1Ьа^папа 69а5 
ѵізисІсІНа^ТІа 69ЬЗ 
ѵізе^аёатіШ 6Ы; 7а2 
ѵі^ѵаза 10Ь5 
ѵізатѵасІапаШ ЗЬ5 
ѵіЬага 20Ь2 

ѵТгуа 18Ь5; 20аЗ; 49Ы; 76аЗ, 4; 76Ы 

ѵгіЬазгата 65 аЗ 

ѵесіапа 30Ь2; 48а 1 

ѵесіапаргаіуауа 30Ь2 

ѵаісіуа 33а4; ЗЗЬ4; 48Ь2; 64ЬЗ; 65а1 

ѵаіс1уа^а^а 49ЬЗ, 4 

ѵаі(ійгуа 43ЬЗ, 4: 46а2, 4; 65Ь5 

ѵаіёйгуатапігаіпа 45Ь4-5; 65Ь2 

ѵаісійгуагаіпа 46Ь1 

ѵодЬи 42а2 

ѵуат]апа 10а2 

ѵуат^апар^ап5а^апа 10а2 

ѵуаѵасіа 30а2 

ѵуасіЬі 44Ы, 4; 64Ь4; 65а1 
ѵуарасіа 7ЬЗ-4 
ѵуаЬага За2 
ѵгапаи 59а2, 3 

8ІрагатіІа 6Ь2; 15а1 
?ас1ауа1апа ЗОЫ-2, 2, 5 
засіауаіапаргаіуауа 30Ь2 

8акІі 37Ь2 


5аЬ(іа4а1;7Ь4; 13Ь4 

зазІгаёгаЬапа 27Ь5-28а1 

ЩіЬі 4а1, 4; 5а4 

зазапа 70ЬЗ 

зазіг 4Ь5; 5Ы 

зікзаргаііраппа 45Ь2, 3 

зікза 53а3; 76а1 

зТкзарасІа® 60а2 

зікзаѵуаііккгата 53а4 

5Ік8ІШката28аЗ-4; 75Ь5 

зТІа 10аЗ-4; 10Ы, 2; 11а4-5; 16Ь5; 17Ы; 18Ь5; 

20аЗ; 23Ы, 3; 61Ы-2; 63Ы; 69а4 
зТІа^ипа 65а2 
зТІарагата 69а2 
5ТІарЬа1апіг)аіа 77а4 
зТІаѵатІа 59а4 
зТІаѵап 61Ь2 
зТІаѵізисІсІЬіпігсІеза 70а 1 
зТІаѵгаІорараппа 56Ы 
5ТІапѵііа59Ы 

зТІазггиШсІсІЬуапауикІа 46аЗ 

зТІазатрасІа 69а5 

зТІазатѵ.Па 10Ь2 

5исІ8ат]пауа 50Ь5 

зисІсіЬазаІѵа 5а5; 41ЬЗ 

зисІсІЬазауа 21Ь4; 22ЬЗ; 23а1; 27аЗ 

зипуа 37а1, 3, 3-4, 4; 73а2 

^ипуаіа 14а5; 14Ь2; 32а1-2; 32Ь4-6р., 5-Зр.; 

33а2, 3-2р.; ЗЗЬЗ, 5; 37а3; 47а5; 49а5; 62а2; 

69а4 

зипуаШсіг^Іі ЗЗаЗ; ЗЗЬЗ; 62а4 
зипуаШпираІатЬЬа 61 а4 
зипуаІаЛЬа 79а 1 
зипуаШѵасііп 61а5 
5ипуаІора1ап}ЬЬа 32Ь5-ЗЗа1 
зйуа... (ІЬагта32а2 
зипуапітіПа 63 а5 

5гасісіасіЬаІіп(?) згасІсіЬа, згасІсіЬа 8ЬЗ-2р.; 9а2- 

2р., 5;9Ы,4 

згатапа 54Ь2; 55Ь5; бОаЗ, 4; 60Ы; 61 а1; 61Ы; 

62а1;63а1,2,3;64а1-2, 3,5 
згатапасІЬагта 72а 1 
згатапаЬЬйші 75а5 

згаѵака 12Ы; 26ЬЗ, 5; 40а1; 40Ь4; 41а1; 41Ь5; 

43а1, 4; 43Ь4, 5; 45Ь2, 3, 5; 46аЗ; 46Ь, 2-3; 

74а1;74Ы 
згаѵакауапіп 12аЗ 
5гаѵаказат§Ьа 79Ь5 
згоіга 29а4 

5гоІгаёЬга[Ьа]па]іЬѵакауатапауаІапа 29а4 
8гге?.іЬіп, зге^іЬіп 43Ы; 44а1 
^1окаЗа1;4аІ; 13Ь4 
зѵап 54а5; 54Ы; 55Ь4; 56а4 
5ѵа1е?1ѵапи]аѵапа8ас1г8а 55Ь4 
5ѵа1о?.Іѵапи]аѵапа8а(1г8а 54а5; 55а5 
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Указатели к «Кашъяпапариварта-сутре» 


«атзаг^а 12Ь2; 63а4 
загпзага 14Ы,4; 62Ь4; 75а4; 77а1 
5агп5кага28ЬЗ; ЗОЫ, 4-5; 53а1 
загпзкагапігосіЬа 30Ь4-5; 5 
затзкагаргаіуауа ЗОЫ 
затзкЛа 30а2 
загпзкЛазатзкПа 30а2 
5ат5іЬапа1іп§а 63 аЗ 
заткіеза 30а2 
за^аигаѵа 2Ь4; За4 
загпёгаНапЬа 16Ы 
заікауасігзш 69ЬЗ 
заІкагаІаЬЬоуазаЬапсіЬапа 58а2 
заіришза 76а 1 
затігаза 71Ь2, 4 
затІгаза[т]а 71Ь2, 4 
заіѵа 41ЬЗ 
засІсІЬагта 58Ь5 
засісІЬагтарга-Іік^ера 58Ь4 
заЬЬекзакакиІа 58ЬЗ 
затасіиа 44Ь2,5 

затапѵаёаіа ЗЬ4; 4а2; 4Ь2; 5а2; 41Ь4 

затра 4Ь5; 42а2 

затЬосІЬісіиа 26Ь5 

затасІЬі 63Ы; 69а2, 4 

затисіауа 30Ь4 

загпгсІсІЬіко^а 63Ь5; 64аЗ 

зат§гатаЬЬегізас1зг5а 52а5 

зат§ЬШрагіѵа5ІіШ 60Ь2 

затуакргауо^аШ 11ЬЗ 

затуакргауо^апЬа 79а 1 

затуакзатЬисІсІЬа 70а5; 70Ь2; 79ЬЗ 

затуакзатЬо(іЬа 5а 1 

загпуо]апа 24 Ь2 

затѵаго — пазатѵагаЬ 53а4, 5 

за^аигаѵа 2Ь4; За4; 10а4; 10Ь2; 20Ь4 

загпёгаЬа 12а4-5,5; 12ЬЗ; 16а1-4; 16Ы; 19а1 

зат^гаЬаШ 17а1 

затсііа37Ы, 3 

заптупа 4Ь5; 5Ы; 9а1; 28ЬЗ; 73а3, 4, 5 

затрауа 73а3, 4; 78аЗ 

заікага Заі; 5Ь4; 13Ь4 

заіуа 20ЬЗ 

заіуаѵаса 8а4-5, 5 

засІаргатаПа 15а4 

засісіНагта 16а2, 5; ПЫ; 18Ь2; 20а1; 25Ь4; 26а2, 
3; 78а5 

засісІЬагтіка 7а4 

затШзШ 61 а2 

зарш гаШапі 26а4; 26Ы 

зарШІгтзасІ ЬосіЬаракзуа сІЬагта 26а5 

заргаііза 10а4 

затргаказапаШ 10Ь5-11а1 

затргаказапа 11а1 

затргауапа 4ЬЗ-4 


затЬисІсІЬатагёа 1ЗЫ -2 
затЬосІЬісіиа 26Ь5 
затасіПа11Ь4 
затасіПаШ 11Ь2; 18а5;19Ь5 
затаШ 14ЬЗ 

затаіікгатапа 15а5; 15Ь2 
затасІЬагтасІезапа 11 ЬЗ 
затасіарака 13а2 
затасіареуа 11Ь5 
затасіарапаіа 11 ЬЗ 
затасІЬі 10а4; 10Ы 
затаргауо^а 27а2-3 
затаПЬа 42а2 
затисіапа ІбаЗ, 5; 20аЗ 
затисіапаіа 19Ы 
затра 74аЗ 

затуакргаІуи-разіЬіІа 11а1-2 
затуакргауо^аШ 11 ЬЗ 
затуакргаЬапа 48аЗ 
затуакзатЬисІсІЬа 70а5 
затуакзатЬосіЬі 46а1 
затѵаза 41Ы 
загѵакизаіатйіа 78Ь2 
загѵара 18а4; 19ЬЗ 
загѵараШ 25аЗ, 4; 27ЬЗ 
загѵасІг^ОёаІа 57а2 

[загѵа]с1Ьагтапат ЬЬОІаргаІуаѵек^а 28а5; 28Ь2; 

28Ь4; 29а2, 4, 5; 29Ь2, 4; ЗОаІ, 4, 5; 32а1; 

32ЬЗ 

загѵаЬисІсІЬаѵікигѵііасІЬізіЬапа 45а5 
загѵазазігаёггаЬапаіпапа 45а4 
загѵазикІасІЬагта 22а2 
загѵазаіѵа 4Ь4;78а5, Ь5 
загѵазатасіиазатЬЬага 77аЗ 
загѵазатзкага 47Ь2 
закзіккгіуа 62Ь4 
закзіп 6Ь5; 7а5 
закзікгуа 72Ы 
заѵасіуапаѵасіуа 30а 1-2 
зазгаѵапазгаѵа 30а2 
зикагтаШ 20а2 
зикйа ЮаЗ 

зикЬа 18аЗ; 19Ь2; 53Ь2; 57аЗ; 71Ы, 2 
зикЬаІікапиуоёа 54Ь5 
зиеаШІтауа 13Ы, 2 
зиіа 42а 1 

зисіапіасіиа 23Ь5; 24а1 
зисійгасійга 6а5 
зисійгі 6а5 
зиЬЬріапа 9Ь4 
зиѵаса 10а2-3; 10Ы 
зиѵагпатаіа 66а2, 3 
зйіга 5Ь5 
зйгаШ 56а5 
зйгуатапсіаіа 23а2 
зіапуа 22а1; 22Ь2 
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Приложения 


зкапсіЬа 71 аі; 74а2; 75а2 
5кЬа1іШбЬ4; 10Ь4, 5; 11а1,2, 3,5; 18ЬЗ;20а1 
8іЬішЬосІЬІ5аІѵа 43а1 
49ЬЗ 

8раг^а 30Ь2 
8раг^аргаІуауа 30Ь2 
8тгйтап 56Ы 
8ті1уира8іЬапа 47Ь4 
8ѵарпа8ас1г^а 52а 1 


8ѵаЬЬаѵа 32Ь2; 52Ь5; 66а 1 
8ѵаг§а1ока 55аЗ 

ЬіШІ8аЗ;19Ь2 

Ьіпауапа 11а1, 4; 19аЗ; 20а5-Ы 
Ьеш 4ЬЗ; 8Ь5;ЗЗа2; 70ЬЗ 
ЬеШсІЬагтауикІа 78а 1 
Ьеіиргаіуауа 50а4 
ЬеШргаІуауа]папа 49а4 



8БММАКѴ 


ТЬе Ьоок іп Ьапсіз гергезепіз іЬе іЬігсІ ѵоіите іЬе гезеагсЬ шогк епііііесі Тке Шіі- 
іеп Зоигсез іп іке Іпсііап Зсгіріз /оипсі іп Сепігаі Азіа. ТЬе Гігзі Іѵѵо ѵоіитез ^ѵе^е риЬ- 
ІізЬесІ Ьу іЬе зате аиіЬогз аз еагіу аз іп 1985 апсі 1990. ТЬіз ѵоіите із сіесіісаіесі Іо аса- 
сіетісіап 8.Р. 01с1епЬиг§, іЬе зсіепіізі \ѵЬозе пате із Рогеѵег соппесіесі тХЪ іЬе зШсІу оР 
іЬе апсіепі сиІШге оР Сепігаі Азіа. 

\Ѵгі1іпё сиііиге оР Сепігаі Азіа, сіізсоѵегесі а1 іЬе Іазі циагіег оР іЬе 19іЬ сепШгу, а1- 
Ігасіесі іЬе айепііоп оР зсіепіізіз а11 оѵег іНе ^ѵо^1с1. И ^аѵе іЬе Ьазе Рог а питЬег оР зсЬоІ- 
агіу сіізсоѵегіез іп зисЬ ГіеШз оР кпо\ѵ1ес1ёе аз рЬіІоІо^у, ракео^гарЬу, Ьізіогу, зрігііиаі 
Ьегііа^е оР іЬе Ьи§е ге§іоп. ТИгои^Нои! іНе Гігзі тіИеппіит А.О. іЬіз агеа ^ѵаз ипсіег а 
зігопё іпРІиепсе оРіЬе Іпсііап сиііиге апсі ВисІсІЬізт. 

8.Р. ОІсІепЬигё \ѵаз іЬе Гігзі Іо Ьаѵе арргесіаіесі іЬе зі^піЯсапсе оР іЬе тапизсгіріз’ 
Гіпсіз іп іЬаІ ге^іоп. Не \ѵаз аізо іЬе Гігзі Іо риЫізЬ а питЬег оР іЬе тапизсгіріз Ргот 
Еазіегп Тигкезіап, Іо іпіегргеі іЬеіг Іехіз, сіеіегтіпе іЬеіг Іап^иа^ез апсі зсгірі. 
8.Р, 01с1епЬиг§ із епііііесі Іо Ье іЬе Роипсіег оРіЬе Сепігаі Азіап рЬіІоІоёу ѵѵііН а11 оР ііз 
аррііесі зсіепсез. 

Ніз ѵѵогкз сіеѵоіесі Іо Сепігаі Азіа \ѵеге риЫізЬесі таіпіу іп іЬе Іаіе — еагіу 20 
сепіигіез апсі Ьесате а гагііу іп оиг сіауз. ТЬе есііііоп ипсіегіакеп Ьу іЬе аиіЬогз \ѵі11 ореп 
іЬет опсе а§аіп ЬоіЬ Рог Яиззіап апсі Рогеі^п зсЬоІагз. АП оРіЬе риЫісаІіопз ргерагесі Ьу 
іЬе Ьапсі оР іЬе тазіег Ьаѵе Ьееп іпсіисіесі іп іЬіз ѵоіите. 8оте1ітез \ѵе ѵѵеге аЫе Іо асісі 
а Ре\ѵ Ігапзіііегаііопз апсі Расзітііез оРіЬе РоИоз ѵѵЬісЬ ОІсІепЬигё сіісі поі риЫізЬ Ьесаизе 
оР іЬеіг Ьасі сопсііііоп. 

АП іЬе сіезсгірііопз тасіе Ьу 01сіепЬиг§, Ьіз сопсіизіопз аЬоиІ іЬе ресиііагіііез оР іЬе 
зсгіріз апсі Іап^иа^е оР іЬе тапизсгіріз, Ьіз даііпё, Гігзі ргорозесі Ьу Ьіт іп іЬе \ѵЬо1е 
\ѵог1с1, іЬе еззепсе оР Ьіз \ѵогк ІезІіРу Іо іЬе \ѵопс1егРи1 ^ій оР іпѵезіі^аіог, соппоіззеиг оР 
іЬе Ьізіогу, Иіегаіиге апсі агі оР Сгеаіег Іпсііа. 

ТЬе риЫісаІіоп оР опе оР іЬе тапизсгіріз, зепі Іо ОМепЬиг^ Ргот Еазіегп Тигкезіап 
Ьу іЬе Яиззіап сопзиі іп КазЬ§аг N.Р. Реігоѵзку, іЬе зо-саііесі “Казуарарагіѵагіазйіга”, 
Ьаз аізо Ьееп іпсіисіесі іп іЬе ѵоіите. И \ѵаз іпігосіисесі іпіо зсЬоІагІу сігсиіаііоп аз еагіу 
аз іп 1926 Ьу А. ѵоп 8іаё1-Но1з1еіп, \ѵЬо есіііесі іЬе Іехі оРіЬе зйіга іп ІгапзЫегаІіоп. \Ѵе 
Ьаз ргерагесі а сііріотаііс есііііоп оР іЬе тапизсгірі, іпс1ис1іп§ іЬе Расзітііе, ІгапзПіега- 
1ІОП, Ігапзіаііоп оР зоте рагіз, зсЬоІагІу гезеагсЬ апсі сіеіаііесі іпсіех оРіЬе Іегтз. 

ТЬе аиіЬогз Ьаѵе сопзісіегесі І1 песеззагу Іо ргезепі Іо іЬе Яиззіап геасіегз іЬе зтаіі 
рогііопз оР іЬе Іехіз ѵѵЬісЬ ѵѵеге риЫізЬесі Ьу іЬет іп зоте Рогеі^п ]оигпа1з оѵег іЬе Іазі 
сіесасіе. 8еѵега1 агіісіез Ьаѵе Ьееп іпсіисіесі іп іЬе ѵоіите іп іЬеіг Еп^ПзЬ огі^іпаі. 

ТЬе Рга§теп1з Ргот а ипіцие тапизсгірі, Роипсі іп Ваігат-АІі (Тигктепізіап) Ьу 
Тигктепіап агсЬаеоІо^ізІз іп 1966, опсе риЫізЬесі іп Еп^ПзЬ, Ьаѵе Ьееп зеіесіесі Ьу из 
Іо зЬоѵѵ ІЬеіг Яиззіап Ігапзіаііоп. ТЬеу ѵѵеге риЫізЬесі Рог по геазоп оіЬег іЬап іЬеу Ьасі 
ргезегѵесі іп ѵѵгіііп^ а Іезіітопу оРіЬе ехізіепсе оРіЬе 8апзкгі1 сапоп оРіЬе Загѵазііѵасіа 
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Ви(і(іЬІ5І зсЬооІ аз еагіу аз іп іЬе Гігзі сепШгіез А.О. ТЬе Іехі оі" ЛзсірИпагу со(іех — 
Ѵіпауа — апсі, ргоЬаЫу, XЪ^ соттепіагу Іо іЪзі іп іЬе Гогт оі^ іЬе аѵасіапа апсі ]аШка, 
Ьаз Ьееп ге§агс1ес1 Ьу из аз а §епега1 ргоЫет ^ѵЬісЬ теі а §геаІ іпіегезі атоп§ іЬе зре- 
сіаіізіз а11 оѵег іЬе ѵѵогШ. 

Сопс1ис1іп§ іЬе риЫісаІіоп оГ іЬе Запзкгк ВисІсІЬізІ Іехіз іѵот іЬе Гігзі тіііеппіит 
А.О., \ѵе тизі зігезз опсе тоге хЪаХ іЬе соИесІіоп оГ іЬе тапизсгіріз ітот Еазіегп Тигке- 
зіап іп іЬе 81. РеІегзЬиг§ ВгапсЬ оіГ іЬе ІпзІіШІе оГ Огіепіаі ЗШсІіез Ьаз Ьееп ^аіИегесі (іие 
Іо іЬе ейогіз оі" 8.Р. ОМепЬиг^. Не зіагіесі зШсІуіпё і1. ТЬе аиіЬогз оР іЬіз ѵоіите аге 
гепдегіп§ Ьота^е Іо Ьіт, тау Ьіз тетогу Иѵе Іоп^. 
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Рис. 5. 81 Р/21, фрагмент 5а, 5Ь 
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Рис. 13. 81 Р/24, фрагмент 2а, 2Ь 
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Рис. 17. 81 Р/25-2, фрагмент За, ЗЬ 
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Рис. 24. 81 Р/26, фрагмент 2а (только факсимиле) 
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Рис. 27. 81 Р/28, фрагмент Іа, 1Ь 

Рис. 28. 81 Р/28, фрагмент 2а, 2Ь 

Рис. 29. 81 Р/28, фрагмент За, ЗЬ 

Рис. 30. 81 Р/28, фрагмент 4а, 4Ь 

Рис. 31.81 Р/28, фрагмент 5а, 5Ь 

Рис. 32. 81 Р/28, фрагмент 6а, 6Ь 

Рис. 33. 81 Р/28, фрагмент 7а, 7Ь 

Рис. 34. 81 Р/28, фрагмент 8а, 8Ь 

Рис. 35. 81 Р/28, фрагмент 9а, 9Ь 
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Рис. 37. 81 Р/28, фрагмент 1 Іа, 11Ь 

Рис. 38. 81 Р/28, фрагмент 12а, 12Ь 

Рис. 39. 81 Р/28, фрагмент 13а, ІЗЬ 

Рис. 40. 81 Р/29, фрагмент Іа, 1Ь 

Рис. 41. 81 Р/29, фрагмент 2а, 2Ь 

Рис. 42. 81 Р/29, фрагмент За, ЗЬ 

Рис. 43. 81 Р/30, лист 25а, 25Ь (Отрывки из Рапсагакза) 

Рис. 44. 81 Р/30, лист 26а, 26Ь (Отрывки из РапсагаЬа) 
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Рис. 45. 81 Р/30, лист 27а, 27Ь (Отрывки из Рапсагакза) 

Рис. 46. 81 Р/31, фрагмент Іа 

Рис. 47. 81 Р/3 1, фрагмент 2а, 2Ь (только факсимиле) 

Рис. 48. 81 Р/3 1, фрагмент За, ЗЬ (только факсимиле) 
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Рис. 50. 81 Р/31, фрагмент 5а, 5Ь (только факсимиле) 

Рис. 51. 81 Р/32, фрагмент Іа и 1Ь (отрывок из МаказаИазгаргатагсІіпТ) 

Рис. 52. 81 Р/32, фрагмент 2а и 2Ь (отрывок из МаИазаИазгаргатагсІіпі) 

Рис. 53. 81 Р/35, фрагмент Іа, 1Ь (отрывки из ВисІсІИаИгсІауа, Ѵа]гарапіИгсІауа, Аѵаіокііезѵа- 
гакЫауа) 

Рис. 54. 81 Р/35, фрагмент 2а, 2Ь (только факсимиле) 

Рис. 55. 81 Р/35, фрагмент За, ЗЬ (только факсимиле) 

Рис. 56. 81 Р/35, фрагмент 4а (только факсимиле) 

Рис. 57. 81 Р/36, фрагмент Іа, 1Ь (отрывок из Вкасігагаіпуазйіга) 

Рис. 58. 81 Р/36, фрагмент 2а, 2Ь (отрывок из Вкасігагаіпуазйіга) 

Рис. 59. 81 Р/36, фрагмент За, ЗЬ (отрывок из Вкасігагаіпуазйіга) 

Рис. 60. 81 Р/36, фрагмент 4а, 4Ь (отрывок из Вкасігагаіпуазйіга) 

Рис. 61. 81 Р/37, лист Іа, 1Ь 

Рис. 62. 81 Р/37, лист 2а, 2Ь (только факсимиле) 

Рис. 63. 81 Р/38, фрагмент Іа, 1Ь 
Рис. 64. 81 Р/38, фрагмент 2а, 2Ь 
Рис. 65. 81 Р/38, фрагмент За, ЗЬ 
Рис. 66. 81 Р/38, фрагмент 4а, 4Ь 
Рис. 67. 81 Р/38, фрагмент 5а, 5Ь 
Рис. 68. 81 Р/38, фрагмент 6а, 6Ь 
Рис. 69. 81 Р/39, фрагмент Іа, 1Ь 
Рис. 70. 81 Р/39, фрагмент 2а, 2Ь (только факсимиле) 

Рис. 71. 81 Р/39, фрагмент За, ЗЬ (только факсимиле) 

Рис. 72. 81 Р/39, фрагмент 4а, 4Ь (только факсимиле) 

Рис. 73. 81 Р/39, фрагмент 5а, 5Ь (только факсимиле) 

Рис. 74. 81 Р/39, фрагмент 6а, 6Ь (только факсимиле) 

Рис. 75. 81 Р/39, фрагмент 7а, 7Ь (только факсимиле) 

Факсимиле листов «Кашьяпапариварта-сутры» 

Рис. 76. 81 Р/2, Ы. 1Ь. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 77. 81 Р/2, Ы. 2а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 78. 81 Р/2, Гоі. 2Ь. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 79. 81 Р/2, іо\. За. “КазуарарагіѵагІа-зОІга” 

Рис. 80. 81 Р/2^ й)1. ЗЬ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 

Рис. 81. 81 Р/2, іо\. 4а. “КазуарарагіѵагІа-зОІга” 

Рис. 82. 81 Р/2, М. 4Ь. “КазуарарагіѵагІа-зОІга” 

Рис. 83. 81 Р/2, Гоі. 5а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 84. 81 Р/2, ^о1. 5Ь. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 85. 81 Р/2, М. 6а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 86. 81 Р/2, Гоі. 6Ь. “КазуарарагіѵаПа-зйІга” 

Рис. 87. 81 Р/2, Л)1. 7а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 88. 81 Р/2, ^'оі. 7Ь. “Ка8уарарагіѵаі1а-8й1га” 

Рис. 89. 81 Р/2, Гоі. 8а. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 

Рис. 90. 81 Р/2, Ы. 8Ь. “Ка8уарарагіѵаПа-8йІга” 

Рис. 91. 81 Р/2, Гоі. 9а. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 

Рис. 92. 81 Р/2, Ы. 9Ь. “КазуарарагіѵаПа-зйІга” 

Рис. 93. 81 Р/2, іо\. 10а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 

Рис. 94. 81 Р/2, іо\. ЮЬ. “КазуарарагіѵаПа-зйІга” 

Рис. 95. 81 Р/2, Гоі. 1 Іа. “Ка8уарарагіѵаі1а-8тга” 
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Рис. 100. 81 Р/2, Роі. ІЗЬ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
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Рис. 116. 81 Р/2, Роі. 21Ь. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 
Рис. 117. 81 Р/2, ^о1. 22а. “КазуарарагіѵаПа-зйІга” 
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Рис. 148-2. 81 Р/2, Гоі. 44Ь. “КазуарарагіѵагІа-зОІга” 
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Рис. 150. 81 Р/2, ^о1. 45Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
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Рис. 166. 81 Р/2,1Ы. 54Ь. “Ка8уарарагіѵаі1а-8й1га” 
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Рис. 173. 81 Р/2,1Ы. 58а. “КазуарарагіѵагІа-зШга” 
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Рис. 176. 81 Р/2,1Ы. 59Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 177. 81 Р/2,1Ы. 60а. “Казуарарагіѵаііа-зйіга” 
Рис. 178. 81 Р/2,1Ы. бОЬ. “Ка8уарарагіѵаі1а-8й1га” 
Рис. 179. 81 Р/2,1Ы. 61а. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 180. 81 Р/2,1Ы. 61Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 181. 81 Р/2,1Ы. 62а. “КазуарарагіѵагІа-зОІга” 
Рис. 182. 81 Р/2, ІЫ. 62Ь. “КазуарарагіѵагІа-зШга” 
Рис. 183. 81 Р/2, іЫ. 63а. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 184. 81 Р/2, ІЫ. бЗЬ. “Ка8уарарагіѵаг(а-8й1га” 
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Рис. 190. 81 Р/2, Гоі. 66Ь. “Казуарарагіѵагіа-зШга” 
Рис. 191. 81 Р/2, ^о1. 67а. “КазуарарагіѵаПа-зйіга” 
Рис. 192. 81 Р/2, Гоі. 67Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
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Рис. 196. 81 Р/2, Гоі. 69Ь. “Казуарарагіѵагіа-зОІга” 
Рис. 197. 81 Р/2, іЫ. 70а. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 198. 81 Р/2, й)1. 70Ь. “Казуарарагіѵагіа-зШга” 
Рис. 199. 81 Р/2, !Ы. 71а. “Казуарарагіѵагіа-зОІга” 
Рис. 200. 81 Р/2, й)1. 71Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 
Рис. 201. 81 Р/2, й)1. 72а. “Казуарарагіѵагіа-зОІга” 
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Рис. 9Ь. 81 Р/22, фрагмент 2Ь Рис. ЮЬ. 81 Р/23, фрагмент 1Ь 


















Рис. 11Ь. 81 Р/23, фрагмент 2Ь Рис. 12Ъ. 81 Р/24, фрагмент 1Ь 
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Рис. ІЗЬ. 81 Р/24, фрагмент 2Ъ 











Рис. 17Ь. 810 Р/25-2, фрагмент ЗЬ Рис. 18Ь. 81 Р/25-2, фрагмент 4Ь 
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Рис. 25Ъ. 81 Р/27, фрагмент 1Ъ Рис. 26Ъ. 81 Р/27, фрагмент 2Ъ 
























Рис. ЗЗЪ. 81 Р/28, фрагмент 7Ъ Рис. 34Ъ. 81 Р/28, фрагмент 8Ъ 















Рис. 35Ь. 81 Р/28, фрагмент 9Ь Рис. ЗбЬ. 81 Р/28, фрагмент ІОЬ 

















Рис. 41Ъ. 81 Р/29, фрагмент 2Ъ Рис. 42Ъ. 81 Р/29, фрагмент ЗЪ 
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Рис. 43Ъ. 81 Р/30, л. 25Ъ (отрывки из Рапсагакза) 



















Рис. 44Ъ. 81 Р/30, л. 26Ъ (отрывки из Рапсагакш) 
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Рис. 45Ь. 81 Р/30, л. 27Ь (отрывки из РапсагаЬа) 
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Рис. 50Ь. 81 Р/31, фрагмент 5Ъ 
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Рис. 52Ь. 81 Р/32, фрагмент 2Ъ (отрывок из МаНазаказгаргатагсііпТ) 






Рис. 53Ь. 81 Р/35, фрагмент 1Ь (отрывки из ВисісіНакгсІауа, Ѵа]гарапікгсІауа, Аѵаіокііезѵагакгсіауа) 







Рис. 54а. 81 Р/35, фрагмент 2а (отрывки из Висісіігакгсіауа, Ѵаігарапікгсіауа, АѵаІокііезѵагакгсІауа) 
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Рис. 54Ь. 81 Р/35, фрагмент 2Ь (отрывки из ВиМкакМауа, Ѵаігарапікгсіауа, Аѵаіокііезѵагакгсіауа) 
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Рис. 55Ь. 81 Р/35, фрагмент ЗЬ (отрывки из ВиМкактсіауа, Ѵа]гарапікг(іауа, АѵаІокііезѵагакгВауа) 
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Рис. бЗЬ. 81 р/38, фрагмент 1Ь Рис. 64Ь. 81 Р/38, фрагмент 2Ь 
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Рис. 75Ъ. 81 Р/39, фрагмент 7Ъ 



Рис. 76. 81 Р/2, ІЫ. 1Ъ. **Ка8уарарагіѵагіа-шіга 
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Рис. 80. 81 Р/2, й)1. ЗЪ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 





Рис. 82. 81 Р/2, ІЫ. 4Ъ. “КазуарарагіѵаПа-зиіга ” 












Рис. 86. 81 Р/2, іГоІ. 6Ъ. ''Ка^уарарагіѵаПа-шіга 









Рис. 88. 81 Р/2,1Ы. 7Ъ. ‘‘КазуарарагіѵаПа-зиІга 
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Рис. 90. 81 Р/2, іГоІ. 8Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 92. 81 Р/2, Роі. 9Ь. **Ка8уарарагіѵагІа-8йІга 
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Рис. 94. 81 Р/2, й)1. ІОЪ. “КазуарарагіѵагШ-зШга 
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Рис. 96. 81 Р/2, ІЫ. ПЪ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга” 












^ ' 


%■ 

Ш % 


1 


Рис. 98. 81 Р/2, Гоі. 12Ь. “Казуарарагіѵагіа-шіга 
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Рис. 102. 81 Р/2, ІОІ. 14Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 104. 81 Р/2,10І. 15Ъ. “КазуарарагіѵагШ-зйіга 







Рис. 106. 8ІР/2, ІОІ. 16Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зШга 
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Рис. 108. 81 Р/2, ІОІ. 17Ъ. “Казуарарагіѵагіа-шіга 





Рис. по. 81 Р/2, ІЫ. 18Ъ. ‘‘Ка8уарарагіѵагіа-8йіга 
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Рис. 112. 81 Р/2,1Ы. 19Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зШга 






Рис. 114. 81 Р/2, ІОІ. 20Ъ. '‘Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 120. 81 Р/2, ІОІ. 23Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зиіга 






Рис. 121. 81 Р/2, ІЫ. 24а. ‘'КаіуарарагіѵаПа-зйіга 
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Рис. 122. 81 Р/2, Гоі. 24Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зйіга 













Рис. 125. 81 Р/2, Гоі. 26Ъ. ‘'КазуарарагіѵагШ-зйіга 
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Рис. 127. 81 Р/2, й)1. 27Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 




Рис. 129. 81 Р/2, ІОІ. 28Ь. '‘Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 131. 81 Р/2, 1Ы. 29Ъ. “Ка8уарарагіѵагіа-8йіга 
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Рис. 133. 81 Р/2, 1Ы. ЗОЪ. ‘'Ка^уарарагіѵагіа-зШга 
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Рис. 135. 81 Р/2, ІЫ. 32Ъ. "Ка^уарарагіѵаПа-зйіга 




29 - 9672 


449 


Рис. 137. 81 Р/2, ІЫ. ЗЗЪ. ‘‘КазуарарагіѵаПа-зШга 








Рис. 141. 81 Р/2, ІОІ. 40Ъ. ‘'Казуарарагіѵагіа-зйіга 





Рис. 142. 81 Р/2, ІОІ. 41а. “Казуарарагіѵагіа-зШга 



Рис. 143. 81 Р/2, 1Ы. 41Ъ. “КазуарарагіѵагШ-зйіга” 
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Рис. 145. 81 Р/2, Гоі. 42Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-шіга 
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Рис. 147. 81 Р/2,іЫ. 43Ь. “КазуарарагіѵаПа-зиіга 
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Рис. 148-2. 81 Р/2, ІОІ. 44Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 150. 81 Р/2, Гоі. 45Ъ. '‘Казуарарагіѵагіа-зйіга 






Рис. 152. 81 Р/2, ІЫ. 46Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 





Рис. 154. 81 Р/2, ІОІ. 47Ь. ''Казуарарагіѵагіа-зиіга” 
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Рис. 156. 81 Р/2, ІОІ. 48Ь. “КазуарарагіѵагШ-зШга 
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Рис. 158. 81 Р/2, Гоі. 49Ь. “Казуарарагіѵагіа-зиіга 














Рис. 160. 81 Р/2, ІОІ. 50Ь. ‘‘КазуарарагіѵагШ-шіт 
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Рис. 162. 81 Р/2, ІОІ. 52Ь. “КазуарарагіѵаПа-зйіга 









Рис. 164. 81 Р/2, ІОІ. 53Ь. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 
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Рис. 166. 81 р/2, Гоі. 54Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зйіга 







Рис. 168. 81 Р/2, ІОІ. 55Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зиіга’' 










Рис. 170. 81 Р/2, 1Ы. 56Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга 











Рис. 174. 81 Р/2, Гоі. 58Ъ. ‘'Казуарарагіѵагіа-зиіга 





Рис. 176. 81 Р/2, ІОІ. 59Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіт 
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Рис. 178. 81 Р/2, 1Ы. бОЪ. “Казуарарагіѵагіа-шіга” 
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Рис. 180. 81 Р/2, ІОІ. 61Ъ. “Казуарарагіѵагіа-шіга” 
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Рис. 186. 81 Р/2, Роі. 64Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зиіга 





Рис. 187. 81 Р/2, ІОІ. 65а. “КазуарарагіѵаПа-зШга' 



Рис. 188. 81 Р/2, ІЫ. 65Ъ. “Ка^уарарагіѵаПа-зШга” 



Рис. 190. 81 Р/2, ІОІ. 66Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зШга 







Рис. 192. 81 Р/2, ІЫ. 67Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зиіт 








Рис. 196. 81 Р/2, ІОІ. 69Ь. “Каіуарарагіѵагіа-зШга’ 


















Рис. 200. 81 Р/2, іоі. 71Ь. '‘КазуарарагіуаПа-зШга 





Рис. 204. 81 Р/2, ІОІ. 73Ъ. ''КазуарарагіѵагШ-зйіга 
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Рис. 205-2. 81 Р/2, й)1. 74Ъ. ‘^Казуарарагіѵагіа-зиіга” 
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Рис. 207. 81 Р/2, Гоі. 75Ъ. ''КазуарарагіѵагШ-зШга 
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Рис. 209. 81 Р/2, ІЫ. 76Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зйіга’* 











Рис. 213. 81 Р/2, 1Ы. 78Ъ. “Казуарарагіѵагіа-зиіга 




Рис. 215. 81 Р/2, ІОІ. 79Ъ. “КазуарарагіѵаПа-шгга 
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Рис. 217. 81 Р/2, ІОІ. 80Ъ. ''Казуарарагіѵагіа-зйіга 






Рис. 221. 81 Р/85 А, 1Ы. 5Ъ. “КаіуарарагіѵаПа-зиіга'' 
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Рис. 223. Тиг&п соИесІіоп, '‘КазуарарагіѵаПа-зиіга”, М8. № 374, гесіо 
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Рис. 224-1. 81 Р/19(1), 1Ы. 219 гесіо, Рис. 224-2. 81 Р/19(1), 1Ы. 219 ѵегзо, 

“Рапсаѵіщаіінакаигіка Рга;парагаті(а-зйІга ” "РапсаѵіцііаШаНавгіка Рга]парагатШ-зй1га 
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Рис. 226. 81 Р/147а, б^а^тепі: 1 ѵегзо, ^'Рапсаѵітзаіізаказгіка Ргаіпарагатііа-зйіга 








Рис. 227-2. 81 Р/1 47а, ІЫ. А02 ѵег8о, '^Рапсаѵішаіізаказгіка Ргаіпарагатііа-зйіга 























498 


Рис. 230. 81 Ь/11, “8йіга о/СоШеп Ііфі”, й-а^еп! 1 ѵегзо Рис. 232. 81 Ь/11, ''Зйіга о/ОоШеп Ііфі”, й-а^теп! 2 ѵегзо 















Ѵііс.2Ъ6.^1Ь/\2, ‘‘8аМкагтарип(іаЛа-8йіга”, ѣс2і^т^пX \, ѵег80 Ѵш. 23^. ^11^/12, “8аМкагтарип4с1Г1ка-Шга’\ 

й'а^епі; 2, ѵегзо 












Рис. 239Ъ. 81 В/24, 14, Вісіасііс Іга^тепі: 1, ѵегзо Рис. 240Ъ. 81 В/24, 14, ВісІасІіс й:а§теп12, ѵегзо 
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Рис. 244. 8ІР/74(2), ‘'8асІсІНагтарип4агІка-8йіга*\ й)1. 12, ѵегзо 
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Рис, 246. 8ІР/67(12а), “ЗаМкагтариЫапка-зШга”, Гоі. 28, ѵег 80 














Рис. 248. 81 Р/74(3), ''ЗаМкагтарип^апка-зиіга ”, іга^тепі; 4, ѵегзо 
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Рис. 250. 81 Р/74(4), ''8а(і(іНагтарип4агІка-8Шга'\ ІЫ. 82, ѵегзо 



Рис; 252. 81 Р/74(5), *‘8аМ}іагтарип4агіка-8йіга*\ М. 120, ѵегзо Рис. 254. 81 Р/74(6), ""ЗаМкагтариМсігІка-зШга**, 1о1. 121, ѵегзо 
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Рие. 256. 81 Р/67(12Ъ), 8сіМксігтсіриіі^(і^^^^~^^і^^ ’\ йга^шепі 8, ѵегзо Рис. 258. 81 Р/74(7), ^^8йМкагшарип4(^гік(і-8йігсі ” , й*а§шеп1; 9, ѵегзо 

















Рис. 260Ъ. 81 Мегѵ 1, 8агѵа8І;іѵада Ѵіпауа, л. 70Ь 
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Рис. 261Ъ. 81 Мегѵ 1, ЗагѵазйѵасІа Ѵіпауа, л. 71Ъ 






Рис. 262Ъ. 81 Мегѵ 1, 8агѵа8І;іѵа(Іа Ѵіпауа, л. 72Ъ 

















Рис. 267Ь. 81 Мегѵ 1, 8агѵа8Ііѵасіа Ѵіпауа, л. 77Ь 





ДІ ІІ^ 


V* іТ/: 




к 9- 


и 

Іі К(^ 

- 




ІН 




■і 


МВІІіЧІІІІ 

.- МИМИІ 

івИІІ 

И 

ІІІМі . 


-ѵг 


III■■ 


Іі 




ЩШШ 


р:'^^\ 


—I 


— 


НІИ 


'Л-М?.:л 


т., 

ѴІ;---2 


Рис. 268Ъ. 81 Мегѵ 1, 8агѵа8І;іѵМа Ѵіпауа, л. 78Ъ 














Рис. 271Ъ. 81 Мегѵ 1, ЗагѵазйѵасІа Ѵіпауа, л. 81Ъ 
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Рис. 273Ь. 81 Мегѵ 1, Аваданы И джатаки, л. 4Ь 








Рис. 275Ъ. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 6Ъ 







Рис. 276Ь. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 7Ь 
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Рис. 277Ь. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 8Ь 




Рис. 278Ъ. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 9Ъ 









Рис. 279Ь. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. ЮЬ 











Рис. 280Ъ. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 11Ъ 






Рис. 281Ъ. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. 12Ъ 
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Рис. 282Ь. 81 Мегѵ 1, Аваданы и джатаки, л. ІЗЬ 
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Рис. 284. 81 Ь/9, «Пратимокша-сутра», іоі. 2, ѵегзо 
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